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Si Lope K. Santos at ang Kaniyang 
Palatuntunang Pangwika 


GALILEO S. ZAFRA 


S: larang ng pagtataguyod ng wikang pambansa, maituturing na malaki 
ang ambag ni Lope K. Santos (LKS). Kinikilala siying “Ama ng Balarilang 
Tagalog” dahil siy4 ang umakda ng Balarila ng Wikang Pambansa (1939) na 
pangunahing batayan sa pagtuturd ng wikang pambansa sa mga pampubliko 
at pribadong paaralan.' Pagkaraang manungkulan ni Jaime C. de Veyra bilang 
direktor ng Institute of National Language (Surian ng Wikang Pambansa),” si 
LKS ang humalili at namatnugot sa tanggapan, 1941-1945. 


Subalit bukod sa pagsulat ng Balarila at sa pamamanutgot ng Surian ng 
Wikang Pambansa (SWP), si LKS ay masigasig na gumawa ng mga saliksik, 
bumigkas ng mga talumpati, naglathala ng mga sanaysay at artikulong pangwika, 
at magiting na nanindigan para sa wikang pambansa lalo na noong unang hati 
ng dantaon 20. Sa kabuoan, ang mga pag-aaral, sulatin, at pakikisangkot ni LKS 
sa larang ng wika ay maituturing na isang palatuntunang pangwika--serye ng 
mga pag-aaral, at patnubay at plano sa hinaharap---na nagkaroon ng malaking 
impluwensiya noon at maaaring makabuluhan pa rin hanggang sa kasalukuyan. 


Ilang Tala sa Buhay ni Lope K. Santos 


Sa paglingon sa ilang pangyayaring humubog sa maagang pagkahilig ni 
LKS sa pag-aaral ng wika at sa pag-uulat sa ibd pang pakikisangkot niya bilang 
manunulat, makata, historyador ng panitikan, mamamahayag, mambabalarila, 
politiko, lider-manggagawa, posibleng maitatag ang kaniyang awtoridad bilang 
isa sa mga pangunahing tagapagsulong ng wikang pambansa. 


1 


Sa bisa ng Executive Order No. 263, “Authorizing the Printing of the Dictionary and Grammar of the 
National Language, and Fixing the Day from Which Said Language Shall be Used and Taught in the Public and 
Private Schools of the Philippines,” itinakdang simulan ang pagtuturd ng wikang pambansa noong 19 Hunyo 
1940. 

2 Pansinin ang nagbabagong opisyal na pangalan ng ahensiyang pangwika ng pamahalaan: National 
Language Institute (sa bisa ng Commonwealth Act No. 184, Nobyembre 13, 1936): Institute of National Language 
(sa bisa ng Commonwealth Act No. 333, Hunyo 18, 1938), at nang lumaon, Surian ng Wikang Pambansa. Sa pag- 
aaral na ito, gagamitin na limang ang Surian ng Wikang Pambansa o SWP maliban kung sadyang tinukoy sa mga 
siniping bahagi ang National Language Institute o Institute of National Language. 
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Si LKS mismo ang nagsalaysay kung paano maagang nahubog ang kaniyang 
pagkahilig sa pag-aaral ng wika. Ipinanganak siyd sa Pasig, dating isang bayan 
ng Maynila, noong 25 Setyembre 1879. Ang kaniyang mga magulang ay sina 
Ladislao Santos at Victoriana Canseco Tumakay. Ang ama ay isang manlilimbag 
at nagtrabaho sa isang limbagan sa Guipit, Sampaloc, at pagkaraan, sa limbagan 
sa Sta. Ana. Sa Sampaloc na rin sila nanirahanan at si LKS, noong may limang 
taong gulang pa lamang, ay nag-aral ng mga unang letra sa mag-asawang 
ipinakilalang Gorio at Felipa. 


Ikinuwento ni LKS na isinasdma siyd ng kaniyang ama araw-araw sa 
imprenta para malayd sa maghapong pakikipaglaro sa ibang bata sa kanilang 
lugar. Sa imprenta, tinuruan siyA ng ayos ng mga kaha o lalagyan ng mga letra 
sa paglilimbag. Natutuhan din niya ang magsabog ng mga moldeng tapos 
nang ilimbag. Unti-unti, marami pang ibAng gawain sa imprenta ang kaniyang 
naobserbahan at natutuhan. 


May mga nakatutuwang kuwento si LKS hinggil sa mga karanasan sa 
imprenta na nagpapahiwatig ng kaniyang maagang pagkawili at pagpapahalaga 
sa wika. Minsan, umano, napansin niya ang pagkasulat ng pangalan ng ama 
na “Ladislao.” Ang basa niya dito ay “Ladisla-o.” Binanggit niya kay Mang 
Casiano, ang kapangalawa ng kaniyang ama sa pamamahala sa imprenta, ang 
“maling pagkasulat” ng pangalan. Isinumbong ni Mang Casiano ang anak sa 
ama: “Tingnan mo iyang anak mo, ibig pang maging marunong sa mga talagang 
maalam na sa pagsulat ng Wikang Tagalog. Bakit daw “ao” iyon at hindi “aw.” 
Natawa na lamang daw ang dalawang nakatatanda. Binanggit din ni LKS na 
narinig niyang sinabi minsan ni Mang C asiano sa ama na siya raw ay “masyadong 


punahing bata, at lalabas na pilosopo” (Aspillera 1972, 6). 


Ipinahihiwatig ng mga salaysay ni LKS na malaki rin ang impluwensiya ng 
ama sa kaniyang pagiging manunulat. Bukod sa pagiging manlilimbag, kilalang 
makata at mandudula rin ang ama sa kanilang lugar. Ayon kay LKS, maraming 
naisulat na dula ang ama, isa sa mga naalala niya ay may pamagat na “Ang Buhay ni 
Servillano” na ilang gabing ipinalabas noon sa Sta. Ana. Dahil maagang kinakitaan 
ng maayos na pagsulat ng mga letra, naididikta raw sa kaniya ng ama ang mga 


a Maituturing na mapagkakatiwalaang sanggunian hinggil sa mga pangyayari sa bhay ni LKS ang aklat 
na Talambuhay ni Lope K. Santos ( 1972) na isinaayos ng isa sa kaniyang dalawang anak, si Paraluman S. Aspillera. 
Ipinaliwanag ni Aspillera kung paano nabuo ang aklat na may dalawang bahagi. Ang unang bahagi ay hango sa 
walong tape (kabilaan). Saklaw nito ang pagsilang ni LKS hanggang sa mga taon ng kaniyang pagkakasakit. Ang 
dalawang anak ni Aspillera na nag-aaral noon sa Philippine Women's University ang halinhinang nagbantay at 
nag-udyok sa kanilang Lolo Openg upang magkuwento sa harap ng tape recorder. Ang ulat mula sa tape recording 
ay sinimulan at natapos noong 1959, apat na ta6n bago bawian ng buhay si LKS. Ang ikalawang bahagi naman 
ay pagsasalaysay na ni Aspillera tungkol sa ama na may kasAmang pagsipi sa mga sinulat ni LKS at ng ibang 
tao tungkol sa kaniya. Hindi na natapos ni LKS ang pagsasalaysay ng kaniyang buhay dahil sa panghihina at 
karamdaman (Aspillera 1972, 3-4). 
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linya sa komedya. Dumating ang pagkakatabn na kapag paminsan-minsan ay 
nauuntol sa pag-iisip ng idudugtong sa mga tula ang ama, si LKS na umano 
ang nagpupuno ng mga salita na madalas namang napapatama sa nais sabihin. 
May siyam na taong gulang noon si LKS. Minsan naman, nang magpalabas ang 
kaniyang ama ng komedya sa Sta. Ana, si LKS ang napagtiwalaang magdikta ng 
mga diyalogo sa mga komedyante. Hindi pa siyd gaanong matatas noong una, 
ngunit nang lumaon at naging mabilis na sa pagdidikta, siy4 na umano ang 
inilalagay sa ilalim ng kubol sa harap ng entablado sa mga totohanang palabas. 


Patuloy na tumutulong-tulong si LKS sa ama sa imprenta. Isa sa mga 
nagpapalimbag sa kanila noon ay si Don Agustin Fernandez, may-ari ng 
Libreria Tagala, ang pinakamalaking tindahan ng aklat noong panahong iyon. 
Nagpapalathala ito ng mga tula, awit, at komedya. Ikinuwento ni LKS na 
minsa'y napansin niyang ang isang ililimbag na awit, ang “Roberto y Diablo” ay 
walang prologo, paunawa, o paunang salita. Si LKS ang may tangan ng orihinal 
samantalang ang kaniyang ama ang nagbabasa sa molde upang tiyakin na tugma 
ang binabasang orihinal at ang nasa molde. Naisipan umano ni LKS na maglagay 
ng paunang salita---may walo o siyam na saknong. Hindi napansin ng ama na 
ang mga dagdag na saknong na kunwa'y nada orihinal ay wala naman talaga sa 
orihinal dahil nakatuon lAmang siyd sa nasa molde. 


Pagpapatuloy ng kuwento ni LKS, dumating isang araw si Don Fernandez 
upang tingnan ang mga natapos sa palimbagan. Nang masiyasat ang “Roberto y 
Diablo,” tinanong ng may-ari kay Mang Islao kung siyd ang sumulat ng paunang 
salita. Mangyari pala, may dalang sariling prologo si Don Agustin. Nang mabasa 
ang nakalakip na sa awit, nasiyahan na ito't hindi na ipinagamit ang bdaong 
prologo. Itinuturing ni LKS ang “kapangahasang” ito na simula ng kaniyang 


pagkahilig sa komedya, awit, at pagtula (Aspillera 1972, 9). 


Ang ama ni LKS ay sumusulat din ng mga loa---mga “diskurso o ditso na 
binibigkas sa harap ng mga santo kung ipinagpuprusisyon sa isang bayan o 
nayon.” Si LKS naman ay lumalabas bilang luwante at binibigkas ang mga tulang 
sinulat ng ama. Taon-taon siyAang gumaganap na luwante sa pista ni San Pascual 
Bailon na pintakasi ng Sapa, Sta. Ana. Sa murang edad, isa na ring duplero si 
LKS at lumalahok sa mga duplo sa ilang lugar sa Maynila tulad ng Singalong, 
Paco, Sta. Ana, Pasig, at Mandaluyong. 


Naaalala rin ni LKS na isa sa ginawa nil4 noon sa nilipatang palimbagan, 
ang Amigo del Pais, ay ang Gramatikang Tagalog ni Padre Mariano Sevilla.“ 


ki Maaaring ang tinutukoy na gramatika ay ang Lecciones de Gramatica Castellana en Tagalo (E. A. Manuel 
1994, 746). Ang Lecciones ay nailathala noong 1887. Kung ipinanganak si LKS noong 1979, mahihinuhang mga 
walong ta0ng gulang pa ldmang si LKS nang nagkaroon siy4 ng pakikipag-ugnayan kay Mariano Sevilla hinggil sa 
paglilimbag ng gramatika. 
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Diumano, si LKS ang tagadala at tagakuha ng mga pruweba sa bahay ng pari na 
nasa tapat ng Administracion Civil malapit sa Fuerza Santiago. Dahil madalas ang 
pagparoo't parito ni LKS sa pari, nakilala siyd nit6't kinagiliwan dahil nakakau- 
kausap hinggil sa wikang Tagalog. 


Ang mga talang ito hinggil sa maagang pagkamulat ni LKS sa mga 
gawaing pampanitikan at pangwika, kasa-kasAma ang ama---sa palimbagan, sa 
pagtatanghal ng mga komedya, loa, duplo--kung paniniwalaan, ay maaaring 
makapagpaliwanag ng higit na masigasig at malalim na pagsangkot niya sa 
mga proyekto sa wika at panitikan nang mga sumunod na taon hanggang sa 
magkagulang. 


Isang pangunahing peryodista, manunulat, makata, lingguwista, politiko, 
at lider manggagawa si Lope Kanseco Santos (25 Setyembre 1879--1 Mayo 
1963). Simula noong 1900, naging peryodista si LKS sa ibd-ibing makabayang 
pahayagan. Sumulat at namatnugot siyA sa mga pahayagang Tagalog tulad ng 
Ang Kaliwanagan, Ang Kapatid ng Bayan, Muling Pagsilang, Ang Mithi, Watawat, 
Pagkakaisa, Mabuhay, Panahon Na, Ang Paggawa, Bayang Pilipino, Lipang 
Kalabaw, Palaso, at Sampaguita (Tiongson at Picart 1994, 743: Aspillera 1972, 
25-39). 


Nakapaglathala na rin si LKS ng mga antolohiya ng mga tula. Kabilang dito 
ang Puso at Diwa (1908), Mga Hamak na Dakila (1945), Sino Ka? Ako'y Si (1946), 
at Ang Diwa ng mga Salawikain (1953). Kinildla rin ang kaniyang mahabang 
naratibong tula--ang Ang Pangginggera (1912). Napabantog din siy4 bilang 
nobelista. Pinakatampok sa kaniyang mga nobela ang klasikong Banaag at Sikat 
(1906) na inakda niya noong 23 taong gulang lamang siya. Ang ibA pa niyang 
mga nobela ay ang Salawahang Pag-ibig (1900), Hindi Talaga ng Diyos (1910), 
Ang Selosa (1925) Kundangan (1926), at Alila ng Kapalaran (1933) (Tiongson 
at Picart 1994, 743, Aspillera 1972, 54-71, 73-79). Ang mga karanasan niya 
bilang peryodista at manunulat ay tiyak na nakapagbigay sa kaniya ng mayamang 
datos hinggil sa katangian lalo na ng wikang Tagalog, ang pangunahing wika ng 
kaniyang panulat. 


Kinikilala rin siyAng pangunahing kritiko at historyador ng panitikan ng 
Filipinas. Ang kaniyang sanaysay na “Peculiaridades de la poesia Tagala” (1929) 
ay higit na malalim na paglalarawan at pagdidiskurso hinggil sa katangian ng 
panulaang Tagalog kompara sa sinulat ng mga misyonerong Espafol tulad nina 
Gaspar de San Agustin (“De la poesia tagala” sa Compendio del arte de la lengua 
tagala, 1703), Francisco Bencuchillo (Arte poetico tagalog, 1750), Joaquin de 
Coria (Nueva Gramatica Tagalog, 1872), at ni Jose Rizal (Arte metrica del tagalog, 
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1887). Bukod sa pagsasalaysay ng pag-unlad ng panitikang Tagalog sa sanaysay 
na “Tinging Pahapyaw sa Kasaysayan ng Panitikang Tagalog,” nakapaglatag din 
si LKS ng balangkas ng kasaysayang pampanitikan na susundan ng ibA pang 
historyador ng panitikan. Sa “Apat na Himagsik ni Balagtas” (1955) naman, 
inilatag ni LKS ang mga batayan ng pagdakila sa awit na Florante at Laura at 
lalong pinatatag ang posisyon ni Balagtas bilang isa sa mga mohon ng panitikan 
ng Filipinas. 


Inorganisa at pinamunuan din ni LKS ang ilang katipunan ng mga manunulat 
ng kaniyang panahon. Naging pangulo siyA ng Samahan ng mga Mananagalog 
(1908), Academia de Tagalistas (1911), Taliba ng Inang Wika (TANIW, 1955), at 
Alagad ni Bonifacio (1955): at pangalawang pangulo ng Kapulungan ni Balagtas. 
Ang mga samahang ito ang nagtaguyod ng katutubong wika at panitikan sa mga 
panahong dumadaluyong ang banyagang kulturang hatid ng bagong mananakop. 


Sumangkot din si LKS sa politika. Naging gobernador siyA ng Rizal (1910- 
1913), unang gobernador ng Nueva Vizcaya (1918-1920), at senador ng ika- 
12 distrito (1921-1922). Bilang senador, nagtaguyod siyA ng mga batas para sa 
kapakanan at kagalingan ng mga manggagawa. Siya rin ang umakda ng batas na 
nagtakda ng Araw ni Bonifacio (Tiongson at Picart 1994, 743). Isa rin siyang 
organisador. Itinatag niya at pinamunuan ang ilang samahang pangmanggagawa. 
Kasama niya si Isabelo de los Reyes na nagtatag ng Union Obrera Democratica 
(1902). Naging pangulo din siya ng Union del Trabajo de Filipinas at ng Congreso 
Obrero (Tiongson at Picart 1994, 743: Aspillera 1972, 41-53). 


Ang Konteksto ng Pagkabuo ng Balarila ng Wikang Pambansa 


Ang paglalathala ng Balarila ng Wikang Pambansa ay nakabatay sa dalawang 
batas. Una, ang Commonwealth Act No. 184, “An Act to Establish a National 
Language Institute and Define It's Powers and Duties” na pinagtibay noong 13 
Nobyembre 1936. Sa Seksiyon 8, tinukoy kung sino ang may tungkuling bumuo 
ng gramatika: “Upon the proclamation of the national language by the President 
of the Philippines, it shall be the duty of the National Language Institute to 
prepare a dictionary and grammar of the national language.” Sa Seksiyon 9 ng 
parehong batas, tiniyak ang panahon ng paglalathala at pagtuturo ng bubuoin 
pang gramatika ng wikang pambansa: 


Not later than two years after the proclamation of the national language 


by the President of the Philippines, the National Language Institute 


shall publish the dictionary and grammar of the national language 
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prepared as provided for in the preceeding section and the President of 
the Philippines shall issue orders to the Department of Public Instruction 
to the effect that, beginning with a day to be fixed by the President of the 
Philippines, such national language shall be used and taught in all public 
and private shools of the Philippines in accordance with the dictionary 
and grammar prepared and published by the National Language Institute. 
(akin ang diin) 


Ikalawa, ang Executive Order No. 263, “Authorizing the Printing of the Dictionary 
and Grammar of the National Language, and Fixing the Day from which Said 
Language Shall Be Used and Taught in the Public and Private Schools of the 
Philippines” (nilagdaan noong 1 Abril 1940). Ipinag-utos dito ni Pangulong 
Manuel L. Quezon ang paglilimbag ng A Tagalog-English Vocabulary at gramatika 
ng wikang pambansa ng Filipinas na may pamagat na Ang Balarila ng Wikang 
Pambansa. Iniatas din nito na simula 19 Hunyo 1940, ang wikang pambansa ng 
Filipinas ay ituturo sa lahat ng pampubliko at pribadong paaralan sa bansa. 


Sa bisa naman ng Executive Order No. 134, “Proclaiming the National 
Language of the Philippines Based on the “Tagalog Language” (nilagdaan noong 
30 Disyembre 1937), inaprobahan ni Pangulong Quezon ang paghirang sa 
Tagalog bilang batayan ng wikang pambansa ng Filipinas at ipinahayag na ang 
wikang pambansang nakabatay sa Tagalog ay ang wikang pambansa ng Filipinas. 
Bilang pagtalima sa Seksiyon 8 ng Commonwealth Act No. 184, hinarap na ng 
NLI ang tungkuling iniatang ng batas. 


Paano nabuo ang Balarila na laging nakakabit sa pangalan ni LKS? Ang 
koleksiyon ni LKS mismo na “Mga Katitikan ng Pagpupulong ng Lupon ng Wikang 
Pambansa” (1938-1940) ay maituturing na mayaman at mapagkakatiwalaang 
sanggunian upang masubaybayan ang mga proseso ng pagbuo ng Balarila ng 
Wikang Pambansa.” Dahil ang mga dokumentong ito ay katitikan ng mga pulong 
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Ang koleksiyong ito ay binubuo ng humigit-kumulang 272 katitikan, mula 20 Enero 1938 hanggang 
19 Marso 1940. Maaaring hindi kompleto ang koleksiyong ito ng katitikan. Hal. noong Enero at Pebrero 1938 
ay may tig-isang katitikan limang na ndsa koleksiyon: Agosto 1938, dalawa. Wala namang katitikan mula Marso 
hanggang Hulyo 1938. Simula Setyembre 1938 hanggang Marso 1940 ay halos regular ang mga naitalang 
katitikan, may apat hanggang limang katitikan bawat linggo. 

Makikita sa bawat katitikan ang mga sumusunod: 1) ulo ng pahina na binubuo ng bilang ng katitikan 
(bagaman karaniwang blangko ito), lugar (UP Alumni Hall), at petsa: 2) mga dumalo at di-dumalo (bihirang- 
bihira na may lumiliban, kung minsan pa nga, ang pagliban ay dahil sa opisyal na layunin): 3) oras ng simula ng 
pulong (karaniwan ay alas-9 ng umaga), 4) talakayan, 5) oras ng pagtatapos ng pulong (karaniwan ay bago mag- 
alas-12 ng tanghali: 6) lagda nina Cecilio Lopez bilang Kalihim (“nagpapatunay na tumpak” ang katitikan) at 
Jaime C. de Veyra bilang Patnugot (“nagpapatibay”). 

Gumawa si Carolina L. Afan ng imbentaryo ng nilalaman ng Koleksiyong Lope K. Santos na nasa Pambansang 
Aklatan. Bukod sa mga katitikan ng SWP habang binubuo ang diksiyonaryo at Balarila, may binanggit si Afan na 
nasa koleksiyon din ang mga “tala” (maaaring katitikan din) ng Taliba ng Inang Wika (TANIW ) at Kapatirang 
Alagad ni Bonifacio---mga samahang kinabibilangan ni LKS (Afan 1980, 84). Ipinahihiwatig ng impormasyong 
ito ang magiging masinop ni LKS sa pagtatabi ng mahahalagang dokumento lalo na sa mga institusyon at 
samahang kaniyang sinangkutan. 
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at hindi talaga pag-uulat hinggil sa pagsulat ng Balarila, kailangang pumili ng 
mga detalye upang makalikha ng isang naratibo--isa sa maraming posibleng 
bersiyon limang---hinggil sa pagbuo ng obrang pangwika ni LKS. 


Sa pulong ng SWP noong 30 Setyembre 1938, iminungkahi ni Jaime C. de 
Veyra, direktor o patnugot noon ng SWP, na sa halip na isang tao limang ang 
“manindigan sa harap ng Lupon sa paghahanda ng balarila at talatingigan” ay 
bumuo ng isang Tanging Lupon na ang mga miyembro ay sina Lope K. Santos 
bilang Tagapangulo, Cecilio Lopez, at Julian Cruz Balmaseda.” Ang tinutukoy 
na unang Lupon ay ang pamunuan noon ng Surian na binubuo nina: de Veyra, 
patnugot, Cecilio Lopez, Kalihim at Punong Tagapagpaganap, Felix S. Salas 
Rodriguez, Santiago A. Fonacier, Casimiro F. Perfecto, Isidro Abad, Zoilo 
Hilario, Lope K. Santos, at Jose I. Zulueta, mga kagawad. Ang mungkahi naman 
ni de Veyra ay ang pagbuo nga ng Tanging Lupon ng Gramatika at Diksiyonaryo. 
Ang miyembro ay sina Lopez, Balmaseda, at Santos. Sa pag-aaral na ito, ang 
unang lupon ay tatawaging Pangkalahatang Lupon, ang ikalawa naman, ang 
Tanging Lupon ng Gramatika at Diksiyonaryo o Tanging Lupon. Batay dito, may 
dalawang level ang pagsusuri sa anumang ipepresentang pag-aaral sa gramatika--- 
pagsusuri ng Tanging Lupon, at pagkaraan, pagsusuri ng Pangkalahatang Lupon. 
Pansining nabuo ang Tanging Lupon noon na lamang katapusan ng Setyembre 
1938, siyam na buwan na ang nakalipas mula nang maideklara ang wikang 
pambansa na nakabatay sa Tagalog. 


Walang tiyak na ulat kung paano nagtrabaho ang Tanging Lupon ng Gramatika 
at Diksiyonaryo. May banggit lang sa isa sa mga katitikan na nagkaroon ng 
pagpupulong ang Tanging Lupon, at kung minsan, ibinibigay na limang ni LKS 
kina Lopez at Balmaseda ang ilang bahagi o kabanata ng inihandang Balarila 
upang masuri at mabigyan nila ito ng komentaryo. Lumilitaw rito na ang mga 
pag-aaral sa gramatika ay nagmumula talaga kay LKS. Ngunit hindi niya ibinigay 
ang sinulat niyang gramatika nang isang bagsakan lang. Baha-bahagi niya itong 
iniharap sa Tanging Lupon, at pagkaraan, sa Pangkalahatang Lupon. 


May pahiwatig na hindi laging maayos ang trabaho at ugnayan sa loob ng 
Tanging Lupon. Sa pulong ng SWP noong 17 Hunyo 1939, ipinanukala ni LKS 
na ang Tanging Lupon sa Gramatika at Diksiyonaryo ay buwagin na. Una niyang 
tinukoy na dahilan ang di-pagtatagpo ng oras ng mga miyembro ng Tanging 
Lupon kung kaya't hindi nadadaluhan ang kanilang regular na pulong. Idinagdag 
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Sa katitikan ng pulong noong 30 Setyembre 1938, hindi pa talaga nabanggit kung ano ang tawag sa 
Tanging Lupon na binubuo nina Santos, Lopez, at Balmaseda. Sa katitikan ng pulong noong 14 Hunyo 1939, 
mababanggit ang tungkol sa pagsusumite ni LKS ng pag-aaral na “Ang Palatitikan” sa Sub-Committee on the 
Grammar and Dictionary (tatawagin ito sa pag-aaral na ito na Tanging Lupon ng Gramatika at Diksiyonaryo). Sa 
nabanggit na katitikan unang nasumpungan ang pangalan ng binuong Tanging Lupon. 


XVII 


pa ni LKS na kung hindi sasang-ayon ang Pangkalahatang Lupon sa mungkahi 
niya, hihilingin naman niyang tanggapin na lamang ang kaniyang pagbibitiw 
bilang Tagapangulo ng Tanging Lupon. Hindi inaksiyonan sa pulong na iyon 
ang panukalang pagbuwag sa Tanging Lupon ni ang pagbibitiw ni LKS. 


Sa sumunod na pulong, noong 19 Hunyo 1939, iginiit ni LKS ang 
kaniyang naunang mosyon ng pagbuwag sa Tanging Lupon at pagbibitiw niya 
bilang Tagapangulo. Idinetalye niya ang isa pang dahilan--ang napakalaking 
tungkulin niya bilang Tagapangulo: ang pagdalo sa araw-araw na sesyon ng 
Surian, paghahanda ng kaniyang papel hinggil sa gramatikang Tagalog sa 
gabi, at pakikipagpulong kina Lopez at Balmaseda. Ipinahayag din ni LKS ang 
pagdaramdam na sa kabila ng pagod at panahong ibinuhos bilang Tagapangulo, 
ang mga pag-aaral at mungkahing inihaharap sa Lupon ay tinatalakay pa nang 
masinsinan na parang ang iniharap na mga pag-aaral ay hindi pa nasuri ng 
Tanging Lupon. Pero bukod sa personal na damdamin, totoo ang batayan ng 
pangamba ni Santos, pangambang hindi matapos ang gramatika pagsapit ng 31 
Disyembre 1939, ang petsang itinakda ng batas. Kulang na sa anim na buwan 
para tapusin ang Balarila. Ang inaasahan at inaasam ni LKS, pagtiwalaan na 
limang ang Tanging Lupon at iwasan na ang mabusising talakayan sa mga pag- 
aaral na inihaharap sa Pangkalahatang Lupon dahil, aniya, matamang napag- 
aralan na ito sa kanilang pangkat. 


Ngunit mahihiwatigan na higit pa sa gipit na panahon, ang mas ikinababahala 
ni LKS ay ang malaking implikasyon sa kabuoang sistema ng kaniyang naisulat 
na gramatika sa tuwing may puna at mungkahing pagbabago sa kaniyang pag- 
aaral. Ipinaliwanag ni LKS na ang lahat ng kabanatang natapos na niyang sulatin 
ay nakaayon sa isang eskema, at dahil dito, kapag may di-tinatanggap ang 
Pangkalahatang Lupon sa bahagi ng eskemang ito, kailangan din niyang baguhin 
ang mga ideang nailatag na sa borador ng gramatika.” 


Naungkat din ang proseso sa level ng Tanging Lupon. Paliwanag ni LKS, 
dati silang nagdaraos ng mga sesyon ngunit hindi nagkaroon ng katitikan ang 
kanilang mga pulong. Pagkaraan ng ilang sesyon, nagbago sila ng pamamaraan. 
Binibigyan niya ng kopya ng kaniyang pag-aaral sina Lopez at Balmaseda para 
lapatan nila ng komentaryo. Madalas umanong sabihin sa kaniya ni Balmaseda 
na abalang-abala ito sa diksiyonaryong pinamamahalaan at wala itong panahon 
para makipagtalakayan sa kaniya. Higit namang may pagkakataon si Lopez na 

7 Pinansin ng isang kagawad ng SWP, si Zoilo Hilario, na naiharap muna sana sa Pangkalahatang Lupon 
ang isang eskema ng gramatika na aprobado ng Tanging Lupon sa Gramatika at Diksiyonaryo bago ipinresenta sa 
Pangkalahatang Lupon ang iba't ibng bahagi ng gramatika ni LKS. Ipinaliwanag naman ni LKS na noong una, 
siyd ang naatasang mamahala sa diksiyonaryo at nagharap siyd ng eskema para sa diksiyonaryo na tinanggihan 
naman daw ng SWP. Pagkaraan, siyd na ang inatasang mamahala sa gramatika, at ang pamamahala sa diksiyonaryo 


ay napunta kay Julian Cruz Balmaseda. Ipinunto niya na bagaman hindi nagharap ng eskema si Balmaseda, ang 
proyekto nitong diksiyonaryo ay umuusad. 
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makipagpalitan ng kuro-kuro. Matapos ang talakayan nila, pinapamakinilya 
ni Lopez ang pag-aaral at binibigyan ng kopya ang ibA pang kagawad ng 
Pangkalahatang Lupon. Kaya naman sa pagpapamudmod ni Lopez ng kopya ng 
pag-aaral ay ipinapalagay ni LKS na ineendoso na rin nito ang pag-aaral bilang 
kasapi ng Tanging Lupon. Ngunit sa mga talakayan sa Pangkalahatang Lupon, 
lumilitaw na mali ang kaniyang palagay dahil nagaganap pa dito ang mahahabang 
talakayan, at kasAma pa rin sa nagbibigay ng komentaryo si Lopez.” 


Hindi tinanggap ng Lupon ang mosyon ni LKS na buwagin ang Tanging 
Lupon sa Gramatika at Diksiyonaryo.” Hindi rin naresolba sa pulong na ito 
ang pagbibitiw ni LKS. Sa sumunod na pulong noong 20 Hunyo 1939, muling 
ipinaalala ni LKS ang kagustuhan niyang magbitiw bilang Tagapangulo. Bilang 
tugon, ipinaliwanag ni de Veyra ang konteksto ng representasyon ng mga wika 
sa SWP, May dalawang kinatawan ang wikang Tagalog--sina LKS at Lopez. 
Ngunit nang may pumuna sa dobleng bilang ng kinatawan ng wikang Tagalog 
samantalang tig-iisa limang ang sa ibdang wika, ipinaubaya ni Lopez ang 
representasyon ng Tagalog kay LKS. Tinanggap naman ni Lopez ang posisyong 
Kalihim at Pinunong Tagapagpaganap ng SWP. Kaya kapag may katanungan 
tungkol sa wikang Tagalog, si LKS ang sinasangguni bilang kinatawan ng 
wikang ito, bagaman kung wala siyd o kapag may mga tanging pagkakataon, 
nasasangguni rin si Lopez. Kapag tuluyang nagbitiw si LKS bilang Tagapangulo 
ng Tanging Lupon, wala nang ibAang puwedeng humalili sa kaniyang tungkulin 
dahil nanunungkulan na si Lopez bilang Kalihim at Pinunong Tagapagpaganap 
ng SWP. Idinagdag pa ni Lopez na kung humalili man siy4 sa proyekto ng pagbuo 
ng gramatika, kakailanganin niya ng hindi kukulanganin sa isang buong ta6n 
upang makasulat ng isang matino at makabuluhang gramatika. Ipinaalala niya ang 
taning ng batas---kailangang magkaroon na ng produkto pagsapit ng Disyembre 
ng ta6ng iyon.'” Walang malinaw na kapasiyahan tungkol sa pagbibitiw ni LKS. 
Ngunit sa takbo ng paliwanagan, tila wala nang ibang posibleng pasiya kundi 
ang manatili si LKS sa kaniyang posisyon bilang Tagapangulo ng Tanging Lupon 
ng Gramatika at Diksiyonaryo. 

s Wari'y upang ipaliwanag ang paminsan-minsan niyang pagtatanong sa pulong ng Pangkalatahang 
Lupon gayong bahagi na siyd ng talakayan ng Tanging Lupon, nilinaw naman ni Lopez na nagkakaiba limang sila 
ng palagay ni LKS sa iilang bagay ngunit hindi sa napakahahalagang idea sa pag-aaral ni LKS. 

Ang tila di pagkakasundo ni LKS at Lopez ay humantong pa nga sa pagsulat ng huli noong 17 Hunyo 
1939 upang magbitiw bilang kasapi ng Tanging Lupon. Bahagi ng liham ni Lopez ay nakasaad ang ganito: “After 
the repeated accusations of the Chairman of the Sub-Committee on Grammar and Dictionary and despite my 
explanation, I realize the impossibility of working harmoniously with him, and for the sake of the proper progress 
of the work and the Institute, I hereby tender my resignation as member of said Sub- Committee.” Hindi malinaw 


sa alinmang katitikan kung ano ang naging aksiyon sa liham na ito ni Lopez. 
" Unanime ang boto ng Pangkalahatang Lupon na tumangging pahintulutan ang pagbuwag sa Tanging 
Lupon sa Gramatika at Diksiyonaryo. 
l0.” Ang talakayang iyon noong 20 Hunyo 1939 hinggil sa pagbibitiw ni LKS ay biglang nauwi sa pagsusuri 
ng Pangkalahatang Lupon sa pag-aaral na “Ang Palatuldikan” ni LKS. Maaaring tingnan ang ganitong biglang 
paglipat ng paksa ng pulong bilang taktika ni de Veyra upang putulin na ang usapin tungkol sa pagbibitiw yaman 


din limang at wala namang ibdng opsiyon kundi ang magpatuloy si LKS sa pamamatnugot ng Tanging Lupon. 
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Lumilitaw sa mga katitikan na talagang naharap ng SWP bilang isang Lupon 
ang pagbuo ng gramatika noon na lamang bandang Setyembre 1938. Mayroong 
15" buwan na lamang upang matapos ang gramatika sa takdang petsa. Bukod 
sa mga pangunahing proyekto na gramatika at diksiyonaryo, kailangan ding 
mag-ukol ng panahon ng SWP sa iba pang gawain tulad ng mga naumpisahan 
at patuluyang proyekto (hal. timpalak-panitik, paglalathala ng mga panayam sa 
wika at panitikan), pakikipag-ugnayan sa ibdng institusyon para paghandaan 
ang pagpapalaganap ng wikang pambansa (hal. sa mga institusyong pang- 
edukasyon, National Information Board, at himpilan ng radyo), pagpapalawak 
ng kasapian (hal. pagtukoy ng mga kagawad-pandangal at kagawad na kapitulong 
o “corresponding member”), pagtugon sa mga gawaing administratibo (hal. 
badyet), at iba pang karaniwang gawain ng SWP. 


Bago buoin ang Tanging Lupon noong 30 Setyembre 1938, may isang pag-aaral 
pangwika na si LKS na iniharap sa Pangkalahatang Lupon noong 3 Setyembre. 
Ito ang “Tungkol sa mga Pagbabagong Anyo ng mga Panlaping Mang-, Pang-, 
Sang-, Sing-, Magkang-, at Iba Pang Hango sa mga Ito.” Naging mahalagang 
paksa ito dahil sa hindi pa matiyak noon ng SWP kung ang wastong baybay 
ay “pangbansa” o “pambansa.” Ang talakayan tungkol sa napakaespesipikong 
usaping pangwika na ito ay tumagal hanggang 15 Disyembre 1938. Halos tatlo 
at kalahating buwan itong tinalakay. Napakabusisi ng talakayan gayong kung 
tutuosi'y bahagi na ito ng ortograpiya at hindi ng gramatika. Sa katunayan, 
noong 15 Oktubre, inimbitahan pa sa talakayan ang mga kawaning teknikal ng 
SWP tulad nina Leopoldo Y. Yabes, Teodoro A. Agoncillo, Felizberto Viray, at 
Guillermo Y. Santiago Cuino. Nag-imbita rin ng mga may hilig sa panitikan, 
ponetika, at ortograpiyang Tagalog tulad nina Sofronio G. Calderon, Ricardo 
A. Reyes, J. Esperanza Cruz, Menandro Quiogue, G. K. Tolentino, Rosendo 
lgnacio, Sisenando P. Galang, Teo E. Gener, at Jose R. Calip. Layunin ng 
ganitong talakayan na makakuha ng ibd't ibang komentaryo at mungkahi tungo 
sa pagbuo ng mga tuntuning magiging katanggap-tanggap sa nakararami.” Dahil 
halos matatapos na ng Disyembre nang magkasundo sa iisang paksang pangwika 
na ito, isang ta6dn na lamang talaga ang natitird para sa marami pang paksang 
panggramatika na kailangang iharap at talakayin sa level ng Pangkalahatang 
Lupon. 


ll 


Sa pulong noong 30 Setyembre 2018 na limang nabuo ang Tanging Lupon ng Gramatika at 
Diksiyonaryo. Gayunman, may binabanggit sa katitikan ng pulong na ito na may “pinagtibay na kasunduan blg. 
4 noong pulong ng ika-18 ng Hulyong nakaraan.” Wala ang katitikang nabanggit sa koleksiyon ni LKS. Ngunit 
mahihiwatigan sa ibang bahagi ng katitikan ng 30 Setyembre na ang napagkasunduan noong 18 Hulyo ay “isang 
tao lamang ang ma[ni]nindigan sa harap ng Lupon sa paghahanda ng balarila at talatingigan.” Halos natitiyak 
nang ang “isang ta0ng” tinutukoy dito ay si LKS. 

1a Wala nang anumang impormasyon sa mga katitikan ng mga sumunod na pulong ng SWP na 
nagpapahiwatig na mauulit ang ganitong proseso. Sa mga sumunod na talakayan hinggil sa ibd-ibAng pag-aaral sa 
gramatika na inihaharap ni LKS at ng Tanging Lupon, tanging ang Patnugot, Kalihim, at mga Kagawad ng SWP 
na ldmang ang dumadalo. 
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Matapos ang masinsinang talakayan sa panlaping pang- noong Disyembre 
1938, marami pang ibAng paksa sa gramatika ang dapat pag-usapan. Ang 
mga paksang magkakasunod na tinalakay ayon sa mga natipong katitikan ay 
ang sumusunod: palatuldikang Tagalog, gitling, pantukoy, pagbubuo ng mga 
salita, pantig, palatitikan, panghalip, pang-uri, pang-angkop, pangngalan, 
pandiwa, pang-abay, pang-ukol, pangatnig, baybaying Tagalog, introduksiyon sa 
Balarila ng Wikang Pambansa, at introduksiyon sa mga sangkap ng pananalita. 
Maraming sesyon ang naukol sa panlaping pang- at palatuldikan--inabot ng 
anim na buwan para sa dadalawang paksa. Lumalabas na may siyam na buwan 
na lAmang ang natitird para sa marami pang paksa. Sa ganitong konteksto ng 
napakabagal na usad ng proseso maaaring unawain ang tangkang pagbibitiw ni 
LKS. Sa katunayan, maidaragdag sa mga nabanggit nang dahilan ng pagbibitiw 
ni LKS ay ayaw niyang siyd ang masisi ng publiko kung sakaling mabigo ang 
SWP na makapaglabas ng gramatika pagsapit ng Disyembre 1939. Kaya naman, 
kapansin-pansing matapos ang mga eksena hinggil sa pagbuwag ng Tanging 
Lupon at pagbibitiw ni LKS noong Hunyo 1939, tuloy-tuloy at mabilis na ang 
mga talakayan ng Pangkalahatang Lupon. Kung rerepasuhin ang mga katitikan, 
halos karamihan sa mga sesyon ay tila presentasyon na limang ni LKS ng ib4't 
ibang bahagi ng Balarila. 


Natapos at inaprobahan ng Pangkalahatang Lupon ang Balarila ng Wikang 
Pambansa noong 15 Disyembre 1939. Noong 1 Abril 1940, pinagtibay ang 
paglilimbag ng Balarila. 


Ano ang pakinabang at saysay ng pag-uulat hinggil sa pagkabuo ng Balarila? 


Una, may mga kailangang ituwid tungkol sa kasaysayan ng pagbuo ng 
Balarila. O makapaglahad man lamang ng ibang naratibo hinggil sa pagbuo ng 
Balarila. Halimbawa, lumitaw ang ganitong bersiyon ng mga nangyari: 


After the selection of Tagalog, Lope K. Santos joined the institute and 
presented his grammar, Balarila ng Wikang Pambansa, on which he 
had been working the past twenty years, as a possible official grammar 
to be adopted by the Institute. The members of the INL went through 
the grammar sentence by sentence. Unfortunately, Cecilio Lopez, who 
was no longer a representative for Tagalog, had no official voice in the 
deliberations and had to sit mutely by as Lope K. Santos imposed his 
grammar on the group. Apparently, the members of the INL accepted 
the grammar mainly for two reasons: it was the first grammar of Tagalog 
written in Tagalog, and it was available. The INL had only a short period 
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to complete a grammar: the deadline of two years had to be complied 
with. (Gonzalez 72)? 


May himig na idinikta, ipinilit lang ni LKS ang kaniyang Balarila sa mga 
kasama niya sa Pangkalahatang Lupon o sa SWP, na walang tining ang mga 
kagawad sa mga talakayan, at ang maiksing panahon para tapusin ang gramatika 
ang pangunahing dahilan kaya tinanggap na lAmang basta ang pag-aaral ni LKS, 
at hindi dahil sa anumang kabuluhan mayroon ang Balarila. 


Ngunit pinabubulaanan ng mga katitikan ang siniping pahayag, kundi ma'y 
mga paratang na ito. Nabanggit nang ang talakayan sa unang paksang pangwika 
na iniharap ni LKS sa Pangkalahatang Lupon (ang hinggil sa panlaping pang-) 
ay tumagal nang mahigit tatlong buwan. Ang kaniyang inihandang pag-aaral ay 
pinag-anyaya pa para mabigyan ng komentaryo hindi limang ng mga kagawad 
kundi maging ng mga hindi kabahagi ng SWP na may interes sa mga usaping 
pangwika. Matapos ang konsultasyon, ganito ang naitala sa katitikan: “Mr. 
Santos invited the attention of the conferring body to the need of holding similar 
conferences for free discussion and final settlement of the many controverted 
points in Tagalog grammar.”'? Ipinahihiwatig nitd na nasiyahan at nakita ni 
LKS ang kabuluhang sumangguni sa ibA para lutasin ang mga problema hinggil 
sa gramatika. Ang mismong pagkabuo ng Tanging Lupon ay nagpapatotoong 
handa si LKS na ipasailalim sa kolektibong proseso ang pagsusuri at pag-aayos 
ng Balarila. 


Ikalawa, ang mga maling palagay hinggil sa proseso ng pagbuo ng Balarila 
ay dahilan para pagdudahan ang produkto. Balikan ang kasisiping naratibo ni 
Gonzalez. Pinalilitaw na iginiit o idinikta limang ni LKS ang kaniyang Balarila 
sa mga kasAma niya sa SWP Tila walang ibang makabuluhan sa Balarila maliban 
sa ito ang unang balarilang Tagalog na nakasulat sa Tagalog, at tinanggap na 
limang ito dahil tapos at handa na. Bukod pa sa mga pahayag ni Lopez, na 
siyang informant ni Gonzalez, may mga ulat pang hindi natuwa si Pangulong 
Quezon sa sinulat ni LKS. Ang paglalathala ng grammar book na sinulat naman 
ni Lopez na may pamagat na A Manual of the Philippine National Language noon 
ding tadng 1940 ay maaaring magpahiwatig ng kawalan ng kasiyahan at tiwala 
sa Balarila ni LKS. 


Ikatlo, may mapakikinabangang aral sa karanasan ng pagbuo ng Balarila. 


13 


Batay sa paglalahad ni Gonzalez sa bahaging ito ng kaniyang aklat na Language and Nationalism: The 
Philippine Experience Thus Far (1980, 72-73), may personal siyang komunikasyon kay Cecilio Lopez. Maituturing 
itong isang bersiyon ng kasaysayan ng pagbuo ng Balarila batay sa isa sa mga aktibong lumahok sa mga proseso sa 
SWP. 
14 


Nasa katitikan ng pulong noong 22 Oktubre 1938 na tumalakay sa paksang panlaping pang- (sa 
pulong na dumalo ang mga teknikal na kawani ng SWP at iba pang manunulat na hindi kabahagi ng SWP). 
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May ilang prosesong nabanggit sa naratibo ng pagsulat ng balarila ni LKS-- 
ang pagtatatag ng Tanging Lupon, ang panimulang pagsusuri ng Tanging Lupon 
sa mga baha-bahagi ng Balarila, ang paghaharap ng mga bahagi ng Balarila 
sa mas malaking lupon para higit itong mabusisi, ang paghaharap ng eskema 
bago sana ang pagsulat ng kabuoan ng gramatika. May mga palatandaang hindi 
matagumpay na naipatupad ang mga hakbang na ito. Nabuo nga ang Tanging 
Lupon ngunit may ibdng mabibigat na gawain din ang mga kasapi nit6. Nasa 
plano ang dalawang level na pagsusuri ng Balarila---sa level ng Tanging Lupon 
at Pangkalahatang Lupon ngunit gipit na sa panahon para lubusang maipatupad 
ang dalawang antas ng pagsusuri. Hindi na rin nakapagharap si LKS ng eskema 
ng Balarila kaya mahirap nang magmungkahi ng malaking pagbabago lalo't 
kulang na sa panahon. Maaaring balikan ang mga karanasang ito para makapag- 
isip ng higit na sistematiko, nakaplano, at makatotohanang proseso ng pagbuo 
ng gramatika. Ang proseso ay singhalaga ng produkto lalo na sa isang proyektong 
seryoso at maselan tulad ng pagbuo ng gramatika ng wikang pambansa. 


Ang Pagtanggap sa Balarila 


May mga ulat o kuwentong nagdedetalye kung paanong unang tinanggap 
ang Balarila. Isa na rito, nakaabot umano kay LKS ang balitang “nasindak “sa 
pamumula ng mukha at paggalaw ng ilong ng Pangulo na karaniwang tanda ng 
pagkagalit nito” sina de Veyra at Lopez nang iharap nila ang naka-mimeograph 
na sipi ng Balarila kay Pangulong Quezon (1950, XIV5). Sa isa pang salaysay, 
pagkatapos naman daw na ilimbag ang Balarila, iniharap nina LKS ang kauna- 
unahang sipi ng aklat sa Pangulo. Binuksan ng Pangulo ang aklat at pagkaraang 
pasadahan ang ilang pahina, pagalit nitong itiniklop ang aklat at nagwika sa 
may-akda: “Ano ba naman itong ginawa mo Lope, ni hindi ko ito maintindihan 
ah!” Tumugon naman si Santos: “Aba! Ginoong Pangulo ... Iyan po nama'y 
hindi ko ginawa para sa inyo kundi para sa mga magtuturo at mag-aaral ng 
ating wika!” (Aspillera 1972, 86). May mga nagdugtong na rin sa sagutang ito 
nina Pangulong Quezon at LKS---na umano'y “itinapon ng Pangulong Quezon 
ang aklat sa harap ni Lope K. Santos,” at kalauna'y naging sa “mukha ni Lope 
K. Santos” o “sa basurahan” (Aspillera 1972, 87). Ang iba-ibang bersiyon ng 
kuwento hinggil sa reaksiyon ni Quezon sa Balarila ay patunay na may bahagi 
ng kuwento na gawa-gawa lamang at hindi talaga dapat paniwalaan. Lilitaw ring 
may mga salaysay hinggil sa reaksiyon ni Quezon na kinasangkapan lamang 
upang pagdudahan si LKS at ang kaniyang Balarila. 


Batid ni LKS ang mga puna, at paghamak pa nga, sa kaniyang Balarila. Siya 
na mismo ang nagbanggit na di iilan, lalo na iyong mga opisyal ng Pamahalaan, 
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ang nagsasabing hindi nild ito maunawaan, at sa halip na magpagaan ng pag- 
aaral ng wikang pambansa ay lalo pang nakapagpapabigat (Aspillera 1972, 90). 
Idinagdag pa niya ang puna maging ng mga magulang: “Sa katunayan---anang 
ilang magulang---ang mga anak naming nag-aaral sa mga kolehiyo at unibersidad 
ay bahagya nang makakuha ng notang 7596 hanggang 8096, samantalang sa 
Ingles ay nakakukuha ng 9096 at mahigit pa.” Ang ganitong mga “paratang” ay 
inilarawan ni LKS na “hubad sa katwiran at katotohanan” (Aspillera 1972, 90). 


Sa kaniyang mga sulatin at talumpati, paulit-ulit na ipinaliwanag ni LKS 
kung para kanino ang Balarila at kung paano ito dapat gamitin.” Paglilinaw ni 


LKS: 


Ang Balarilang iyan ay inihanda para sa mga guro nang talaga na 
magsisipag-aral ng pagtuturo ng Tagalog sa mga paaralan.... Hindi 
tungkulin ng Institute of National Language ang gumawa ng mga aklat 
na pang-mga-bata, kundi ng pang-mga-guro. Ang may tungkuling 
magpagawa ng mga aklat-Tagalog na pang-mababang paaralan ay ang 
Kagawaran at Kawanihan ng Pagtuturo at ang mga gurong nakapag- 
aral na sa Balarila. Ito ay siyang pinaka-Saligang Batas ng Wika, siyang 
pinakabatis na masasalukan o makukunan ng mga bagay-bagay na 


mailalagay sa mga aklat na pang-“elementary, at pati na sa mga pang- 


“high school.” (Santos XIV, 4-5) 


Para kay LKS, ang Balarila ay hindi ang mismong kagamitang panturo na 
ipamumudmod at ipagagAmit sa mga mag-aaral. Batayan o sanggunian lamang 
ito ng mga guro at ibA pang maghahanda ng kagamitan sa pagtuturo ng wikang 
pambansa. Pinaaako rin ni LKS sa Kagawaran at mga Kawanihan ng Edukasyon 
ang gampaning maghanda o magpahanda ng mga aklat na pampagaan sa 
Balarila. Ang ginawa ni LKS ay ang maituturing na deskripsiyon ng wikang 
pambansa: naghihintay pa ito ng transpormasyon sa isang anyong mas madaling 
maintindihan, bago ang diseminasyon o pagpapalaganap sa nakararaming 
mambabasa. Ngunit sa akala ng marami, ang sinulat ni LKS na Balarila ang siya 
na mismong gagamitin ang mga Filipinong mag-aaral. 


Ang mga negatibong pagtanggap sa Balarila ay inugat ni LKS sa mga di- 
makatwirang pananaw sa wika at sa pagtuturo at pagkatuto nit6. Ang mga 
suliranin sa pag-unawa ng Balarila, para kay LKS ay hindi dapat isisi sa Balarila 
kundi sa nagtuturo at nag-aaral. Sa nagtuturd, maaaring bunga ito ng di-angkop 
na pedagohiya o paraan ng pagtuturd, o resulta ng panggagaya limang sa 
paraan ng pagtuturd ng English Grammar. Sa nag-aaral naman, puwedeng ang 
NG Tingnan ang mga sumusunod: “Ang Kasaysayan ng Mahahalagang Salitang Tagalog” 
(Santos 1950, XIV4), Talambuhay ni Lope K. Santos (Aspillera 1972, 89), 
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paniniwala na, dahil sila ay Tagalog na, hindi na kailangang pag-aralan pa ang 
mga batas ng wastong paggamit ng wika (Aspillera 1972, 90). 


Tungkol sa huli, may ipinaliwanag si LKS tungkol sa uri o kaantasan ng 
wika. Ayon sa kaniya, ang mga taal na Tagalog na nagpapalagay na hindi na 
dapat magpakahirap sa pag-aaral ng Balarila ay may maling pananaw na ang 
kinamulatan at pambahay na pananagalog ay siyA ring makikita sa Balarila 
at sa paaralan. Pinag-ibd ni LKS ang wikang pangkaraniwan at wikang 
pangkarunungan, ang wika sa pang-araw-araw na talastasan at ang wika sa 
edukasyon. Sabi niya: “Kailangang mabatid ng lahat na habang nagpapalaganap 
tayo ng wikang Tagalog na magaan sa mga lalawigang di- Tagalog, ay inihahanda 
rin naman natin ang wikang iyan sa paraang makaagham o siyentipiko at sa 
layong pangkarunungan, na balang-araw ay di natin ikahihiyang ipakiharap o 
ipakipiling sa lalong mauunlad na wika sa sandaigdig” (akin ang diin, Aspillera 
1972, 90). Samakatwid, bago pa ipagmalaki ng mga language educators na 
babad sa teoryang kanluran ang mga konsepto ng BICS (Basic Interpersonal 
Communication Skills) at CALP (Cognitive Academic Language Proficiency) ni 
Jim Cummins (isinulat niya noong 1979) ay naipahayag na ito ni Santos nang 
higit na mas maaga pa. 


Mahalagang patingkarin ang mga huling pahayag na ito ni LKS--ang 
paghahanda o pagpapaunlad ng wika “sa paraang makaagham o siyentipiko at sa 
layong pangkarunungan.” Nakapaloob sa pahayag ang maituturing na mga unang 
simula ng pagdidiskurso sa intelektuwalisasyon ng wikang pambansa--o ang 
paglinang sa wika para magamit na wika sa ibd't ibing akademiko o intelektuwal 
na larang. Kung tutuosin, ang ginawang paglinang ni Santos sa wikang Tagalog na 
ginamit niya sa pagpapaliwanag ng gramatika ng wikang ito sa kaniyang Balarila 
ay maituturing na mismong halimbawa ng intelektuwalisasyon ng wikang 
pambansa. Ang pinagsumikapan ni LKS ay hindi limang ang paglalarawan sa 
wikang Tagalog sa isang sistematiko at siyentipikong paraan kundi ang paglinang 
sa wikang Tagalog bilang wika ng larang na siyentipiko. Ang Balarila ay isa sa mga 
unang pag-aaral o sulatin na nasubok ang kakayahan ng isang wikang katutubo 
para sa diskursong intelektuwal. Sa layuning magAmit ang Tagalog bilang wika 
ng karunungan, kinailangan ni LKS na luminang ng bagong bokabularyo upang 
mailarawan ang wikang pambansa sa konteksto ng disiplina ng lingguwistika. 
Sabi nga ni Bro. Andrew B. Gonzalez: “Providing a linguistic terminology for 
the national language is perhaps Santos's most lasting contribution to linguistics 
in the Philippines ....” (1980, 72). Sa kabila ng papuri, ang bagong bokabularyo 
ring ito ang isa sa magiging tampulan ng pagpuna o pagtuligsa, pagkutya pa nga, 
sa hanay ng mga nagdududa sa Balarila, kundi ma'y ganap na kaaway ng wikang 
pambansa. 
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Mga Pananaw ni LKS sa Wika 


Sa isang artikulo noong 1950, pinansin ni LKS ang katatapos na talumpati 
ng Kalihim ng Pagtuturo noong panahong iyon (Santos 1950, XIV1).!9 Ang 
talumpating ito ay napabalita sa ilang pahayagang Ingles. Ayon sa balita, 
bumanggit umano ng mga salitang-likha ang Kalihim upang patotohanang 
humihirap ang pag-aaral ng wikang pambansa gawa ng mga mananagalog na 
“purista.” Kabilang sa mga salitang ito ang “pahatid kawad na walang kawad” sa 
halip na radio, “salipawpaw,” aeroplano: “salungpuit,” silla. Nakakuha si LKS ng 
makinilyadong kopya ng talumpati, ikinompara ito sa ibinalita sa pahayagang 
Ingles, at hindi niya nakita rito ang una at huling salita. Ang talagang nakasulat 
sa talumpati ng Kalihim (na wala naman sa balita sa pahayagan) ay “talatinigan” 
para sa diccionario at “tiniwirin” para sa radio. Kung nasa balita, pero wala naman 
sa talumpati, ano ang puwedeng isipin? Hinuha ni LKS, ang mga salitang wala 
sa talumpati ngunit nasa pahayagan ay inimbento limang ng mga pahayagang 
Ingles. Ang ganitong “paghamak” sa wikang Tagalog ay iniugnay ni LKS sa 
ekonomikong interes ng pinagmulan ng paninira. Aniya: 


Sa mga pahayagang Ingles at sa mga magagaling nating mang-iingles 
ay talagang alam na naming may ilang di-nakalilingat sa alin mang 
pagkakataong maikapagsisingit nila ng mga lathalang panghamak sa 
wikang Tagalog. Kaipalay sa pangambang kung ito'y lumaganap at 
umunlad nang totohanan sa Kapuluan ay maaari silang mangahigtan at 
mawalan o humina ang kanilang “job” at “business” na sakdal-lalakas na 
nga naman sa kasalukuyan. (Santos 1950, XIV2) 


Sinagot din ni LKS ang obserbasyon ng Kalihim ng Pagtuturo na lalong 
humirap unawain ang wikang pambansa dahil sa paglikha ng mga salita sa halip 
na gumamit na lang ng mga salitang mas malaganap noon. Ipinaliwanag niya 
ito sang-ayon sa kaurian ng mga salita ng mauunlad na wika. Paliwanag ni LKS, 
may tatlong uri o hugis ang mga salita: pangkaraniwan (com7mon, colloquial), 
pampanitikan (lirerary, polite), at pangkadalubhasaan (technical, scientific). Sa 
unang uri, ipinapalagay ni LKS na puwedeng gumAmit ng mga salitang Espafiol 
o Ingles. Ngunit para sa pagsasalita at pagsulat sa larang ng panitikan, at lalo 
na sa matataas na karunungan, “hindi maaaring magkasiya na lamang tayo sa 
mga salita at pananalitang pangkaraniwan” (Santos 1950, XIV4). Maaaring 
nangangahulugan ito na para kay LKS, para sa higit na matataas na layunin ng 
paggamit ng wika, kailangang mas maging maingat, mapili, mapaglimi. 


te Ang talumpating ito ay binigkas na Kalihim sa Pagtuturo Hernandez sa isang pagdiriwang ng Rizal 


Civic League. 
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Sa pagpapaliwanag niya tungkol sa anyo at kahulugan ng mga salitang 
nabanggit ng Kalihim, at napabalita sa pahayagang Ingles, lumitaw ang ibA pang 
pananaw ni LKS sa wika at sa pagpapaunlad nito. Ang salitang “talatinigan,” 
halimbawa, ay itinuturing niyang salitang “binuo” sa halip na “nilikha.” Binuo 
ito sapagkat mga kilalang salita ang ginAmit---“tala” at “tinig.” May ilang katwiran 
si LKS kung bakit “talatinigan” ang dapat gamitin sa halip na diccionario---na 
kahiya-hiya ang wikang Tagalog kung walang maitutumbas, na magiging magulo 
kung sa bokabularyong Tagalog ay mapapahalo pa ang diccionario at dictionary: 
na alam at madaling bigkasin ng marami ang “talatinigan” (Santos 1950, XIV7). 
Sang-ayunan man o hindi ang mga dahilang ito, ang importanteng bigyang-diin 
ay ang pagkakaroon ng mga katwiran para bumuo ng bagong salita sa halip na 
manghiram. 


Tungkol naman sa nabanggit na salitang salipawpaw, iwinasto niya na ito 
ay dapat na “salipapaw” mula sa mga salitang “sasakyan,” “lipad,” “papawirin.” 
Ito ang halimbawa niya ng paglikha, isang pamamaraang gagad sa wikang 
Ingles kapag umiimbento ng mga pangalan ng samahang-kalakal, sasakyan, 
tanggapan, pagawaan gaya sa Caltex (California, Texas) o Pambusco (Pampanga 
Bus Company). Ang mahalaga pang naipaliwanag ni LKS ay ang layunin sa 
pagmungkahi ng salitang ito. Aniya: 


Ang nasabing salita ay hindi inisip at binuo upang kapagkaraka'y siyang 
gamiting pamalit sa aeroplano o airplane, kundi inilagay lamang bilang 
isang halimbawang matutularan ng mga manlilikha ng mga bagong 
salitang panakip sa alin mang pangangailangan ng wika. Unawaing 
mabuti: “pangangailangan” hindi sa “di na kailangan.” (Santos 1950, 
XIV8) 


Inuulit naming [hindi] dapat kaligtaan ang paunawa at pasubaling ang 
paglikha ng bago ay gagawin lamang kung talagang kailangan, at hindi 
paiiralin agad sa lahat kundi pagugulungin muna bilang balak at pagsubok 


lamang sa mga lipunang-wika, upang masubok nga kung maaari at 


nababagay pairalin, o hindi nababagay. Kailanma'y hindi iniatas o iginiit 
ng mga pantas-wika ni niyang mga pinararatingan at pinapalibhasang mga 
“puristas” na palitan ng mga sariling likha nila ang mga salitang kuha sa 
Kastila, sa Ingles, sa Insik o sa iba pang banyagang wika, na kilala't palasak 
nang ginagamit saa't saan mang dako ng Kapuluan. (akin ang diin, Santos 
1950, XIV8) 
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Mahalagang itampok ang idiniin dito ni LKS---na anumang lilikhaing bagong 
salita ay subok lamang. Hindi ito sapilitang paiiralin ng mga pantas-wika 
o ng lumikha ng salita. Sa kahuli-hulihan, ang magpapasiya kung kailangan, 
nababagay, o katanggap-tanggap ay ang mga gumagamit ng wika. 


Natunton naman ni LKS ang “pahatid kawad na walang kawad” sa pamagat 
sa isang pitak sa mapanukso at pampatawang Lingguhang Lipang Kalabaw 
(1915-1916). Paggagad umano ito sa Espatiol na telegrafra sin hilos at sa Ingles 
na message by wireless. Hindi lubos maisip ni LKS kung paanong nabanggit ng 
Kalihim ng Pagtuturo ang pabirong salitang ito sa isang pormal na talumpati. 
Ang hinala niya, ibinulong ang salitang ito sa Kalihim ng mga tdong may sakit 
na tinagurian niyang Tagalofobia o iyong pinaglalaruan ang wikang pambansa o 


kalaban ng wikang Tagalog. 


Tinawag namang magaspang, pangit, bastos, salaulang salita ang “salung- 
puit.” Hindi matunton ni LKS ang pinagmulan nit6 kaya naniniwala siyang 
ang bintang na likha ito ng tinaguriang purista ay pagkutya limang sa Balarila 
at sa wikang pambansa. Ipinunto ni LKS na marami namang mapagpipiliang 
salitang taal na Tagalog tulad ng upuan, luklukan, likmuan. Sa Balarila, “silya” 
ang ginamit ni LKS, palatandaang tanggap din niya ang panghihiram ng mga 
banyagang salita lalo na kung ito ay malaganap na. Ipinagmalaki ni LKS na 
ang mga pantas-wika sa Tagalog ay “may karangalan ng asal, linis ng budhi, at 
“common sense.” (Santos 1950, XIV10) 


Mga Paraan ng Pagpapayaman ng Wikang Pambansa 


Isa sa mga halimbawa ng “fake news” sa wika ay ang maling pagtukoy sa 
pinagmulan ng salitang “balarila.” 


Sa aklat na Sariling Wika: Balarila ng Wikang Pambansa ni Cirio H. 
Panganiban na lumabas noong 1950 ay ganito ang paliwanag ng awtor tungkol 
sa pinagmulan ng salita: 


Ang Balarila ay nanggaling sa dalawang salitang Tagalog na “dila” at 
“balana.” 


Alam natin na ang dila ay siyang mahalagang sangkap sa bibig ng tao na 


ginagamit upang makapagsalita.... Ang balana ay ang taong sinuman. Kaya 
ang Balarila ay dalawang salitang pinagsama at pinaikli na ang kahulugan 
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ay dila ng balana (everybody's tongue) at ito'y sangkap na magagamit ng 
sinuman upang makapagsalita nang maayos. 


Ayon sa iba ang salitang Balarila ay nanggaling sa mga salitang “Bala 
ng dila” (bullet of the tongue). Ngunit ang bala (bullet) ay sangkap na 
pandigma, pumuputok at nakamamatay. Ang salita ay hindi ganito. May 
nagpapalagay na ang Balarila ay buhat sa mga salitang “balang sabi ng 
dila” (“anything told by the tongue,” or “as told by the tongue”). Ngunit ang 
“balang sabi ng dila” ay ang kahit anong salita--wasto o hindi wasto, 
o ang kahit anong pagsasamasama ng mga salita--maging maayos o 
hindi maayos. Samakatuwid, ang Balarila ay di ang “balang sabi ng dila,” 
sapagkat ang Balarila ng Wikang Pambansa ay ang sining ng maayos at 
wastong pagsasalita at pagsulat ng Wikang Pambansa ng Pilipinas. (sinipi 
sa Santos 1950, 21-22) 


Sinulat ito ni Panganiban na noo'y patnugot ng Surian ng Wikang Pambansa 
at guro sa Far Fastern University (FEU). Inilathala ang aklat na pinagsipian ng 
mga pahayag noong 1950, may sampung taon pa lamang ang nakalipas nang 
lumabas ang Balarila ni LKS. Naipahiwatig din niya na may ib4t ibang haka 
tungkol sa pinagmulan ng salita. Hanggang ngayon, malaganap pa rin ang di- 
tumpak na pag-uugat ng salitang “balarila.” Ganito ang payak na paliwanag ng 
isang lingguwista: “Pinagsanib niya ang dalawang salitang “bala” at “dila” at dahil 
sa pag-uugnay ng dalawa, ang d ay nagiging r.”! 

Ang paliwanag na nasa aklat ni Panganiban ay noon pa pinabulaanan ni LKS. 
Isinalaysay niya na ang salitang “balarila” ay isa sa mga bagong salitang nalikha 
ng Samahan ng mga Mananagalog noon pang bandang 1905-1906. Giling ito 
sa mga salitang “badya” o “babala” at “dila.” Sinangguni ni LKS ang kahulugan 
ng mga salita sa bokabularyo nina Noceda at Sanlucar. Ang “badya” ay may 
kahulugang pagsasaad o paggagad, ang “babala,” nasasabi ring “bala,” ay may 
kahulugang kaatasan o utos.'? Para kay LKS, ang pagtatambal ng mga salitang 
badya o babala o bala sa salitang dila ay angkop na kumatawan sa katangian 
at layunin ng isang gramatika--ang “paggamit ng dila sa pagsasalita ... upang 
maipahayag ang ano mang ibig sabihin, na badya, gagad o hango sa bagay o 
isipang ibig ngalanan, tawagin o ipahayag” (Santos 1951, 21). 


Bagaman matagal-tagal nang nalikha ang salitang balarila bago pa man 
nasulat ni LKS ang Balarila ng Wikang Pambansa, hindi agad na lumaganap 
ang paggamit nito. Tanging sina Mamerto Paglinawan (1911), Carlos Ronquillo, 

17.9 Mababasa ang ganitong paliwanag, halimbawa, sa “Ang Balarila ni LKS: Natatanging Klasiko” ni Nelly 
I. Cubar (1979, 18-45). 

la Sa edisyong 2013 ng Vocabulario, ganito ang mababasa: “Badia, 1. Badya. pc. Gayahin. Tingnan ang 
barya.” / “Babala. pc. Magsalita, magsabi, katulad din ng, bala.” 
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at Rosauro Almario limang raw ang bumanggit nit6. Ang ibA pang nagsulat 
ng diksiyonaryo o hinggil sa gramatika ay hindi gumdmit ng salitang balarila 
at sa halip, hiniram ang salitang gramatika o di kaya'y nag-imbento ng ibang 
panumbas: Pedro Serrano Laktaw (1929, ginamit ang gramatika), Jose N. Sevilla 
(1939, salitikan), Huan Ebanghelista (1914, katatasan): Eusebio T. Daluz (1912): 
Rosendo Ignacio (gramatika): Jose Villa Panganiban (panalitaan) (Santos 1951, 
77.23). 


Halos pagtawanan ni LKS ang maling haka tungkol sa pinagmulan ng 
salitang balarila. Hindi umano maaaring manggaling ang salitang balarila sa “dila 
ng balana” dahil ang salitang “balana” ay isa ring bagong likhang salita, mas huli 
pa kaysa sa balarila. Kung iisipin namang ang tinutukoy na “bala” ay ang bala ng 
Espafiol, nakakatawa naman umanong mangahulugan ang balarila na pagputok 
ng dila, bukod pa sa magiging mestiso ang salita dahil kalahating Fspafol (bala) 
at kalahating Tagalog (dila) (1951, 23-24). Ipinahihiwatig ng mga paliwanag 
na may sistema o batayan sina LKS sa pagbuo o paglikha ng salita, taliwas sa 
paniniwala, o malisyosong paratang, na basta na limang nag-iimbento ng mga 
salita ang mga mananagalog na tulad ni LKS. 


Sa koleksiyon ng mga artikulong sinulat ni LKS na pinamagatang “Kasaysayan 
ng Mahahalagang Salitang Tagalog,” ipinaliwanag pa niya ang tungkol sa paglikha 
at iba pang “batis at paraan” ng pagpapayaman sa wikang Tagalog.” Ang mga 
paraang ito ay ang sumusunod: 


1. Pagbuhay o paggising sa di ginagamit na libo-libong salitang taal na 
Tagalog, na nasa matatandang Talatinigan, sa dati ring kahulugan, 
tungkulin at kauukulan?” 

2. Pagbibigay sa ilang salitang gamit pa o hindi na sa kasalukuyan, ng 
bagong katuturan o tungkulin sa pangungusap 

3. Paglikha ng mga bagong salitang hango o batay sa anyo at diwa ng mga taal 
na salitang Tagalog at alinsunod sa palabigkasang sarili bilang pantakip 
sa mga kakulangang kaipala'y ipinanghihiram pa natin sa ngayon (Santos 


1950:12) 


Ang mga paraang ito ay tatlo lamang sa sampung paraang idinetalye niya 
N... Ang pag-aaral na ito ay lumabas bilang serye sa pitak na pumaksa sa “kasaysayan ng maraming salitang 
tagalog na katutubo at ilang likha kuha sa ibang wikang kapatid, o sa banyaga, na palasak nang ginagamit ngayon 
sa Wikang Pambansa.” Ang pitak ay lumabas sa buwanang Silanganan. Ang ginamit na bersiyon sa kasalukuyang 
pag-aaral na ito ay ang kalipunan ng mga artikulong nasa Koleksiyong Lope K. Santos ng Pambansang Aklatan. 
Binubuo ito ng 15 kabanata, at bawat kabanata ay nagsisimula sa numero 1 bilang unang pahina ng pahinasyon. 
Kaya ang markang “I2” ay nangangahulugang Kabanata 1, pahina 2. 

20 Isa sa “matatandang Talatinigan” na tinukoy ni LKS sa kaniyang paliwanag ay ang Vocabulario de la 
Lengua Tagala nina Juan Jose de Noceda at Pedro de Sanlucar, 1753. (Santos 1950, I3) 
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sa panayam na may pamagat na “Mga Batis at Paraan ng Pagpapayaman Pa sa 
Wikang Tagalog na Pambansa.””' Sa tatlong ito, higit niyang naipaliwanag ang 
ikalawa at ikatlong paraan.?” 


Sa pagbibigay ng bagong kahulugan sa mga dati at umiiral pang salita ay 
ibinigay niya ang ilang halimbawa: 


Salita Dating Kahulugan, Noceda at Sanlucar 783 | Bagong Kahulugan 
(pinasimple) 


soliranin: awit ng magdaragat, ikiran ng sinulid problema o problem 
suliran 


pagkakatipon ng marami 


paraluman | brujula sa Espafiol: compass sa Ingles, gimit | musa o muse 
sa paglalayag sa karagatan o paglalakbay 
sa papawirin, patnubay na panligtas sa 
pagkaligaw sa daan 


Ikinuwento ni LKS ang konteksto ng pagkabuo ng mga salita. Noong 1903, 


idinaos ang isang “concurso literario” na itinaguyod ng Club Internacional. 
Ang timpalak ay binuksan sa mga manunulat sa wikang Espanyol at Ingles 
lamang. Nagpadala ng liham ng pagtutol ang mga kasapi ng Kapulungan ng 
Wika (1903), hiniling nila sa tagapagtaguyod na isali ang mga manunulat sa 
wikang Tagalog. Ang tugon sa kanila ay ang “pagkaalam nilang ang wikang 
Tagalog ay wala pang matatawag na sariling panitikan.” Patunay umano nito ay 
wala pang salitang pang-arte na katumbas halimbawa ng “verso, poeta, musa, 
arte, concurso, problema, literatura, drama, teatro, comedia, libro, periodico, 
diario, etc,” nagpapatotoo ng “kadahupan ng Tagalog sa mga pangangailangan 
ng panitikan” (Santos 1950, II1). 


Dahil totoong hiram lamang ang marami sa mga salitang panliteratura noon, 
tinanggap ng pangkat nina LKS ang paratang at nag-isip ng paraan upang ito 
ay masalag. Naghanap sila noon ng mga salita mula sa Vocabulario de la Lengua 
Tagala nina Noceda at Sanlucar.” Sa loob ng isang linggo, nakahanap ang ilan sa 
kanildA ng mga pantumbas sa mga salitang pampanitikan. 
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Ang panayam na ito ay binigkas ni LKS noong 2 Disyembre 1936 at 14 Enero 1937 sa Villamor Hall, 
Unibersidad ng Pilipinas. Pansinin lang na sa pamagat ng panayam ni LKS ay inilarawan na niya ang wikang 
Tagalog na “pambansa.” Ang wikang Tagalog ay opisyal na kikilanin bilang batayan ng wikang pambansa noon 
lAmang 30 Disyembre 1937 sa bisa ng Executive Order No. 134. 

2. Ilan pa sa mga salitang ang kasaysayan ay ipinaliwanag ni LKS bukod sa babanggitin sa papel na ito ay 
ang mga sumusunod: dula, makata, agham, aklat, antas, bansa, guro, katarungan. 

o Ayon kay LKS, ito ang napili nilang diksiyonaryo dahil ito ang “tangi noong magaan-gaang makita sa 
mga aklatan at siya namang lalong maayos at mayamang talatinigan” (1950, II2). 
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Narito ang pinaikling paliwanag hinggil sa mga salitang katutubo na nilapatan 
ng bagong kahulugan: 


e sining: (pag-iisip) kapatid ng salitang “lining”, maaari nang 
batakin ang salita para tukuyin ang arte na nagtataglay ng 
diwa ng katalinuhan at kagandahan 

e suliranin: (suliran--ikiran ng sinulid) ang ikiran ng sinulid 
ay may tungkuling umikid at kumalas ng sinulid, akma ang 
suliran para tukuyin ang bagay na nabubuhol at nakakalag sa 
pamamagitan ng talino at kasanayan 

e timpalak: (timpalac--pagtitipon ng marami) may diwa ng 
“karamihang nagpapahigitan ng uri”: hinango sa Pasyon, 
“ingay na nagtitimpalak,” bahaging naglalarawan ng 
paghahatid ng mga Hudyo kay Kristo sa Kalbaryo 

e paraluman: (gamit sa paglalayag upang di maligaw) tulad ng 
compass, ang musa ay itinuturing na pumapatnubay sa diwa 
ng makata 


Hindi basta-basta ang pagpili ng salita at pagpapalawig ng kahulugan. May 
batayan ang pag-uugnay ng dating kahulugan ng mga salita sa bagong kahulugang 
ikinakabit dito. Ginagabayan ito ng lohika kung kayat maaaring madaling 
mahikayat ang gagdAmit sa katumpakan ng panukala kapag naipaliwanag ang 
katwiran ng pagtutumbas. 


Para naman sa pamamaraang paglikha, pinakatampok na halimbawa ang 
naipaliwanag nang salitang “balarila.” Nakaabot din kay LKS noon ang puna 
ni Pangulong Quezon nang unang ipakita sa kaniya ang naka-mimeograph pa 
limang na aklat na Balarila. Sabi umano ni Quezon: “Ano ba't kung anong 
pangalan pa ang inilagay ninyo sa librong iyan, at di pa tinawag ng Gramatica 
rin yamang ito na ang kilala ng lahat at magaan pang bigkasin ng dila?” (Santos 


1950, IV2). 


Ang pagiging malaganap ng salita kahit pa ito ay hiram sa banyagang wika 
ang isa sa batayan ni Quezon kung katanggap-tangap ang isang salita. Bagaman 
naniniwala rin naman si LKS sa panghihiram bilang paraan ng pagpapayaman 
ng wika, may mas mabibigat na katwiran kung bakit ginAmit niya ang isang 
likhang salita bilang panumbas sa gramatika at lumikha ng ibA pang salitang 
panlingguwistika. Una, kung hindi hahanap ng salitang Tagalog, alin ang 
gagamitin? Gramatika o grammar? Palipas na umano ang henerasyon ng mga aral 
sa Espafol, ibang-ibd naman daw sa wikang Tagalog ang wikang Ingles. Bukod 
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dito, gamitin man ang gramatika o grammar, mangangailangan pang dugtungan 
ng pang-uring salitang “Tagalog” tulad ng “gramatikang Tagalog” o “grammar 
na Tagalog.” Ikalawa, ang pagkakaroon ng sariling pantawag ay pagtataguyod 
sa “karangalan ng ating Lahi at Wika” (Santos 1950, IV4). Para kay LKS, hindi 
maipagmamalaking mayaman ang wikang Tagalog kung wala man lAmang salita 
para tukuyin ang “katipunan ng mga batas at alituntunin sa paggamit ng wika” 
(Santos 1950, IV4). Ikatlo, kailangan hindi lang ng salitang balarila kundi ng 
iba pang salitang pambalarila kung sakaling “gagawa tayo ng pagsusuri ng mga 
bahagi ng pangungusap, upang maipakilala at maturingan ang mula, diwa, uri, 
anyo, tungkulin at kapakanan ng bawat isa” (Santos 1950, IV4). Para kay LKS, 
“katawa-tawa” at “kahiya-hiya” kung ang gagamiting mga salita sa pagtalakay ng 
wika ay “articulo, nombre, apelativos, nominativo, singular, nombre adjetivo, 
grado positivo, conjuncion, copulativa, nombre sustantivo, adverbio de tiempo, 
at iba pa” o kayA'y “article, nominative case, adjective, positive, conjunction, 
linking particle, common noun, neuter, adverb of time, etc.” Dagdag pa ni LKS, 
ang labis na pagsandig sa mga salitang banyaga ay walang maibibigay na liwanag 
at kaalaman sa wikang pambansang itinuturo at pinag-aaralan. Para na rin daw 
pinatunayan na hindi matututuhan ang Tagalog kung hindi muna mag-aaral ng 
Espahol at Ingles. Maaaring ang tinutukoy ni LKS dito ay hindi lang ang mismong 
wikang gagamitin para ipaliwanag ang wika kundi ang mga konsepto o dalumat 
na kinakatawan ng mga katutubong salita mismo na lalong makapagpapatingkad 
sa mga katangian ng wikang ito. Dagdag pa niya, “wala tayong maipakikilala sa 
ganyan kundi ang pagkatotoong hindi pa nga nahihilod ng kamay ng Kalayaan 
at Pagsasarili ang mga banil sa ating isip ng colonial mentality" at di pa natitistis 
ang balantukan sa ating batok ng dating bigat ng “inferiority complex” (Santos 


1950, IV6). 


Mahihinuha sa huling katwiran ni LKS na ang paglikha ng mga bagong salita 
ay hindi limang isang simpleng paraan ng paglinang ng wika. Ang paglikha gamit 
ang anumang mapakikinabangan sa kung ano ang katutubo ay nagpapamalas ng 
tiwala sa sarili, naggigiit ng pagsasarili mula sa mga mananakop. Nauunawaan 
ni LKS ang mahigpit na ugnayan ng wika sa kapangyarihan, hindi limang sa 
politika kundi maging sa larangang intelektuwal. Para sa kaniya, ang mga wikang 
Espahol at Ingles ay hindi simpleng mga wikang pandaigdig. Sabi niya: “[I]ba ang 
sumang-ayon sa isang wikang pandaigdig kaysa isang wikang pansakop ng isang 
bansa sa kapwa bansa ....” Idinagdag pa niya na ang mga wikang Espaftiol at Ingles 
ay “[d]alawang kasangkapang ipinagamit sa atin ng dalawang kapangyarihang 
dayo, upang tayo na rin ang tumulong sa ikatatatag nila rito sa ating lupa, laban 
man sa ating kalooban” (Santos 1930, 6). 
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May isa pang mahalagang katwiran si LKS. Hindi limang katunayan ng 
pagsasarili ang paggamit ng sariling wika. Kasangkapan din ito sa mabisa at 
tunay na pagkatuto. Kailangan limang na suriin ang mga salitang nilikha sa 
loob ng Balarila, mga salitang itinumbas sa mga konseptong panlingguwistika, 
upang mabatid ang sistema ng paglikha ng mga salita. Tulad sa halimbawang 
“balarila,” ang mga yunit ng bagong salita ay may kahulugan, umiiral ang lohika 
sa pagsasama-sama o pagbuo ng panukalang salita. Dumudukal din ito ng mga 
sangkap mula sa katutubong wika kung kaya't madaling makilala at maintindihan, 
at maaaring higit na mapabilis at maging mabisa ang pagkatuto. 


Bukod sa praktikalidad ng paggamit ng sariling mga salita, kahit pa bago at 
likha, may naipahiwatig din si LKS hinggil sa ugnayan ng wika at karunungan. 
Aniya: “Maging ang Kastila at maging ang Ingles ay hindi siya nang sukdulan 
ng karunungan, kundi kapwa kasangkapan lamang sa ikarurunong ng bayan. 
Maraming karunungang-bayan o pambayang maaaring matutuhan, hindi na 
sa alinman sa mga wikang dayuhang iyan, kundi sa wika mang sarili, at ang 
pagkatuto pa'y magiging iba-ibayo sa dali at kagaanan” (Santos 1930, 12). 
Naturol ni LKS ang maituturing na higit na mahalagang aspekto ng paggamit 
ng sariling wika sa edukasyon---ang pagtuklas ng karunungang nasa wika, ang 
paghahanap ng sariling mga kategorya, dalumat, karunungan na kinakatawan ng 
wika. 


Ang Magkakapatid na mga Wika sa Filipinas 


Isa pa sa mga paraan ng pagpapaunlad ng wika na lumitaw sa bokabularyong 
panggramatika na binuo ni LKS ay ang paghalaw sa bokabularyo ng ibd-ibAng 
wikang katutubo sa Filipinas. Halimbawa, sa talakayan ng Pangkalahatang 
Lupon sa kabanata tungkol sa “Ang Pangngalan,” nabanggit ni LKS na hiniram 
mula sa Sebwano ang salitang “lunan”? sa halip na gamitin ang salitang “lugar” 
(31 Hulyo 1939). Ganito ring taktika ang pinairal sa mas naunang salitang 
“katarungan” na hango sa salitang Bisaya na katadongan na may kahulugang 
justicia, equidad, balanza. 


Hindi lamang bilang hanguan ng mga salita para mapaunlad ang wikang 
pambansa ang nakikita ni LKS na ugnayan ng Tagalog at ng iba-ibang wika sa 
Filipinas. Pinatunayan din ni LKS na magkakamag-anak ang mga katutubong 
wika. May panayam si LKS na bindsa sa Academia de Artes y Letras sa UP 
noon pang 1925 na may pamagat na “Analogia Estructural entre los Dialectos 


24 


Sa “Makabagong” ... Balarila? ni LKS, inilahad niya na ang Kagawad ng Sebuwano na si Isidro Abad 
ang nagmungkahi ng salitang “luna” na dinugtungan ng hulaping -an: ang “lunaan” ay naging “lunan” na maaaring 
ihalili sa saliting Espafol na lugar (Santos 1951, 7). 
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Filipinos”?, ang isa pang panayam ay ibinahagi naman niya sa Congress of 
Independence noong 1930 sa Columbian Club at sa Opera House” (Santos 


1951: 9). 


Sa panayam noong 1925, iniulat ni LKS ang tiyak na bahagdan ng mga 
pagkakatulad o pagkakaiba ng mga wika sa Filipinas. Natuklasan niya umano 
na ang apat na malalaking pangkat ng wikang Bisaya---Sebwano, Panayano, 
Leyte-Samarenyo, at Aklanon---ay nagkakaiba-iba limang sa isat isa nang 20 
bahagdan. Ibig sabihin, sa bawat 100 salita ng isa sa nabanggit na wika, mga 20 
salita limang ang di-nauunawaan ng tatlong ibang wika. Ang Tagalog naman ay 
30Y6 naiiba sa apat na wika. Idinagdag pa niya, ang Iluko ay naiiba nang 3096 
sa Tagalog: ang Ibanag ay 3096, ang Pangasinan ay 3096, ang Kapampangan 
ay 2096: ang Bikol ay 2090, ang Magindanaw ay 3096: at ang Ipugaw-Igorot 
ay 3096 (Santos 1951, 9). Humantong si LKS sa ganitong kongklusyon: “Ang 
8096, samakatwid, ng mga salita, kataga, panlapi, pang-angkop, parirala at mga 
paraan ng pangungusap ng Bisaya, Iluko at iba pang kapatid na lipi, ay nasasa- 
talatinigan na rin at balarila ng wikang Tagalog” (akin ang diin, 1951, 10). 


Hindi ipinaliwanag ni LKS ang metodolohiya ng pag-aaral. Hindi 
rin ipinakita ang mga datos, lagom na lang ng pag-aaral ang naipresenta. 
Gayumpaman, pansining noon pa man, nasa kamalayan na ng tulad ni LKS ang 
kahalagahang mapatunayan na magkakamag-anak ang mga wika sa Filipinas. 
Ang pagkakatulad na ito ng mga wika sa bansa, halimbawa, ang isa sa ginAmit 
na katwiran ni LKS nang tuligsain niya ang mga nagpapahiwatig noon na wala 
pang wikang pambansa ang Filipinas. May pananaw kasi noon na ang Tagalog 
ay saligan limang ng wikang pambansa” at kailangan pang hintayin ang “isang 
wikang pinagkahalu-haluan ng malalaking wikain (dialiects) sa Pilipinas” (Santos 


1951,2). 


Ipinaliwanag ni LKS sa mga kritiko ng Tagalog na ang pagsanib ng ibd-ibang 
wikang katutubo sa Filipinas ay nangyayari na. Aniya: 


Subali't sa kanila'y hindi kalabisang ipagunita na ang mithi nila'y talaga 
at katutubo namang nagaganap na at nakikita sa wikang tagalog maging 


sa kasalukuyan. 


25. Ang panayam na ito ay binigkas sa kumperensiya ng Academia de Artes y Letras dela Universidad de 
Filipinas noong 17 Disyembre 1925. 

26. Maaaring ang tinutukoy rito ay ang panayam na “Ang mga Biyaya sa Bansang Pilipino ng Isang 
Wikang Sarili.” Ang panayam sa Opera House ay idinaos noong 9 Marso 1930 (Afan 1980, 86). 

27 Isa sa mga sinasagot ni LKS ay ang pahayag ni Juan C. Laya sa “Introduction” ng aklat na Sariling 
Wika: Balarila ng Wikang Pambansa. Tiyak na sinipi ni LKS ang bahaging ito ng introduksiyon: “This book 
(Sariling Wika) assames that what is good National Language need not necessarily be good Tagalog, and what is 
good Tagalog need not necessarily be good National Language” (Panganiban 1950, 4). 
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Anu-ano nga at gaano na lamang ang mga salitang mayroon sa Iluko, sa 
Bisaya, sa Bikol at sa iba pang wikang kapatid, na wala sa Tagalog? Maging 
sa talatinigan o talasalitaan, at maging sa balarila o mga tuntunin ng 
pananalita, ay walang gaanong ipinagkakaiba o ipinagkakalayo ang may 
apatnapung wika at wikaing umiiral sa Kapuluan. Ito ang katotohanang 
natuklasan sa mga pagsusuri at pinagbatayan sa pagpapasya ng mga 
pantas-wikang kauna-unahang bumuo ng Lupon ng SWP (1937-1938), 
na di mga taal na Tagalog nguni't kinatawan ng kani-kanilang wika ng 


Pilipinas. (Santos 1951, 8-9) 


mga katangian ng ibd-ibAng wika sa wikang Tagalog. Naganap na. Likas na ito sa 
mga wika sa Filipinas dahil sa pagiging magkakamag-anak ng mga wika. Kaya, 
bagaman ginawang batayan ng wikang pambansa ang Tagalog, ipinahihiwatig ni 
LKS na dala-dala na rin ng Tagalog ang katangian ng ibAng wikang katutubo--- 
ang bokabularyo at gramatika ng mga ito. 


Ipinaliwanag din ni LKS ang pananaw niya hinggil sa likas na proseso ng 
pag-unlad ng wika. Aniya: “Ang paghahalo ng mga ibang salita sa isang wikang 
buo na at umiiral ay gawain ng panahon at ng mga pangangailangan. Hindi 
gawain ng mga batas ni ng mga pantas. Ang pagpapaunlad sa isang wikang 
pambansa sa pamamagitan ng panghihiram o paghango sa mga iba, ay hindi 
naipipilit ng may-ibig kundi kusang nangyayari, ayon sa mga pagkakataon ng 
wikang ibig paunlarin” (Santos 1951, 7).? Naniniwala si LKS sa lik4s na proseso 
ng pag-unlad ng wika. Tutol siyd sa paraan na pagpapaunlad ng wika na pinilit 
o sinadyang pagsama-samahin ang mga elemento ng mga katutubong wika para 
mabuo ang wikang pambansa. Kaugnay nito ang isa pa niyang pahayag: “Ang 
mga katutubong wika ay hindi gawa ng mga pantas kundi ng bibig at isip ng 
bayan. Yumayaman ang isang wika habang ang madla ay nakakatuklas ng mga 
bago at bagong bagay at dunong na panumbas o panakip sa mga kasalukuyang 
pangangailangan ng buhay at ng kabihasnan” (Santos 1951, 6). Sa dalawang 
siniping pahayag, ang pangunahing batayan ng paglago ng wika para kay LKS 
ay ang pangangailangan. Ang mga panukalang mga salita ni LKS sa Balarila ay 
maaaring ituring na taliwas sa mga ideang ito ni LKS tungkol sa likAs na pag- 
unlad ng wika. Ngunit ang idinidiin din ni LKS, anumang interbensiyon sa wika 
ay itatakda ng pangangailangan, at ang paglaganap nito ay nakasalalay pa rin sa 
pagtanggap dito ng madla. 


28 Sa Lupon noon, tanging si Cecilio Lopez lamang ang kinatawan ng wikang Tagalog (Santos 1951, 9). 

29 Para sa mas masusing pagtalakay sa paghahalo-halo ng wika o amalgamasyong pangwika, maaaring 
basahin ang Filipino at Amalgamasyong Pangwika (2018) na sinulat ni Virgilio S. Almario: inilathala ng Komisyon 
sa Wikang Filipino at Pambansang Komisyon sa Kultura at mga Sining. 
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Ang Katwiran ng Muling Paglalathala ng Balarila 


Kahit nang gawing Pilipino noong 1959 at Filipino noong 1987 ang tawag sa 
wikang pambansa, lagi pa ring mababanggit ang pangalan ni LKS kapag nililingon 
ang kasaysayan ng wika. Gayumpaman, totoo ring may mga limitasyon ang 
Balarila: nagbago na ang wikang Filipino, may mga bagong pananaw at teorya 
na sa gramatika, marami nang ibAng termino sa lingguwistika, ang masyadong 
pagsandig ni Santos sa matatandang gramatikang Tagalog na sinulat ng mga 
Espahol. 


Tungkol sa huli, hindi sakop ng kasalukuyang pag-aaral ang pagtunton 
sa impluwensiya sa Balarila ng matatandang gramatika o sa impluwensiya 
ng Balarila sa mga sumunod na gramatikang Tagalog/ Pilipino/Filipino. Ang 
maihaharap lamang ay mga kontekstuwal na ebidensiya na magpapahiwatig ng 
relasyon ng Balarila ni LKS sa mga naunang gramatika. Hal. sa koleksiyong 
Lope K. Santos ng Pambansang Aklatan pa rin, makikita ang sulat-kamay na 
listahang may pamagat na “Ang mga Gramatika at Literaturang Tagalog” (walang 
petsa). Ang mga nauukol sa wika ay may tatlong bahagi: “Ang mga Gramatikang 
Tagalog,” “Ang mga Diksyonaryong Tagalog,” at “Ang mga Gramatika at 
Bokabularyo sa Iba't Ibang Wika.”??” May tala si LKS na hango ang mga ito sa 
“Aparato Bibliografico ni Retana.” Hindi sapat ang pag-iral ng listahang ito para 
sabihing ginamit talaga ni LKS ang mga gramatikang sinulat ng mga Fspaiol sa 
pagbuo ng Balarila. Dahil walang petsa ang listahan, ni hindi rin matitiyak kung 
malay si LKS sa pag-iral ng mga gramatika at bokabularyong ito bago niya sinulat 
ang Balarila. Gayunman, may ebidensiya naman mula mismo sa Balarila. Hal. sa 
paliwanag tungkol sa panlaping ka-an o han, may banggit tungkol sa matatandang 
gramatika: “Ang kabilaang panlaping ito ay nakapagbibigay sa mga salitang-ugat 
ng maraming uri ng pangngalan na may kani-kaniyang buod at katuturan. Ang 
anyong ito ay siyang lalong gamitin sa pagpapahayag ng pagkabasal, pagkabuod 
at kapagkahan ng mga bagay. Ang matatandang balarilang tagalog ay nagkakaisa 
sa ganitong palagay” (1944, 121). 


Sa kabila ng mga limitasyon ng Balarila, mahalagang sanggunian pa rin ito 
dahil ito ang unang pinakakomprehensibong gramatika ng wikang pambansa. 
Ganito ang paglalagom ng isang lingguwista sa kabuluhan ng Balarila ngayon: 


30 Kabilang sa matatandang gramatikang ndsa listahan ni LKS ay ang mga sumusunod: Arte y Reglas dela 
Lengua Tagala (1610, Francisco Blancas de San Jose), Cornpendio dela Arte dela lengua Tagala (1703, Gaspar 
de San Agustin), Arte dela lengua Tagala (1745, Sebastian de Totanes), Gramatica dela Lengua Tagala (1850, 
Manuel Buzeta), Nueva Gramatica Tagalog (1872, Joaquin de Coria). 
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[M]ay mga tuntuning inilalahad si LKS na nagpapahiwatig ng malalim 
na pag-unawa sa wikang Tagalog.... Sa Balarila nakikita ko ang isang 
kawing sa nagdaan (mga gramatikang sinulat ng mga prayleng Kastila) at 
sa mga sumusunod na gramatikang nasulat pagkatapos ng Pangalawang 
Digmaang Pandaigdig. Para sa karamihan, kabagut-bagot basahin ito, 
ngunit sa mga iskolar na bukas ang isip, mahalagang monumento ito sa 


kasaysayan ng gramatikang Tagalog. (Cubar 1980, 45) 


Subalit bukod sa Balarila, napakahalaga rin ng kaniyang mga pananaliksik, 
sanaysay, at talumpating nagpahayag ng mga idea at paninindigan niya tungkol 
sa wika. Sa “Ang mga Biyaya ng Bansang Pilipino ng Isang Wikang Sarili” 
(1930), ipinaliwanag niya ang “malaking maitutulong ng wikang Tagalog sa 
pagpapatibay ng diwang makabansa ng bayang Pilipino at sa lalong ikabibilis 
ng pag-unlad ng kanyang buhay at kabihasnan.” Sa serye ng mga artikulong 
“Kasaysayan ng Mahahalagang Salitang Tagalog” (1950), hindi lamang 
naisalaysay ang konteksto ng pagkabuo ng ilang salitang bago pa limang 
pinalalaganap sa wikang pambansa kundi nalinaw rin ang ilang paraan ng 
pagpapayaman ng wika. Sa “Makabagong” ... Balarila? (1951), iginiit niya 
na mayroon na talagang wikang pambansa bilang tugon sa mga naghihintay 
pang “maghalo-halo” ang mga elemento ng ibd-ibang wika bago tanggapin 
ang pag-iral ng isang wikang pambansa. Nauna pa sa mga akdang ito ay ang 
mga pag-aaral at talumpati gaya ng “Analogia Estructural Entre Los Dialectos 
Filipinos” (1925), “Mga Batis at Paraan ng Pagpapayaman sa Wikang Tagalog 
na Pambansa” (1937), at “La Lengua Vernacular Factor de la Solidaridad El 
Independencia Nacionales” (1938). Kapag pinagsama-sama ang mga akdang 
ito, mahihiwatigan ang pagkabuo ng isang palatuntunang pangwika--o 
mga pag-aaral at plano o gabay sa hinaharap--na makabuluhan noon at 
mapakikinabangan pa rin hanggang ngayon. 


Sa muling paglingon sa mga naisulat ni LKS hinggil sa wika, matingkad 
hindi lang ang karunungan ng may-akda kundi maging ang tinig na wari'y laging 
naghahamon, kundi ma'y nakikipagtalo, nakikipagtunggali. Sa “Makabagong” 
... Balarila? ay inisa-isa niya ang mga kasalanan nina Cirio H. Panganiban 
na sumulat ng Sariling Wika--Balarila ng Wikang Pambansa na kumalaban sa 
Balarila ng Wikang Pambansa na siyAng kinilala na ng batas. Sa talumpating 
“Ang mga Biyaya sa Bansang Pilipino ng Isang Wikang Sarili, matapang na 
sinagot ni LKS ang naunang talumpati ni Rafael Palma (noo'y Patnugot ng 
Kataas-taasang Paaralang Bansa) na nagsabing mas makabubuti sa mga Filipino 
ang wikang banyaga kaysa sa mga wikang katutubo. Marami pa siyAng lathalain 
sa mga pahayagan na tugon sa mga kalaban sa wikang pambansa (tinipon sa 
“Aparente Filipinismo de Los Opositores de Tagalog,” 1953). Umaalingawngaw 
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sa mga ito ang tinig na may awtoridad at makatwiran dahil may tiyak na batayan 
ang mga idea, at higit sa lahat, may itinataguyod na mithiin hindi para sa sarili 
kundi para sa bansa. 


Muling inilathala ang Balarila ng Wikang Pambansa. Ngayong pinagsisikapang 
bumuo ng isang gramatika ng wikang Filipino, kailangan ang mapagkakatiwalaang 
sanggunian ng pinagdaanang kasaysayan ng wikang pambansa. Sa muling 
pagbasa sa obrang pangwikang ito, mahalagang suriin ito sa lente ng iba-ibang 
konteksto---lalo na sa konteksto ng iba pang akda hinggil sa wika ng itinuturing 
na “Ama ng Balarila.” Nasa mga akdang ito ang karunungan at paninindigang 
posibleng maging patnubay upang mapauswag at mapaunlad pa ang wikang 
pambansa. Sa pamamagitan ng mga akda ni LKS, makalahok sana ang mas 
marami upang maisakatuparan ang palatuntunang higit na magpapatatag sa 
ating wika at bansa. 


[Pagkilala at pasasalamat. Ang saliksik na ito ay naisakatuparan sa tulong ng research load credit 
na ipinagkaloob ng Office of the Vice Chancellor for Research and Development ng Unibersidad 
ng Pilipinas Diliman. Nagpapasalamat din ang awtor kay Jeremiah Erwin Patrick D. Azarraga na 


nakatulong sa paghahanap na materyales sa UP Main Library at Pambansang Aklatan.] 
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PAUNANG SALITA 


Mayaman ang wikang tagalog. 
Mayaman sa mga salitang panlipunan, 
singyamang waling sukat ipanaghili sa 
mga wikang europeo, no6ng mangyari 
ang pagsasanib ng mga nanAnahanan 
dodn at ng mga unang nandayuhan sa 
Europa nang danta6dng XVI: gayon ang 
patoto0 ng pantas na misyonerong si 
Chirino, gaydn din ang pinatunayan, 
makailang panahon, ni Humboldt sa 


kanyAng kapahaman. 


Ang paglunsad ng mga kastila at 
ang kanilAang paninirahan dito noong 
1565, ay nabibilang sa makasaysayang 
panahong matatawag na “panahon ng mga 


TE, 


panunuklas. Ang diwang mapanuklas 
ng mga kastila at ng mga portuges ang 
sa kanila'y nagbunsod sa pagkita ng mga 
bagong lupain: ang diwang mapagsumakit 
ang siyang, nang sumundd na panahon, 
ay nagbunsod naman sa mga ingles at 
ibang bayang europed sa pagsasagawa 
ng di-gAgaanong mga pagpupumilit na 
yumari ng buhay na lambal-lambal, at sa 
pagkakdlambalang it6'y napayaman nila 
ang kani-kanilang mga wika. Ang mga 
nduna kay Lutero sa Alemanya, kay Dante 
sa Italya at sa Siete Partidas sa Espanya, ay 
di siyAng mga wika ninA Menedez Pelayo, 
ni Marconi at ni Einstein. Bawa't lupain 
ay nakalikom ng mga hasik ng kaunlaran, 
at nangagsiyaman sila maliban lamang 


ang Pilipinas. 


:Bakit? Pagka't itd'y nagkakahati-hati't 
nagkakahiwa4-hiwaldy sa mga pulo at danay 
na may kant-kaniliang wikain, pagka't 


ang wika ng mga nakakasakop---ang 


PROLO0OG0O 


La lengua tagala es rica. Rica en 
vocablos sociales, tan rica que poco 
habrfa tenido que envidiar a las lenguas 
europeas, cuando se verifico el contacte 
de sus habitantes con los primeros 
inmigrantes de Europa en el siglo XVI: 
asi did testimonio el culto misionero 
Chirino3 asi lo confirm6, mds tarde, en 


su capacidad de erudito, Humboldt. 


El arribo de los espafoles y su 
radicacibn en 1565,  pertenece a la 
edad hist6drica,g Hamada “@poca de 
descubrimientos”. El espiritu de conquista 
espoled a espaholes y portugueses a 
descubrir tierras, el de empresa, mds tarde, 
a los ingleses y otros pueblos europeos a 
realizar infinidad de empefos que hicieron 
la vida multiple, y con la multiplicidad 
enriquecieron sus respectivas lenguas. 
Las anteriores a Lutero en Alemania, a 
Dante en Italia y a las Siere Partidas en 
Espatia, no son las lenguas de Menendez 
Pelayo, Marconi y Einstein. Cada patis 


ha recogido las expresiones del progreso, 


enriqueciendose, menos Filipinas. 


:Por que? Porque estibamos divididos 
y separados por islas y regiones dialectales: 
porque la lengua de los colonizadores-- 
la espafola--no era nuestra, y porque 


Kastila--ay di atin, at pagkat minabuti 
pang pag-aralan ng mga nagpalaganap ng 
mga bagong aral ang ating mga wikain 
nang higit sa paggigiit ng kanilang wika. 
Pinakabunga nit6d, ang mga katagang 
pampananampalataya at pagkaaghaman, 
pansining at pamp4mahaladn, na may 
kahirapan ma'y kailangang isalin sa mga 
tagaritong, may wanf namdt kaugaliang 
walang sukat iki4huwad sa mga wani at 
ugali ng mga dayuhang sumasakop. 


May isang kakulangan sa ating 
kasaysayang pangwika na di-maaaring di 
kilalanin. 


Ang akdang it9- Balarila, 


Gramdtica--halos. ay - sbuung-buong 
kay G. Lope K. Santos, kagawad na 
tagalog ng Suriin ng Wikang Pambansa. 
Nagdadn sa pagsusuri ng isang lupong 
pinagkatiwalaan na paghahanda, at saka 
ipinailalim sa pagpapasiya ng Suriin, na 
pinag-ukulan ng mga buwanang pag-aaral 


at paglilimi sa araw-araw na pagpupulong. 


Ang balangkas ng akda ay di-bago: 


ngunit tumadtaliwds sa karaniwang 
pamamaradn ng mga mAmamalarilang 
kastila at pilipino, kany4y 


nasa 


nangduna. Manggang sa magtatapos 


ang kapangyarihang kastila--at 
maging sa pagsisimula ng pAmahalaAng 
amerikano,---ang paningin ng mga 
nangdunang naglagda ng mga tuntunin 
ay mdangk6p ang wikang tagalog sa 
mga simulain ni Nebrija, at di nawalan 


ng mga bumanggit sa latim upAng 


los doctrineros o misioneros prefirieron 
estudiar y cultivar nuestros dialectos 
mas que imponer su propio lenguaje. En 
consecuencia, los nombres tecnicos en 
religibn y ciencia, en artes y gobierno, 
con dificultad habian de trasmitirse a 
los habitantes, cuyo genio y costumbres 
nada tenian de comuiin con los de sus 


dominadores. 


Hay un vacfo en nuestra historia 


linguistica que es forzoso reconocer. 


ka presente obra---Balarila, 
Gramatica---es casi exclusiva del Sr. Lope 
K. Santos, miembro tagalo del Instituto 
de Lengua Nacional. Ha pasado por 
el tamiz de un comite encargado de su 
preparacibn, y sometido al Instituto, 
que le consagr6 meses de estudio y 
sesi0n 


considecacidn, reuniendose en 


diaria. 


El plan de la obra no es nuevo, pero 
rompe con la rutina de los gramadticos 
espafoles y filipinos, que la precedieron. 
Hasta fines de la dominacibn espafiola---y 
aun en los comienzos de la americana,---la 
mira de los preceptistas ha sido acomodar 
a la lengua tagala los cAnones de Nebrija, 
no faltando quienes han invocado el latin 
para tratar de establecer reglas. Hasta ha 
habido quien ha intentado hacer una 
especie de gramdtica comparada, entre 
el tagalog y el espafiol, empefio absurdo 


makapaglagdA ng mga panuntunan. 
Hanggang sa may nagtangkang gumawa 
ng isdng uri ng balarilang pinaghawig, 
na kastila at tagalog: isAng pagsisikap na 
balighd sa larangang ang mga layunin 
ay di nagdudulot ng mga bagay na sukat 
bagang pagkahawigan, mdtangi lamang 
yaong mga talagang kailangang-kailangan 
sa kapakanan ng wika at ng palakuruan. 


May ilang diwang masisinop gaya 
nind Serrano Laktaw, C. Lopez at Villa 
Panganiban, na naghawan ng landas, sa 
paggawa ng mga pag-aaral na likas na 
likds na tagalog. Gayon pa ma'y di rin 
nakarating nang lubusan upang mabuksan 
ang tunay na palddiwaan na wika, nguni't 
malaki na rin ang nagawang hakbang. 
Pinag-isipan ding sa pag-aaral ng wika'y 
ilayo it6 sa mga di-katutubong sukat 
kailanganin, at it6 ang siyAng naglagay 
sa suliranin sa kanyAng dapat kalagyan. 
Sa gayong tunguhin, lahdat ng hakbang 
na magagawa ay mapananaligang siyAng 


nalalapit na lald sa katumpakan. 


Ang mga makasarili at makakatutubo 
ay makdtatagpong di-sasala ng isAng 
daigdig ng kabaguhan sa aklat na ito. 
:Ano ang lunas? Ang may-akda o ang 
mga may-akda (ang Suriin na nga) ay 
napipilitang wmangailangang gumamit 
ng mga bagong salita, upAng tayo'y 
mdhiwdlay man lamang kahit sa diwa, sa 
pagkaalipin ng mga balarilang banyaga. 
Ang Balarila (gramdtica), ang sining na 


rin ng wika, at ang kanyAng mga pang- 


unang sangiy, Paldsurian (analogia), 
Paldugnayan  (sintaxis), Paldbigkasan 
(prosodia) at Paldtitikan (ortografia) 


ay mdipalalagiy na mga bagong salita, 


en un palenque donde los objetos no 
podian ofrecer puntos de semejanza, salvo 
los puramente esenciales en materia de 


idioma y filosofia. 


Algunos espiritus generosos, como 
C. Lopez y Villa 


Panganiban, han desbrozado el campo, 


Serrano Laktaw, 


haciendo estudios exclusivamente tagalos. 
Todavia no se ha llegado enteramente 
a desetrafiar la psicoligta de la lengua, 
pero se ha adelantado bastante. Se na 
intentado desligar el estudio del idioma, 
de influencias extrafias, y esto coloca el 
problema en su esfera adecuada. Con ello, 
todos los pasos que se dan, tienen mejor 
garantta de acierto. 


Los conservadores y tradicionalistas 


encontrardan seguramente un mundo 
de neologismos en el volumen. :Que 
remedio? El autor o los autores (el 
Instituto mismo) se han visto en la 
necesidad de apelar a nuevos vocablos, 
para emanciparnos mentalmente de la 
esclavitud de las gramdticas extranjeras. 
Balarila (gramatica), el arte mismo, y sus 
ramas principales Paldsurian (analogia), 
(sintaxis), 8 Paldbigkasan 


y Paldtitikan 


Paldugnayan 
(prosodia) (ortograffa) 
pareceran vocablos nuevos, en vista de que 
en lengua original no contamos con tales 


terminos. jSeria preferable quiz usar las 


palibhasa sa wikang katutubo ay wala 
tayo ng gangganyAng mga salita :Lald 
kayang tumpak na gamitin ang mga 
salitA na ring pinalaganap ng mga 
maAngangastila at mang-iingles? Ganyan 
ang sukat mahingi ng isAng isipang 
sabik sa madaling pagkaunawa, ang 
mga kalaban ng gayong paniniwala'y 
magmamatigas naman sa nagawa na. 
Hintayin nating mga pangyayari na rin 


ang magpasiya. 


Ang mga saliting titik (letra), 
pantig (silaba), 
isahan (singular), mdramihan (plural), 
pang- 
angkop (ligaz6n), pantukoy (articulo), 


kasarian  (genero), 


palibantasan. (puntuacion), 


pangngalan (nombre), pang-uri 


(adjetivo), panghalip. (pronombre), 
pandiwa (verbo), pandiwari (participio), 
(adverbio), 8 8pangatnig 


(conjuncidn), pang-ukol (preposici6n) 


pang-abay 
at pandamddm (interjecci6n)-- 
kaipalay tumun6g sa pandinig na 
parang mga salitang bago o may bagong 
pakahulugan. Kung ang madiibigang 
gamiti'y ang mga salitang nangasalodb 
ng panaklong, gawin ang maiibigan, 


taglayin lamang ang tunay na diwa. 


Maraming bago at marami rin 
namAng mabuti. Di lahdt ng iy4y 
tiyakan nang ipinasisiyd ng Surian. Sa 
maikling panahong iginawa ng Suridn-- 
dalawang 79S83ta6n--hindi 783maaaring 
makayari ng isdng gawaing tapos at 
ganap. Ang Zamora ay di ginawa sa 
isang oras lamang. Ang Akademyang 
Kastila na natatag noong 1713, gayong 
may pinagsaligan nang balarila ni 


Nebrija (1492), ay nangailangang pa 


mismas palabras, que ya los hispanizantes 
o anglinizantes han puesto en circulaci6n? 
El sentido practico lo reclamard, los 
rebeldes justificaran lo hecho. Esperamos la 


determinacion de los mismos hechos. 


Titik (letra), pantig (silaba), kasarian 
(genero), isahan (singular), mdramihan 
(plural), paldbantasan (puntuaci6n), pang- 
angkop  (ligaz6n), pantukoy (articulo), 
pangngalan (nombre), pang-uri (adjetivo), 


panghalip 


(verbo), pandiwari 


(pronombre), pandiwa 
(participio), 'pang- 
abay (adverbio), pangatnig (conjuncibn), 
pang-ukol (preposicidn) at pandamddm 
(interjeccibn)--sonardn a los oidos como 
palabras nuevas o con nuevas acepciones. Si 
se prefieren las voces entre parentesis, hAgase 


lo que se quiera y tomense los conceptos. 


Hay mucho nuevo y tambifn mucho 
bueno. El Instituto no lo da todo por 
definitivo. En el corto tiempo de que ha 
podido disponer---dos afios---no era posible 
producir un trabajo acabado y completo. 
No se ha hecho Zamora en una hora. La 
Academia espafola. Organizada en 1713, 
contando por base la gramdtica de Nebrija 
(1492), necesitd 58 afos para producir su 
primera gramaAtica. jY se trataba de una 
lengua perfectamente desenvuelta que ya 
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rin ng 58 tadn upang makapagpalabas 
ng kanyang unang balarila. Gayang yao'y 
isang wikang may ganap nang kalinangan, 
at nagkaron na ng kanyAng dantabng 
ginto! 
Parang 5393 ising 5B89BS3malakabaguhang 
masasabi ay inihahand6g ang isang pag- 
aaral sa pandiwa (verbo), na sa kahabaan at 
kasaliksikan ay naiwan nang malayo ang 
mga pagsasanay na ginawa nina Serrano 
Laktaw at Villa Panganiban. Hindi isdang 
pagkaing handa pari sa mga baguhan, 
kundi sa mga may-kagulangan na. Itung- 
it0 lamang ay sapit nang maging sagisag 
na sukat ipagmalaki ng may-akda, at 
sukat din 


pagmamalaking namang 


taglayin ng mga kagawad ng Surian. 


At tinatapos ngayon ang maga tudling 
na it6 ng tagapagpdunang-salita sa tulong 
ng makatang umawit ng sumusundd na 


talata: 


Sa lahat ng itdng aking nangAbanggit 
at sa mga di ko binanggit ma tikis, 
ako'y patutungo sa aking pagligpit 
at sa pag-iisd ak6'y magbabalik. 


DICIEMBRE, 1939. 


habfa tenido su siglo de oro! 


Como una causi novedad, se ofrece 
ahora un tratado del verbo (pandiwa), 
tan extenso y minucioso que deja atras 
los ensayos de Serrano Laktaw y Villa 
Panganiban. No es manjar para novatos, 
sino para gente madura. Fllo solo 
constituye un titulo que enorgullece a 
su autor y, por incidencia, llega a los 
miembros del Instituto. 


Y el prologuista, cierra estas lineas 
con el que arreglo estos versos: 


Con estas cosas que digo 


y las que paso en silencio, 
a mis soledades voy, 


de mis soledades vengo. 


J.C DE VEYRA 


Director 


UNANG BAHAGI 


I. BALARILA NG WIKANG PAMBANSA 


1. Ang sining o katipunan ng mga tuntunin at paraan ng maayos at wastong 
pananagalog, ay siyang tinatawag na Balarilang Tagalog, o ng Wikang Pambansd 
ng Pilipinas. 

Managalog ay magsalita o sumulat ng wikang tagalog. 

Sa pagsasalitd ay kailangan: una, ang wast0ng paggamit ng mga salita, 
ikalawa, ang kaayusan ng pangungusap, at ikatlo, ang maliwanag na pagbibigkas 
o pagbasa ng mga salita at pangungusap. 

Sa pagsulat ay kailangan: una, ang tumpak na paggamit ng mga titik, ikalawa, 
ang karampatang pag-aayaw-ayaw ng mga titik, pantig at salita, at ikatl6, ang 
pag-uukul-ukol ng mga sadyAng pananda sa lagay, tungkulin, bigkas, himig at 
katuturan ng mga salita at pangungusap. 


PANANALITA 
2. Ang wastong paggamit ng mga salitd ay nag-aatas na kilalanin muna bago 
isangk4p sa pangungusap ang tunay na kahulugan at tungkulin sa bawat salita, at 
saka, sa dalawa o ildan mang salitdng nagkakatulad o nagkakahawig ng katuturan, 
ay hirangin ang lalong ndaagpang sa ibig sabihin. 


MGA HALIMBAWA: 

Hindi matatas na pananalita ang: magandd na bahay, panahon mainit, 
kundi maganddng bahay, panahong maiinit. 

Sa wastong pananagalog ay hindi dapat sabihing: ang ibon ay tumatakbo 
sa himpapawid, kundi: ang ibon ay lumilipdd sa himpapawid. 

Hindi rin sinasabi sa mabuting pananagalog, na: ang balutan ay dald sa 
ulo ni Maryd, kundi: ang balutan ay sunong ni Maryd. 

Mali at pangit din namang sabihing: ak0) umalis bukas, kundi: akd'y aalis 
bukas: at gayon din ang: si Tona ay mayroong salapi, na dapat sabihing: si Tona 
ay may salapi. 


3. Ang kaayusan ng pangungusap ay humihinging magkdbagay-bagay at 
magkdagpangan ang mga saliting pinagsdasama-sama o pinagkakabit-kabit sa 
pagbuo ng mga pangungusap, dlaladng bagd'y maiwasan ang walang tards na 
pagsusunud-sundd ng mga salita, o ang maulit na paggamit ng isAng salita, o ang 
paglawig at paglabo ng ibig ipahayag. 


MGA HALIMBAWA: 

Umaga, tanghali, hapon at gabi, siydy palaging wald sa bahay. It6'y maayos 
na pagkakahanay ng mga salita, at lalong maiging dinggin, basahin at unawain 
kaysd: tanghali, umaga at hapon, gabi, ay sa bahay wald siydng palagi. 

Matd, ilaw, tubig at salamin, pawang malalabd. Marikit itbng pakinggan 
at magadng ipahayag kaysa: ang matdy malabo, ang ilaw ay malabo, ang tubig 
ay malabo at ang salamin ay malabo. 


Gayon din, maliwanag ipangusap at di mapagkakAmalang unawain ang mga 
pangungusap na: ang pusa ay kumakain ng daga, o kaya'y kinain ng pusa ang dagd, 
kaysa: ang pusa ay ndkain ng daga, o kaya'y ang pusa ay kinain ang dagd. 


4. Ang maliwanag na pagbibigkds o pagbasa ng mga salitd at pangungusap, 
ay nangangailangan ng katatasAn ng dila sa pagbibigay ng ukul-ukol na tun6g 
sa mga titik, pantig, salita at gayon din sa mga pangungusap, at kailangan ding 
mdpabagay ang mga paghint6 o paghingalay, sampuin ng pagbabagu-bagong 
himig ng pananalita sa katuturan ng mga sinasabi o isinasaysay. 


MGA HALIMBAWA: 
--Sa pamamahay ang babae, at sa hanapbuhay ang lalaki 
-Ang masama sa iyo ay huwag gawin sa kapwa mo tao 


Sino ang maygawad nito?” 

“Ako” 

“Siyd raw!” 

At sino pa?” 

“Ang tumapos niydn ay aldm kong ibdng tao.” 


PAGSULAT 
5. Kailangan ang wastong paggamit ng mga titik, samakatwid baga'y isulat 
ang kaukol na titik ng bawa't tunog o tinig ng salita, at ilagdy rin naman ang 
talagang titik na katunog sa bigkds-tagalog ng mga salitang hirdm o hango sa 
ibang wika. 


MGA HALIMBAWA: 

--babae, at di babayi: tao, at di tawo, Maynila, at di Manila, ni manila, o 
kaya'y Menila, ikdw, at di icao, sampi, at di sangpub, o kaya'y sampud: 
marumi, at di madumi: atb. 

- sugal, at di jugar, mantika, at di manteca: sabon, at di jabdn, kabayo, at di 
caballo, bintana, at di ventana, miting, at di meeting: lider, at di leader, 
konan, at di Conant: atb. 


--Pilipinas, at di Filipinas, Hapon, at di Japon: Ehipto, at di Egipto: Italya, at 
di Italia, Haba, at di Java, atb. 


6. Ang karampatang pagbabahd-bahagi ng mga titik, pantig at salitd, ay nag- 
aatas na, sa paghihiwalay ng mga pantig ng isang salita ay dapat magkapipisan 
yaong mga titik na tinataglay ng bawa't bigkas, sa pagbud ng mga salitang inuulit 
o pinaglalapi ay dapat mdatanghal sa una pang tingin, kung maaari, ang pinaka- 
salitdng-ugAt, at sa paghahanay namAn ng mga saliting bumubud ng isdang 
pangungusap ay magkabukud-bukod o mangagkahiwalay ang isd't isdang salitAng 
may ganap na katuturan, o may katungkulang sarili. 


MGA HALIMBAWA: 

--la-la-ki, mang-ga-ga-wa, mad-la, dd-tap-wa, pa-ma-ma-gi-tan, ka-u-la- 
yaw, atb. 

--may-ari, mag-asawa, pang-usig, tag-ulan, bihi-bihira, tat-tauhan, mag- 
away-away, atb. 

- bahaghari, hanapbuhay, hampaslupa, takipsilim, basag-ulo, andk-araw, 
salag-ulos, atb. 

--ang mga halaman ay parating sariwa at malalago kapag tag-ulan 

--pagka tulog ka, ang mga bata ay napasasa-lupa 

--pagkatulog mo ay pasasa-lupa ang mga bata 

--ano ang buhay-buhay ninyo sa Maynila? 

--ang ang panga-pangalan ninyo? 


7. Ang pag-uukul-ukol ng mga sadying pananda sa diin, lagay at katuturin ng 
mga pantig, salitd't pangungusap, ay kailangang ganapin sa paggamit at paglalagay 
sa sinusulat ng mga sadydng tuldik at ibA pang pananda o bantas na nagpapakilala 
sa babasa ng mga diin sa isang salita, at ng mga simula, tigil, huli, patlang, sigla, 
tanong, lumbay, at iba't ibA pang katangian ng mga pagsasaysay sa sulat. 


MGA HALIMBAWA: 

--ang bata ay batd na bang makapagbabata ng gutom? 

--iba baga ang baga sa baga at sa baga? 

-- aso, aso: mahuli, mahuli, mahuli, mahuli. 

--biru-biro, bigla-biglain, tanda-tandadn. 

--ang damit ni Tomas ay lagi nang malinis, palibhasa'y masipag bagaman anak 
ng mahirap, ddtapwa't si Tona ay parating nanlilimahid, kung sa bagay 
andk-mayaman, paano'y labis ng pagkatamdd at hirati sa kasalaulaan. 
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MGA BAHAGI NG BALARILA 

8. Upang maging lalong maayos, maliwanag at ganap ang pag-aaral ng 
Balarila, karaniwan nang ito'y hinahati sa apat na bahagi, na may kani-kanyAng 
ngalan, saklaw at mga panuntunan. 

Ang bahaging sumusuri ng mga salita at ng mga ibA pang sangkap ng 
pangungusap, at naglalahad ng mga tuntunin sa pagkilala, pagbub at pag-uuri- 
uri ng mga tinurang salita at panangkap, ay tinatawag na Paldsurian. 

Ang bahaging nauukol sa pag-uugnAy ng mga salita, at naghahanay ng mga 
tuntunin sa pag-aakma-akmA ng mga it6 upang makabud ng lalong maayos at 
maliwanag na pangungusap, ay tinatawag na Paldugnayan. 

Ang nduukol sa pagsasalita at pagbasa, na nagtuturd ng mga tuntunin ng 
wastong pagbibigkas ng mga titik, pantig at salita, at nagpApabigAy ng karampatang 
himig sa mga pangungusap o pananalita, at tinatawag ng Paldbigkasan. 

At ang tumutukoy sa pagsulat, na nagpapakilala ng mga tuntunin ng kung 
paano isusulat nang akma o ayon ang mga titik, pantig, salita, pangungusap at 
salaysay sa mga hingi ng palabigkasan, at nagtuturo rin naman ng paggamit ng 
mga bantas o pananda sa iba-ibang uri at himig ng sinusulat, ay siyAng tinatawag 
na Pakititikan. 


Ang Aklat na itd'y naghahayin pa lamang ng mga hinapaw na tuntunin 
sa lalong mahahalagit kailangang suliranin ng Paldtititkan, Paldbigkasan at 
Paldugnayan, samantalang ang Paldsurian ay siy4 munang inihahand6g nang 
lalong masaklaw at gandp, yayamang it6 lamang ang sukat mditulot ng kaiklidn 
ng taning sa pagyari, at siy4 namdng lalong kailangan, bukod sa naging kaugalian 
nang siyAng unahin upang kumatawan sa buong Balarila. 
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II. ANG PALATITIKAN 


KAPAKANAN SA BALARILA 

9. Ang Paldtitikan ay siyAng dati'y ibinibilang na ikaapat at panghuling 
bahagi ng Balarila sa karamihan ng mga wika, dahil sa palagay na ang kanyang 
mga tuntunin ay sukat lamang makilala nang gandp at magamit nang wasto kung 
nakilala na ang sari-sariling mga tuntunin at kapararakan ng tatlong bahaging 
nduuna---Paldsurian, Paldugnayan at Paldbigkasan. 

Ditapwa, sa mga makabagong paraan ng pag-aaral at pagtuturo ng wika, ay 
napagkilalang di-gaanong nalulubos ang pagkatuto sa Paldsurian at Paldugnayan, 
kung di mapangingunahan o masAsabayAn man lamang ng kahit pasapydw 
na pagkabatid ng mga tuntunin ng Paldtitikan. Gayon din, napagkita na ang 
Paldbigkasan ay di napag-daralan nang lubusang hiwalay sa Paldtitikan, pagka't ang 
dalawang ito'y sadyang magkatuwang at magkapunuan sa mga pangangailangan 
ng mabuti't tump4k na pagbasa at pagsulat. Sa masamAng pagkasulat ay di 
makahihingi ng mabuting pagbasa, gaya rin namAn ng sa pamali-maling 
pagbigkas ng mga salita ay di mahihintAy ang tumpak at malinis na pagsulat ng 
mga salitang naririnig sa nagpapasulat. 

Dahil dito, kung kaya ngayon ay karaniwan na sa mga makabagong pagtuturd 
ng isAng wika ang isabdy, kung di man ipagpduna, sa pag-aaral ng mga salita at 
pangungusap, ang pagtuturd at pagsasanay sa mga pagsulat at pagbasa. At sa 
pakikibagay sa ganit 6ng makabagong pamamaraan, ay ndririt6't iniaagap ang 
paghahanay ng mga pangunang tuntunin at kapakanan ng Paldtitikan. 


10. Ang Paldtitikan ay siyAng bahagi ng Sining ng Balarila, na naglalahad ng 
mga 4lintuntuning dapat sundin sa paggamit ng mga titik at ng mga panandang 
ikaiiwas sa mga pagkakakmali sa pagpapakahulugan sa mga salita, at saka ng mga 
bantas o palatandaang naghihiwatig ng tunay na himig o diwang ibig ibigay ng 
sumusulat sa kanyang mga salita, pangungusap at salaysay. Sa katagang sabi, ang 
Paldtitikan ay siyAang katipunan ng mga tuntunin sa mabuti't wastong pagsulat. 

Ang Palititikan ay di-dapat ipagkAmali sa sining ng pagtitik o pagsulat, 
at sa dunong ng panunulat. Samantalang ang una, o ang sining ng pagsulat, ay 
nagtuturo ng paggawa ng lalong magagandang hugis ng mga titik na isinusulat, at 
ang ikalawa, o ang dunong ng panunulat, ay nagtuturd naman ng kadalubhasaan sa 
pagka-mdAnunulat,--gaya sa pananaysdy, pamamahayag, panunula, pangangatha, 
atb.--ang palatitikan ay sining na nduukol lamang sa wast6ng paggamit ng mga 
titik ng Abakada, at sa tumpak na paglalagay ng mga sadyAng pananda, upAng ang 
mga titik, pantig, salita, pangungusap at salaysay ay mdipakilala ng sumusulat o 
may-akda sa babasa kung paano dapat bigkasin, kung and ang ibig sabihin, at ano 
ang diwa't himig na taglay ng kanyang mga isinusulat. 
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ANG ABAKADANG TAGALOG 
11. Ang ABAKADA, Katitikan o Baybaying Tagalog ay binubuo ng 


dalawampung titik, na ganit6 ang pagkakasunud-sundd: 


B, K, D, E, G, H, GL L, M, N, NG O, 2 R S, TH JU, W 


b, k, d ec g h i, 1 m, n, ng O, p 5 s5 t, u W, 
Sa dalawampung ito'y lima (5) ang patinig at labinlima (15) ang katinig. 


Ang 5 patinig: ty CE, b- O... U. 


a, E, 1, O, u. 


Ang 15 katinig: B, K, D. G, H, L, M, N, 3G LB R,. 5. T5 MY 


b, k, d, g h, L m, n, ng Pp 5 5 tt, Ww Y 


Mahalagang ingatan ang pagkakasunud-sundd ng mga titik ng alin mang 
abakada o katitikan, sapagkdt madalas na ang mga titik ay nagagamit na 
pambilang, gaya sa mga batds, palatuntunan, atb. 

Palibhasa'y mga titik-latino ang ating ginagamit at hindi na yaong ating mga 
katutubo (na 17 titik lamang), kaya ang tindtularang talatag o pagkasunud-sun6d 
ng kasalukuyang Abakada ay ang sa hiniramAng Kastila o Latin. Ddtapwd't sa 
hanay na nakalahad sa itads ay may dalawang titik na nApapaiba ng tayo sa hanay- 
kastilang siy4ng ganap na sinusundd ng ibAng nagsiyao nang mga pantas-wika. Sa 
ganang kanila, ang Kay dapat manatili sa dating tayo ng K sa Katitikang Kastila, 
na pagitan ng Jat L, at ang NG ay dapat mapalit sa tayo ng dating N, na pagitan 
ng N at O. Samantalang sa ganang maraming pantdas-wikang kasalukuyan, ang 
K ay dapat malagay sa tayo ng dating C, na siyAng una-una niyAng pinapalitan, 
samakatwid sa pagitin ng B at D: at ang G (na karaniwang isinusulat ng NG 
o NG) ay dapat malagay na kasunod ng kauri o kahugis niyang G. May mga 
nagpapalagay naman ng R sa tayong kasunod ng D, pagka't ang dalawang titik 
na ito'y talagA nga namang magkapalitan ng tungkol at fisAng titik lamang sa 
katutubong Katitikang Tagalog, ditapwit ang dahilan kaya ito'y di-gaanong 
min4Amahalaga ng mga iba, ay pagka't kung ganito, anila, ang panghahawakan, 
dapat na ang / ay di malayo sa E, ni ang Usa O. 

Sukat mapansin kung bakit ang katutubong Katitikan at ang kasalukuyan ay 
di nagkakdisa ng bilang ng mga titik: yadng una'y wala kundi 17 lamang, at itbng 
huli'y naging 20 na. 

Sa matandang Katitikan ay walang pananda o sulat sa mga patinig na Eat / 
kundi isd lamang, sa O at U ay fisd rin, at gayon din naman sa mga katinig D at 
R. Sa palabigkasang taal na tagalog at sa pagkakaiba-ibAng himig sa pananalita ng 


13 


lala-lalawigan at bayan-bayAng tagalog, ay talagAng karaniwan nang may pagka- 
Alanganin ang tunog at madalas na magkapalitan sa bigkas ang dal4-dalawAng 
titik na iyAn. Ddtapwa, sa pamamagitan ng Katitikang Latin, nalunasan nang 
malaki ang gayong mga #langaning tunog: pawa halos naliwanaga't natiyak ang 
mga kalAgayan sa salita at sa pangungusap kung kai-kailin o saan-saan dapat 
gamitin ang isd't isa. 


PAGBIBIGKAS NG MGA TITIK 
Ang A, E, Z, O, at U 
12. Ang pagbigkas sa bawa't isd ng limang patinig, ay gaya ng sumusundd: 

A--Bahagydang ibinibuka ang bibig, halos sabay ang pagpapalabas ng 
tunog buhat sa bungad ng lalamunan, habang ang dila'y nakalatag sa 
ibaba't walang-kilos. 

F--Bukds din nang bahagya ang bibig, nguni't ang pagpapalabas ng 
tun6g ay pagawi sa dakong kanan, at ang dila'y napapaangat nang 
kaunti, na ang dulo'y patulak sa pund ng mga ngiping pang-ibaba. 

I--Bukds din ang bibig, at ang paglabas ng tunog ay paitaas, na ang dulo 
ng dilang napapaangat nang bahagya ay napapariin sa pund ng mga 
ngiping pang-ibaba. 

O--Pabilog ang buka ng bibig, at gaya rin ng sa A ang pagpapalabas ng 
tunog, nguni't ang dila'y napapaangat nang bahagya. 

U--Makipot at patulis kaysa O ang bilog ng bukas na bibig, nguni't ang 
papalabas na tungg ay tila pinipigil sa loob at sa itads pinararadn. 

Sukat nang ndpansing ang limang patinig ay binibigkds nang di-gamit ang 
mga labi, bahagyang natitinag ang dila, at pawang ipinagbubuka ng bibig. At ang 
lahat ay may tig-iisang bigkds lamang, na di-gaya ng mga patinig sa ibang wika, 
lalo na sa Ingles. 

Ang kalumayan o kabilisAn ng bigkas ng mga patinig at ang kaluwagan o 
kaimpitin ng paglabas ng tunog sa pagbigkas, ay mdtutukoy at ipaliliwanag sa 
kabanatang ukol sa mga diin at tuldik ng mga salita. 


13. Ang pagbigkas sa bawa't isa ng labinlimang katinig at nahahati sa panlahat 
at pangkani-kanya. 

Ang bigkas-panlahat na paraparang ipinapantig sa patinig a, ay siyA na tuloy 
pinaghdhanguan ng tawag sa bawat titik-tagalog: 


Ba, Ka, Da, Ga, Ha, La, Ma, Na, NGa, Pa, Ra, Sa, Ta, Wa, Ya. 


Di-sapalang kagaanan sa pag-aaral ng wika ang ndidudulot ng ganitong 
kapayakan ng bigkas at pagkakatulad-tulad ng tunog kung tawagin sa kani- 
kanyAng pangalan ang labinlimang katinig. Saliwain man ang pagkakapantig ng 
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bawa't isa sa patinig 4 ay napakagaan ding pagbibigkasin: 
aB, aK, aD, aG, aH, aL, aM, aN, aNG, aP, aR, aS, aT, aw, aY. 


Ang bigkas na pangkani-kanyd ay nahahati naman sa pitong pangkat, ayon 
sa pagkakahugis ng bibig at sa pangkakawangki ng mga sangkap at paraan ng 
pagbigkas: 


(a) Mga bigkasin ng labi, gaya ng B, P, M (Ba, Pa, Ma). 

(b) Mga bigkasin ng dila sa ngalangala: gaya ng L, R, N, Y (La, Ra, Na, Ya). 

(k) Mga bigkasin ng dila sa ngipin, gaya ng D, T, S (Da, Ta, Sa). 

(d) Mga bigkasin sa lalamunan o sa puno ng dila at sa may tiguk-tigukan, 
gaya ng K, G (Ka, Ga). 

(g) Bigkasin sa sabang ng lalamuna't ilong, gaya ng NG (NGa). 

(h) Bigkasin sa lalamunang may pahangin, gaya ng H (Ha). 

(1) Bigkasin ng buong bibig na nakatikom ay nApapanganga, gaya ng W 
(W43). 


Alinsunod sa pagkakapitong pangkat ng mga hugis at paraang ito sa pagbigkas 
ng panga-pangalan ng labinlimang katinig ng Abakada, ay mdilalahad ang mga 
bigkas na ukol sa isa't isa: 


Ang Ba, Pa at Ma 

14. Ang tatlong titik na it6'y halos nagkakaisa sa anyo ng bibig kung bigkasin. 
Ang pagkakatikom ng bibig na magkadaiti ang mga labi, ay biglang bubuksan, 
at sa paghihiwalay ng mga itd'y sabday magpapalabas ng tunog, waling galaw 
ang dila, at manAnatiling bukas ang bibig hanggang makaluwal ang tunog. Ang 
kaibhan ng ikatlo (Ma) sa dalawang una (Ba at Pa), ay may kaunting kahumalan 
o tunog sa ilong na ndapapahalo sa pagbigkas. 

Kung ang bigkas ay pasaliwa, dlalabng bagd'y kung patinig ang nduuna sa 
katinig (aB, aP, aM), ang nangyayari sa bibig ay pasaliwa rin, samakatwid ay 
nduuna naman ang pagkabukas nito, bago natitikom, at dito na nabibitawan ang 
bigkas. 

Ang pagkakawangki ng bigkas ng tatlong titik na it6d ay siyang likds na 
kadahilanan kung kaya sa pagkakasundd sa loob ng salita ng m at bo ng mat p ay 
nagiging lalong magaan ang bigkas at malinaw ang tunog kaysa kung ng o g ang 
nagunguna sa b at sa p. Gaya ng mapapansin sa mga halimbawang sumusundd: 


Bambang sa halip na bangbang, balimbing sa balingbing, 
Pampang sa halip ng pangpang, pumpon sa pungpong. 
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Ang La, Ra, Na, at Ya 

15. Bagaman ang huli (Ya) ay may ikindiibA nang kaunti sa tatlbng una 
(La, Ra at Na), dapwa't ang nagiging hugis ng bibig sa pagbibigkAs ay halos 
iisd rin sa apat. Nakabukas ang bibig sa simula at tapos ng pagbigkas, na dila 
lamang ang pinagagalaw, minsang itukod ang dulo nito sa palabas ng ngalangala, 
saka biglang tanggalin pagbibitiw ng bigkas, sabay ang pagluwal ng tunog. Sa 
pagbigkas ng La ay naaaring di-matinag ang baba, nguni't sa pagbigkas ng Ra, 
Na at Ya ay natitinag nang bahagya. Ang dulo ng dila sa apat ay may kaunti ring 
ipinagkakaiba ng hubog: sa La ay palapad ang anyo, sa Ra ay pagaralgal ang 
galaw, sa Na ay patulis ang hubog, at sa Ya ay payupi ang diin sa ngalangala. 

Kung saliwain ang bigkas, samakatwid ay iuna ang patinig sa katinig (aL, aR, 
aN at aY), ang bibig ay bukas din sa simula at sa tapos. 

Sukat mdpansing ang bigkas ng Y, kung sa tuwiran o tambal-unang pantig, 
samakatwid Ya, ay nagsisimula sa bukAng-bibig ng patinig /, at kung sa pasaliwa 
o tambdl-huli, samakatwid aY, ay parang nagtatapos sa patinig I rin, kaya ang 
katinig na it6 ay nagiging 4langaning madalas sa pagka-katinig at pagka-patinig 
kung siyAng una o huling titik ng salita. 

Ang malapit na pagkakawangki ng bigkds ng La sa bigkas ng Ra, o ng aL sa 
aR, ay siyang likas na sanhi kung bakit nagiging magkapalitan ang dalawang titik 
na ito, gaya ng nangyayari sa mga salitang kastilang hinihirdim na may R, lald na 
sa mga pasaliwang pantig. Halimbawa'y: 


Balbas sa barbas, kalatas sa cartas, pa/do sa fardo, 
Kasal sa casar, sugal sa jugar, arniba/ sa almibar. 


Ang pagpapalit na it6 ng L sa R sa hulihan ng mga pantig o salita, ay 
nakapagpatunay pa ng pagka-likds na di-bagay ipanghuli ng pantig at salita ang 
magaralgal na tunog ng R sa matatas at mayuming pananagalog, kaya iyAng mga 
bigkas na 

Alibarbar, parpar, kirkir, sair, tagilir, gaor, sursor, atb. 
ay di-maaaring lumalaganap sa Katagalugan, kundi sukat nang umiral sa ilan- 
ilin lamang bayan at lalawigang tagalog na may katigasan at kabigatan ng dila 
kung magsipagsalita. 


Ang Da, Ta at Sa 
16. Ngipin ang pinaka-pangunang gamit sa pagbigkas ng tatlong titik na 
it0 at ang dila'y pantulong lamang. Nagkakdangatan nang kaunti ang mga labi, 
gayon din ang mga ngipin, ang dulung-dulo ng dila'y isinisingit sa pagitan ng 
ngipin at idiniriin nang bahagya, bago biglang binubuksan ang bibig, na ang 
dila'y naiiwang nakadikit sa ngiping pang-ibaba, kasabay ang pagluwal ng tun6g 
na may-katuyutan sa dalawang una (Da at Ta), at may-kasariwaan sa ikatlo (Sa): 
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bukod sa, dito'y iniuurong nang kaunti sa ngipin ang dila upAng sa bahagyang 
puwang nito'y makalusot ang munting sagitsit ng hanging papalabas. 

Kung masaliwa ang pagkakapantig (aD, aT at aS), ang galaw ng bibig o pag- 
angat ng ngipin ay nababaligtad din, 4lalabng baga'y nduuna ang pagka-bukds ng 
bibig, at natatapos ang bigkas sa biglang pagdiriit ng ngiping naiipit ang dulung- 
dulo ng dila, maliban sa aS na ang dila'y talagAng umuurong upAng makalabas 
ang hangin. 

Nasa-pagka-pangngipin ng mga katinig na it6 ang lik4s na dahilan kung 
bakit magaan at maluwag pagbigkasan sa unahan ng katinig na N, palibhasa 
ang bigkas na ito'y nalalapit at nApipint6 na sa mga ngiping siyAng pasimulaan 
naman ng bigkas ng D, ng T at ng S: samantalang mabigat at papilipit ang 
nagyayaring bigkis kung ang sinusundang katinig ay M o NG. Gaya ng 
mdpapansin sa tatlong anyo ng pagkakasulat at tatlbng himig ng pagbigkas sa 
mga salitdang sumusundd: 


(1) Banzdy, bundok, punso, tindig, ginto, sagansan. 
(2) bangtdy, bungdok, pungso, tingdig, gingto, sagangsan. 
(3) bazntdy, bundok, punso, timdig, ginto, sagamsan. 


Hindi maikakait na ang unang anyo'y siyang lalong magadn at malinaw 
bigkasin kaysd dalawang huli. 


17. Bagaman ang bigkas ng Ga ay may-kayumian nang kaunti sa bigkas ng 
Ka, datapwa't ang dalawi'y kapwa tumutun6g sa bungad ng lalamunan, kung 
ang puno ng dilang pakubakob ay isinusukol sa may-puno ng ngalangala, at ang 
nasabing tunog buhat sa may tiguk-tigukan. 

Sa pagbaligtad ng mga pantig na Ka at Ga, Alaladng baga'y kung gawing aK at 
aG, ang kilos at anyo ng bibig ay hindi nag-iiba, nguni't ang tunog sa pagbigkas 
ay nasdsaliwa, na sa halip ng papalabas ay nagiging papaloob. 

Isd sa mga kabutihan ng makabagong pagsulat ng Tagalog kung itutulad sa 
datihang umiiral nang panahong palatitikang kastila pa ang ganap sa sinisundd, 
ay nangyayari sa dalawang katinig na itd. Dati-rati, kung isulat ang limAng pantig 
na ukol sa nangdsabing titik ay ganito: 


ca, que, qui, co, cu 
ga, ge, gui, go, gu 


ngayon ay paganito na. 


ka, ke, ki, ko, ku 
ga, ge, gi, go, gu 
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anupi't bukod sa napalitan ng isang titik na lamang na Kang dating dalawang C 
at Q, ay nabawasan pa ng tig-isAng titik U ang pagsulat ng mga pantig na que, 
qui at gue, gui. 

Nariyan ang isd pang katunayang di maaari sa wastong pagsulat ng Tagalog 
ang ariing isd lamang, samakatwid ay bigkasing minsanan ang dalawang patinig 
na magkasundd, na siyAng tinatawag na “dipthong” o “diptongo”. Kinakailangang 
alisin na ang labis na patinig U, sapagkat kung hindi, ang magiging basa, 
sa wast0ng pananagalog, ay ku-e, ku-i at gu-e, gu-i: nagtigalawang pantig, 
samakatwid, at di tig-isd lamang. 


Ang Ng o NGa 

18.Halos gaya na rin ng sa Ka at Ga ang nagiging anyo ng bibig sa 
pagbigkas nitong NGa: walang ikindiibA it6 kundi sa halip puno ng dilang 
pakubakob ang idiniriit nang pasukol sa may-puno rin ng ngalangala, ay ito 
ang mayuming idiniriin doon, saka ang pagdiriin ay ginagawa sa may pangang 
kanan, at ang tunog ay sa ilong pinararadng kagaya rin ng sa Ma at Na. Dahil 
dito kung kaya nakapananaig ang palagay na ang NG ay dapat makasunod ng 
M at N, at yayamang ang ganydAng ayos ay siyang taglay ng mga talatingigang 
tagalog na lalong kilala, ang Balarilang it6'y sa ganydn na rin nakisundd 
hinggil sa NG. 

Kung baligtarin sa patinig ang bigkas ng NGa, samakatwid, aNG, ay 
may ikindiibd rin it6 sa pasaliwAng bigkas ng M at N, mahigit sa kaibhan ng 
pasaliwang bigkis ng G. Samantalang ang pagbigkas ng aM ay nagtatapos 
naman sa pagkatikom ng mga labi, at ang bigkas ng aN ay nagtatapds naman 
sa pagkakatuon ng dulo ng dila sa ngalangala, ang bigkas ng 4NG ay nagtatapos 
gaya rin ng 4G, na angit ang bibig at lapat ang dila sa ibaba, at kung bagaman 
may ikinaiibd, ay ang pagkagawi lamang ng bigkas sa kanyAng panga, kaya 
napapangiwi tuloy nang kaunti ang bibig. Kailanma't dalawang titik, N at G, ang 
ginagamit sa tunog na ito, ay dapat bilangin o ipalagay na isd lamang sa bisa ng 
palabigkasan at palapantigan. 


Ang Ha 

19. Ang hugis dito ng bibig ay gaya rin ng sa pagbigkas ng patinig A, na 
bukds ang mga labi, latag sa ibaba ang dila, nguni't ibi na nga lamang ang 
pagpapatun6g sa bungad ng lalamunan, sa A ay tuyo, samantalang sa Ha ay may 
kasamang hanging parang nagsisimula sa paghinga. 

Halos ganyan na rin ang nangyayari kung baligtarin ang pantig, 4laladng 
baga'y kung inuna sa H ang patinig, aH: kung bagamia'y hindi na gaanong 
nagiging mahangin ang tunog. 

Ang katinig H ay isd sa mga titik na ikinatatangi ng Tagalog sa iling kapatid 
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na wika, gaya ng Kapampangan, Iloko, Panggasinan, Ibanag at ilin pa, na mga 
wala ng nasabing titik, at upang matumbasdn ang kanydng tungg, ay / ng Kastila 
ang kanilang ginagamit. 


Ang Wa 

20. Nagsisimula ang bigkas nito sa bigkas ng patinig U, nguni't pabahagya 
lamang. Ang simula'y parang ibabagsak nang bigla ang pangang ibaba, na sa 
ganit6'y mApapanganga nang pabilog nang kaunti ang bibig, sabay labis ng 
tun6g, na anupi' tila ba may ginugulat o binibulaga. 

Kung pabaligtad ang patinig, samakatwid ang aW, saliwA naman ang 
nangyayari sa pangang ibaba: hindi it5 bumabagsak, bagkus nApapatads lalong 
nagiging pabilog at munti ang buka ng bibig. 

Dahil sa pagkakahawig ng bigkas ng Wsa patinig na U, ay gaya rin namAan ang 
Y na nahahawig ang pasimula ng bigkas sa patinig /, na kung nagiging panghuli 
ng pantig ay nag-uuring patinig din kung minsan. 


PANUMBAS SA MGA BANYAGANG TITIK 
21. Ang mga titik na wala sa Tagalog at nangasa-abakada ng ibAng wika, 
lalung-lalo na sa Kastila at Ingles, na siyAng kasalukuyan nating pinanghthiraman 
at pinaghahanguan ng maraming salita, ay it6dng labing-isang sumusundd: 


Cc CH, E, ig LL, N, Q, RR, 
ce che efe Jota elle ene qu erre 
V, X, VA 
ve equiz zeta 


Sa mga pangalan ng tao, bansa, karunungan, ugali, laro, at iba-ibang bagay 
na dito'y hindi pa gaanong kilala o bagong tawid kaya lamang, ay madalas na 
kailanganin ang mga hirdm na titik na it6. Nguni, karampatang mdgawi ang lahat 
sa pagsulat ng mga pangalang iyan, lalo't talagA nang inaangkin at ibinibilang sa 
ating sariling taldtingigan at pananalita, nang ayon sa kahinubong palabigkasan, 
upang sa kalaunan ay ganito na ang manatili. 
AlinmAn sa mga titik-banyagang iyAn ay maaaring tumbasan o palitin ng 
mga likds na titik-tagalog, kapag ang mga kindsasangkapang salita ay sadyang 
ibig nang iangkop sa sariling palibigkasan. Narito ang mga magkakatumbas na 
titik: 
c--k,gaya ng kandila (candela), koreo (correo), karga (carga), pasko (pascua), 
Kuba (Cuba). 

--s, gaya ng sentimos (centimos), sirko (circo), kusina (cocina), Selya (Celia), 
Selo (Marcelo). 

ch--ts, gaya ng batsilyer (bachiller), burst (buche), kapussino (capuchino), 


19 


kutsero (cochero), litsdn (lechon), pitso (pecho). 
--s, gaya ng sinelas o tsinelas (chinelas), sad o tsa (cha), Kainssikan o Jsina 
(China) 
Ff--p, gaya ng petsa (fecha), perya (feria), paldo (fardo), pugon (fog6n), kape 
(caf#), Pernando (Fernando), Pilipinas (Filipinas), Pransiya (Francia). 
j--h, gaya ng kahon (caj6n), hiyds (joyas), hudyo (judio), husto (justo), Huset 
(Jose), Hapon (Japon). 

--s, gaya ng sabon (jabon), saro (jarro), sugal (jugar), suwes (juez), Suwan 
(Juan). 

l/--ly, gaya ng sigarilyo (cigarrillo), bilyar (billar), kalyo (callo), kalye (calle), 
pilyo (pillo). 
--y gaya ng kabayo (caballo), sibuyas (cebollas), yano (Ilano), yawe (Ilave). 
f--ny, gaya ng kanyamo (cddamo), kanyon (caf6n), panyo (paho), pinya 
(piha), sinyora (sefiora), Laspinyas (Las Pifhas), Katalunya (Cataluha). 
q--k, gaya ng keso (queso), kingke (quinque), takilya (taquilla), makina 
(mdAquina), tangke (tanque), Turkiya (Turquia), Kintin (Quintin). 

rr---7, gaya ng barya (barrilla), bariles (barriles), karitdn (carret6dn), karumata 
(carromata), karwahe (carruaje), perokaril (ferrocarril). 

v--b, gaya ng bagon (vagon), bapor (vapor), bintana (ventana), bisyo (vicio), 
boses (voces), birhen (virgen), Biktor (Victor), Balentin (Valintin). 

x--ks, gaya ng iksamen (examen), boksing (boxing), taksi (taxi), Maksimo 
(Maximo). 

--s, gaya ng testo (texto), Kalisto (Calixto), Sisto (Sixto). 

--h, gaya ng Raha (Raxa), Heres (Xeres), Mohika (Moxica), Mehiko (Mexico), 
Rohas (Roxas). 

z--s, gaya ng dasal (rezar), kurus (cruz), sapatos (zapatos), lapis (lapiz), 
Baltasdr (Baltazar), Saragosa (Zaragoza), Soilo (Zoilo). 


MaiiraragdAg pa sa mga pagkakapalitang it6 ang nangyayaring madalas sa 


maraming salitang kastila o ingles na inaangko6p na sa bigkas-tagalog, kagaya ng 


nakikita sa mga sumusundd: 


Ang e sa dakong una ng salitang hinihirAm, ay nagiging /: halimbawa: 


bintana (ventana), istaka (esteca), iskaut (scout), kuwintas (cuentas), sibuyas 
(cebollas), siguro (seguro), silbi (servir), tininte (teniente). 


Sa mga pantanging ngalan, bagamAn nakapananaig na rin ang pagsunod 


sa sulat at bigkas-kastila, nguni't di rin nawawalan ng mga gumagamit at 


nagpapalagay na ang e ay dapat mapalitan ng 7, halimbawa: 


Pilipe (Felipe), Ingrasyo (Engracio), Ispanya (Espaifia), Inero (Enero), hiniro 
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(genero). 


Ang o sa dakong unaha'y nagiging wu, at sa dakong huli'y w, gaya sa: 


kumpas (comp4s), bumbero (bombero), bulkan (volcan), pulis (policta), pulube 
(pobre), sundalo (soldado). 
Mindanaw (Mindanao), Istanislaw (Estanislao), Bilbaw (Bilbao). 


Ang n, kapag pang-una ang pantig ay karaniwang nagiging d, at kung 
panhuli'y karaniwang nagiging / naman, gaya sa: 


dasal (rezar), dusaryo (rosario), dupikal (repicar). 
kasa/ (casar), luga/ (lugar), suga/ (jugar), kuwa/ta (cuarta), sulsi (zurcir). 


Sa dalisay mang pananagalog ay may mga titik ding madalas na nagkakapalit 
ng tungkulin, at kung minsa'y nagagamit ang kahit alin sa dalawa sa hulihan 
ng salita: kung minsan namd'y iniaayon sa pagkakalagdy sa loob ng salita. 
Halimbawa: 

Ang mga patinig na eat / sa mga salitang: 


babae, babas, binte, bint4, kabute, kabuti gabe, gab? lalake, lalaki, mabute, mabuti, 


maige, maig/, sawale, sawal/, tare, tari, lagare, lagar/. 
Ang mga patinig na o at # sa mga salitang: 


bagkos, bagkus: kabod, kabud, kulob o kalab, sulo, sulit: samp5, sampti: sapol, 
sapul: hayop, hayup, katotohanan, katutwhanan, tao-p9, tau-pii. 


Ang mga katinig na d, lat r sa mga salitang: 


daw, raw, din, rin, dito, rito: diyan, riyan, doon, rodn: dami, rami: dalita, 
karalitaan, lubid, lubirin, /ura, dura. 


Ayon sa patunay ng matatandang pantas-wika ay talagang walang salitAng- 
ugat na tagalog na nagsisimula sa titik 7, subali, sa ngayd'y may mangilan-ngilan 
nang mababanggit na umiiral, gaya ng: 


Ragasa (dagasa o dagsa), rimarim (dimarim), riwasA (diwasa), rahuyo (dahuyo), 


rool (dool). 


Sa iling bayang tagalog ay ugali pa hangga ngayon ang paggamit ng rsa halip 
ng d sa huli ng pantig o ng salita. Ddtapwi't mdipalalagdy nang isAng tuntuning 
panlahat, bagaman hindi rin naman lubusang nasusundd, ang “kapag ndpagitna 
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sa dalawang patinig, ang d ay napapalitan ng 7.” Gaya sa mga salitang: 
Dusa, parusa, dahan, marahan, duhagi, karuhaginan, 
Baklad, baklaran, bilibid, bilibirin, tukod, tukuran, 
Sila raw, hindi rin, wala rito, dala riyan: takbo roon. 
Dahil sa mga katinig w at y, kapag siydng panghuling titik ng salita ay 
nagkakauri o tun6g na malapatinig, kaya madalas ding nagiging r ang d na 


pansimula ng salitang sumusundd. Gaya sa: 


Ikaw raw: giliw rin, taglay rito: baboy-ramo, patay-rami. 
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III. ANG MGA PANTIG 


22. Tinatawag na pantig sa Palabigkasan ang bawat saltik o pintig ng dila, o 
kay4'y bawa't bigkas ng bibig sa pagbibitiw ng salita, at sa Palatitikan nama'y ang 
bawa't kipil o liha ng kabuudn ng isang salitang isinusulat. 

Sa bawa't saltik ng dila o kilos ng bibig sa pagbibigkds, ay may tunog ng isdang 
patinig na naririnig, kaya di maaaring isulat ang alin mang pantig nang di may 
titik o tanda ng isdang patinig, maliban na kung sadyAng maykaltas o padaglat ang 
pagsulat ng salita. 


MGA ANYO AT SIMULAIN 

23. Sa tdalang pananagalog, dapat ang paraan ng pagbigkas ng mga pantig, 
kaya 4apat din naman ang anyo ng mga ito sa pagkakasulat, na dili iba't ang mga 
sumusunbd: 

(a) Ising bigkas na wagas, walang naririnig kundi tun6g na tunog lamang 
ng isAng patinig, gaya ng alinman sa a, e, i, o, at wu, halimbawa ang mga may 
salungguhit na patinig sa mga salitAng a-la-a-la, baba-e, ma-i-i-ngat, 0-0, U-u- 
pahan, at it6 ang tinatawag na mga pantig ng payak. 

(b) Ising bigkas na ang ndririnig ay tunog ng isAng katinig na isinasapi 
o iniyuyuis sa tun6g ng isAng patinig, gaya ng alinman sa ba,ke, di, go, ngu, 
halimbawa'y sa mga salitang ba-sa, ke-tong, di-wa, ba-go, ngu-ya, at it6 ang 
pantig na matatawag na tambal-una, pagka't ang patinig ay sa una binibigkasan 
ng katinig. 

(k) Isdng bigkas na ang naririnig ay tun6g ng isAng patinig na sinasapian ng 
tunog ng isang katinig, gaya ng am, eng, it, og, un: halimbawa'y sa mga salitang 
am-bon, eng-eng, itlog, ba-og, un-tag: at itd'y siyAng mga pantig namang 
matatawag na tambal-huli, pagka't ang patinig ay sa huli binibigkasan ng katinig. 

(d) At isang bigkas na ang naririnig ay tun6g ng isang patinig na naiipit ng 
tunog ng dalawang katinig, gaya ng ban, may, pit, dok, lum: gaya sa mga saliting 
ban-tog, May-kawayan, pit-pit, san-dok, lum-bay: at it5 ang matatawag na mga 
pantig na kabilaan, pagka't ang patinig ay pinagbibigkasan ng tig-isAng katinig sa 
magkabila o sa unaha't sa hulihan. 


WALANG KAMBAL NI KATLUANG PATINIG 
24. Sa bisa ng mga simulaing kasasadd pa ay di maaaring kakitaan ang wagas 
na pananagalog ng mga pantig na ang tunog at anyo ay sa mga salita, gaya ng 
alinman sa mga sumusunod: 
(a) Na, sa loob ng isdang pantig lamang ay magkaroon ng dalawa o higit pang 
patinig. It6d ang tinatawag na “diptongo” at “triptongo”, na sa ati'y matatawag 
namang kambal-patinig at katluang-patinig, 
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(b) Na, sa ising pantig ay magkaroon ng hihigit pa sa dalawang katinig. 
(k) Na, ang dalawang katinig ay magkakasama sa unahan o sa hulihan ng 
tisdng patinig,---anyong banyagang natatawag na “diptongo de consonantes.” 


PAGBILANG NG MGA PANTIG 
25. Alinsunod naman sa mga kabawaldng it6, ay mditatakda ang mga 
sumusunod na tuntunin sa pagbilang o paghahati-hati ng mga pantig na 
bumubuo ng bawat salita: 
(a) Kapag sa isang salita ay may magkakasundd na dalawa o tatlong patinig, 
magkakatulad man o magkakaiba ay dapat bilanging bawa't isa sa kanila'y isdang 
pantig. Hal.: 


Da-an, li-ig, po-ok, su-u-ngin 

Ka-in, bi-ay, bu-od, sa-u-lu-hin 

Ba-on, sa-id, bo-ak, sa-0k, ga-od 

Ma-ki-a-lam, pa-ki-u-sa-pan, ka-i-ka-i-la-nga-nin 
Ma-4-a-la-a-la, i-i-i-nit, i-n6-0-0-han 


Ka-u-u-wi-An, bu-bu-u-in, pag-ta-ta-un-ta-u-nin 


(b) Kapag sa loob ng isAng salita'y may nagkakasundd na dalawang katinig, 
ang una'y ipinapantig sa sinusundAng patinig at ang ikalawa'y ipinapantig sa 
patinig na sumusundd. Hal.: 


Bak-lad, kis-lot, tag-hoy, bug-bog 
Mag-tak-sil, sin-tam-lay, pag-tug-tog 
Mag-lam-bing-lam-bi-ngan, pag-tang-gal-tang-ga-lin 


Kailangang ditong alalahanin ang nasabi na tungkol sa katutubong titik g 
(70) na ngayo'y isinusulat ng dalawang titik n at g (ng), upang ang pagkakasanib 
ng itd'y huwAg pagkamalang ibilang na dalawang katinig kundi isd lamang sa 
ilalim ng tuntuning it6. Anupa't ang ngo ng (may guhit o wala sa ibabaw ng g), ay 
bilang isang katinig lamang at di dalawa: gaya ng makikita sa mga halimbawang 
sumusundd: 


Bang-ka, sing-sing, tung-han, pamang-kol, alang-alang 
Bang-git, ping-gan, dung-gol, tang-gulan, kaing-gitan 
Ba-ngin, bi-ngaw, li-ngon, pa-ngam-ba, dala-ngin 


MGA KATALIWASAN 
26. Sa mga salitang tadl na tagalog ay walang mga kataliwasAng sukat mabanggit 
sa alinmAn sa dalawang tuntuning kalalahad pa. It6'y siyAng nagpapakilala ng 
pagkatahasang wala sa palatitikang tagalog niyang mga tinatawag na “diptongo” 
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o kambal-patinig, at lalb nang wala niyAng “triptongo” o katliian, maging sa mga 
patinig, at maging sa mga katinig. At ang ganitong batas sa pagsulat, ay di katha 
lamang ng mga makabagong manunulat, gaya ng akala ng ilan, kundi katutubd 
na ring kinikilala't sinusunod ng lald mang matatandAng maAnanagalog, tadl na 
tagalog man o mga banyaga kaydAng nagsisuri at nagsisulat sa tinurang wika. 
Masasabing ang maylagda ng batas na it6'y ang Kalikasan sa pagbigkas ng mga 
pilipino ng mga sariling salita, na wala nga niyang mga minsanan o biglaang 
bigkas ng dalawang patinig o ng ilanang katinig sa isang pantig lamang: kaya sa 
wikang tagalog ma'y nagkakatotod't nagaganap iyang simulaing panlahdt nang 
wika, na “ang mga magulang ng palatitikan (ortografia) ay ang mag-asawang 
palatinigan (fonetica) at palabigkasan (p70sodia).” 


27. Subali't sa mga saliting hirim o hango sa ibang wika---panghihirAm 


at paghangong di-matdtakwilin pagkat may malaking maitutulong sa 
pagpapayaman ng mga wika, at sa ganang mga pilipino'y kailangang-kailangan 
ng makabagong kabihasnAng pinupunyagi--ay dito nagkdakaro6dn ng ilang 
suliraning pinagkakadaulatAn pa ng mga kasalukuyang mdAnanagalog. Nagiging 
kailangan ang pagpapairal ng ilang kataliwasan o pagsinsdy sa mga simulain at 
tuntunin sa palatitikan ng wagas na pananagalog. 

Karamihan sa mga pagtaliwas na dito'y mababanggit ay madipalalagdy na 
hindi mga pamalagian kundi pansamantala habang nakapananaig pa sa marami 
ang wari'y panganganingani sa biglaang paglagom ng mga saliting banyaga na 
katutubo. May ilan din namAng matatanggap nang pamalagian, pagka't sinsdy 
man sa mga tuntuning panlahat, ay may mga sady4t matitibay namang batayang 
mapanghahawakan, na sa lald mang mga bihasa't mayayamang wika sa sandaigdig 
ay ginagamit di't pinaiiral. 

Tangi sa rito, and dila ng Pilipino ay may malaki nang ndisulong sa 
kasanayang bumigkas ng mga titik, pantig at salitdng hirdm na dati-rati'y kanyAng 
pinaghthirapang bigkasin, at di maikakait na ito'y isd sa mga kabutihan namAng 
naidudulot ng pag-aaral ng iba-ibang wikAng banyaga, unang-una na ng Kastila 
at ikalawa'y ng Ingles. 

Kung halimbawang noong araw ay hinding-hindi mabigkas ng karamihan ng 
mga pilipino, lald na ng mga tagabukid at tagabayang lingid sa mga p4aralan, ang 
mga salitang sumusundd: 


--Cristo, Gregorio, Francisco, Joseph, Pedro, brazo, frito, cruz, blanquete, plancha, 
trompo,-- 


ngayo'y maluwag at magadn nang nabibigkAs ng marami ang mga tinurang 
salita, nang halos katulad na rin ng pagbikis ng mga bayang pinanghiraman. 


Dati, sa mga pangala' saliting iyAn ang basa't bigkas ay: 
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--Kiristo o Kuristo, Giligoryo, Paransisko, Kusep, Pidro o Piro: baraso, pirito, kurus, 
balangkete, palansa, trump9-- 


At ang nasabing ito sa mga salitang kastila, siyA ring sukat masabi, kumulang- 
humigit, sa mga salitAng ingles na kasalukuyang hinihirdim nang pagsumala pa 
lamang, kung di pa totohanan nang inaangkin. 

Sa kasalukuyan nga'y nabibigkas na nang magaan at malinaw ng mga aral sa 
wikang kastila ang mga pantig na may kambal-katinig, isd'y matigas (fuerte) at 
isd'y malata (liquida) na pumipintig nang minsanan sa unahan ng isAng patinig 
gaya sa mga pantig na bla, gra, pla, bre, gre, pre, bli, kri, pri, tro, kro, plu, klu, atb.: 
kaya matatas nang nasabi ang mga salitang: 


blangket, grasya, plaka, timbre, Gresya, preno, blindahe, krisis, prinsipe, troso, plus, 
klub, atb. 


Sa ganang mga aral-ingles namAn ay magaan na ring nabibigkas ang mga 
katinig na kung isatagalog ang salita'y nagiging kambal o minsanan ang bigkas 
gaya sa: 


dy4nitor (janitor), shiyel (shell), krosing (crossing), kliping (clipping), plaper (flapper) 
Niyuyork (New York), Komonwels (Commonwealth), Biyuro of Helts (Bureau of 
Health). 


Mapapansing karamihan ng mga halimbawang kababanggit pa ay 
pinangyAyarihan sa unahdn ng mga salita, at filan-ilAn ang sa gitna at sa hulihan, 
Itd'y sanhi sa walang gaanong suliranin kung ang pagkakasunod ng dalawang 
katinig na pinagkakambal sa ibang wika ay nasasa-lodb ng salita, dahil sa ang 
dalawa'y napagtitig-isA sa magkabilang patinig, at kaya na lamang magkasuliranin 
ay kung nagkakdtatl6 na ang magkakapisang katinig, gaya sa mga salitang: 


Franklin, Congreso, Septiembre, Novembre, Diciembre, Londres, Austria, atb. 


Halos ganito na rin ang sukat masabi sa pagbigkds ng mga saliting hirdm 
sa Kastila at sa Ingles na may kambal-patinig. May-kagaanan na sa Pilipino ang 
magbigkas na minsanan ng magkakatambal na patinig. Ito'y isd sa mga katwirang 
napanghahawakan ng mga madnanagalog na nagpdpatanggap ng “diptongo” sa 
paghirAm o pang-angkin ng mga salitAng banyaga. 

Subali, sa mga suliranin mang ito ay hindi dapat kaligtadn ang isd sa mga 
simulaing bumubuhay sa mga panuntunan ng alin mang sining, na “kailanman 
ang kataliwasdin ay di-dapat magkauring panlahat”, dlalabng bagd'y hindi 
nararapat dumami pa ang mga pasubali sa pinasusubalian. 
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Kung dahil sa nakabibigkas ng dalawahan o tatluhang patinig o katinig 
na parang fisd lamang, ay gagawin na itong bagong batas laban sa batas ng 
katutubong palabigkasan at palatitikan, ang likds na pananalita at sariling 
abakada ay habang panahon na lamang maApapailalim at ipakikibagay sa mga 
katitika't pananaliting dayuhan, sapagka't tayo nang tayo ang susundd sa kanila, 
at sa ganitd'y mawawalan ng kapangyarihan ang ating wika, palibhasa'y batds- 
wika ng mga iba ang ating pinaiiral at di ang talagAng batas-wika natin. 

Isd pa naman sa mga dakilang katangian ng wikang tagalog ay ang linis niyang 
lumagom at lakas na humubog ng mga salitAng banyaga nang ayon sa kanyang 
mga pangangailangan at alinsunod sa kanyAng palabigkasan at paldtitikan. Ang 
mga salitang kastilang: 


cebollas, ventana, manteca, caballo, cartas, pafio, fardo, santo, muerto, pobre 
at daan-daan pang ibdng inangkin na natin, hindi sa kagagawan o mungkahi 
ng mga pantds-wika kundi sa gawa ng “dila ng bayan”, na siyang lalong 
makapangyarihan kaysd mga lalong pantas, ay nAgisnAn na lamang ng mga 
kakahapuni't ngangayuning mAnanagalog na binibigkas at isinulat ng: 


sibuyas, bintana, mantika, kabayo, kalatas, panyo, paldo, santo, multo, pulube, atb. 


Kumulang-humigit ay ganit6 na rin ang sukat masabi sa mga salitang ingles 
na bagong hiram at kasalukuyan nang inaangkin, gaya ng: 


lider, miting, iskaut, ispiker, haiskul, badyet, peyrol, beisbol, pitser, katser, tenis, 
indurbeisbol, bolibol, putbol, boksing, reperi, meil 


at ibA pang daan-daan na hango sa mga sulat-ingles na: 


leader, meeting, scout, speaker, high school, budget, pay-roll, baseball, pitcher, tennis, 
indoor baseball, volley ball, boxing, referee, mail, atb. 
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IV. PALABUUAN NG MGA SALITA 


28. Bukod sa mga titik at pantig na sa pagpipisan-pisan ay bumubud ng mga 
salita, may mga ibA pang paraan ng pagbub ng salita, na siyang ikinapagbabagong 
anyo nit6 sa pagkaugdt o pagkapayak, at ikinapag-iiba-ibang tungkulin sa 
pangungusap. 

Ang tinurang mga paraan ay nagaganap, o sa tulong ng mga panlapi, o sa 
ganang sarili lamang ng mga salita, o sa pagkakapisan ng dalawang paraan. 


MGA PARAAN NG PAGLALAPI 

29. Sa tulong ng mga panlapi, ang pagbabagong anyo ay nangyayari sa limang 
paraan: 

(a) Inunlapian, kung ang panlapi'y sa unahan ng salit4ng-ugat nakakabit: gaya 
ng: kasama, maganda, paglakad, magbigay, tag-ulan, tagapagbili, mapagmarunong. 

(b) Ginitlapian, kung ang panalapi'y sa loob ng salita na sisingit, gaya ng: 
tumawag, sumikat, sinaing, tinapay, binalimbing. 

(k) Hinunlapian, kung ang panlapi'y nasa-hulihAn ng salita, gaya ng: 
samahan, antayin, gawaan, butihin, salapiin. 

(d) Kabilaan kung ang salita'y nAgigitnA ng mga panlapi, dlalabng baga'y 
may unlapi at hulapi, gaya ng: kabutihan, makasalanan, pagupitan, pakaisipin, 
makipagkasunduan. 

(e) Laguhan, kung bukod sa magkabilang dulo ng salita ay may nakasingit 
pa ring panlapi sa loob, gaya ng: pagsumikapan, magkinuluan, papagsinangagin, 
sansinakuban, pinagpaumanhinan. 


30. Sa ganang sarili ng mga saliting-ugdt, ang pagbabagong anyo ay 
nangyayari sa tatlbng paraan: 

(a) Pag-ulit sa isAng pantig ng salita, gaya ng aalis, babago, huhuli, iisa, 
sasampui, tatakbo, tutungga, yayari. 

(b) Pag-ulit ng isang salita, gaya ng: akay-akay, baku-bako, kabit-kabit, lahi- 
lahi, sama-sama, tuluy-tuloy, wasak-wasak. 

(k) Pagtatambal ng dalawang saliting magkaiba, gaya ng: anakpawis, basag- 
ulo, bahaghari, hampaslupa, hanapbuhay, pilikmatA, ubuskaya. 


31. (a) Sa magkapisang paradn naman, dlalabng bagi'y sa pag-uulit at 
pagtatambal na may katulong na panlapi, ang pagbabagong anyo ay nangyayari 
sa limang paraan: 

May unlapi - kaBAbayan, kaSUsulat, maTAtamis, maGAganda, 

mangGAgamot, magBIbigkas, pagBIbili, pagSAsanay. 
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May gitlapi - 


May hulapi - 
Kabilaan - 


Laguhan - 


magSIsinigang, magTltinapay, pagBIbinabag, 
pagTUtumulin, pagSUsumamo. 

HIhintayin, SIsikatan, Tatawagin, WAwakasAn, Yayariin 
kaBAbalaghadn, kaLAlabisan, maGAgalitin, pa TAtawarin, 
paSIsinayaan, pagMAmahalan. 

magGlginatan, magDldinuguan, pagPIpinipigan. 


(b) Pag-ulit sa isdang saliting may mga panlapi: gaya ng mga sumusundd: 


May unalpi - 


May gitlapi - 
May hulapi - 


Kabilaan - 


kagiliw-giliw, kagalang-galang, kasiput-sipot, maganda- 
ganda, magalit-galit, palabuy-laboy, makiusap-usap, 
pakabuti-buti, pagkataas-taas. 

burnili-bili, kumain-kain, hinila-hila, tinimbang- 
timbdng, sumagut-sagot. 

agaw-agawin, bantay-bantayAn, samb4-sambahin, simba- 
simbahanan, tat-tauhan, tulig-tulugan. 

kdtaas-taasan, kdtrangal-dangalan, kayamut-yamutan, 
mag-awit-awitan, pag-isa-isahin, pag-usap-usapan, 
pakdapi-apihin, sambA-sambayanan. 


(k) Mga pinagtambal na saliting may panlapi, gaya ng mga sumusundd: 


May unlapi - 
May gitlapi - 
May hulapi - 


Kabilaan - 


mag-abutdili, maghanapbuhay, mabasag-ulo, pag-aagaw- 
tulog, magmanhik-manaog. 

minalikmata, binasag-ulo, binuhay-maynila, binahag- 
hari, ti7alihugs6, binalisungso6ng. 

hanapbuhayan, bukanliwaywayin, bungang-arawin, 
batubalaniin. 

pagbakasakalian, pinag-ubuskayahan, 
papaghanapbuhayin, pag-amanaminin, pinagwalang- 
hiyaan. 


PALATUNTUNAN SA PAGBUO 


32. Ang madlang paraan ng pagbud ng mga salita na kauulat pa, ay may ilang 
simulaing iginagalang, at iling tuntuning sinusundd, tungkol sa pagpapalitan ng 
mga titik, tungkol sa pag-ulit ng mga pantig at salita at tungkol sa pagtatambalan 


ng mga salita. 


MGA SIMULAING IGINAGALANG 


33. Ilin sa mga simulaing pinagbabatayan ng pagkakapalitan ng mga titik, 
kapag ang mga salita'y nagbabagong anyo o nag-iibAng tungkulin sa pangungusap, 


29 


sa pamamagitan ng paglalapi, pag-uulit at pagtatambal, ay itbng mga sumusundd: 

(a) Na, kung ano ang bigkas ay siyang sulat, dlaladng baga'y kung and ang 
tunog ay siy4ng titik: at kung and ang sulat ay siyang basa, maliban sa mga 
padaglat na pagsulat at sa mga paggagad sa ilang palasak na pananalita o 
mabilisang pagbigkas. 

(b) Na, walang kambal-patinig at kambal-katinig, anup4t bawa't patinig ay 
may sariling bigkas at ibinibilang na isng pantig, at ang bawa't isd sa magkasundd 
na katinig ay ibinibigkas na patinig na kalapit. 

(k) Na, bihirang-bihira ang mga salitang tadl sa tagalog na nagsisimula sa 7, 
at hindi it6 ang dapat ipagtapos ng salita kundi ang d. 

(d) Na, bihirang salita ang nagtatapos sa e, at sa mga it6 pa ma'y maaaring 7 
ang ilagay, na siyAng pantapos na karaniwan. 

(e) Na, sa pagkakasunod ng dalawang pantig na may kapwa tungg v at o, 
ang ganit6ng pagkakasundd ay siyAng wast9, anupi't laging pang-una ang uv at 
panghuli ang o: maliban sa ilang salitAng likas na kapwa o ang magkasundd na 
di nagbabago. 

(g) Na, ang mga salitAng hirdm sa ibang wika, kung talagang inaangkin na, 
ay isinusulat nang alinsunod sa paldbigkasan at palatitikang sarili. 

(h) Na, walang salitang pangngalang iisahing pantig, maliban kung bagaman 
sa am, kaya ang mga salitang hirdAm na iisahin ay binibigkas at isinusulat na 
dadalawahin. 

MGA TUNTUNING SINUSUNOD 

34. Sa pagkakabit ng mga hulapi: 

(a) Kapag ang huling patinig ng salitAng huhulapian ay e, ito'y nagiging 7. 
Halimbawa: 


Babae, kababaihan, balae, balahin, pagz, paitin, ube, ubihan, pare, pariin, kingke, 
kingkihan. 


(b) Kapag o, ito'y nagiging u. Halimbawa: 


Aso, asuhan, bundok, kabundukan, payong, paywngan, halo, haluin, ginto, 
ginintyan. 

Maliban ang o0, oohan3 loob, loobin, kaloohan, nood, noohan, panginoon, 

panginoonin, at ilan pang likds kahugis ng mga ito, na gaya ng: bagoong, doon, 


ginoo, look, moodk, nodd, noon, rool, poon, poot, totoo. 


(k) Kapag katinig d, itd'y nagiging 7. Halimbawa: 
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Agad, agarin, bakod, bakuran, palad, palarin, kapalaran, patid, patirin, kapatiran. 
“Ang pagpapalit ng r sa d ay nangyayari rin naman sa unahan o sa loob ng salita, kapag sa paglalapi o sa 
pagsusundd ng mga pantig o ng mga salita, ang d ay napapagitan sa dalawang patinig. Halimbawa: 
paraluman, paaralan, parirala, araw-araw, sarisari, paruparo, lagari, palara, balaraw. 
dapat, marapat, karapatan: dami, marami, karamihan, dito, parito, naririto, daw, hindi raw, 
doon, wala roon, din, tayo rin. 
“Dahil sa ang mga katinig w at y, ay likas na may pagka-patinig, kaya kung alinman sa dalawa'y 
nangunguna sa d, ito'y nagiging 7 rin. 
mayroon, dalayrayan, kayramot, baboy-ramo: bigay rito, bigay roon: ikaw rin: aliw rito, aliw 
riyan, bakaw-ragat, kalabaw-ramo. 
“#Sa tuntuning it0'y maraming mga napagkaugaliang pataliwds, dlalabng baga'y nananatiling gamit 
ang d sa gitna man ng dalawang patinig: kagaya ng madalas, madilim, kadahilanan, kad/amdamin, kadakilaan, 
kadalamhatian, padabugdabog, nakadadala, atb. 


(d) Kapig ang saliting huhulapian ay nagtatapos sa katinig, ang anyo ng 
panghulaping ginagamit ay a7 at #7. Halimbawa: 


alak, alakan, higpit, higpitan, tanod, tanuraz, akay, akayiz: lihim, lihimia, 
sambot, sambutiz. 


Maliban kung sadyang may patinig na kinakaltas sa hulihan ng salita, gaya 
ng da/han (dalahan), bi/hin (bilihin). 

(e) Kapig ang salitd'y nagtatapos sa patinig na banayad o mabilis ang 
ginagamit ay anyong han at hin. Halimbawa: 


basa, basahin, dami, damihan, dayo, dayuhan, dayuhin. 


“Maliban ang ilang salitAng tumatanggap ng mga di-pangkaraniwang anyo ng hulaping 747 at niz, 
gaya ng kabihasa47, sa halip ng kabihasahan: bahaginan, sa halip ng bahagihan, o bahaginin, sa bahagihin: 
sarinlin o sariliniz, sa halip ng sarilihin, totohanan, totohanin, sa halip ng totoohan, totoohin. 

“Maliban din ang mga salitang kita, mata, buto, kuha, na ginagawang kitaan, kitain, mataon, butuan, 
hinuhaiz. 


(g) Kapag nagtatapos sa patinig na malumi o maragsa, ang hulapi ay a70 in, 
na kagaya ng sa nagtatapos ng katinig. Halimbawa: 


awa, kaawaan, maawaiz, suri, suria7z, surii#, pangako, pangakuaaz, papangakuin. 
gawa, gawaan, gawain, puti, putid7, putiin, sampii, sampua7, sampuin. 


“Nasusundd din ang tuntuning it6, kung nakakaltasAn man ng huling patinig ang salitAng maragsAng 
hinuhulapian, gaya sa: 


gawain, gawin, sa halip na gawaan at gawain, punaz o pun-az, puniz o pun-iz sa halip ng punuan, 
punuin, 


mulaa, o mul-an, sa halip ng muladn, babaliz o babal-iz, sa halip ng babalain atb. 


““Maliban ang lura, na naging lurhan, sa halip ng luradn. 
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(h) Kapag ang unalapi'y pang, mang, sang, sing, magkang, o iba pang kauri 
nitong nagtatapos sa ng, ay paraparang nagbabago ng bigkas at anyo, ayon sa 
unang titik ng indunlapiang salita, gaya ng nangyayari sa mga sumusunod: 


“Ginagamit ang anyong pang, mang, sang, sing, magkang, kung ang salitang pinangangunahan ay 
nagsisimula sa alinman sa limang patinig, o alinman sa mga katinig nak, g, h, 7m, n, ng, w at y. Halimbawa: 


pang-araw, mang-away, sang-iglap, sing-ugali, magkang-uubo, labing-apat, panggabi, panghugas, 
pangmadla, sangnayon, kasingngalan, mangwalat, mangwili, mangyurak 
pangkagat, pangkilos, pangkuha, mangkalawit, mangkikil, mangkurot. 


Dito sa mga huling halimbawa na k ang katinig na pinangangunahan, ay lalong gamitin ang anyong 
wala na ng tinurang katinig, at ang unlapi'y libusan nang nakakabit sa salita. Nagagawa lamang naman ito 


sapang at mang: 


pangagat, pangilos, panguha 
mangalawit, mangikil, mangurot 


““Ang mga naAsabing unlapi'y nagiging paz, mam, sam, sirn, magkam, atb. kapag ang unang titik ng 
salatang intunlapia'y b o p. Halimbawa: 


pambansa, pambiyak, pambuklod, mambabasa, mambubutang, sambayanan, sarnbugasok: 
simbabangis: magkambabasa, magkambubulok 
pampagod, pampitas, pampurok, sarpalayok, magsimpuputi, magkampapatid, labirapito 


Sa mga any0 sa pam at mam, lalo na't p ang unang titik ng salita ay karaniwa't siyang lalong gamitin ang 
anyong wala na ng tinurang katinig, at ang unlapi'y libusan nang nakakabit: 


pamiyak, pamuklod: mamili, mamundok 
pamagod, pamilit, pamutol: mamalo, mamitas 


““Nangagiging pan, man, san, sin, magkan, atb., kapag ang unang titik ng indunlapiang salita ay 
nagsisimula sa alinman sad, 5, o, #4. Halimbawa: 


pandagok, pandinig, pandurukot, mandayuhan, mandirigma, sandali, sanduguan: sixdami, 
magsindurunong: magkandarapa, labindalawa 

pansalubong, pansukat, mansaboy, mansuri, sansalapi, sansinukob, sinsarap: kasinsungit, 
magkansasabog: labinsiyam 

pantali, pantuks9, mantaga, mantugis, santadn, santinakpAan, sintatamis, 7mag-kakasintulin, 
magkantatapon: labintatlo 


Karaniwang sa mga anyong pan at man ay lubusan pang nawawala angsof ng salitang indunlapian, at 
lubusan na ring nakakabit ang unlapi: 


panalubong, panira, panukat, manaboy, manibasib, manungkit 
panali, panitik, panukso, manakot, manigas, manugis 


Sa mga salitang nagsisimula sa katinig / o r, ang ikatldng anyo ring it0, samakatwid pan, man, san atb., 
ang karaniwang ginagamit, bagaman may mga kataliwasan pa ring umiiral. Halimbawa: 


panlapi, panlulupig: manlambot, manlugon, sanlaksa, sanlibutan, sinlayo, magkakasinlupit: 


magkanlulugas, labinlima 
panragasa, panrigudon, manrimarim, manrigalo: kasinriwasa 
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35. Sa pag-ulit ng mga pantig: 
(a) Kapdg ang pantig ay payak o tambdal-una, ang pantig ay buong inuulit. 
Halimbawa: 


alis, aalis, ibig, iniibig: upo, umuupo, basa, babasa, mabuti, mabubuti: palaot, 
palalaot. 


(b) Kapag ang pantig ay tambdal-huli o kabilaan, ang huling katinig ay 
nawawala sa unang bahagi ng inuulit na pantig. Halimbawa: 


ambag, aa7mbag: impit, maiipit, unt0g, ndAwuntog: 
bantay, babantay, bagsik, mababagsik: takbo, tatakbo, simba, sumisizmba, 
pintakasi, pinipintakasi. 


36. Sa pag-ulit ng mga salita: 
(a) Kapag ang salitdy dadalawahing pantig lamang, buong inuulit. 
Halimbawa: 


araw-araw, labis-labis, tuhug-tuhog, 
isa-isa, anim-anim, sampu-sampi 


(b) Kapag ang salitd'y tatatluhing pantig, o higit pa, dalawang unang pantig 
lamang ang kinukuha upAng maging unang bahagi ng pagkdulit. Halimbawa: 


dalaga, dala-dalaga: sandali, sanda-sandali, pangako, panga-pangakd 
palibhasa, pali-palibhasa, salimuot, sali-salimuot, talumpati, tali-talumpati, 
sampalataya, samp4-sampalataya 


Mapapansing dito'y lubos na nasusundd din ang tuntuning 35--(b). 


37. Sa paglalapi sa mga salitang inuulit at tambalan, ay lubos ding sinusunod 
ang mga tuntuning nababanggit sa itads, tungkol sa pagbabago ng pantig sa 
unahan at ng patinig sa hulihan, gaya ng mapapansin sa mga sumusunod na 
halimbawa: 


bahay-bahayaz, kaganda-gandahan, susumpa-sumpaiz, hanapbuhayiz, 
pagsisimbanggabihan, kawalanghiyad7. 

baba-babaihan, kuma-kumarihan, buntutpagihiz, pinagbabayparian, 

birti-biru/#, nag-aantuk-antukan, tat-tauhan: basag-uluhin, 
pagbubuntunghiningahaz, talihugsuin. 

maliga-ligayahan, sali-salungatiz, pali-palibhasaz, talu-talumpatiiz. 
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“Mapapansin sa unang hanay ng mga halimbawa na 47 ang inihulapi sa bahay-bahayan, pagka't 
nagtatapos sa katinig: ham sa kaganda-gandahan, dahil sa ito'y nagtatapos sa patinig na banayad, at in sa 
susumpa-sumpaiz pagka't ang huling titik nito'y patinig na maragsa. Gayon din ang sukat mapansin sa mga 
tambalang salitang hanapbuhay, pagsisimbanggabihan at kawalanghiyad7. 

““Mapapansin sa ikalawang hanay ng mga halimbawa na ang patinig e sa hulihan ng mga salitang babae, 
kumare, pare ay nangaging 7 nang mahulapian. 

““Mapapansin sa ikatlong hanay na ang huling pantig na o sa mga salitang-ugat na biro, antok, tao, ulo, 
bunto, hugso, ay nangaging # nang maulit, matambalan o mahulapian ang isa't isang salita. 

##“Madpapansin parin samga nahalimbawang salitang may inuulit na pantig na tambal-hulio kabilaan,-- 
gaya ng nag-aantuk-antukan, susupa-sumpain, pagsisirmbanggabihan, pagbubuntwaghiningahdn, pali- 
palibhasain, tali-talurapatian, na nawalan ng katinig ang mga pantig na una sa pagkdulit. 

###Ar mapapansin pa rin naman sa mga nahalimbawa sa ikaapat na hanay ng mga salitang tatatluhing 
pantig o higit pa, na sa pagkdulit ay walang nalalabi kundi ang dalawang unang pantig lamang ng salita na 
unang bahagi: anupa't liga- lamang sa ligaya, salu- sa salungat, pali- sa palibhasa at talu- sa talumpati. 


Ang lahat ng mga pagbabagong anyong ito na sukat mApansin sa mga 
saliting inuulit at tambalan, ay paraparang ndaayon sa mga tuntuning ukol sa 
mga saliting payak at may-lapi. 

Maging ang mga simulain at maging ang mga tuntuning kauulat pa, ay 
dapat malamang panlahat ng uri ng mga salita. Alin mang bahagi o sangkap 
ng pangungusap na tumatanggap ng panlapi, o nduulit o natatambalan ng 
kapwa salita---gaya ng pangngalan, pang-uri, panghalip, pandiwari, pang-abay, 
pangatnig at pandamdAm--ay pawang kinAbabagayan at pinangydyarihan ng 
mga nasabing stmulai't tuntunin. Ito ang dahil kung kaya ang kabanatang ito ay 
dapat mduna sa pag-aaral ng sampung bahagi ng Palasurian. 
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V. MGA SANGKAP NG PANANALITA 


38. Ang mga sangkap na ginagamit sa pananalita ay maaaring hatiin nang 
ayon sa likAs na hugis at kalagayan ng mga salita, at ayon sa tungkulin na isd't isd 
sa pangungusap. 

Ayon sa sari-sariling hugis at kalagayan, ang mga nasabing sangkdAp ay 
tinatawag na salitdng-ugdt o ugdt lamang, katagd, panlapi at pang-angkbp. 

At ayon sa tungkulin, ay naaari namang pantukoy, pangngalan, pang-uri, 
panghalip, pandiwa, pandiwari, pang-abay, pang-ukol, pangatnig at pandamdam. 

Ang lipon ng ilang salita at kataga, na gamitin sa pagsasalita nguni't walang 
buong isipang ipinahahayag, at tinatawag na parirala, at ang salita o katipunan 
ng mga salit4't kataga na nagpapahayag ng isang buong kaisipan, ay tinatawag na 
pangungusap. 

Ang mga sangkap ng pananalita na gumaganap ng alinman sa nabanggit na 
sampung tungkulin, ay tinatawag din namang bahagi ng pangungusap. 

Maging itong mga bahagi ng pangungusap at maging ang parirala at 
pangungusap, ay hindi rito sa unang bahagi ng Balarila nabibilang, kundi sa 
ikalawa, na sumasaklaw sa Palasurian at Paliugnayan. Ang mdtutukoy lamang 
dito at mApag-aaralan nang pahapaw, ay ang mga salitAng-ugat, kataga, panlapi 
at pang-angkop. 


ANG MGA SALITANG-UGAT 
39. Tinatawag sa saliting-ugit lamang ang katutubong any6 o likas na hugis 
ng bawat salita, dlalabng baga'y wala pang kalakip na ibang sangkap, at siyang 
pinaka-pdtakardang di-nagmamaliw sa mga pagbabagu-bagong anyo at pag- 
iiba-ibiang himig at tungkulin sa pangungusap. Dahil dito, kaya natatawag din 
namang salitang katutubo o saligAng-salita. Ang sumusundd ay mga ganap na 
halimbawa ng salitAng-ugat: 


aba, ako, aga, ilaw, irog, ito, ulo, ulol, 

basag, buhay, kamay, kayo, 

kita, ganda, gising, hangin, hinog, 

lakas, limot, mahal, mukha, nais, 

noo, palay, puti, sama, suyo, tamad 

tula, walo, wika, yaman, yapak, yari, yumi, yurak. 


Mapapansing lahat ng mga kahahanay pang halimbawa ay pandy na 
dadalawahing pantig. Hindi ibig sabihin nit6ng pulos na dadalawahin lamang 
ang mga saliting-ugdt. Mayroon din namang mangilan-ngil4ng iisahing pantig: 
marami ang mga tatatluhin at hanggang aapatin, o lilimahin pa. Nguni, sa mga 
it0'y may-kahirapan nang tumiydk ng kung alin-alin ang tunay na ugdt, at alin- 
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alin ang may-halo na, o haluang natipik lamang at nagmimistulang salitAng-ugat 
na rin. 

Palibhasa'y di-sadyAng layon ng alin mang balarila na hukayin ang kdugat- 
ugatan, o saliksikin ang lodb at labas ng katutubong kayaridn ng mga salita, 
kundi ilahad lamang ang mga katangian ng magkakauri at magkakabagay, tuloy 
ihanay ang mga tuntunin sa wastong paggamit ng isa't isd sa pangungusap: kaya 
dito'y di-kailangang ipaliwanag ang mga dahilAn ng pag-kadadalawahing pantig 
lamang ang kakapalan ng mga salitang-ugat, at saka kung kailan payak at kailan 
may-hald ang mga ugat na may mahigit na dalawang pantig. 

Sukat na sabihing lahat ng salitAng-ugdt ay salita, nguni't di lahat ng salita'y 
ugat. Salita rin ang tawag sa lahat ng mga hango, o sa bdlanang ibang anyong 
nagagawa sa isdang ugat. Ang bawat salita ay butil o putol ng kaisipan, anupa't 
may kindkatawang bahagi ng isAng pangungusap na siyA namAng larawan o 
tagapahayag ng isdang kaisipang buo, o ng isang hangaring ibig masabi. 

Madalas na nagagamit ang salita sa kahulugan ng pangungusap at gayon din 
sa halip ng wika, dapwa, alinman dito'y dapat ipalagay na ugali't sabi lamang 
at di-ttamang kagamitan. Ang salita, kung mdihahalimbawa sa mais, ay butil 
lamang, ang pangungusap ay siyang pinaka-pusd o buong bunga, at ang wika ay 
siyang buong maisan. 


ANG MGA KATAGA 

40. Kataga man ay salita rin, datapwa't ang ikindiibd rito ay di lamang sa 
kaliitan, na karamiha'y iisahing pantig, kundi lalung-lalo na sa kawalan ng tahds 
na katuturan sa pag-iisA, anupdt di-kagaya ng tunay na salitAng, sa sarili't sa 
pakikisama, ay may ganang kanydng diwa at katuturang ipinahahayag. 

Halos lahat ng pantukoy ay kataga, gaya ng si, sina, ni, nina, kay, kina: ang, 
ng, mga: pati ng payak ng pang-ukol sa, saka marami sa mga panghalip, pang- 
abay, pangatnig at likds na pandamdam, katulad ng ka, ko, mo, na, pa, di, nga, 
po, din, naman, at, kung, man, o, ni, pag, baka, kapag, ay!, ba!, ku!, ha, ehem, hu! 
atb., atb. 

Ang mga katagang dadalawahing pantig ay madalas na nagiging tunay na ring 
salita, sapagka't karaniwang nagagamit na salitAng-ugdt o patakaran sa pagbud ng 
mga pangngalan, pang-uri, pandiwa, atb., gaya ng saka, saka-sakain, manaka- 
naka, pati, pati-patihin, muna, pamuna-muna, liban, magpaliban-liban, ehem, 
umehem-ehem, eheman o ihiman, atb. 

Sa pinalawig o patalinghagang kahulugan, ang kataga ay madalas na ginagamit 
na ring katumbas ng salira, o ng pangungusap, at maminsan-minsan pang sa halip 
ng isa nang talumpati. Halimbawa'y nasasabing: 


--iyan ay mga katagang walang kawawaan 
-aang aklat ko ay pinangungunahan niya ng ilang kataga 
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- bago nalagutan ng hininga ay nakapagbigkas muna ng katagang “ako'y walang 
kasalanan!” 
--mga kababayan: magsasalita ako ng ilang kataga lamang. 


ANG MGA PANLAPI 

41. Tinatawag na panlapi ang isa o ilang pantig na ikinakama sa salita upang 
it0'y mabigyan ng iba-ibAng hinggil at tungkulin sa pananalita, gaya ng ka, ma, 
mala, ika, pang, pali, taga, i, in, an, um, atb., atb. Natatawag din namang talapik. 

Ang panlapi ay naiiba sa salita at sa kataga, sapagka't samantalang ang dalawang 
it0'y may likas na katuturan o diwa sa sarili, at isinusulat nang pahiwalay, ang 
panlapi ay walang katuturan sa pag-iisa, at, ayon sa kany4 na ring pangalan, ay 
kinakailangan mapalapi o mApatambal sa salita upAng magkatiyak na katuturan. 

Sa likas na tungkulin ng panlapi, na malapi o mApakabit sa salita, ay may 
mangisa-ngisAng tumdtaliwAs, na, dahil sa may pagka-malasalitA ang uri, ay 
karaniwang naisusulat nang hiwalay, o nang may gitling kaya, gaya ng nasa, pasa, 
maging, magsa, atb., sa mga halimbawang Nasa-Maynila, Pasa-bundok, MAGING- 
bunga, MAGsa-pagong, atb. 

May ilAng katagang nabibilang sa iling bahagi ng pangungusap, na naaaring 
gumanap ng pagka-panlapi, gaya ng di sa DI-mabuti, DI-bagay, DI-masayod, 
DIumanb, atb., ng sa sa sA-palaran, sApilitdn, sArarating, SAtatawag, SAsalangit, 
atb. Ang mga katagang ganito'y tinatawag na malapanlapi. 

Ang mga panlapi ay maaaring hatiin nang ayon sa kabuluhang ndipakikisama 
sa mga salitang nilalapian, ayon sa kaanyuan o bilang ng pantig, ayon sa kalagayan, 
ayon sa katuturan at ayon sa tungkulin o kapakanan. 

(a) Ayon sa kabuluhan, ang mga panlapi ay matatawag na buhdyo may-laman, 
kung sa pag-anib sa salita ay may ndibibigay ritong tiyak na kahinggilan at bago 
o dagdag na uri sa kapayakan, at patay o walang-lamAn, kung walang naidudulot 
na anuman, kundi sukat ang makaragdag ng pantig at makapagpahaba sa salita. 
Dito sa mga panlaping patdy ay mayroon din namang ilan na kung minsa'y 
nApapasangkap nang parang may-buhay, at itd ang matatawag na mga panlaping 
malabuhay. 

Malalangkapan ang kabanatang ito ng isang talaang ganap ng tatlong uri 
ng panlaping kababanggit pa: samantalay mditatala na muna rito ang mga 
sumusunbd: 

“Mga panlaping buhay: ka, maka, ika, ma, mag, mala, mang, mapag, maki, magka, magsing, pa, ipa, 
ipag, paki, pati, pagka, ipakipag, pagpapaka, i, in, an, mag-an, pag-in, ipag-an, makipag-an, atb., atb., gaya 
sa mga salitang kapatid, makabayan, ikamatay, maganda, magbili, malahininga, manggamot, mapagsalita, 
makiupo, magkahulog, magsing-gulang, padala, ipatawag, ipagdiwang, pakibilin, patirapa, pagkabuhay, 
ipakipagtalo, pagpapakabait, isama, alisin, tawaran, magtawanan, pag-anibin, ipagsigawan, makipagniigan, 
a Nka panlaping patay: ala, ali, alim, alum, bala, bali, kalum, dalam, hali, ahlu, sala, sali, tali, 


talum, atb., gaya sa mga salitang a/abuwab, alipala, alimbukay, alumpihit, balahibo, baligabo, kalumbibit, 
dalamhati, haliparot, halubilo, salagubang, salimudt, talipandas, talumpati, atb. 
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““Mga panlaping malabuhay: al, alin, tala, mali, ti, atb. gaya sa mga salitang salabid, balagbag, 
salungkit, alinsunod, alinsabay, talatingigan, tal4aklatan, malipundok, maligasgas, #ihulog, tirapa, atb. 


Maging itong mga panlaping malabuhay, at maging ang mga ipinalalagay na 
patay, ay siyang, balang-araw, mangagiging masaganang batis na mapagkukunan 
ng lalong maraming bagong saliting mditutugon sa parami nang paraming mga 
bagong pangangailangan ng wikang Pilipino. 


(b) Ayon sa kaanyuan o bilang ng mga pantig, ay matatawag na panlaping: 


“IISAHIN, ang anyong may isang pantig lamang, gaya ng ka, ma, mag, pa, pang, sing, tag, i, in, hin, an, han, 
atb. 

““DADALWAHIN, ang may dalawang pantig: kasing, maka, mala, maging, magka, mapag, magsa, ika, ipa, 
ipag, paki, pala, pati, taga, atb. 

““#TATATLUHIN, ang may tatlo: ikapag, ipaki, ipagka, magkasing, magpati, magpaka, tagapag, atb. 

###AAPATIN, ang may apat: ikapagma, ipakipag, magkakasing, pagpapaka, tagapag-pa, atb. 

##“Bihirang-bihira na ang LILIMAHIN, AANIMIN, at PIPITUHIN, at it0'y karaniwang mga panlaping nasa- 
anyo na ng banghayan: gaya ng: ipinagkakagalit, naikipagkasundo, ipinakikiusap, ipinakikipagtalo, 
ikinapagmamatapang, ikinapagpapakabuyo, ikinapagmamakaawa. 


Mayroon pa sa mga anyong it6 na tumatanggap ng panlapi sa loob ng salita 
o sa hulihan, nguni't sa pangkat na ito'y hindi ibinibilang ang nAsabing anyo ng 
mga panlapi, kundi ang mga nasa-unahan lamang. 

(k) Ayon sa kalagayan, ang mga panlapi ay tinatawag na unlapi, gitlapi, 
hulapi, kabilaan at laguhan. 


“UNLAPi kung ang panlapi ay nalalagay sa unahan ng salitAng nilalapian, nakakabit man, may-gitling o 
hiwalay: gaya ng nangasa mga salitang sumusundd: 


kasama, sirmbuti, kaylayo, malambing, 7magsabi, magkasakit, makiraan, ibilang, ipagbintang, 
ikapahamak 
nasasa-gitna, pa-Mindandw, nagiging marunong, magsasa-wala't wala. 


““GITLAPI kung napapaloob, sa salitAng nilalapian: gaya ng: 


sinaing, pinaksiw, binalimbing, sinampalok, sizampagita 
lumakad, turnindig, kumain 


#“HuLari, kung nasasa-hulihan ng salita: gaya ng: 
ambagan, himpilaz, simbahan, 
bigyan, samahan, totohanan, 
bigkasiz, hulihin, patawariz, inahinin, 
sarinliz, alalahaniz. 

“““KABILAAN, kung sa magkabilang dulo sa salita ay may panlapi: gaya ng: 
kamahalan, kalakhan, katag-arawan, palakasan, palatuntunan, sangkapuluan 
masintahin, paliparin, matamisin 
kausapin, pagsamahin, pagindapatin 


pagpumilitan, ipaghimiyawan, papagsumakitin, pagpalumagiin. 


##“LAGUHAN, kung bukod sa unlapi at hulapi, ay mayroon pang gitlapi, gaya ng: 
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pagmuntikanan, pagpaalalahanan 


(d) Ayon sa katuturan, ang panlapi ay matatawag na payak, kung nag-iisa at 
walang naibibigay sa salita kundi isAng hinggil o kapakanan lamang: magkaanib, 
kung dalawa sila at may dalawang ndibibigdy at anib-anib, kung mahigit sa 
dalawa. 

Dito'y dapat unawain na ang bawa't panlaping buhay ay may kani-kanyang 
halagd't bisa sa pag-anib na mag-isa sa isAng saliting-ugat, o sa pag-aanib-anib 
nilang magkakapwa bago umunlapi sa salita,--halaga at bisAng tinataglay rin 
nila kung nalalapi na, at ang kabuuan ng salitang nilapian ay siyAng nagdadala 
ng pinagpisang katuturAn ng mga tinurang panlapi. 

Halimbawa, ang unlaping 7a, na naglalalin sa saliting-ugdt ng diwa na 
kaaridn o kakayahang magawa ang isang bagay, ang 7, na tumutukoy sa bagay na 
igagawa o pinaglalaanan ng gagawin, at ang pa, na nagsasaad naman ng diwa ng 
kapangyarihan, o pag-uutos at pagpapagawa sa ibA. Kung ang tatlong panlaping 
iydy pagpisaning unlapi sa isAng salita, halimbawa'y gawa, ang mabubuong 
saliting hango ay maipagawa. Sa pandiwang it6, ay maliwanag na nalalarawan 
ang bisa at kakanyahan ng lahat at bawat isAng panlaping nagkapisan sa unahan 
ng salitang gawa. Ndriydn ang diwa ng pagka-maaaring gawin, ang kasangkapang 
ibig igawa o taong pinaglalaanan, at ang diwa ng pagkA may ibang pagagawin. 

(e) Ayon sa tungkulin at kapakanan ng mga panlapi ay tinatawag na 
makangalan, makauri, makahalip, makadiwa, at makaabay, ayon sa kung an6 ang 
bahagi ng pangungusap na pinaglilingkurAn o kinAsasangkapan. Ang katuturan 
ng maka sa ganitong pagkAgamit, ay panlaping nakagagawa ng ... Samakatwid, 
ang makangalan, ay panlaping gumagawa ng pangngalan, ang makauri ay ng 
pang-uri, ang makadiwa ay ng pandiwa, at gayon na rin ang mga iba pa. 

Mga halimbawa: 

“Sa panlaping MAKANGALAN--kapatid, kaibigan, makabuhay, malapapaya, magbibigas, manunulat, pag- 

ibig, pagbabasa, pagkamatay, pakiusap, sandaigdig, sangkatauhan, tag-araw, tagabukid, tagahatid, atb. 

“Sa MAKAURI--kalaki, kaaya-aya, malakas, mAbutihan, masintahin, panigbughuin, makatao, mapagsalita, 

palainom, atb. 

“#Sa MAKAHALIP--kaniya, kanila, kanino, kanita, kaiba. 

#“#Sa MAKADIWA--7alis, matulog, makuha, makabili, magsabi, managhol, maging-dapat, magsa-palos, 


sumakanan, itago, ikahulog, ipagawa, takutin, basahin, tawagan, samahan, pag-isipin, pagbuhatan, 
magkatawanan, atb., atb. 


Masasabing ang pandiwa ay siyAng lalo sa lahat na maraming panlapi. Nguni, dadalawa 
ang gitlapi at dadalawa rin ang hulapi, a7 at iz, kabilang na rito ang mga kapdlitang anyong 
han at hin, saka, anan, hanan at hanin, at ang karamiha'y pulos nang unlapi. 


##Sa MAKAABAY--kaagdd, kangina, kahapon, kagabi, kanawanawa, kamakalawa, samakatlo, makaapat, 


makalilibo, kapagdaka, atb. 
Sa mga ibA pang bahagi ng pangungusap, kung may masasabi mang mga 


So 


panlapi ring naglilingkod o nagagamit, ay bihirang-bihira, at kaipala'y salitang 
hango na lamang sa alinman sa mga bahaging ndulat na. 


VI. ANG PALAGITLINGAN 


42. Ang mga iba't ibang tungkulin, layon at katuturan ng panandAng munting 
guhit (-), na binabagayan ng tawag na gitling, ay mapipiga o mapipisan sa mga 
sumusundd na hati, hakdaw, lagay at bigkas ng mga salita sa pagsulat: 

A--Kapag ang isang salita'y hinahati sa dalawang magkasundd na taludtod, 
na ang una o mga unang pantig ay naiiwan sa dulo ng isAng taludt6d at ang mga 
huling pantig ay nalilipat sa pund ng sumusunod. Halimbawa: 


pinapa- 
libhasa... 


B- Kapag ang isdang panlapi o salitang nagtatapos ng katinig ay binibigkas 
nang paangat o pahakdaw sa patinig na siyAng simula ng salitang nildlapian o 
sumusunod. Halimbawa: 


mag-isip, pag-asa, pang-akit, sing-ugah, tag-araw: basag-ulo, buhat-araw, salag-ulos, 
bayad-utang. 


K--Kapag ang isang salitdng-ugat ay nduulit, mayroon man o walang panlapi 
sa unahan o sa hulihan. Halimbawa: 


bahay-bahay, sama-sama, birt-bird, araw-araw: karinig-dinig, kaginsa-ginsa, palakad- 
lakad: magandang-maganda, mataas-tas, makagitaw-gitaw, tat-tauhan, puri- 
purihin, baha-bahaginan: kagaling-galingan, pakahaba-habaan, magkaumpug- 


umpugan. 


D---Kapag sa pagitan ng dalawang saliting magkaiba'y pinaglalakip, ay may 
pang-angkop o katagang nawawala. Halimbawa: 


kahoy-gubat, ningas-kugon, tubig-alat, gamot-hayop: yakap-Hudas, galit-Kaypas, 
damit-Kristo, hatol-Pilato. 


F- Kapdg dalawang saliting magkaibd'y magkasundd, may pang-angkop 
man sa pagitan o wala, ay binibigyan ng pangatlong diwa o kapakanan, bukod sa 
taglay rin ng bawa't isA ang kani-kanyAng kahulugan. Halimbawa: 


dalagang-bukid, tuwang-aso, barong-aso, barong-insik, sising-alipin: matabang-payat, 
magandang-pangit, makalaglag-matsing. 


40 


G--Kapdg may isang panlaping ikinakabit sa unahAn ng isAng salita o 
pangungusap na nagsisimula sa malaking titik. Halimbawa: 
maka-Quezon, taga-Europa, mag-Dimas-Alang, pam-Bagong-Ta6n, tagapag-Buhay- 
Maynila, mag-Ama-namin. 


H 


katuturan o tungkulin sa balarila, at kailangan sa pagsulat na mdipakilala ang 


Kapag ang isdang saliting may-lapi ay nagkakaro6n ng mahigit sa isang 
kaibhan sa karaniwan. Halimbawa: 


may-ari at mayari, mag-alis at magalis, mag-away at magaway, pang-anib at panganib, 
mapang-ako at mapangako, 7ay-katha at may-katha, may-bahay at may bahay, 

ma-mayaman at mamayaman, 74-7ahirap at mamahirap, 7may-kahinaan at may 
kahinaan, 7agka-isa at magkaisa. 


I-- Kapag sa huling pantig ng isdng salita ay may nawawalang isAng patinig, 
at paangdt o pahakdaw sa inalisdn ang pagbigkas. Halimbawa: 


alap-ap (alapaap), alat-it (alatiit), babal-in (babalain), kasam-an (kasamaan), kabab- 
an (kababaan). 


L--Kapag bigkads-lalawigan, gaya ng sa Batangan, ang ginagawa sa huling 
pantig ng ilng uri ng salita, na sa mga ibang lalawiga'y tuluyan na kung bigkasin. 
Halimbawa: 


ab-ab, ak-ak, gab-i (gabi), gay-on (gayon), ig-ig (igig), ul-ol (ulol), salag-oy 


(salagoy), anan-ag, aliw-iw. 


M---Kapig may isdang katagang gumaganap ng pagkapanlapi, nguni't di pa 
pinagkakdugaliang ikabit na nang lubusan sa salitang pinangingunahan, gaya ng 
mga katagang di at sa. Halimbawa: 


di-maganda, di-tamad, di-mawari, di-dapat, di-lamang, sa-sisipot, si-tatawag, si- 
tusuhan, sa-lakasan, sa-buti-buti, s4-igi-igi. 


MGA ALITUNTUNIN AT SAKLAW SA PAGGAMIT NG GITLING 

43. Ang mga tuntunin at sakliw ng bawa't isd sa mga tungkulin, layon 
at katuturan ng gitling, na mga kahahalaw pa, ay siyang inuulat nang lalong 
maliwanag sa mga banghay na sumusundd: 


44. A--Kapdg ang isdng salit y hinahati sa dalawang magkasunod na 
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taludtod, na ang una o ang mga unang pantig ay naiiwan sa dulo ng isdang 
taludtod, at ang mga huling pantig ay nalilipat sa puno ng sumusundd, ang 
gitling ay ginagamit sa ilang kaparaanan. 

Ang tungkuling ito ng gitling ay kinikilala't pinaiiral sa lahat-lahat halos ng 
wika sa sandaigdig, lalung-lalb na ng mga gumagamit ng titik-latino sa pagsulat 
at paglilimbag. 

Sa paggamit ng gitling sa hinahating salita sa dulo ng mga taludtod, ay 
kailangang huwag sisinsdy sa mga panuntunang sumusundd: 

(a) Hindi nahahati ang isdng salita kung hindi sa pagitan ng mga pantig. 
Dito'y dapat alalahanin ang mga nasabi na sa dakong unahan tungkol sa apat na 
uri at any6 ng mga pantig ng mga salitang tagalog: payak, tambal-una, tambal- 
huli at kabilaan. 

(b) Hindi na hinahati ang isAng salita kung ang maiiwan sa dulo ng taludt6d 
o ang malilipat sa pund ng ikalawang taludt6d ay pantig na payak o iisahing 
patinig lamang, sapagka't kung fisd rin lamang titik, maaari nang papagkasyahin 
sa dulo ng ibig pag-iwanang taludtod, o ilipat na kaya ang buong salita sa unahan 
ng sumusundd. 

(k) Hindi rin mabuti at di-ugaling hatiin pa ang mga salitding dadalawahing 
pantig lamang, ayon din sa katwiran ng sinusundang tuntunin, anupa't ito'y 
magagawa kung totod na lamang kailangan sa pagkagipit. Kaya di-bagay gawin 
ang paganito: ba-sa, hin-di. 

(d) Sa mga salitAng hirdm o sipi sa ibang wika, na may kambal-pantig at 
ibinibigkas o isinusulat it6 nang ayon sa hiniraman o sinipian at di-ayon sa 
bigkas-tagalog, ay di napaghahati ang salita sa pagitan ng dalawang patinig na 
magkakambal, pagka't ito'y bilang isAng patinig lamang. 

(e) Sa dalawa o ilang saliting pinaglalakip na parang tisd, kung nAapapatama 
ang paghahati sa pagitan ng mga pinaglakip, ay dinadalda ng bawat salita ang 
kani-kanyang mga titik. 

It6 rin ang karaniwang nasusunod sa mga salitAng-ugdt na nildlapian sa 
unahin ng isdang panlaping nagtatapos ng katinig, kahit ang unang titik ng 
ugat ay patinig, at kahit ang tinurang salitAng nilalapian ay hirim o banyaga 
na nagsisimula ng kambal-katinig. Halimbawa: ang mga lakip-lakip na salitang 
buhay-alaming, basag-ulo, maubos-isipin, taga-Pransiya, maka-prayle, atb., ay di 
mangaaaring hatiin nang paganito: buhayalamang o buhaya-laming, basa-gulo o 
basagu-lo, maubo-sisipin o maubusi-sipin, tagap-ransiya, makap-rayle, atb. 

(g) Sa maraming salitAng nagsisimula ng patinig na nilalapian sa unahan ng 
mang, pang, pag at ibd pang panlaping kauri ng mga ito o hango sa alinman dito, 
ay may nag-iibAng kahulugan kung nApapamali ang paghahati sa mga duluhan ng 
taludtod: kaya kailangang maunawaan munang mabuti ang tunay na ibig sabihin 
ng salita, bago gawin ang paghahati ng pantig sa pinaglapian. Ang katuturan 
ng salita, kung minsa'y napagsisiy4 sa diin o tuldik na taglay o dapat taglayin at 
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kung minsan nama'y sa kaibhan ng salitang-ugat na nilalapian. 

Sa mga halimbawang sumusunod ay mapagkikitang may dald4-dalawAng 
salitAng isinusulat nang magkatulad,--lalb na sa mga pahayagan at limbagang 
walAng may-guhit na go ng (g o ng), o wala kayang ukul-ukol na pananda sa mga 
diin at tuldik-nguni't magkaibang-magkaibA ng katuturdn, at mayrodn na mang 
magkakahawig lamang ng kahulugan: 


pang-amba --pangyamba 

pangamba --takot, panimdim 

pang-anib --pansapi, pangabit 

panganip --pangamba, alaala sa sakuna 
pang-anak --panlaan o ukol sa anak 

panganak --pagluluwal ng sanggol 

pang-amoy --il6ng, kasangkapang ikinAaamoy 
pangamoy --pamamaho, pagkalanghap 

pang-anay -- gamot o gamit na laan sa anay 
panganay --unang anak, matanda sa magkakapatid 
pang-aso --gamit o laan sa aso 

pangaso --pamamaril na may-kasamang aso 
pang-aral -- gamit sa pag-aaral o sa pagpapayo 
pangaral - pagtuturo, pagsasabi ng kamalian 
pang-abot --pambigay, pagkuha ng malayo 
pangabot --pag-abot ng nahuhuli sa nduuna 
pang-agaw --gamit sa pag-agaw 

pangagaw --pagkakaagawan 

pangagaw --pangkagaw, pang-alis ng kagaw 
pang-abay -- kaakbay, kasamahin 

pangabay --panggabay, pagkapit sa gabay 
pang-amot - gamit sa pakikibahagi ng kaunti sa marami 
pangamot --pangkamot, pang-alis ng kati 
pang-ibabaw 7“ --gamit o laan sa ibabaw 

pangibabaw --pananaig, pagkapatong sa ibabaw 
pang-isda -- gamit o laan sa isda 

pangisda --panghuhuli ng isda 

pang-itim -- gamit sa itim, panluksa 

pangitim --pagkukulay-itim, pagdumi ng malinis 
pag-ilit --pagsamsam, pagsingil sa walang mdibayad 
pagilit -- paputol, ayos pahiwa sa lalamunan 
tag-uri --panahon ng pag-uurian 

taguri --ambtl, pamagat, palayaw 


Ang mga salitang iyAng nalalapian ng pang at pag, ay tumatanggap din naman 
ng mga kauring panlaping mang at mag at halos pinangydyarihan ding pawa ng 
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ganyang pagdadalawang katuturan. 

Sa unang kahulugan, ang gitling (-) ay maliwanag na nagpapakilala ng 
pagitan ng saliting dapat paghatian kung sakaling maglilipat ng mga pantig sa 
magkakasundd na taludtod: at sa ikalawang kahulugan ay maliwanag namang 
ang tunog o titik na g o ng ay ibinibigkAs nat nAapapakabit sa sumusundd na 
pantinig, kaya ang nalalabi sa pang o mang at sa pag o mag ay pa at ma na lamang: 
anupdt sa mga paghahati ay isinasama na ang tinurang tunbg ng panlapi sa 
unang patinig ng salitAng-ugat, samakatwid ay pa-ngam-ba, pa-nga-nib, pa-nga- 
mot, atb. 


45. B--Kapdg ang isAng panlapi o salitding-ugAt na nagtatapos ng katinig 
ay binibigkas nang paangat o pahakdaw sa patinig na siyang simula ng salitAng 
nilalapian o sumusundd, ang gitling ay ginagamit sa dalawang paraan: 

(a) Kung panlapi at ugdt ang pinaglalakip, ang gitling ay sa pagitan nila 
inilalagay, at sa pagsulat man ay iginagalang ang ganitong pagkakahati. 
Halimbawa: 


kay-aga, kay-inam, kay-usok 
mag-anak, mag-isip, mag-usap 
mang-away, mang-ilit, mang-upat 
pag-asa, pag-ibig, pag-urong 
pang-awat, pang-iwas, pang-upa 
magkang-aawa, magkang-iiyak, magkang-uukbot 
panag-araw, pinag-iwan, panag-ulan 
sang-ayon, sang-iglap, sang-asapan 
sing-amoy, sing-irog, sing-ulol 
tag-ani, tag-init, tag-uhaw 

tig-apat, tig-sa 


Kabilang na rito ang mga salitding may-panlaping hango sa mga ndihalimbawa 
na sa itads, gaya ng kamag, magkakamag, mapag, mapang, magkakasang, 
magkakasing, ipag, ipang, atb. 


(b) Kung kapwa salitAng-ugat ang pinaglalakip o kapwa may-lapi mang kani- 
kaniya, nguni't katinig din ang huling titik ng una at patinig ang unang titik ng 
ikalawa, ang gitling ay sa pagitan din ng dalawa inilalagay. Halimbawa: 

basag-ulo, bayad-utang, buhat-araw 
salag-ulos, takaw-aso, takip-asin 
abdt-agawin, maubos-isipin 


46. K--Kapdg ang isAng saliting-ugAt ay nduulit, mayrodn man o walang 
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panlapi sa unahan, o sa loob o sa hulihan, ang gitling ay inilalagAy sa pagitan. 
Ang pinangydyarihan ng ganit6ng pag-ulit ay maraming uri't hinggil sa balarila, 
na ang lalong mga karaniwa'y it6ng sumusundd: 

(a) Pag-ulit sa isdang saliting paydk o walang anumang panlapi, at dadalawahing 
pantig lamang. Gaya ng: 


araw-araw, gabi-gabi, hapun-hapon 
basag-basag, bigas-bigas, bigkis-bigkis, buu-bud 
kalung-kalong, dala-dala, halti-hald, mali-mali 
patak-patak, pintig-pintig, puli-pulo 


arag-arag, uli-uli, agay-agay, unti-unti, wari-wari 


Taliwas sa tuntuning it6 ang mga saliting binubub man ng dalawAng 
magkatulad na bahagi, ay hindi naman madipalalagay na iisAng salita ang bawa't 
bahagi kundi ang kabuuan: Gaya ng: 


alaala, balubalo, dilidilim, gamugamo, gunamgunam, paruparo, sarisari, taratard, 


tawitawi. 


(b) Pag-ulit sa isdng saliting-ugdt na tatatluhing pantig o higit pa, na , sa 
unang bahagi'y dalawa lamang pantig ang nalalagay, ayon sa isdang tuntunin ng 


paglalakip-lakip ng mga salita. Gaya ng: 


baha-bahagya, bihi-bihira, bunduk-bundukan 
kala-kalabaw, kali-kaliskis, kali-kaluskos 
dala-dalawa, dali-daliri, dalu-daluyong 
hiwa-hiwalay, pana-panahon, sari-sarili, 
pali-palibhasa, sali-salimuot, tali-talumpati 
pand-panaginip, pani-panibugho, tali-talinghaga. 


(k) Pag-ulit ng mga pang-uring may unlaping 7a, na ang kahulugan ay 
pabawas o paliit. Gaya ng: 


mataas-tads, malalim-lalim, mapula-pula, marami-rami. 


(d) Pag-ulit ng mga pang-uring nasa-antAas ng kahulugang pinakamataas o 
panukdulan, at sa iba-ibang anyo. Gaya ng: 


mabuti-mabuti, maisdang-maisda, mataung-matao 
kahusay-husayan, kaliit-liitan, kadaki-dakilaan 


pagkahangal-hangal, pagkabait-bait, pagkaganda-ganda, 
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kaysama-sama, kaylakas-lakas, kaygaling-galing. 


(e) Mga pangngalang inuulit, na ang saliting-ugat ay hinuhulapian ng an, 
han, ahan, o, anan, upang mapakahuluganan ng bawas o liit sa katamtaman. 
Gaya ng: 


bahAy-bahayan, tau-tauhan, samba-simbahan 
bulag-bulagan, kain-kainan, tulug-tulugan 
kunwa-kunwarian, o kuni-kunwarian, pati-pitirapaan, 


Ganito rin nangyayari kung ginagawang pandiwa ang mga salitAng iyang 
inuulit. Gaya ng: 


magbahaAy-bahayan, magtau-tauhan, magsimba-simbahanan 
magbulag-bulagan, magtulug-tulugan, pinapagkain-kainan 
nagpapakunu-kunwarian, magpati-patirapan. 


(g) Mga pandiwang ang ugit na inuulit ay hinihulapian ng in o hin o nin, na 
may ganydn ding katuturan. Gaya ng: 


bati-batiin, kalang-kalungin, tawag-tawagin 
daki-dakilain, lapa-lapastanganin, sari-sarilinin. 


(h) Mga pandiwa ring ang inuulit na ugat ay intunlapian ng um, i, ika, maki, 
mapa, magka, makipag, magpaka, ikapa, atb. Gaya ng: 


umalis-alis, kumuha-kuha, sumulung-sulbng 

ibili-bilf, iakyat-akyat, itabi-tabi 

ikabali-balisa, ikapagsama-sama, ikapag-ulik-ulik 
makiangkas-angkas, makipagsali-salitaan 

mapagitna-gitnA, mApadagi-dagison 

magkahirap-hirap, magkagiwang-giwang 
magpakabuyu-buyo, magpakaliit-liit, magpakatamad-tamAd 
ipakatulak-tulak, ipakalakas-lakas, ipakatagu-tago. 


(1) Mga pandiwang inuulit na ang ugat ay pinangingunahan ng panlapi o 
pang-abay na pagka, may pang-angkop na ng ang unang bahagi. Gaya ng: 


pagkaaning-pagkaani, pagkakuhang-pagkakuha, 
pagkakaisang-pagkakaisa, pagkakakitang-pagkakakita. 


Subali't isinusulat na nang hiwd-hiwalday kapag ang pang-angk6p ay na, 
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gaya ng: 


pagkaalis na pagkaalis, pagkatulog na pagkatulog. 
(1) Pag-ulit ng mga salitAng-ugat na pang-abay, gayon din kung ang mga it6'y 
may-lapi, na karaniwa'y ang mga katagang ka at pa. Halimbawa: 


kangi-kangina, kanginang-kangina, kahapung-kahapon 
karinig-dinig, kasiput-sipot, kasali-salita 
pasali-saliwa, patali-talinghaga, pasali-salimuot. 


Taliwas sa mga tuntuning ito ang pag-ulit sa mga salitAng-ugat na sa pagita'y 
mayroon ng alinman sa mga pang-angkop na 't (at), 'y (ay) at na. Dito'y di- 
kailangan ang gitling, pagka't bukod sa taglay ring buo ang halagat kahulugan 
ng bawa't salitang inuulit, ay isdAng pangungusap at di isdng pangatlong saliting 
may bagong diwa ang lumalabas sa pagkakdulit nang may pang-angkop sa gitna. 
Mga halimbawa: 


iba't iba o iba at iba, isa't isa o isa at isa 

tayo't tayo o tayo at tayo, sila't sila o sila at sila 

ang tao'y tao (tao ay tao), ang asawa'y asawa (asawa ay asawa), ang dumi'y dumi 
(dumi ay dumi) 

tamad na tamad, anak na anak, marikit na marikit, tahimik na tahimik, batid na 


batid, bahay na bahay. 


Ganito rin ang sukat masabi sa mga pangungusap na sumusundd, na may 
nauulit na mga salita: 


kung wala'y wala, kung ayaw ay ayaw: kung ibig ay ibig: kung hindi'y hindi, kung iyan 
ay iyan: kung kanyaA, kany4, kung inyo, inyo. 


Subali't karaniwan pa ngayon ang pagsulat ng ibat Y-iba isa t-isd. 


472) 


may isd o ilang katagang nawawala, sa nawalang ito'y gitling ang ipinapalit. Ang 


Kapag sa pagitan ng dalawang saliting magkaiba'y pinaglalakip ay 


sari-sariling katuturAn ng dalawang pinagkakabit ng gitling ay nananatili, nguni't 
may ipinahthiwatig na pangatlong diwa ang kabuuan. 

Ang anyong itd'y nangyayari sa pagkawala ng alinmAn sa mga kataga o 
pariralang sumusundd, sa, ng, ni, katulad ng kay, katulad ng sa, at saka at. 

(a) Kung may nawawalang sa o ng. Gaya ng: 


Kahoy-gubat (kahoy sa gubat), tubig-alat (tubig sa alat), ningas-kugon (ningas 
ng kugon), bahay-langgAm (bahay ng langgam), ingat-yaman (taga ingat ng 


47 


yaman), bayad-utang (bayad sa utang o bayad ng utang), andk-bayan (ank ng 
bayan o anak sa bayan) 


(b) Kung ang nawawald'y ni, o katulad ng kay o katulad ng sa. Gaya ng: 


yakap-Hudas (yakap si hudas o yakap na katulad ng kay Hudas), dasdl-Mahoma 
(dasal ni Mahoma o katulad ng kay Mahoma), hatol-Pilato (hatol ni Pilato o 
gaya ng hatol ni Pilato) 

kapit-tuk6 (kapit ng tuko o katulad ng sa tukod), am6y-pinipig (amoy na katulad 
ng sa pinipig), lang6y-aso (langoy ng aso o kaparis ng sa aso). 


(k) Kung ang nawawaliy katagAng at, o kaydy o sa dalawang saliting 
magkasalungat o magkapunuan ang diwa at kapwa may anyong pandiwa. 
Gaya ng: 


kumulang-humigit (kumulang at humigit) o humigit-kumulang, lumaki-lumiit 
(lumaki o lumiit) o lumiit at lumaki, mabubd-mabasag (mabud o mabasag) o 
mabasag at mabuo, sumama-bumuti (sumama at bumuti) o bumuti at sumama, 
uminit-lumamig (uminit at lumamig) o lumamig-uminit. 


Maibibilang na rin sa tuntuning it6 ang paglalakip ng isAng pandiwa at 
isang pang-abay na panalungat (dili). Dito'y at din ang napapalitan ng gitling, 
bagaman kung minsa'y tila hindi ar kundi na. Gaya ng: 


kumain-dili (kumain at dili o kumain na dili), gamutin-dili (gamutin at dili) 

huminga-dili (huminga na dili), mag-abot-dili (mag-abot na dili), maghunos-dili 
(maghunos at dili) 

matawag-dili (matawag at dili), makausap-dili (makausap na dili), makipagkita-dili 
(makipagkita at dili) 

pakiharapan-dili (pakiharapan at dili), pagbigyAn-dili (pagbigyan na dili). 


Tumataliwas sa mga tuntuning it6 ang mga pinaglakip na dalawang salitAng 
magkaibA, na kung makdpisa'y nagkakaroon ng sarili nang katuturang iba sa 
tagliy ng dalawa, o nahahawig ma'y patalinghaga pa't bahagya na lamang. Sa 
ganito'y di na kailangan ang gitling sa pagitan, kundi isunusulat nang bub, bilang 
isang salita lamang. Gaya ng: 


bahaghari, hampaslupa, hanapbuhay, pataygutom, tanikala, talihugso, takipsuso. 
Ang mga salitang basag-ulo, takip-asin, bungang-araw, at ibA pang gangganito, 


ay dapat na ring mapabilang sa kataliwasang ito, at kung ginagamitan man ng 
gitling, ay dahil sa nasasaklaw ng tuntuning B-2, #lalabdng baga'y dahil sa ang 
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unang salita'y nagtatapos ng katinig at ang ikalawa'y nagsisimula ng patinig. 


48. E-- Kapag dalawang saliting magkaibd't magkasunod na ang una'y may 
pang-angkop na ng o g lamang (ayon sa kung nagtatapos ng alin mang patinig o 
ng katinig 7) at ang pagkakapisan ng dalawa'y lumilikha ng pangatlbng diwAng 
may ikinaiibd sa talagang katuturdn ng bawat isA, ay ginigitlingin sa pagitan 
nang di na inaalis ang pang-angkop, na katumbas o bilang kapalit ng pang- 
unang ng. 

Ang dalawang salitang pinagkakabit ng gitling ay maaaring kapwa pangngalan, 
kapwa pang-uri, o isdang pandiwang malapangngalan at isang pangngalan, o isdang 
pang-abay at isdang pangngalan. 

(a) Kung kapwa pangngalan, ang karaniwang kapwa rin salitAng-ugat 
lamang. Gaya ng: 


batong-dapi, matang-tubig, bungang-araw, bungang-tulog, dalagang-bukid, 
isdAng-dagat, barong-insik, tabAang-lamig, tagong-bayawak, ligong-uwak, 
tawang-aso, sanlang bili. 


(b) Kung kapwa pang-uri, karaniwan namang nagkakasalungat ng diwa o ng 
kapakanan. Gaya ng: 


magandang-pangit, Bs matabAng-payat,  mayamang-dukha,  batang-matanda, 
matandang-bata, habang-lapad. 


(k) Kung isdang pandiwang malapangangalan o isang pang-uring malapandiwa 
at isang talagang pangngalan, ay karaniwang ang una'y may diwa o ibig sabihing 
pagpapalitan ng gawa, at ang ikalawa'y saliting paydk na siyAng sanhi o layon ng 
palitan o gantihan. Gaya ng: 


kadaupang-palad, Bkabigayang-lodb,  kabilihang-damit, 8Bkahatirang-sulat, 
kahingiang-apoy, kahiramang-binhi 
katalikang-usap, kamagandang-loob, kamapaitang-palagay, kamasamaang-salita. 


(d) Kung isAng pang-abay at isdng pangngalan, karaniwang yaon ang talagang 
mduna at it6 ang mahuli, at ang kabuuan ng dalawd'y nagkakaroon ng himig 
pang-uri. Gaya ng: 

biglang-awa, biglang-yaman, kusang-palo, laging-laan 
walang-habas, walang-hiya, walang-taros, walang-kibo 
birong-totod, oong-hindi, hinding-totoo. 


(e) May isd pang paglalakip ng dalawang salitang dahil sa anyo ay maibibilang 
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sa tuntuning ika-3, nguni't dahil sa tungkulin sa balarila ay dapat mabilang sa 
tuntuning 1, pagka't kapwa pangngalang isd'y may-lapi nga lamang at isd'y payak. 
Gaya ng: 


Kabanalang-asal, kabuhayang-bansa, kagandahang-loob, katalasang-isip, 
kababalaghang-gawa, kalinisang-budhi. 


(g) Sa mga bilangAn ay may mga paggamit ng dalawAng magkaibay 
magkasunbd na bilang, nguni't ang pagkakaugnay ng dalawa ay bumubud ng 
isang diwa lamang: dito'y kailangan din ang gitling sa pagitan, samantalang 
nababawasan ng unang titik ang tawag sa ikalawang bilang. Gaya ng: 


isang-katlo , dalawang-kapat , tatlong-kalima , isdng-kasampt , samping- 
kasandaan 


Sa tuwirang sabi'y: 


isd ng pinagtatlong bahagi, dalawa ng pinag-apat na bahagi, tatlong bahagi sa lima, 
isdang kasampung bahagi, sampung bahagi ng sandaan. 


49.G--Kapig may isang panlaping ikinakabit sa unahdAn ng isang salita o 
pangungusap na nagsisimula sa malaking titik, ang gitling ay ginagamit upang 
mapanatili ang pagka-pantanging ngalan ng nilalapian, nguni't kung kinakabitan 
na ng panlapi maging na unahd't maging sa hulihan, ang gitling ay nagiging di na 
kailangan, pagka't ang pantanging ngalan, o ang buong pangungusap na nilalapian 
sa magkabilang dulo, ay nagiging isAng salitAng-ugAt na lamang, maliban kung 
totoong hahaba na ang pinag-isang salita--halimbawa'y kung ldlampas na sa 
dalawang salita o sa mga anim na pantig---ndrarapat na rin gitlingan sa pagi- 
pagitan upang mapagsiy4 ang iba't ibang salitang bumubub. 

Ang mga tuntuning it6'y magaganap sa mga sumusundd na paraan: 

(a) Kung ang pantanging ngalang uunlapian ay iisAng salita, gaya ng: 


maka-Rizal, maka-Asya, mag-Kompusyo, mala-Komowels, taga-Bulakan, pasa- 
Antipulo, magsa-Quezon, pa-Huwan. 


(b) Maaari rin namAng maging mahigit sa isd ang saliting indunlapian, at 
gayon din ang anyo ng paglalagay ng gitling, kung sakali't ang ikalawa o iba pang 
salita sumusunod ay kapupunang talaga ng una, halimbawa'y ang pangala't pang- 
angkan o palayaw. Gaya ng: 
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maka-Biktor Hugo, taga-Hilagang Kamarines 
mala-Hapong Imperyo, magsa-Rusyang Sobyet 
mag-Buhay Maynila, maki-San Huwan del Monte. 


(k) Kung ang uunlapian ay isdng pangungusap o simula ng pangungusap, 
o simula ng pangungusap na may ilang salita, ang paglalapi'y gaya na rin ng sa 
mga sinusundang paraan, na anupi't sa pagitan lamang ng panlapi at ng unang 
saliting malaki ang pang-unang titik, lilagydn ng gitling. Gaya ng: 


pam-Bagong Taon, nag-Pasko ng Pagkabuhay 
maka-Mahal na Araw, pinaka-Biyernes Santo 
mapag-Ama namin, nakapag-Aba Ginoong Marya na 


Kailanma't nawawala na ang pagka-uring makatangi ng mga pangngalan sa 
pangungusap, anup4't nagiging makakaraniwan na lamang, ang gitling ay di na 
kailangan. Halimbawa: 


pamagong taon, pamaskong pagkabuhay 
magmamahal na araw, nagbibiyernes santo 
pinag-aama namin, nakapag-aaba Ginoong Marya na. 


(d) Kung ang pangungusap o tipon ng ilang salitAng gaya ng mga halimbawa 
sa itads ay hindi na sa unahan lamang lalapian kundi sa magkabilang dulo, sa 
una't sa huli, o kung minsa'y pati sa loob, ang paglalapi'y di na tinAtandadn ng 
gitling, pagka't ang bubong pangungusap o tipon ng mga salita ay nagiging parang 
isang saliting-ugdt na lamang. Halimbawa: 


PagbaguntaunAn, 98 8 papagmahalnaarawin,  8magkabiyernisantuhAn, 8 8pinag- 
4amanaminan, makipag-abaginoongmaryahan, ipinagbubuhay-maynilaan. 


Di mdikakait na yadng mga unang anyo ang lalong maliliwanag, nguni't it6ng 
mga huling walang gitling ang siyAng lalong ndaayon sa dlituntunin ng balarila. 


50. H--Kapag nagkakaroon ang isdang saliting maylapi ng mahigit sa isdang 
katuturan o tungkulin sa balarila, at kailangan sa pagsulat na maipakilala ang 
kaibhdn sa karaniwan, ang gitling ay ginagamit na pananda ng nasabing kaibhan. 

Hindi sasampung panlapi, mga payak at tambalan, ang gumagawa sa mga 
saliting-ugAt ng mga ganitong pag-iiba-ibAng katuturan at tungkulin sa balarila, 
at salamat sa gitling ay nababawasan ang mga pagkakamali at ndibibigdy sa mga 
nilapiang salita ang kani-kanydng talagAng diwa at halaga sa lodb ng pangungusap. 

Sa mga panlaping tinutukoy dito ay walang pagtatangi ng salitAng nagsisimula 
sa patinig at saliting nagsasapul sa katinig, sapagka't sa dalawdy iisd rin ang 
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palagay. 

Nabibilang sa mga panlaping saklaw ng tuntuning it6 ang kay, ma, md, 
may, maka, mdpa, magsa, ika, pagka, pinaka, taga, atb., nguni't sa mga paraan at 
kaukulan lamang na sumusundd: 


(a) Ang kay, kung nagbibigay sa pinangungunahang salita ng diwa ng 
paghanga, pagkdgitli o pagdaramddAm: anupdt nAkakatumbas ng may pang- 


angkop na and, samakatwid, an6ng. Gaya ng: 


kay-buti, kay-tads, kay-layd, kay-gaganda, kay-tatamis, kay-sama-sama, kay-ulit- 
ulit, kay-husay-husay. 


na para na ring: 


an6ng buti, an6ng tads, an6ng layo, an6ng gaganda, anong tatamis, an6ng 
pagkasama-sama, anong pagkaulit-ulit, an6ng pagkahusay-husay. 


Dito sa huling hanay, na nasa-antds na pAanukdulan, ay maaari nang alisin 
ang anong, at mAtirdA na lamang ang: 


Pagkasama-sama, pagkdulit-ulit, pagkahusay-husay. 
Gayon pa man, hindi kasiraan sa tuntuning it6 ng anyo ng kay, ang 
pagsulat nang wala nang gitling kung ang ugat na inuunlapian ay nagsisimula 


sa katinig. 


(b) Ang 7a, kung tahas na nangangahulugan ng marami sa pagpapauna sa 
ngalan ng alin mang titik o kaya'y bilang na sinasabi sa wikang kastila o sa ingles: 


ma-4, ma-4, ma-oy ma-ache, ma-jota, ma-e72, ma-a7. 


halimbawa'y kung sinasabing: ma-a ang wikang tagalog: ma-e ang wikang kastila, 
ma-ef ang wikang ingles. 


ma-10, ma-28, ma-31, ma-100 por 100. 


halimbawa'y kung sinasabing: ma-28 ang labas sa tambiyolo, ma-31 ang ta6ng 
it0, ma-10096 ang pagpapatubo. 


(k) Ang md, kung iniuuna sa mga pang-uri, lalo na sa mga may pasimulang 
panlaping 7a, at nagkakahulugan ng maging: 
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k r4 b: F Lj fb r4 ” N 
ma-mayaman, ma-mahirap, ma-dakila, ma-timawa 


na katumbas ng sabihing: maging mayaman, maging mahirap, maging dakila, 
maging timawa. 

Kung hindi lalagyan ng gitling, magkakarodn ng ibdang kahulugan kaysa 
talagang ibig sabihin, anup4't magiging: mamayaman, mamahirap: maaaring 
dakilain, maaaring tumimawa. 

(d) Ang may, bukod sa tiyak na kahulugang mayroon, ay may ilin pang 
kagamiting nalalayo na nang kaunti sa kahulugang it6, na di na tungkuling 
pandiwa ang tinutupdd, kundi tungkuling pang-uri, 4lalabng baga, kung ikabit 
sa unahan ng ildang uri ng pangngalan, ay ginagawa niyd it6bng pang-uri nang 
talaga. 

Kung sinasabi natin, halimbawa, na “may sakit si Pedro”, ang ibig nating 
sabihin ay “#mayro6ng sakit si Pedro”, na kaya lamang inilalagdy ang may, ay 
sa pagsunod sa tuntuning, kapdg ang saliting 7mayrodn ay sinusundAn kaagdd 
ng isdang pangngalan, o isdang pang-uri o ising pandiwa kaya, ay inaalisan na 
ng r00n at may na lamang ang itinitird, nguni't kung may ibA pang kataga o 
salitang namAmagitan na di pangngalan, ni pang-uri, ni pandiwa, ay 77ayroon, 
samakatwid, buong salita na ang inilalagdy. Gaya ng makikita sa mga sumusundd: 


ang kapisanan ay 77ay pulong bukas 
may magandang dalaga sa bahay 
may kumakain sa labas. 


Ang mga may rito ay mayrodn sa mga sumusundd: 
ang kapisanan ay 72ayr067 bukas na pulong 
mayro6n sa bahay na dalagang maganda 
mayroon sa labas na kumakain. 
Nguni't kung sabihin nating: 
may maysakit sa silid. 
dito'y nagkakatig-isAng tungkulin na ang dalawang may: ang una'y nagkakahulugan 
ng mayroon, at ang ikalawa'y nanunungkulan na ng pagka-panlapi kung walang 
gitling, maysakit, at pang-uri kung may gitling, may-sakit. 


Mapagsisiying maliwanag ang kaibhAn ng tatld sa pamamagitan ng mga 
tanungang sumusundd: 
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--Mayroon ka bang gawa sa bahay? 
--Oo, may gawa ako. 


Dito'y mayroon ang ibig sabihin ng 7ay, samakatwid pandiwa. 


--Sino ang gumawa niyan? 
--Ak6 ang 7maygawa (o Ako ang tadng may-gawa). 


Dito ang 77ay na nakakabit ay makangalan, at kung may gitling ay makauri 
pagka't may kasama nang pangngalan, tao. 

Hindi iilin ang mga pangngalang nagiging pang-uri kung malapian ng 7nay, 
at ang kaibhan ng tungkulin nito sa talagang tungkulin ng may na mayroon, ay 
mapagktkilala sa mga tanong ding gaya niyan. 

Narito ang ilang halimbawa: 


may-akda-- Ang sumulat ng isang aklat, salaysay o iba pa. 
maylikha-- Ang umisip, yumari ng isAng bagay na di dating kilala. 
maybahay-- Ang babaing panginoon sa bahay: asawa ng ginoo sa bahay. 
maykapangyarihan-- Ang mga pinuno sa bayan o kapisanan. 
may-ari-- Ang kinauukulan ng isang pag-aari. 


Kung ang 77ay ay inuuna sa isAng uri o anyo ng pangngalan, anyong binubuo 
ng saliting-ugdt at ng mga panlaping ka at an o han,---halimbawa'y kahinaan, 
kalamigan, kabagsikan, kalaparan, kabaitan, kalakhan, kabihasnan, kabingihan, 
atb. - ay hindi na tahasang katuturAn ng mayrodn ang ibinibigdy ng katagang 
may, kundi diwa ng kauntidn o ng pagka-munti sa ibig sabihin ng mga tinurang 
salitang pinangingunahan. Gaya ng: 


may-kahinaan ang tainga---may kaunting hina ang tainga 
may-kalamigan ang lodb---may kaunting lamig ang lodb 
may-kabagsikan sa kapwa aso--may kaunting bagsik 

may-kalaparan ang no6--malapad nang kaunti ang nod 
may-kabaitan sa babae--mabait nang kaunti sa babae 

may-kalakhan sa sukat--labis nang kaunti sa sukat 
may-kabihasahan na sa gagawin--bihasa na nang kaunti 
may-kabingihan sa mga daing--di-gaanong dumirinig ng mga daing 


Upang maipakilala ang munting kaibhAng ito ng 7may sa tahas na katuturan 
ng mayro6n, kaya minAmarapat ang paglalagay ng gitling, o ang libusan nang 
pagkakabit. 

May isA pang tungkulin ang may na ibAng-ibd na sa mga ndulat. Ang 
tungkuling itd'y pang-ukol, katumbis ng 7malapit, sa, sa tabi ng, sa dakong. Sa 
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ganito'y pinanguingunahang lagi ang may ng kapwa katagang sa. Gaya ng: 


sa may dagat--sa malapit sa dagat, o sa tabi ng dagat 
sa may kanluran--sa dakong kanluran 
sa may likod-bahay--sa malapit sa dakong likod ng bahay 


Dito'y di na kailangan ang gitling, at maisusulat na nang hiwalay, yamang di 
na sukat ipagkdmali sa ib, dahil sa laging kasamang sa. 


(e) Ang panlaping maka, dati-rati'y waldng talagAang tungkulin sa balarila 
kundi ang magbigdy sa saliting-ugdt ng uring pandiwa at maminsan-minsan 
ng uring pang-abay, dapwat di pa nakaiilampuing ta6ng nabigyan ng isd pang 
tungkulin. Nobng unang malikha4'y waring pinangangani-nganihAng gamitin ng 
mga maAnanagalog ang kabaguhang it6, dapwa't sa ngayo'y may-kapalasakan na 
sa paggamit at pagkaunawa ng madla. Ang nabanggit ng bagong tungkulin ng 
maka ay nagbibigay ng kahulugang pagka-7mahilig, malapit, maibigin, o kampi sa 
diwa ng saliting-ugat o ng pangngalang inuunlapian. 

Upang matandaan ang kaibhAng it6 sa karaniwan, o ang bagong tungkuling 
ito sa datihan, kaya kinakailangan ang gitling. Ang bagong anyd ang gigitlingan, 
pagka't siyang may-kabihiraan pa. 

Halimbawang ang nakasulat sa salit4y makalima: an6 ang pakahulugang 
unang papasok sa ating isip sa salitding iyAng binubud ng panlaping maka at 
ng saliting pambilang na lid? Kaipala'y “makagawa o magkaroon ng lima” o 
“makaraan ang lim4”, limang araw halimbawa. Kung ang ibig sabihin ay “limang 
veces”, salita mang iydn din ang ating ginagamit, ay maaari nang mditangi't huwAg 
pagkdamalan sa pamamagitan ng tuldik sa pantig na ka, samakatwid, makalima. 
Datapwa't kung ang ibig isulat ay ang may diwang “mahilig sa lima”, “maibigin o 
kampi sa bilang na lim4”, paano mditatanda ang kaibhan sa mga anyong ndulat 
na sa itads? Hindi na maaaring tuldikan, sapagka't tangi sa mayroon nang isdang 
anyong may tuldik, ay talagAng wala namang tuldik o diin sa ka ang pagbigkas 
na kailangan, dlalabng bagay maka-lima. Dito sana nababagay ang gitling, 
yayamang pati naman sa pagbigkas ay talaging may hakdaw o angat sa pagitan 
ng panlapi at ng salitAng nilalapian. 

Kunin pa ring halimbawa ang mga salitang makaluma at makabago. Alim 
nang ang ibig sabihin ng isd't isd'y “maaaring ipaging-luma” at “maaaring ipaging- 
bago”, o kaydy magagawang lumuma” at “magagawang magbago.” Dapatwdt 
sakaling ang ibig sabihi'y “mahilig sa luma” at “maibigin sa bago”: isusulat din 
kaya nang ganap na katulad ng mga unang anyo, makaluma at makabago? Hindi 
makuha sa pagtutuldik ang kaibhin ng diwa't katuturang ibig palabasin sa mga 
salitang iyan, sapagka't pag tutuldikdan, makaluma at makabago, ang magiging 
kahuluga'y “magtamo ng luma at makakuha ng bago, nang di sinasadya.” 
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Samantalang kung isulat ang makaluma at maka-bago, samakatwid may-gitling 
ay mdAgkakaroon na tayo ng anyo ng sulat na sadyAng bagay sa ibig sabihing 
“mahilig sa luma” at “maibigin sa bago” 

Mdipalagay ngang lalong wast6 ang paganitong sulat: 


maka-prayle, maka-pilipino, maka-hapones 
maka-Quezon, maka-Aglipay, maka-Aguinaldo. 


It6dng huling hanay ay nabibilang na rin sa mga tuntuning G (a). 

Subali't malamAng pa rin ang ugaling isulat nang walang gitling: makaluma, 
makabago, atb. 

(g) Ang panlaping magka, sa kahulugang magkaroon, samakatwid pandiwa, 
upang maiba sa pang-uri, kung inuuna sa isdang budng pangungusap, ay dapat 
gitlingan. Gaya ng: 


magka-isA man lamang anak--magkaroon ng kahit isang anak 
magka-ibang asal--magkaroon ng ibang kaasalan 
magka-mata ang pusa--magkaroon ng mata ang pusa. 


Ang mga salitang iyd4n ay sukat mdipagkamali sa mga sumusunod, kung 
hindi gigitlingan: 


magkaisa ng ugali--magkatulad ng ugali 

magkaisa sa gagawin--magkasundo5 sa gagawin 
magkaibang asal--di magkapara ng asal 

magkamatd ang mga pusa--magkatulad ng mga mata. 


(h) Ang magsa, na maaaring mangahulugan ng gumaya sa, o magtiis sa o 
magkasya sa, ay bagay ring pagitanan ng gitling, bilang tanda ng pahakddw na 
pagbigkas: gaya ng: 


magsa-palos--gumaya sa kadulasan ng palos 
magsa-langgam--tumulad sa buhay ng langgam 

magsa-butiki- -kumaya ng di-kaya, parang butiki 
magsa-asin--magtifs na lamang sa ulam na asin 
magsa-nilugaw--magkasya sa pagkaing nilugaw 
magsa-tubig--yamang walang alak, tubig na lamang ang inumin. 


(i) Ang pagka, na may tatlo o apat na tungkulin at katuturAn, ay dapat 
masulat nang paiba-ibAang anyo, alinsunod sa diwat bigkas ng pinaglakip na 
panlapi at salitdng-ugat. Isd sa mga kaibhAng it6 ang pagsusulat nang hiwalay 
sa pinangingunahang salita, isd ang pagsusulat nang kabit sa nilalapian, isd ang 
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kabit ding may tuldik sa pantig na ka, at isd ang may guhit o gitling sa pagitan 
ng panlapi at salita. Gaya sa mga sumusundd na halimbawa: 


pagka patay (kapag patay, inililibing) 

pagkapatay (matapos mapatay, lapain) 

pagkapatay (napatay nang di-sinasadya, o kung paano pinatay) 
pagka wala (kapag wala, sakaling wala) 

pagkawala (pag-alpas sa kulungan) 

pagka-wala (karukhaan, kawalan ng yaman o kaya) 


Anupa't upang maiwasan ang mga pagkakamali, ang isusulat nang may- 
gitling ay iyAng anyong nangangahulugan ng kalikasan, kakanyahan, uri o lagay 
ng bagay na tinutukoy ng nilapiang salita, gaya ng mga sumusundd: 


pagka-tao, pagka-hayop, pagka-isda, pagka-ibon, pagka-ilog, pagka-tubig, atb. 
pagka-mababa, pagka-tamdd, pagka-takbuhin, pagka-bulag. 


Subali, sa ganito'y ugali pa rin ang walang gitling. 

(/) Ang panlaping pinaka, kung iniuuna sa isAng pang-uri ay di na kailangang 
lagyan ng gitling: nguni't kailangan kung iniuuna sa isAng pangngalan, upAng 
mapagsiy4 ang kaibhan nito roon. 

Kung pang-uri: 


pinakamataba, pinakabantog, pinakamarunong, pinakalalong dakila, pinakalalong 
mabuti. 


Kung pangngalan: 


pinaka-ulo, pinaka-atay, pinaka-pund 
pinaka-bathala, pinaka-pangulo. 


Isd pang sukat pagkamalan ng anyong ito6 kung di isusulat nang may gitling, 
ay ang pandiwang binubuo ng nasabing panlapi at ng isAng saliting-ugdt, na 
dapat namang isulat din nang magkakabit at walang gitling. Gaya ng: 


pinakabuti--ginawang lalong mabuti, pinangatawanan 
pinakalinis---ginawang malinis na malinis 
pinakatawag-tawag--masiging na pagkakatawag 
pinakatapang--pinakasidhi ang katapangan. 


Sa mga sukat pagkamalang anyong ito ng 7na, maka, magka, pagka, pinaka, 
atb., ay dapat sanang masundd ang paggigitling: danga't nAkakagawidn pa rin ng 
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marami ang pagkakabit na nang lubusan. 

(m7) Kung gamit sa pagbilang ng mga nagkakasunud-sundd sa hanay, at ang 
bilang ay di mga salita kundi mga titik-bilang o tambilang (nimero, figure). 
Gaya ng: 


ika-8 oras ng umaga, ika-10 n.t, ika-ll n.g. 
ika-28 ng Pebrero, ika-13 ng Agosto, ika-25 ng Disyembre 
tuntuning ika-4: kabanatang ika-12, ika-20 pangkat 


Kung ang mga bilang ay salita, pinagkakabit na nang walang gitling. Gaya 
ng: 


ikawalong oras, ikasampu't kalahati, ikalabing-isa 
ikadalawampu't walo ng Pebrero, ikalabintatld ng Agosto 
tuntuning ikaapat, kabanatang ikalabindalawa. 


Sa tungkulin namang pandiwa, ang ika, na nangangahulugan ng maging 
sanhi, kadahilanan, o bagay na ikinAgagawa o ipinangyayari ng sinasabi ng 
salitAng-ugat, ay ikinakabit na rin nang tuluyan o walang gitling, yamang wala 
nang iba pang anyong sukat pagkamalan. Gaya ng: 


ikamatay, ikakilala, ikalungkot, ikaunlad, ikagiginhawa. 


(7) Ang raga ay may dalawang kaukulan o tungkulin sa balarila: is4 ang kung 
nagpapakilala ng bansa, ng pinagmulan, ng pinagintauhan, ng pinamAmayanan, 
o tinitirhan, at isd ang kung nagpapakilala naman ng isAng gawain, tungkulin, 
hanapbuhay o sdgutin. Updng ang isd'y mdibd o mapagsiyd sa isd, ay dapat 
sanang laging gamitan ng gitling yadng unang anyo, at it6ng ikalawa'y hindi na: 
datapwa't sa unang anyd man ay maaari nang huwdg maggitling, maliban kung 
ang pangngalang inuunlapian ay panangi at dahil dito'y nagsisimula sa malaking 
titik. Gaya ng: 


tagabundok, tagabayan, tagaragat, tagailog, taganayon, tagarini, tagarito, 
tagariyan, tagaroon. 
taga-Amerika, taga-Europa, taga-Tsina, taga-Hapon. 
Narito naman ang ikalawang anyo, samakatwid walang gitling nang talaga: 
tagabilang, tagahatid, tagabili, tagabantay, tagasulat 


tagapagbatas, tagapagpatupad, tagapaghatol, tagapaghayag. 
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Sa paradang may gitling ang unang any6 ay napagsisiyd4 kaagad ang 
kaibhAn ng tmaga-patag ng tagapatag: yao'y tagapatagan at di tagaguldd, at ito'y 
tagapagpatag ng mga lubak. Gayon din ang tagatabon sa taga- Tabon, tagabilibid 
sa taga-Bilibid, atb. 

(0) Sa lahat ng mga panlaping saklaw ng tuntuning itd at sa marami 
pang ibang labas o di-saklaw, ang pangangailangan sa gitling ay di-mafiwasan 
o maipagpAapaumanhin, kapdg nApatadn sa alinman sa dalawang anyong 
sumusunod: 


“Kapag ang panlaping iuuna ay nagtatapos ng katinig at ang salitang lalapian ay nagsisimula sa patinig. 
Mababanggit na halimbawa ang mga salitang nalagay sa tuntuning B-1-2. 
“Kapag ang saliting pinangingunahan ng panlapi ay nagsisimula sa malaking titik, patinig man o 
katinig ang huling titik ng panlapi. Mga halimbawa: 
ma-Huwan at ma-Pedro ang mga pangalan ng tao sa Pilipinas 
ma-Silangan at ma-Kanluran ay may kabihasnang kani-kany4 
mapa-Enero man at mapa-Pebrero, walang kailangan sa akin 
mag-Hestas ka't mag-Didimas ako 
magsa-Washington sila at magsasa-Rizal tayo 
maka-Bonifacio, maka-Papa, maka-Simbahang Sarili 
maka-Pask6, maka-Bagong Ta6n, maka-Mahal na Araw 
pagka-Bathala, pagka-Diyos, pagka-Balagtas 
pinaka-Waterl6 namin, pinaka-Napoleon ninyo 
taga-Baliwag, taga-Maynila, taga-Suwisa, taga-Isina 


51.T--Kapag binibigkas nang malaw-aw ang isang salita, 4laladng baga'y tila 
may kinakaing titik, humahakdaw ang dila o naiimpit ang pantig sa lalamunan 
ng nagsasalita, ang gitling ay siyAng nagiging pananda sa nangyayaring it6, kung 
isinusulat ang salita. 

Tatlong uri ng pagbigkas ang tinitumbasAn ng ganitong pagsulat: 

(a) Kung ang salita'y binubuo ng dalawAng pantig ng tambal-huli, o ng 
mahigit man sa dalawang pantig ay tambal-huli ang dalawang hulihan, at sadyAng 
binibigkas nang pakani-kanyAng pantig. Gaya ng: 


ab-ab, ak-ak, ag-ag, ang-ang, ay-ay, ig-ig, ap-ap, aliw-iw, anag-ag, agas-as. 


(b) Kung sa hulihang pantig ng isdang pandiwa o pangngalan ay may nababawas 
ng isAng patinig, at sa pinagbawasa'y nApahakdaw ang pagbigkas. Gaya ng: 


babal-in (babalain), masam-in (masamain) 
kabab-an (kababaan), kasam-an (kasamaan) 
alap-ap (alapaap), alat-it (alatiit). 


(k) Kung bigkas-lalawigan, gaya ng sa Batangan, ang ginagawa sa huling 


pantig ng iling uri ng salita, na sa karamihan ng mga lalawigan, lalo na sa 
Kamaynilaan, ay tuluyan ng kung bigkasin. Gaya ng: 
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gab-i (gabi), gay-on (gayon), tag-al (tagal) 
is-is (ists), salag-oy (salagoy), ul-ol (ulol) 
us-os (usos). 


52. L--Ang pang-abay na patanggi o pasalungat na di, na kung nduuna 
sa ising pang-uri, sa isdang pandiwa, pangngalan o kaya'y kapwa pang-abay, ay 
tahasang nagbibigay sa mga ito ng salungat na diwa o katuturan sa lik4s nilang 
ibig sabihin. Sa bagay na it6, ang katagang di ay mdipalalagdy na tumutupdd 
ng tungkulin ng pagka-panlapi, kaya dapat sanang ikabit na ring katulad ng 
karamihan ng mga panlapi. 

Halimbawa, sa mga pang-uri, kung ibig sabihin ang pangit o salungat sa 
maganda, ang tamdd o saliwA ng masipag, ang masungit o kabaligtardAn ng 
butihin, atb.---ay mdilalagay na lamang sanang paganito: 


dimaganda, dimabuti, dimasipag, dibutihin. 


Kung ibig naman kayang tawaran ang pagka-tao, ang pagka-hayop, pagka- 
manggagawa, pagka-makata, pagka-manggagamot atb.--ay sukat na sanang 
isulat nang paganito: 


ditao, dihayop, dimanggagawa, dimakata, dimanggagamot. 


Gayon din kung ibig sabihin ang saliwa sa mga pandiwang mawari, 
makaya, masalang, maari, dapat, bagay, gaano, sukat, atb.--anupd't dapat 
dising masulat ng: 


dimawari, dimakaya, dimasalang, dimaari 


didapat, dibagay, disukat, digaano. 


At sa mga pang-abay ng lamang, muna, sapala, kawasa, atb.---ang magiging 
sulat naman sana'y: 


dilamang, dimuna, disapala, dikawasa. 


Katulad ng ginagawang pagkakabit ng mga pamdunang panlapi sa mga 
salita, na libusan nang ipinipisan dito, ay bakit nga hindi siyd ring magagawa sa 
katagang di, kung it6'y tumutupdd ding talaga ng tungkulin ng panlapi? 

Subali, kinikilalang hindi ganAp ang pagkakatulad ng katagang di sa mga 
panlaping tunay, kundi hawig lamang. Is4 sa mga sanhing di ikapaging ganap 
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ng pagkakaparis, ay ang samantalang sa pagitan ng tunay na panlapi at ng 
salitAng-ugat ay di naaaring makapagsingit ng ibA pang salita, nguni'y naaari ito 
sa pagitan ng di at ng saliting pinangingunahan, Halimbawa'y nasasabing: di 
na maganda, di ko mawari, di sa iyo bagay, di iyin lamang, mga pagsisingit ng 
saliting malayong magawa sa mga ibang tunay na panlapi. 

Is4 pang kaalanganan ng di, ay napapalitan it6 ng hindi o ng dih, at kung 
sa halip ng di ay alinmdn dito ang ikakabit sa unahan ng saliting binibigyan 
ng diwa't katuturang pasalungat ay tila may-kapangitan na o pagkaalangan ang 
pagkakabit: dlalabng baga'y kung isulat nang: 


hindimaganda, dilimawari, hindibutihin, dilidapat, atb. 


May mga salita, lalb na ang mga iba-ibang panahon at panagano ng mga 
pandiwa, na hindi kinAababagayan ng pagkakabit ng di, pagka't nag-aanyong 
masagwa o malabo. 

Sanhi sa mga bagaiy na it6, maaaring ipalagay na malapanlapi ang di---ang 
di lamang, at hindi na ang hindi o dil---at sa pagsasama sa salita'y dapat lagyan 
ng gitling, saka ang kakabitan lamang ay iyAng mga saliting may tiydak nang 
kaanyuan at katuturdAng hindi mababago, ni hindi na masisingitan pa ng ibang 
salita. Dapat na ring mawala si di ang tuldik na pakupya, at maging di na lamang, 
wala nang tuldik, yayamang sa ganit6ng pakikilapi ay talagd namang nawawala 
na ang likas na karagsadan ng bigkas. 

Sa tahasang sabi, ang mga saliting kinAbabagayan lamang ng may gitling na 
di, ay it bng mga may uring sumusundd: 

(a) Ang mga pang-uri at mga pangngalang may pagkapang-uri, gaya ng: 


maganda, butihn, masintahin, panibughuin 
mangangalakal, manunula, palaaral, atb. 


(b) Ang mga tipik na malapandiwang hindi nagbabagong any6, gaya ng: 
dapat, sukat, bagay, kailangan, atb. 
(k) Ang mga pandiwang nasa-anyong palahat, na ang taglay na panlapi ay: 
ma, maka, pa, atb. 
Kailangang gitlingan upAng huwdg maging masagwa at mabigla ang 
pagpapairal ng bagong palakad na ito sa pagsulat ng katagang di, kapag tumutupdd 
ng pagka-panlapi. Kung matiyak na ang lahat-lahat ng anyo at uri ng mga 


salitdng kinAbabagayang talaga ng tinurang malapanlapi, at kung matanggap na't 
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makagawidn ng madlang mananagalog ang ganitong kabaguhan, kaipala'y saka 
na maaaring lubusin ang pagkakabit nang wala nang gitling, anup4't tandisan 
nang mapipisan ang di sa mga kinAbabagayang salita. 

Ganito rin ang sukat mangyari sa karamihan ng mga ibA pang paggamit ng 
gitling na umiiral hangga ngayon. 

Maaaring panuntunAn ang mga sumusundd na paggamit ng di na may gitling 
sa pagitan nila ng saliting pinangingunahan. Ang mga pangunang katwiran sa 
pagbabagong ito sa hiwalay na pagsulat na pinakdugalian, ay: 

Una--Sapagka't kung sa pangunguna sa isAng saliting payak o ganap, ay 
nakapagbibigay ang di ng kabaligtaran sa katutubong diwa o tadl na katuturan ng 
nasabing salita, hindi maling ipalagay na ang di ay isA nang bahagi o mahalagang 
sangkap na di-dapat mahiwalay sa ndulit na salita. 

Ikalawa 
kagaya baga ng hindi at dili, at itd'y nagpapakilala ng pagka hindi nga siy4 


Sapagka't talagd namang ang di ay hindi nagagamit na mag-isAng 


salitdng ganap, kundi kataga lamang na nangangailangang maisama sa ibA upang 
magkabisa ang sariling kapakanan. 

Ikatl5--Sapagka't ang mga panlapi ay siyAng mga katagang nagbibigay sa 
nilalapiang salita ng iba-ibang uri't tungkulin sa balarila at ng iba-ibang diwa 
sa likas na katuturdan, kung kaya ang di ay mdipapalagdy na parang panlapi na 
rin. Gayon pa man ay sukat pa ring tawaging 7alapanlapi lamang, dahil sa di sa 
lahat ng sa kanyd'y paggamit ay tumutupdd siy4 ng tungkulin ng isAng panlaping 
ganap. At ito rin ang sanhi kung bakit nararapat gitlingan sa tuwing mAgagamit 
na parang panlapi, upang mapagsiy4 sa mga ibd niyang katungkulan. 

Alinsunod sa mga kabagayang kapaliliwanag pa, ay mapaninuntunAan ang 
mga sumusunbd na paggamit ng di na may gitling sa pagitan nild ng saliting 
pinangungunahan: 

(a) Sa mga pang-uri at mga pangngalang may pagka-pang-uri: 


di-pangit, di-maganda, di-hamak, di-dakila, di-dukha, di-mayaman, di-palaaral, 


di-mAnginginom, di-makata. 


(b) Sa mga tipik na malapandiwang di nagbabago at sa mga pandiwang nasa- 
panagano o hinggil na pawatas: 


di-dapat, di-sukat, di-bagay, di-kailangan, 
di-masupil, di-magapi, di-maisip, di-makalipad, 
di-makagulapay, di-makagaling, di-mahirati. 


(k) Sa mga pang-abay: 


di-lamang, di-muna, di-sapala, di-kawasa 
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di-kasingsaginsa, di-kanawanawa, di- karingatdingat. 


Taliwas 


Matatanggap ang pagka di-bagay gamitan ng may gitling na di, 
kundi sadyAng dapat isulat nang hiwalay, sa mga sumusunod: 
(a) Sa mga katagang iisahing pantig lamang, gaya ng: 
ba, ka, mo, na, pa, kung, pag, sa, din o rin, atb. 
anupd't hindi mdisusulat ng: 


di-ba, di-ka, di-mo, di-na, di-pa, di-kung, di-pag, atb. 
kundi hiwalay na talaga. 
(b) Sa mga panghalip, gaya ng: 
ako, akin, ko, ikaw, iyo, mo: siya, niya, 
tayo, kami, atin, natin, amin, namin: 
kayo, inyo, niny9: sila, nila, kanila, 
ito, iyAn, iyon, dito, diyAn, doon: 


sino, ano, alin, ilan, kailan, saan. 


(k) Sa mga ibang panahon, anyo, panagano o hinggil ng mga pandiwa, 
maliban ang hinggil na pawatds, anupd't di-dapat isulat nang paganito: 


di-kumakain, di-natulog, di-maglalakad, di-padalisin. 
(d) Sa mga pangatnig, gaya ng: 
pagka, sapagkat, palibhasa, datapwa, nguni, atb. 


(e) Sa mga pandamdim, maliban na kung talagAng may di ang salita o 
pangungusap, gaya ng: 


abd!, naka!, mabuti nga!, alahuy!, kundangan ka!, atb. 


Sa lahat ng mga any6 at uri ng mga salitAng ito, ang di ay dapat isulat nang 
hiwalay, pagka't hindi gumagandp ng pagkapanlapi o malapanlapi man lamang. 

Ang mga katagang kay, may, pag, sa at ilin pa, ay mdaari na ring ibilang sa 
tuntuning it6, pagka't bagaman may mga sarili siling ganAp na tungkulin sa 
balarila, dapwa'y may mga pagkasangkap sa pananalitang tumutupdd ng pagka- 
panlapi, kaya mangaaari na rin ngang tawaging malapanlapi. Tungkol sa tatlbng 
una (kay, may , pag), ay may mga nailahad nang halimbawa sa mga nduna nang 
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tuntunin. Ang di pa ndipakikilala ay ang pagka-malapanlapi rin ng katagang sa. 

Ang katutubong tungkulin sa balarila ng katagAng it6 ay pang-ukol: 
datapwit may iling paggamit sa kanyAng hindi ganit6 ang natutupad na 
tungkulin, kundi ang sa isAng panlapi. Nagbibigdy ng bagong diwa sa isAng 
saliting nApapangunahan, kaya tila nArarapat nang ikabit, nguni, lalong dapat 
na gitlingAn upang makilala ang pagka-panlapi niyang ginagampanan. 

Una---Kung ang sa ay nangangahulugan ng di-kaginsaginsa, waling anu-ano, 
walang abug-abog, biglaan, at ikinakabit sa unahan ng isdng pandiwang nasa- 
panahong darating o sa bagdy na mangyayari pa lamang, tangi sa binibigkas nang 
mariin, ay ugali nang gitlingAn sa pagitan: bagaman ang gitling ay maaari na ring 
alisin at libusan nang iunlapi ang sa. Halimbawa: 


sa-rarating, sa-susungaw, sA-tatawa, sa-sisigaw. 
3 
o kaya'y 
sararating, sasusungaw, satatawa, sasisigaw. 


Ikalawa--Kung ang sa ay nangangahulugan ng kundangan, ng kasi o ising 
pagsisi at panghihinayang, at ikinakabit sa isang ugdt na inuulit, tangi sa 
binibigkas din nang mariin. Halimbawa: 


sa-buti-buti, s4-galing-galing, sd-igi-igi. 


Ikatlo-Kung ang sa ay nangangahulugan ng parang paligsahan sa bagay o 
diwang sinasabi ng saliting-ugdt na pinangungunahan, tangi sa binibigkas din 
nang marifng-mabilis, ay humihingi pang ang salita'y magtapos ng panlaping a7 
o han. Halimbawa: 


sa-tusuhan, sd-bagsikan, sd-talasan, sa-lakasan. 


Datapwa't karaniwan nang isinusulat ng sdApalaran, sapilitin at kung ito'y 
naaari, darating ang araw na maisusulat na rin naman nang minsanat walang 
gitling ang mga halimbawang sinusundan. 

Sa pinagbanghay-banghay na mga salitAng ginigitlingan, ay walAng di umiiral 
na't sinusunod ng mga kasalukuyang manunulat, kundi mangilan-ngilan lamang. 
Ang suliranin ay nasa-iilang it6, una-una, at ikalawa'y nasa-di-pagkakdisd ng mga 
pantas na mAananagalog sa mga tuntunin ng paglalagay ng gitling. 

Ngayong mapagtipun-tipon at mditalatag nang bukud-bukbd ang mga 
nasabing salita, katagA at panlaping nasasaklAw ng sining na matatawag na 
Palagitlingan, ay di-kataka-takAang makagitla sa marami, at ikapagwikang di nila 
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akalaing ganyAng karami pala! Kaipala'y di-mawalan ng makapagsabi tuloy, na 
ang inaayos ay lalong gugusdt, ang nililinaw ay lalong lalabd kung ganyan. 

Subali't wala tayong magagawang pag-iwas, pagka't iy4'y isd sa mga kalikasan 
o kakanyahan ng ating wika. Gaya rin naman ng mga diin at tuldik, na 
nakararagdag ng hirap sa pag-aaral ng Tagalog at nakabibigdt sa pagsulat at sa 
limbagan, nguni't ang ising malaking bahagi ng kayamanan ng Wikang it6 ay 
utang sa nangasabing diin at tuldik, na, kung pababayaan nang pababayaan sa 
unti-unting pagkawala o di paggamit, ay libu-libong salita, halos 30 sa 100, ang 
mamamatay sa Talatingigan at Balarila, o kung gagamitin nang walang tuldik na 
karampatan, ay mapagkakamalang lagi na. 

Kung bagaman nga'y ilan lamang sa mga ndulat na tuntunin at halimbawa 
ang di pa palasak o di pa nasAsang-ayunan ng ilang dalubhasang mAnanagalog, o 
tikis kaya nilang sindsalungAt. Nguni, alang-alang sa ipagkakdisa ng lahat, kagyat 
na inihahabol ang mga pasubaling sumusundd: 

Sa mga kabagayaAng ndulat na ay dapat unawaing may mga lagay o paggamit 
ng gitling na talagAng palagian at di-maiiwasan, pagka't siyang hinihingi o 
kailangan ng kalikasdAn ng Wika, may mga lagay na pasumala lamang naman, 
anupd't maaaring mabawas sa talaan, kung pagbawas ang mapagkakaugalian, at 
may mga lagay na pansamantala muna habang di pa lumalaganap ang pagkakilala 
sa kabaguhan at habang di pa nAkakagawidan ng marami ang pagsulat nang wala 
nang gitling, anupa't tandisan nang pagkakabitin ang mga panlapi o kataga at 
mga ugdt na salitd, o ang magkakapwa saliting bagong ipinakikilalang dapat 
gitlingan. 

Ang huling paradng ito ay siyd namang talagang lakad ng mga pagbabago at 
pagpapayaman sa alin mang wika, lubha pa sa Tagalog, na tungo sa banay-banay 
na pagbabawas ng mga pantig at titik at sa pagpapaikli ng mahahabang salita. 
It6 rin ang sukat maasahang pangyayari sa karamihan ng mga pananalitang 
ginagamitan hangga ngayon ng panandang gitling. 
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VII. ANG PALATULDIKAN 


ANG MANUNULAT AT ANG MAMBABASA 

53. Ang pagsulat at pagbasa ay dalawang bagay na mistulang magkapatid, 
na di mapag-4aralang mabuti nang hiwalay, pagka't ang isd'y laan sa isd, at ang 
dalawa'y magkapunuan ng tungkulin o layunin. 

Katulad ng nangyayari sa alin mang pag-uusap, na may nagsasalita at may 
nakikinig, sa pagsulat ay laging dapat alalahaning kaya may manunulat ay pagka't 
may mambabasa. 

Sa katagang sabi, isinusulat ang isang kaisipan o pangyayari, upAng mabasa 
ng iba, kaya sa pagsulat ay di lamang sukat pakibagayan ang sariling kaalaman ng 
sumusulat, kundi lalo't higit ang sa babasa. 


MGA LAYON AT KABULUHAN NG TULDIK 

54. Lubhang marami sa wikang tagalog ang mga salit4ng-ugat na iisd ang 
sulat, nguni't nagkakadalawa, tatl6, apat at higit pa ang bigkas at kahulugan. 
Karamihan din ng mga nahahangong pangngalan, pang-uri, pandiwa, atb., 
sa bawa't saliting-ugdt ay paraparang naaaring pagkamalan sa iisding anyo ng 
pagkasulat tungkol sa kung aling tungkulin sa pangungusap ang ginAagampanan. 
At yayamang ang mga ito'y sukat maiwasan lamang sa pamamagitan ng paggamit 
ng mga sadyAng ibig sabihin ng sumulat. 

Mapipisan ng tatl6 ang mga layon at kabuluhan ng mga tuldik. 

Una---UpaAng matandaan ang mga tiy4k na bigkas at tunog ng mga patinig, 
pantig at salita, 

Ikalawa--Uping maipakilala ang pagkakdiba-ibd ng kahulugan sa sarili at 
ng tungkulin sa pangungusap ng mga salita, sa pamamagitan ng iba-ibAng diin 
at bigkas, at 

Ikatl6d--Updng maiwasan ang pagkakamali sa basa at pakahulugan sa mga 
salita. 

Ang bahaging ito ng Balarila ay siyAng tinatawag na Palatuldikan. 


ANO ANG DIIN AT ANO ANG TULDIK 

55. Ang diin ay iyang paglalaban ng bigat sa ising pantig sa pagbigkas ng 
isang salita. Samantalang ang tuldik ay iyang mga pananda sa ilang uri ng diin sa 
pagbasa ng mga salitang nakasulat o nakalimbag. 

Hindi lahat ng diin ay tinutuldikan, nguni, bawa't tuldik ay may diing 
kinakatawan o kinauukulan. 

Mapipisan sa anim ang iba-ibang uri ng mga diin sa pagbigkas ng mga 
salitdng tagalog, at it 6ng mga sumusundd: 
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malumay o banayad, 

mabilis o masigla, 

malumi o banayad na impit, 
maragsa o bigla, o mabilis na impit, 
mariin o mabagal, 

malaw-aw o paudlot. 


Sa anim na uring ito ng diin, ay tatlbng any6 lamang ng tuldik at isdang 
gitling ang ginagamit at pananda, na gaya ng mga sumusundd: 
tuldik na pahilis, ganito: ' 
tuldik na paiwa, ganito: ' 
tuldik na pakupya, ganito: ” 
gitling o munting guhit: -' 


Ganito ang magiging anyo sa mga patinig ng mga tuldik at gitling na iyan: 
a,4,a,A, -a--gaya sa mga salitang: basa, dald, luha, samd, ddlitA, anag-ag 


e, 6, 8, E,-e--babae, tutube, tart, tuge, tihure, bang-e 


i, 6, 1, 1, i-sarili, bili, hari, hindi, aliw-iw 
0,0, 0, 9, -o--ulo, lango, puso, dugb, kasundb, salag-oy 


(or) 


a, u, a, -u-sapul, sampi. 


PAGKAKAIBA-IBA NG BIGKAS 

56. Dapat malamang sa halayhdy ng mga tinuldikAng patinig na katatanghal 
pa, ay bihira sa mga salitdng tagalog, ayon sa mga kasalukuyang pagsulat, ang 
nagtatapos sa e at w, kaya di-gaanong masuliranin ang mga ito sa panuldikan, 
na gaya ng tatlong natitira, ang a, 7 at o. Sa katutubong pagkakadlanganan ng 
mga tunbg ng i at e, saka ng o at 6, kung siyAng mga panghuli ng mga salita, ay 
minarapat at nakaugalian na ng mga mdnanagalog na sa dalawang una'y 7 ang 
panaigin at sa dalawang huli'y ang o. 

Mangisa-ngisd lamang, sa ngayon, ang mga saliting isinusulat ng e ang 
panghuli, gaya ng: 


babae, balae, kamote, kabibe, gabe, kabute, pare, tare, tuge, 
at sa mga it6 pa ma'y may nagsusulat din ng #: 
babai o babayi, balayi, kamoti, kabibi, gabi, pari, tari, tugi. 
1.” Bagaman ang bantas ito (-) ay hindi taal na tuldik kundi isang panandang talaga sa paghahati ng mga 


pantig at mga salita, nguni't siyA munang ginagamit ditong pansamantala, upang huwag nang lumikha ng bago, o 


hanggang wala pang ibdng bantas na lalong angkop, kung pipili o lilikha man ng iba pa. 
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at bihira rin ang mga salitdng isinusulat na w ang pangkatapusdng patinig, at 
ito'y: 


bagkus, kalab, sampt, sampin, sapul, hayan! 


Sa pag-aaral ng mga diin at tuldik ang pagbilang ng mga pantig kailanma'y 
dapat pasimulan sa huli, samakatwid buhat sa kanang pakaliwa. Hindi rin dapat 
mawaglit sa alaala ng nag-aaral ang mga himig-lalawigan sa pagsasalita. May mga 
saliting mabilis o maragsa kung bigkasin sa isAng lalawigan, nguni't malumay, 
malumi o malaw-aw sa iba. Kailangang sa unti-unti man lamang ay mabatak 
at mabihasa ang lahat sa iisAng bigkas at himig na panlahat hangga't maaari, at 
it0'y isd sa mga pangunahing layon ng mga patakaran at 4lintuntuning dito'y 
inilalagda. 


ANG DIING MALUMAY 

57. Ang diing malumay ay lagi nang nasa-ikalawang pantig ng salita buhat 
sa hulihan, binibigkas nang pabanayad, at hindi na tinultuldikan. Ipinalagay na 
kalikasan ng Pilipino ang banayad na pagsasalita, kaya ang mga ganitong bigkas 
ay indakalang di na dapat lagyan pa ng mga tanging pananda o tuldik. 

Alinsunod dito'y mditatakda ang dalawang panuntunang sumusundd: 

(a) Tungkol salitdng binibigkas nang may diin o lundo sa ikalawang pantig 
buhat sa huli, at malumay o banayad. 

(b) Tungkol saliting malumay o banayad ay di tinutuldikan sa lundo ng 
kalumayan. 

Mga Halimbawa: 


Nagtatapos ng patinig: 
basa, kuya, kasama, ligaya, talima, 
bini, kasi, dilidili, sarili: 
bago, libo, pangulo, talino. 

Nagtatapos ng Katinig: 
bahay, kalakal, aninaw, gunam-gunam 
bisig, dahil, pag-ibig, pagkagalit, 
ayos, hulog, pagpasok, tapon, tilapon. 


58. Masasabi na ring lahat ng salita, payak man, may-lapi o pinag-anib, 
nagtatapos kaya ng patinig o ng katinig, na walang and mang tuldik sa dakong 
hulihan, ay dapat basahing malumay. 

Ang simulaing it6'y may bisa kailanma't sinusundd sa pagsulat at paglilimbag 
ang mga tuntunin at kataliwasan sa pagtutuldik na dito'y itinatagubilin. 
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Ayon dito, dapat basahin nang malumay, 4laladng baga'y sa ikalawang pantig 
buhat sa hulihAn ang diin o lundo ng pagbasa, pagka't di nagtataglay ng and 
mang tuldik, ang ganggaya ng mga saliting sumusundd: 


buhay, kabuhayan, hanapbuhay: sala, kasalanan, ginhawa, pinaka-maginhawa: 
isip, pag-iisip: bahagi, pamamahagi, sulit, pagsusulit: 
bago, panibago, lason, manlalason, tayo, tayu-tayo. 


Ganydn ding basa ang gagawin, samakatwid ay banayad, sa mga salitang 
walang tuldik, na ang dalawang huling patinig ay magkasunod nguni't magkaiba: 


babae, balae, bao, baon, bilao, daing, kain, daos, gaid, gaod, laing, laon, laot, maos, 
pain, saing, tao, tilaok, atb. 


59. Ang pagkakamalumay ng mga saliting-ugdt ay nananatili kahit na 
magkabagu-bago ng anyo ang mga it6 sa pamamagitan ng mga pang-angkop, 
panlapi, pag-ulit o pagtatambal ng kapwa salita, maliban na lamang kung 
sadyang binibigyan ang tinurang mga salita ng ibang himig sa pananalita o ng 
ibang tungkulin sa pangungusap: 

(a) Ang pagdaragdag ng alin mang pang-angkop ay di nakababago sa lagay ng 
diing malumay sa salitang-ugat: 


dusa, dusang mabigat, bayan, baya't nayon, asa, ang asa'y ikaw: 
sarili, sariling akin, pipi, pipi? bingi, atin, ang ati'y kanila rin, 
ulo, ulong mapurol: aso, aso't pusa, tao, ang tao'y matino. 


(b) Ang mga unlapi at gitlapi ay hindi nakababago: 


sama, kasama, ibig, pag-ibig: ulo, pangulo: 
tapay, tinapay, sarili, sinarili, salok, sumalok. 


(k) Ang mga hulapi ay di rin nakababago sa kalumayan, bagaman ang diin ng 
salitang-ugat ay nalilipat sa kasunod na pantig sa dakong huli: 


asa, asahan, bati, butihin, bago, baguhan: 
sulat, sulatin: tubig, tubigan: tuhog, tuhugin. 


(d) Ang pag-ulit ng salita ay di rin nakababago sa dalawa: kaya lamang 
nagiging mabilis ang diin ng una at lumalakad ng isAng pantig sa ikalawa, ay 


kung nahuhulapian ito: 


bayad-bayad, mag-isip-isip, pasubuk-subok, 
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bayAd-bayaran, pag-isip-isipin, subuk-subukan. 
(e) Ang pagtatambalan ng dalawang saliting-ugdt na magkaibdA ay di 
nakababago sa alinman: 


bayad-utang, ahit-pare, ahon-lsong: 


dalagang-bukid, kumain-dili, pagtulog-bata 


(g) Nagiging mabilis ang diing malumay, kung ang salitAng-ugdt na 
pangngalan ay ginagawang pang-uri: 


alam, alam, buhay, buhay, tigang, tigang: 
galit, galit: bihis, bihis, tulis, tulis: 
takot, takot, libot, libot tulog, tulog. 


(h) Nagiging mabilis din ang mga malumay na pandiwa sa panlaping mag, 
kung binibigyan ng diwa't kahulugang madalds, o mahigit sa karaniwan: 


basa, magbasa, bilang, magbilang: sulat, magsulat: 
gamit, maggamit, tigil, magtigil, huni, maghuni, 
salok, magsalok: libot, maglibot: tulog, magtulog: tulos, magtulos: atb. 


(4) Kung nduulit ang ilang uri ng saliting-ugdt, binibigyAn ng diwa't 
kahulugang ginaygdy na lahat at bawa't isd, ay nagiging mabilis din ang diing 
malumay: 


bahay, bahay-bahay: bayan, bayan-bayAn:, 
bukid, bukid-bukid, hangin, hangin-hangin: 
kahoy, kahuy-kahoy: sulok, suluk-sulok, atb. 


(/) Gaya rin ng sinundan ang nangyayari sa malulumay na salitAng-ugat na 
inuulit kung ginagawang pang-uri at binibigyan ng kahulugang halos o malapit 
na sa, o kayd'y kaunti lamang: 


basa, basa-basa, lakad, lakad-lakad: 
lusak, lusak-lusak: labis, labis-labis, 
tubig, tubig-tubig: lubid, lubid-lubid, 
labog, labog-labog: limot, limat-limot, 
patol, putzl-putol. 


Sa dalawang huling talatang it6--(#) at (Nang mga ulit na salita, kung 
gumaganap ng pagka-pandiwa, ay katumbas ng banghay sa 7ag--magbahay-bahay, 
magbasa-basa--at kung gumaganap ng pagka-pang-uri, ay katumbas ng pagiging 
bagay na gaya ng sinasabi ng saliting-ugat--suluk-sulbk, lubid-lubid, tubig-tubig. 
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ANG DIING MABILIS 

60. Ang diing mabilis ay binibigkas nang pabunto sa huling pantig ng salita. 

Bilang mga simulaing panlahat, hinggil sa paggamit ng tuldik na it6, ay 
maditatakda ang mga sumusundd: 

(a) Sa ikagagadn ng pag-aaral at pagtuturd ng wika, lubha pa sa mga di-tadl 
na tagalog, at sa mga akldt o babasahing pampdaralan, tungkol salitAng mabilis 
ay dapat lagyan ng pahilis na tuldik. 

(b) Sa ikagagaan naman ng pagsulat at paglilimbag, lalb na ng mga babasahing 
lan sa mga sandy na, hindi lahat ng salitdng mabilis ay kailangang tuldikAn kundi 
yaon lamang mga totoong nangangailangan upang di maipagkamali sa iba. 

Alinsunod dito sa ikalawang simulain, ay inihahanay ang mga tuntuning 
sumusundd: 

(a) Tinuldikdn sa huling pantig ang mga mabilis na saliting sumusundd: 


bata, halaga, pagsasaya: 
lihi, salisi, pagmamalaki, 
bato, kulugo, pagkalito: 
batas, katawan, timpalak: 
halik, kapatid, salabid, 


langoy, balisong, panahon. 


(b) Tinutuldikan din ng pangmabilis ang mga malumay na salitAang-ugdt na 
pangngalan kung ginagawang pang-uri: 


taya sa taya, halili sa halili, talo sa talo, 
buhay sa bahay, gising sa gising, ladn sa laon. 
[Tingnan, 59 (g).] 


(k) Lahat ng saliting-ugdt na dadalawahing pantig, at nagsisimula, o 
napangungunahan ng isang katinig, sa iy o sa uw, ay binibigkas nang mabilis, at 
tinutuldikan: 


iyak, iyan, iyo, iyon, 

biyak, hiyAng, hiyds, liyad, liyab, liyAg, liyAng: 

niya, niyan, niyog, niyon, 

siya, siyal, siyAm, siyap, siyok, 

piyak, piyok, 

tiyak, tiyAd, tiyAn, tiy4p: 

uwak, uwang, uway: buwag, buwal, buwan, buwig, buwis, 
kuwan, kuwit: duwag, duwal: guwang, huwag: 

luwad, luwag, luwal, luwang, luwas, luwat, luway, 
muwak, muwal, muwang, puwang, puwing: suwal, 
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suwag, suway, suwat, suwi, suwit, tuwad, tuwang, tuwas. 
Ilin sa mga saliting may gangganitodng hugis ang wari'y tumataliwds sa 
karamihan, datapwa't ang mga taliwas na ito'y sa tuldik lamang at hindi sa bilis 
ng bigkas, pagka't maragsa, anupa't nagpapatibay na lalo sa tuntunin ng kabilisan 


o kabiglaan ng bigkas: 
biya, kiya, hiya, liya, luwa, tuwa, uwi, tuwi. 


Dapat ding huwdg kaligtadin na ang tuntunin sa itads ay ukol lamang sa 
mga dadalawahing pantig ng salita, pagka't kung tatatluhin na o higit pa, ay 
karaniwan namang nagiging malumay, o malumi, o maragsa: 


giyagis, piyapis, siyaho, siyasat, siyasip, tiyanak, tiyangge: biyaya, kiyawa, tiyani, 
tiyope, tiyaga. 


(d) Lahat ng katutubong tawag sa mga bilang buhat sa /s4, maliban ang apat, 
anim, libo at angaw, na mga malumay, ang sampti at laksa na kapwa maragsa, at 
ang yuta na malumi, ay pandy nang mabibilis: 


isa, dalawa, tatlo, lima, pito, walo, siyAm at dadn. 


Angkupan, lapian, ulitin o tambalan man ang mga salitdng pambilang na ito, 
ay karaniwang di nagbabago ng pagkamabilis: 


dalawang-tatlo, pito't lima, walo'y walo, 
ikasiyim, makadalawa, kumakatlo, pangwalo, 
iisahin, dadalawahin, tatatluhin, sasampuin: 
dadaanin, lalaksain: 

isa-isa, dala-dalawa, tatlu-tatlo, lima-lima, atb. 


(e) Lahdt ng mga panghalip na panao, maging sa mga isahan, at maging sa 
mga dalawahan at maramihan, maliban ang akin, tayo, amin, namin, atin, natin, 
ay pulos nang mabilis: 


ako, ikaw, ka, siya, kayo, sila, 
iyo, mo, kaniy4, niy4, inyo, ninyo, 
kanila, nila, kita o kata, ta, kanita, nita. 


61.Sa mga saliting binibigkas nang mabilis, nguni't di na kailangang 
tuldikan, pagka't madaling matandaan at di-sukat mapagkamalan, ay matutukoy 
ang mga may hugis na sumsundd: 

(a) Lahdt ng kataga o salitang iisahing pantig, kagaya ng: 
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al, at, ay, ay!, ba, ka, kay, ko, ku!, 

kung, daw, din, ha?, hoy!, lang, man, may, 
ma, na, nang, ni, o, O!, pa, pag, raw, 

rin, sa, si, ta, uy! 


Taliwas dito ang mga talagang maragsang kataga, gaya ng di, nga, ho, po. Ang 
mga ito6, iisahing pantig man, at nagtaglay ng tuldik na pakupya, maliban ang di 
kung gumaganap ng pagka-panlapi, gaya sa mga sumusundd na salita: 


dikawasa, dikuno, diumano, diyata, 
di-akma, di-bagay, di-mabuti, di-mawari, 
di-banal, di-pangit, di-patay, atb. 


(b) Lahat ng salitAng-ugat na ang dalawang huling patinig ay magkasundd at 
magkatulad, anupa't isAng patinig na inuulit: 


paa, saa, ginoo, noo, too,--maliban ang 00, na malumay. 

aak, baak, kaang, daan, gaan, laan, maang, saan, taas: 

biik, diin, giik, iim, liig, niig, piing, piit, siil, siim, siit, tiim, tiis: 
doon, loob, look, noon, panginoon, pook, poon, poot. 


(k) Kabilang sa sinundAng hugis iyang mga salita na ang dalawang huling 
patinig na magkasunod ay u at o: sapagka't sa palabigkasan ay magkapadlitang 
talagA ang dalawang patinig na it6, bukod sa halos magkaagaw-tungg na rin. 
Halimbawa, gaya ng mga saliting sumusundd: 


buod, luom, luoy, muog, salimuot, suong, suot, tuod, tuon, tuos, uod. 


Hindi nagaganap ang tuntuning it6 kapag ang dalawang patinig na 
magkasunbd ay ibA na sa mga kababanggit pa sa itads, at talagdng mabilis ang 
diin, sa ganit6'y nararapat tuldikan ang saliting sa huling patinig. Halimbawa: 


alalaong, bait, badn, kaeng, kait, kadk, kaon, daing, daong, dabp, laing, laon, laos, 
pait, said, ta0b, taon, taos, yaon. 


62. Lahiat ng mga saliting pinangingunahan ng dalawang katinig na 
magkasunod ang huling patinig ay pawang binibigkias nang mabilis, nguni't 
maaaring di na tuldikan kung sa mga aklat at babasahing di pampaaralan: 

(a) Sa ganitong hugis ng mga salita, ay may mga nagtatapos ng patinig, 
dlalabdng baga'y ng pantig na tambal-una, gaya ng: 
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anta, bigti, hukbo, inyo, ninyo, lukso, saksi, samba, sikdo, sinta, tanggi, tampa, 
tampo, tukso. 


Kabilang na rito ang mga kasinghugis na saliting hango sa Kastila, at 
isinusulat nang ayon sa palatitikang tagalog: 


alsa, alta, balsa, barko, bulsa, burda, kalso, kalbo, kanta, kasko, kingke, gasta, 
gusto, husto, linggo, lista, multo, paldo, palso, pasko, pinta, pista, pundo, 
punto, salba, salta, tangke, tinda, atb. 


(b) May mga nagtatapos ng katinig, 4lalabng baga'y ng pantig na kabilaan, 
gaya ng: 


angkas, bansag, kalansay: 
angkin, pantig, saliksik: 
bundok, lindol, baluktot. 


Kabilang naman dito ang mga hango sa Kastilang: 


anghel, baston, bastos, kalmen, kuwintas, 
martes, sintas, tirintas, atb. 


(k) May pag-ulit lamang ng dalawang magkatulad o magkawangking pantig 
na kabilaan, gaya ng: 


bakbak, kapkap, ligamgam: 
dildil, siksik, langitngit, 
bugbog, kubkob, himulmol: 
balagbag, kaladkad, salaysay, 
balimbing, kalibkib, sagitsit, 
balumbon, tagustos, taluktok, 


Tumataliwas dito, pagka't binibigkas nang malumay, ang mga salitang: 
minsan, pinsan. 


At maraming salitang hango sa Kastila na di sumusunod sa mga ndunang 
paradn ng pagbigkas, gaya ng: 


Agosto, Bagyo, bangko, birhen, bisyo, bulto, butso: 
kalye, kalyo, kuwarta, kuwarto: 

Hulyo, Hunyo, Marso, Oktubre, 

palko, petsa, pilyo, sipilyo: 
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tangga, tanggo, tolda, turko, atb. 
63. Sa pagbabagong anyo ng mga salita ay karaniwang nananatili ang diing 
mabilis, maliban na kung ndiibA ang tungkulin sa pangungusap. 
(a) Ang mga pang-angk6p--ng, g t at '---ay hindi nakababago sa diin at 
tuldik na mabilis: 


halagang kambing, lamAnzg matigas, tabing bakod, asing Palanydg, bat67g buhay, 
himatong ikinaligaw. 

sinta 7 buhay, pula 7 puti, kamta 7 di kamtan, bingi pipi, sambahi 7 igalang, aso 7 
apoy, buto # balat, nAabao # natabunan, 

ang lim4'y marunong, ang pasay mabigat, ang tabi'y masukal: ang batd'y matigas. 


(b) Ang mga hulapi ay nakababago ng diin at tuldik sa mga saliting-ugdt na 
mabilis, ayon sa mga paraan at anyong sumusundd: 

Kapag ang salitAng-ugat na mabilis ay ginagawang pandiwa sa pamamagitan ng 
panlaping a7 o han, at in o hin, ang diin ay nalilipat sa nAragdag na pantig o hulapi: 


pula, pulahan, pulahin, saysay, saysayan, saysayin: 

bili: bilihiz (bilhin), bilihan (bilhan): saksi saksihan, saksihin, 
gulo, guluhan, guluhin, salpok, salpukan, salpukin: 

pad, paahan, paahin, daan, daanan, daanin, 

niig, niigan, niigin, said, sairan, sairin: 

loob, looban, loobin: tuos, tuusaz, tuusiz. 


Kapag pindApangngalan o pindpang-uri, sa pamamagitan din ng mga tinurang 
hulapi---an, han o in, hin, ang diing mabilis ay nagiging mariin kung ang huling 
patinig ng salitang-ugat ay napangingunahan ng isang katinig lamang o ng isa 
kayang kapwa patinig: nguni't kung may dalawang katinig na nanginguna, ang 
diing mabilis ay nagiging malumay naman: 


pula, pulahan, pulahin, iti72, itiman, itimin, tu6s, /usan, fdusin. 
sinta, sin#ahan, sinZahin3 siksik, siksikan, siksikin, tangg0/, tanggulan, tanggulin. 


(k) Ang pag-ulit at ang pagtatambal ay di nakababago sa diing mabilis ng 
mga salitAang-ugAt, maliban na lamang kung nahuhulapian. Kung may hulapi, 
karaniwang, lumalakad lamang ng isAng pantig ang diin, 4laladng baga'y nalilipat 
sa hulapi. 

Ulit: 


dala-dala, sahi-salungat: gabi-gabi, tagi-tagilid: gulung-gulo: pangi-panginodn, 
kapa-kapatid: pag-alis-aliss makahiglaw-higlaw, nagkabuhul-buhol. 
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Tambal: 
pilikmata, takipsilim, bahaghari, sambot-puhunan, bantay-gabi. 
May-hulapi: 


pikitmatahan, batwmbahayin, sundd-sunurin, sundan-sundan, lahat-lahatin, 
sakmal- sakmalin. 


ANG DIING MALUMI 

64. Ang diing malumi, na tindAtandadn ng tuldik na paiwa ( ' ) ay gaya rin ng 
malumay na may lundo ng bigkas sa ikalawang pantig buhat sa hulihan ng salita, 
nguni't nagpaparang tuyot o naiimpit sa lalamunan ang masagal at banayad 
na tunog ng huling patinig. Kaya ang difng malumi ay natatawag din namang 
banayad na impit. 

Ayon dito'y dalawang diin mayroon ang isang maluming salitAng-ugat: isAng 
banayad sa ikalawang pantig at isng banayad na impit sa hulihan. 


aha, bata, diwa, luha, akala, diwata, hilaga, usisa, kaipala, halimbawa, malikmata, 
palibhasa, 

ari, bati, lipi, susi, aglahi, lagari, tunggali, ugali, kalahati, dalamhati, talumpati, 
hunusdili, 

ako, baho, bird, puso, balaho, labuyo, pintuho, kalaguyo, hintuturo, tagisuyo. 


65. Ang difng malumi ay nagaganap lamang kung ang huling titik ng salita 
ay patinig. Anupdt't walang bigkas na malumi at tuldik na paiwa sa mga salitAng 
nagtatapos ng katinig. 

Wala ring bigkas na malumi sa mga saliting ang panghuling patinig ay 
napangingunahan ng dalawang katinig: sapagkdt sa mga ganitong hugis ng 
salita, kung di mabilis ay maragsa ang bigkas: maliban ang mga salitang dapuwa, 
kapwa, kaunti, kung kinakaltasAn ang dalawang una ng patinig #, at dito sa huli 
ang au ay pinapalitan ng o. Halimbawa dapwa, kapwa, konti. Ang ganitdng mga 
pagkaltas ay karaniwang gawin ng mga makata. 

At wala rin namang salita o katagang iisahing pantig na binibigkas nang 
malumi, maliban ang po at ho kung nakakabit sa hulihan ng 00: itd'y nababawasan 
ng isang o, at ang kabuuan ng salita'y nagiging opo, oho. 

Sa mga pagbabagong anyo ng saliting malumi ay maaaring pagpatakaran 
ang alinman sa apat na pangyayaring sumusundd: o ang kabaguha'y nalalagay sa 
unahan ng salita, o sa loob, o sa hulihan, o sa magkabilang dulo. 

(a) Kung sa una, dlaladng baga'y kung inuunlapian, ang kalumian ng salita 
ay nananatili. 
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awa, maawa, pagkaawa, pagmamakaawa, 
talinghaga, matalinghaga, pananalinghaga, 
bati, mabati, pagbati, tagabati, 

talumpati, pagtatalumpati, makatalumpati, 
suyo, masuyo, pagsuyo, tagisuyo: 


balaho, mabalaho. 


Maliban kung ang unlapi'y mag sa pandiwang nangangahulugan ng madalas 
o palagi: o kaya'y mga unlaping pala at mapag: sa alinman sa mga hugis na ito, 
ang salitang malumi ay nagiging maragsa: 


mapagtatalinghaga, magbabati, magsusuyo. 
palasira, palayari, palabiro. 
mapagluha, mapaghili, mapagturo. 


(b) kung sa loob ng salita, ang gitlapi ay di rin nakababago sa pagkamalumi: 


bata, bumata, binata, binabata: 

pili, pumili, pinili, pumipili, 

suyo, sumuyo, sinuyo, pagsusumuyd: 
kisa, kinisa, laga, linaga (nilaga). 


(k) Kung sa hulihan naman, at pang-angk6p---ng, 4, ---ang ndpaparagdaig, 
ang difng malumi ng salita ay nagiging malumay na lamang: 


binata, binatang nanunuyo, nanunuyong binata, 
lahi, lahit lupa, lupa't lahi, 
puso, ang puso'y may luha, ang luha'y nasa-puso. 


Datapwa't sa tula ay di nababago ang pagkamalumi. 
(d) Kung hulapi--an o in---ang ndraragdig, ay nagkakaiba-iba na ang diin, 
alinsunod sa ibinibigay na tungkulin sa salita, na maaaring pangngalan, maaaring 


pang-uri at maaari rin namang pandiwa. 


“ Kapag pangngalan, karaniwang hulaping a7 ang tinataglay, and diing malumi ay nagiging mariing- 
banayad o mabilis lamang kaya, kung dadalawahing pantig: nguni't mariing banayad o mariing-mabilis na 


rin, kung higit sa dalawa: 
kung higit sa dal 
gala, galaan, galaan, lahi, lahian, lahidn, tulo, tulzan, tuluan, 
taliba talibaan, tdlibadn, pusali pusal/4n, pusalidn, pangako pangakwan, pangakudan: 


panukala, panukalaan, panukaladn, dalamhati dalamhat/an, dalamhatidn. 


“" Kapag pang-uri na karaniwan namang hulaping in ang tinataglay, ang diing malumi ay nagiging 
mariing malumay o mabilis kaya lamang, kung dadalawahing pantig nguni't mariing-banayad o mariing- 
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mabilis, kung higit sa dalawa. 
haka hakain, hakain, bati, batiin: biro, birzin, biruin: 
tiwala, tiwalain, tiwalain, sangguni, sanggundin, sangguniin, pintuho pintuhzin, pintuhuin, 
halimbawa, halimbawain, halimbawain, talumpati, talumpatiin, tdlumpatiin. 


““Kapag pandiwa, na maaaring sa hulaping an at maaaring na hulaping in, ang diing malumi ay 
nagiging banayad na lamang, na ang nangyayari'y lumalakad ang tinurang diin ng isang pantig sa dakong 
huli, at nawawala na ang tunog na impit. 


haba, habaan, habain: susi, sus/an, susiin: halo, halzan, haluin: 
akala, akalaan, akalain, ugali, ugalian, ugaliin, paligo, paligwan, paligwin: 
talinghaga, talinghagaan, talinghagain: panaghili, panaghilzan, panaghiliin. 


(e) Kung inuulit ang isAng salita, o tinAatambalan kaya ng ibang kapwa salita, 
ay naaaring isA sa dalawa'y may pang-angkop, o kapwa mayroon, at maaari rin 
namang kapwa wala, o isd'y may panlapi at isd'y wala, o kapwa mayroon, o kapwa 
wala. 


“Kapag inuulit na walang pang-angkop o panlapi ang bawat salit'y nagdadala ng kani-kanyang 
kalumian, bagaman ang sa una ay nagiging may-kalumayan kaya maaari nang di tuldikan: 


wika-wika, tahi-tahi, pusu-puso. 


““Datapuwa, kapag sa inuulit na salita ang is o ang dalawa'y indangkupan ng ng, '# o 'y ang pang-angkop 
na ito'y nagkakabisang nawala na ang kalumian ng salita at ang mahalili'y kalumayan na lamang, 


batang-bata, tanging-tangi, palung-palod: 
lalaya-layang kumilos: yayaya-yaya'y walang baon, susuyi-sxyo't nagugutom, 
mahinang-mahinang lumakad, ang mayumi'y mayumi: pangako't pangako rin ang tugon. 


“Ac kapag sa pag-ulit ang ikalawang bahagi'y hinahulapian ng 47 o iz, ang una'y nagiging maragsa 
at ang ikalawa'y nagiging malumay naman. Ito'y kung dadalawahing pantig lamang ang salita, pagka't kung 
tatatluhin o higit pa, ay labusan nang nawawala ang pantig na malumi ng una, at ang naiiwA'y nagiging 
mabilis dahil sa tuntunin ng pag-ulit sa mga salitAng mahahaba: 


bata, bata-bataan, luha, luha-luhaan: laga, laga-lagain: 
ga, laga-laga 
hati, hati-hat/in, pili, pili-pilian, tangi, tangi-tangfin: 
5 5 sg 
puso, pusi-puszan, amo, ami-amzhin, dapo, dapu-dapuan: 
balita, bali-balitaan, ugali, ugd-ugaliin: pangako, pangA-pangakwan: 
panukala, pani-panukalain, talumpati, tala-talumpatian. 


#““Kapag tinatambalan, 4laladng baga'y dalawang saliting magkaiba ang pinagkakabit sa pamamagitan 
ng gitling, ang dalawa'y kapwa nagtataglay rin ng kani-kanyang diin at ng tuldik na pagmalumi ang likas na 
mayroon: 


maniwala-dili, lumuha-tuwama, lumabi-dumila, 


mapawi-umulit, magtago-lumitAaw, mangako-mapako. 


ANG DIING MARAGSA 
66. Ang diing maragsa, na tindtandadn ng tuldik na pakupya ('), ay binibigkas 
nang mabilis o tuluy-tulbdy hanggan sa huling pantig, nguni, pagdating dito'y 
bubong ibinubunt6 ang bigat ng pagbigkas sa patinig, na pabigla o impit sa 
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lalamunan ang nagiging tunog: kaya ang diing itd'y natatawag ding bigla o 
mabilis na impit. 


akma, adhika baha, kutya, dita, halata, salita, tanikala, 
budhi, kaunti, kiliti, hindi, lunggati, ngiti, pighati, salapi: 
anyo, kalo, kulambo, dugo, hilakd, panibugho, sampt, samyo. 


Hindi kapit sa diin at tuldik na it6 ang isAng kataliwasAng kinikilala sa difn at 
tuldik na mabilis. Doon, ang mga salitAng pinangingunahan ng dalawang katinig 
ang huling patinig ay hindi na nilalagyAn ng tuldik na pangmabilis, pagka't di 
na kailangan. Kung it6 ang susundin, dapat sanang huwag nang tuldikan ng 
pakupya ang mga saliting maragsa na pinangingunahan din ng dalawang katinig 
ang huling patinig, gaya ng ak7nd, budhi, samy6, atb, ditapwa kung ang mga gaya 
nito'y libusan nang #alisAn ng tuldik, maaaring ipagkAmali ang bigkas sa mabilis. 
At kung paiwang tuldik na lamang ang ilalagay, ay tangi sa mabibigyan it6 ng 
isang tungkuling di ukol sa kany4, wala ring maadrimuhunang tuldik o pagod 
sa pagtutuldik, kundi katinig, itd'y ang kabydk ng tuldik na pakupya: sa halip 
ng “,ay na lamang. Subali, mabuti na ngang pananatilihin ang bubng tuldik sa 
tungkol saliting maragsa, yamang ang bigkas at tunog ay iyon din. 


67. Ang diing maragsa ay nagaganap lamang sa mga salitang ang huling titik 
ay patinig. Samakatwid ay waling maragsang bigkas sa mga salitAng nagtatapos 
ng katinig. 

Wala rin namang bigkas na maragsa sa unahan o sa loob ng salita, pagka't 
itd'y diing talagAng panghuling pantig lamang. Kailanmd't ang saliting maragsa 
ay nagbagong anyo na sa dakong hulihAn, ang karagsady gumagaan, gaya ng 
sukat mApansin sa mga sumusunod: 


lagda, lagdAng maliwanag: lagdaan, palagdain, 
kimi, kiming magsalita, kimiin, kakimian, 
buns6, bunsdng mahal, sampti, sampung libo. 


68. Ang pagbabagong anyo ng mga salitAng likds na maragsa, ay nangyayari 
sa mga paradang sumusunod: 

(a) NAapang-aangkupdn ng alinmdn sa ng, #0 Y: sa ganitd'y nagiging mabilis 
na lamang ang pagkamaragsa, at nag-iibdng tuldik na tuloy: 


adhikang masidhi, masidhing adhika, 
madali't bigla, bigla't madali, 
ang dugo'y bumaha, ang bumahd'y dugo. 


Mapapansin sa mga sinusundAng halimbawa na ang mga salitdang masidhi at 


Ta, 


bigla, nang mangaangkupan ng ng at 't, ay nawalan nang lubos ng tuldik. It6'y 
sunod sa panuntunan ng diing mabilis, ukol sa mga saliting pinangingunahan 
ang huling patinig ng dalawang katinig, na, bagaman mabilis ang bigkas, ay di 
na tinutuldikan. 

Ditapwa, sa tugmaan ng tula ang pang-angkop ay di nakababago ng 
pagkamaragsa. 

(b) Natunalapian ang salita sa pagiging pangngalan, pang-uri, pandiwa o iba 
pas sa ganit6'y nananatili ang dift tuldik na maragsa, pagka't ang pagbabagong 
anyo ay sa unahan lamang nangyayari. 


aba, maaaba, pag-aba, inaaba, 
binhi, mabinhi, pagbibinhi, mapagbinhi, bumibinhi, 
dugo, marugo, pagdurugo, dumugb, pinapagdugo. 


(k) Nagigitlapian ng um o in: kung ganito'y hindi rin nawala ang pagkamaragsa: 


salita, sumzalita, sizalita, 
timpi, tu72impi, t/zimp1i, 
sundo, sumundo, sizund9:, pupo, pinupo. 


(d) Nahuhulapian ng an o in: kung ganito'y naaaring maging pangngalan, 
maging pang-uri o maging pandiwa. 


“Kapag pangngalan, na ang karaniwang hulapi'y an, ang diing maragsa ay napapalitan ng malumay sa 
dati ring pantig nguni't nagkakadiing mariin ang salita sa dakong unahan: maliban kung ang huling patinig 
ng salitang-ugat ay sumusundd sa dalawahing pantig lamang: 


aba, abaan: adhika, adhikaan, paksa, paksaan: 
puti, putian, pighati, pighatian: timpi, timp/7an, 
guho, gihuan: sandugo, sandigan, sampt, sampxan. 


“Kapag pang-uri, na ang hulapi'y karaniwan namAng in, ay nangyayari ang alinman sa dalawang any9: o ang 
diing maragsa'y nagiging malumay na lamang, at nagkakamariing bigkas sa unahan, o kayd'y inuulit ang unang 
pantig ng salita, at nagiging malumay kung minsan at mabilis kung minsan naman ang dating karagsadn, bukod sa 
nagkakabigkas na mariin sa dakong unahAn, maliban din kung ang huling patinig ng salitAng-ugat ay sumusunod 


sa dalawang katinig: 


aba, abain, aabain, adhika, adhikain, aadhikain, aadhikain: 

paksa, paksain, papaksain, papaksain, 

puti, patiin, puputiin, puputiin, pighati, pighat/in, pipighat/in, pipighatiin, 

timpi, timpZin, titimpfin, titimpiin: 

guho, gihuin, guguhzin, guguhuin, sandugb, sandugyin, sasandugyin, sasanduguin, 
sampt, sampzin, sasampzin, sasampuin, 


“Ac kapag pandiwa, na maaaring /7 at maaaring a7 ang hulapi, ang pagkamaragsa ng salita ay libusan nang 
nawawala, at ang nahahalili sa salita'y mabilis na diin at tuldik sa patinig ng hulapi: 


aba, abain, aabain, aabain, adhika, adhikain, aadhikain, aadhikain: 
paksa, paksain, papaksain, 
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puti, putiin, putidn, pighati, pighatiin, pighatidn, timpi, timpiin, timpidn, 
guho, guhutn, guhuan, sandugo, sanduguin, sanduguan, sampti, sampuin, sampuan. 


(e) Nduulit ang saliting maragsa, at sa ganit6'y naaaring kapwa payak lamang, 
naaaring alinman sa dalawa'y may pang-angkop, o kaya'y ang dalawa kapwa, at 
maaaring may panlapi sa una, sa loob o sa huli: 


“Kapag kapwa payak, ang una'y nagiging mabilis na lamang, at ang ikalawa'y nananatiling maragsa: 


basa-basa, gawa-gawa, sala-salanta: 
ngiwi-ngiwi, tagni-tagni, sala-salapi, 


buu-bub, liku-liko, bali-balikuko. 
““Kapag napapang-angkupan, ang bahaging mayroon nito'y nagiging mabilis na lamang: 


basang-basa, gawa't gawa, salita'y salita, 
ngiwi-ngiwing..., tingi-tingi't..., sala-salapi'y... 


but-budng..., liko't liko, bali-balikuko'y... 
Hindi rin nababago sa tugmaan ng tula ang pagkamaragsa ng huling salita. 


““Kapaig sa una o sa loob ng salita, may panlapi, hindi nababago ang diing maragsa ng huli, at ang sa 
una'y nagiging mabilis na lamang: 


kahiyd-hiya, pahindi-hindi, magpahintu-hint0, 


Sumumpa-sumpa, ngumiti-ngiti, pinuksa-puksa. 


“Kapag ang panlapi'y sa hulihan ng ikalawang bahagi, nandnatili ang pagkamaragsa ng una, at 
nagiging malumay o mabilis ang ikalawa, ayon sa kung pangngalan o pandiwa ang ibinibigay na tungkulin sa 
salitang hinuhulapian ng an o in. 


banga-bangzan, hindi-hindian, salu-salzan, 
bigla-biglain, lupi-lupiin, sampi-sampuin. 


(g) Natdatambalan ng ibang salita, mayro6n man o walang gitling, at sa 
ganito'y karaniwang may pang-angkop ang una at nagiging mabilis na lamang, 
samantalang ang ikalawa'y nananatili sa kanyAng likas na diin o tuldik: 


Walang-hiya, biglang-awa, sirAng-buo. 


ANG DIING MARIIN 

69. Ang diing mariin ay binibigkas nang may-kabigatan sa ikatlo, o ikaapat 
o higit pang pantig buhat sa hulihAn ng salita, at patuloy ang bigkas hanggan 
sa hulihan, na iginagalang din kung ano ang talagang diin at tuldik sa huli o sa 
ikawalang pantig. Anupi't ang bigkas sa hulihan ay malumay kung malumay, 
mabilis kung mabilis, malumi kung malumi, at maragsa kung maragsa. Kaya, 
ang isng salita'y naaaring magtaglay ng dalawa hanggan tatlong uri ng tuldik. 

Ang diing mariin ay di nangyayari kailanman sa huli o sa ikalawang pantig 
ng salita buhat sa hulihan, at di rin naman nangyayari sa mga salitAng iisahin o 


dadalawahing pantig lamang. 
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Ang ikindlalagdy ng diin sa ikatl6, ikaapat, o higit pang bilang ng pantig 
buhat sa hulihan, ay nasa-haba ng salita at mga panlapi, 

Ang pananda sa mariin ay iyan ding tuldik na pangmabilis ('), nguni't hindi 
nilalagayan nito ang lahat, kundi ang mga salita lamang na nangangailangan 
upang huwag pagkamalan ang bigkas at kahulugan. Hindi na tinutuldikan ang 
mga salitAng mariin man ay magadn naman matandaan at di na sukat ipagkamali 
ang bigkas o basa. 


70. Sa mga hugis ng saliting mariin na dapat tuldikan ay mdibibilang ang 
mga sumusunbdd: 

(a) Ang mga salitang tatatluhing pantig o higit pa, na payak, o may-lapi ma'y 
nag-aany6 namang salitang-ugat din at nagkakasarili nang katuturan, gaya ng: 


alinlangan, balana, buhawi, bulalakaw, dalita, datapwa, kaluluwa, katiwala, 
kasundo. 


(b) Ang mga pangngalan sa bilang, kung inuulit ang unang pantig upang 
mapasigla ang pagpapakahulugan ng lamang, o ang wala kundi iyung-iyon 
lamang: 


iisd, dadalawa, tatatlo, dapat: 
sasampb, lilimamp4, sAsandadn: 
Sasanlibo, sasangyuta, sasang-angaw. 

Gayon din kung inuulit ang saliting pambilang, sa paganitong hugis: 

tisa-isA, dadala-dalawa, sisampu-sampb, sasanli-sanlibo, sisang-asang-angaw. 

(k) Ang mga saliting-ugAt na kung mahulapian ng an o han ay nagiging 
pangngalan sa pook, dako o bagay na pinaggiAganapan, o ng paraan kaya ng 
pagganap sa sinasabi ng tinurang salita: 

kalanan, dalayrayan, libangan, libingan, tahanan, tAwiran, tibagan, 
alitan, balitaan, basahan, bulungan, kainan, dagisunan, halinhinan, lasingan, 
salaminan, talindwan, talinduwaan, 

Hindi dala ng tuntuning it6 ang mga salitang dadalawahing pantig na ang 
huling patinig ay sumusundd sa dalawang katinig, sapagka't sa mga itd'y malumay 


lamang ang bigkas, gaya ng: 


simbahan, tinggalan, himpilan, taksilan, sumbatan, takbxhan. 
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(d) Ang mga salitang-ugat na kung hulapian ng in o hin ay nagiging pang- 
uri, o kaya'y pangngalan din naman, na ang ibig sabihi'y siyAng bagay na 
pangydyarihin o gaganapin: 


awitin, balain, bilhin, dalahin, galisin, sigangin, singilin, sipunin, tibagin, 
balikatin, kalibkibin, kaladkarin, dalanginin, simulain, suliranin. 


Kapit din sa tuntuning ito ang taliwas na hugis ng mga dadalawahing pantig 
na salitdng tinutukoy sa sinundan. 


(e) Ang mga unlaping sadyAng may tuldik---tuldik na nagbibigay sa salita 
ng kahulugang di-sadya o pagkakatabdn lamang, anupat ibA sa gayon ding mga 
panlaping walang tuldik---ay nananatiling mayroon nito sa mga iba't ibang anyo 
at panahong tinataglay ng saliting-ugdt, kung pindpandiwa, at ang tuldik ay 
laging mariin sa ikatlo, o ikaapat o higit pang pantig buhat sa huli, bagaman di 
nagbabago ang katutubong diin ng salit4ng-ugat: 


ma--makita, nakita, nakikita, makikita, pagkakita, masabi, nasabi, nasasabi, 
masasabi, pagkasabi, maluhod, naluhod, naluluhod, maluluhod, 
pagkaluhod, 

makd--makakuha, nakakuha, nakakakuha, makakakuha, pagkakuha, makabili, 
nakabili, pagkabili, makasuntok, nakasuntok, pagkasuntok, 

maka--makasalo, nakasalo, nakakasalo, makakasalo: makasalubong, nakaniig, 
makakapalit: pagkasalubong, pagkakaniig, atb. 

magka--magkalaban, nagkalaban-laban, magkakalabanan, magkausap, 
nagkakita, nagkakasubukan, pagkakalaban, pagkakausap, atbp. 

mapa--maAparapa, naparapa, pagkarapa, mapasaglit, nAapapasaglit, pagkasaglit, 
mapalugmok, napapalugmok, pagkalugmok: 

makapag--makapagwika, nakapagwika, pagkapagwika, makapagdumi, 
nakapagdumi, pagkapagdumi: makapagbunton, nakapagbunton, 

ikapag--ikapagpalagay, ikinapagpalagay, pagkakapagpalagay: 

madikapag--maikapagsalita, nAikapagsalita, pagkakapagsalita, maikapagpahindi, 
naikapagpapahindi, pagkakApaghindi, mdikapagpalusog, 
nAaikapagpapalusog, pagkakapagpalusog. 


Nasusunod din ang tuntuning it6, kung ang saliting-ugAt na pinapandiwa, 
bukod sa mga nasabing unlaping may tuldik, ay hinuhulapian pa ng an o han. 


makitaan, nAkabulungan, nApapahirapan5 
makdpagsang-usapan, nagkabilihan, ikapag-awayan. 


(g) Ang mga salitang nilalapian sa unahan ng pa at sa huli ng an o ng ino hin, 


83 


upang maging pangngalan o pang-uri: 


pagandahan, palakasan, patahian, pataniman, pahiraman, pdngatawanan, 
paminggalan, pagispisan, 

pagandahin, pagalingin, patabain, palambutin, palakihin, palamunin, panibaguin, 
patakbuhin. 


(h) Ang mga nilalapian sa unahan ng paki at sa hulihan ng an o han, at ng 
in o hin: 


palabigasan, palatuntunan, palabinhian, palasintahan, palasinsingan, 
palabintangan, palatuksuhin, palabantain, palasimbahin, palasumpain. 


(i) Ang mga intunlapian ng tala, at hinahulapian ng an o han: 
taldaklatan, talatingigan, talagarawan, talagamutan, talalagdaan, taldupahan. 


(I) Ang mga pandiwang panghinaharAp na panahon, na pinangingunahan 
ng sa, at saka ng mga salitang-ugat na inuunlapian ng sa at hinihulapian ng an 
o han: 


sa-rarating, s4-sisipot, sa-lalagpak: 

sapalaran, sapilitan, sdtusuhan, sdlakasan, 
sarunungan, sagulangan,--o kaya'y 

sa-tusuhan, sa-lakasan, sa-dinungan, sd-gulangan, 
saliksihan, sa-liksihan, sagandahan, sa-gandahan. 


Maibibilang na sa pangkat na itd ang mga salitang-ugat na tatatluhing pantig 
at nagsisimula sa sa at nahuhulapian ng an o in, gaya ng mga sumusundd: 


salawahan, sdlimbayan, saliksikan, sdlungatan, salisihan, sdlimbayin, saliksikin, 
salungatin. 


(m) Ang mga inuunlapian ng ka at hinuhulapian ng an o han, o ng in o hin, 
upang maging pangngalan o pang-uri, sa kahulugang pook, anyo, paraan o uri 
ng pagganap at pangyayari: 

kabayuhan, kabayuhin: kaligtasan, kaAmutihan, kamutihin, kalansingan, 


kasamahin, kaliwaan, kasunduan. 


Kabilang na rin sa hugis na it9 ang mga pangngalan sa ka at an o 
han, pinangingunahan ng katagdng panalungit o pagtangging di, at ito'y 
nagpapakahulugian ng di-gaano, bahagya, halos: o kayiy ng di pagka-ari o di 
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pangyayari: 


di-kagandahan, di-kalakihan, di-kasamaan, 
di-kalayuan, di-kalakasan, di-kAtamisan, 

di-kabutihan, di-kadalasan, di-kadalangan, 
di-kabuhuyan, di-kalulungan, di-kagawian. 


Gayon din ang mga pandiwa sa pd at an o han, o sa pa at in o hin, o kaya'y 
sa paka na may an o in o wala man, na pinangungunahan ng katagang pabawal o 
pakait na huwag, at it9'y nagpapakahulugan ng dahan-dahan, unti-unti, balalay 
lamang: 


huwag pdtulinan, huwag pagatungan, huwAg pasambahin, huwaAg pagahasain, 
huwag padalasin, 
huwag pakainit, huwag pakadalas, huwag pakdinitan, huwag pakadalasin. 


(n) Ang mga pang-uring nasa-anyodng panukdulan ng ka at an o han, na 
inuulit ang salitAng-ugdt: 


kaganda-gandahan, kataas-taasan, karukha-rukhaan, kabuti-butihan, kaliit-liitan, 
kaputi-putiAn, kasama-samaan, kAsaya-sayahan, 
katayug-tayugan, kaluuy-luuyan, kadungi-dunguan. 


Gayon din ang panukdulan sa pagka na inuulit ang salitang-ugat: 


pagkalakas-lakas, pagkasarap-sarap: 
pagkalimit-limit, pagkainit-init, 
pagkalayu-layo, pagkaulul-ulol, 
pagkalapit-lapit, pagkaulit-ulit, atb. 


71. Sa mga hugis ng salitAng mariin, na di na kailangang tuldikan, ay kabilang 
ang mga sumusundd: 

(a) Lahdt ng pandiwAng nasa-anyong pangkasalukuyan, na dadalawahing 
pantig ang saliting-ugdt at nasa-unahAan ang mga dalang panlapi, o kayd'y sa 
lodb, ay pawang binibigkas nang may-kariinan sa ikatlbng pantig, nguni't di na 
nga tinutuldikAan, anup4t matatawag na lamang itdng 7alamariin. 


kumakain, natutulog, nagsasabi, nanghihiram, 
kinukuha, dinarampot, binabasa, dinadala, 
nan#nungaw, nangangaso, nasasabi, nabibili, 
nagbabantay, nagdadala, naghihirap, nagbabasa, 
nagsusuri, nang-aaway, nambabat6, nandarakma, 
nandarukot, ibinibigay, ibinibili, ibinababa, 
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isin/sipi, hinahagkan, tinatangnan, kinakamtan. 


(b) Lahat ng pandiwang nasa-anyong panghinaharap, na dadalawahin ding 
pantig ang saliting-ugdt at ang panlapi'y ma, mag, mang, i, at ika, ay sa ikatlong 
pantig din malamariin: 


kakain, matutulog, magsasabi, manghrhirdm, 
ibibigay, iaalis, idaragsa, iluluha, ikatwtubos, ikawawasak, ikabubuhay. 


(k) Kapag ang panlapi'y sa hulihan, gaya ng in o hin at an o han, ang nagiging 
diin ay sa ikapat na pantig, sa anyong panghinaharap: 


tatawagin, babasahin, hahakutin, sasamahan, babayaran, swsumpaan, 
tinatawagan, binabasahan, hinahakutan, kinakawayan, nakawayan. 


(d) Kapag ang salitang-ugat ay tatatluhing pantig o higit pa, ang diin ay sa 
ikaapat, ikalima, ikaanim o ikapito. 


PANGKASALUKUYAN 
lumiligalig, bumabalisa, sumasangguni, 
pumapalibhasa, tumatalumpati, tumatalinghaga, 
nililigalig, binabalisa, sinasangguni, kinakaaway, 
pinapalibhasa, itinatalumpati, tinatalinghaga, pinag-aarimuhanan, 
sinasampalatayanan. 


PANGHINAHARAP 
liligalig, babalisa, sasangguni, papalibhasain, 
tatalumpatiin, tatalinghagaan, pasasampalatayahin. 


Bagaman dito sa dalawang huli, (k) at (4), ay naaari na nga ring makapagtipid 
ng pagdd sa paglalagay ng tuldik na pangmariin, na kagaya sa dalawang sinundan, 
(4) at (5b): subali't hindi makapapangit, bagkus lalong makapagpapatiyak ng 
bigkas sa buong salita, kung tdtuldikan na rin ang mariing lundo sa ikaapat o 
higit pang pantig. 


ANG DIING MALAW-AW 
72. Ang diing malaw-aw, na tinAtandadn ng gitling (-) at di ng tuldik, ay 
binigkas nang pahakdaw sa huling patinig ng salita, na parang inihihiwalay ang 
huling katinig ng ikalawang pantig sa huling patinig ng salita. Matatawag din 
itbng paudl6t o masagal na mabilis. Tatlong uri mayroon ang bigkas na ito: 


(a) ab-ab, ak-ak, anag-ag, ig-ig, ang-ang, eng-eng, aliw-iw. 
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(b) kapupun-an, mul-an, pun-in, babal-in. 
(k) bag-ang, gab-i, salag-oy, ul-ol. 

Ang mga saliting nabibilang sa hanay (4) ay karaniwang binububd ng 
magkakatulad na pantig na tambal-huli. Ang gitling sa pagitan ay tanda ng 
pahiwaldy na bigkas ng magkatulad na pantig, anupi't ab-ab at di abab o a-bab, 
ak-ak at di akak o a-kak, atb. 

Ang mga nasa-hanay (5) ay karaniwang binubub ng saliting-ugdt na maragsa, 
na kung hulapian ng an o in, ay nakakaltasan ng huling patinig. Ang kapupun-an 
ay galing sa kapupuno-an ang pun-in ay sa pund-in, ang babal-in ay sa babala-in. 

Ang nangasa-hanay (f) ay ilan lamang sa daan-daang salita na hangga ngayo'y 
binibigkas pa nang palaw-aw o paangat ng mga taga-ilang lalawigang silanganin, 
gaya sa Batangan, Laguna, Tayabas, samantalang sa mga ibang lalawigang tagalog 
ay tuluyan na't mabilis pa kung bigkasin: dlalabng bagd'y bagang at di bag-ang, 
gabi at di gab-i, salagoy at di salag-oy, ulol at di ul-ol. 

Ang hilig sa lalong laganap sa Katagalugan sa gangganit6ng mga salita, 
ay sa unti-unting pag-aalis na ng kasagalan at sa tuloy-tulbdy nang pagbigkas: 
kaya maging sa pagsulat ay nawawala na ang gitling o ibi pang panandAng 
tagapagpakilala ng paangat o pahakdaw na bigkas. 

Dahil sa malaganap na hilig na it6, hindi lamang ang mga salitAng nasa-hanay 
(b) at (k) ang binibigkas nang ganito: 


kapupunan, mulan, punin, babalin, 


bagang, gabi, salagoy, ulol. 


kundi pati nangasa-hanay (a) man ay binibigkas na rin ng anagag, igig, angang, 
ang anag-ag, ig-ig, at ang-ang, at iying ibA na lamang ang natitird pang di 
nagbabago. 


ILAN PANG SIMULAIN AT PALIWANAG NA PANLAHAT 
Tungkol sa mga Diin at Tuldik 
73. Sa palatuldikan ay may ilang simulain at paliwanag na panlahat na 
makatutulong nang mabisa sa pag-aaral, upang lalong gumaan ang pagkatuto at 
lalong mApawasto ang paggamit ng mga tuldik sa mga diing kinduukulan. 
Narit6 ang mga nasabing simulain at panuntunan: 


74. Ang pagkakdiba-ibd ng diin o bigkas ng mga salita, ay kalikasAan ng alin 
mang wika. Isdang kabalighudng nasaing mdlaman o pag-isiping maipaliwanag 
kung bakit ang gayong salita'y binibigkas nang banayad na impit 5 o ang salitAng 
yaon ay ano't binibigkas nang mabilis na maluwag, samantalang ang salitang itd'y 
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binibigkas nang mabilis na impit naman. 


75.Ditapwa, dahil sa ang wikiAng tagalog ay likds na mapanggaya sa 
mga tunog, galaw at any9 ng mga bagay na nginangalan o ipinahahayag sa 
pamamagitan ng mga saliting katumbas, kaya sa mga pag-aagam-agam sa kung 
anong bigkas o tuldik ang bagay ibigay sa isdng salita, ay maaaring manangan 
sa likas na pinagkAamihasnAn, na, sa mahihinang bagay at malulumay na kilos, 
karaniwang banayad na salita namAn ang nagagamit, at sa malalakas at bigla 
ay mabilis at maragsa naman salita ang pampahayag. Gaya ng mdpapansin sa 
magkakatugmang dala-dalawang saliting sumusundd: 


lakad, takbo, dalang, dalas, hina, lakas, 
banayad, bigla: agos, baha, bangon, tindig: 
hulog, lagpak: hangin, bagyo: sira, giba, 

punit, wasak, kumain, sumabsab, basa, magbasa: 
sulat, magsulat, biro, magbiro, atb. 


76. Oo'tang bigkas ng Madla ay siyAng batas na dapat masundd sa palabigkasan 
at palatuldikan ng ising wika. Dapwa't nangyayaring napakahirap tiyakin kung 
alin o nasaan ang Madlang iyan sa mga bayang gumagamit man ng fisAng wika 
lamang ay may pu-pud namang himig sa pagsasalita, at kung minsan pa ay may 
iba-ibang pakahulugan at bigkas sa mga salita. Sa kalagayang gaya nito, ang mga 
pantas-wika ay nagkakaroon ng karapatang magtakda at magpairal ng ganang 
kanilang minAmagaling na patakaran sa pagbigkas, upang hanggat maaari'y 
mapapagkdisd ang lahat sa fisA na lamang tiyak na palabigkasan at palatuldikang 
pangmadla. 


77. Ang mga salitAng malumay at mabilis, kung nagtatapos ng patinig ay 
madaling makilala dahil sa pagbigkas dito nang may-kasariwaan at luwdg sa 
lalamunan, na anaki bagd'y nadanghangan nang bahagya sa lalamunan ang 
bumibigkas, di-kagaya ng mga saliting malumi at maragsa, na, bukod sa may- 
katuyutan ang bigkas sa hulf, anaki pa'y ndiiri ang bumibigkds sa pag-impit sa 
lalamunan ng huling patinig ng salita. Ang ganitong mga pagkakdiba ay sukat 
nang madama sa mga sumusunod na halimbawa: 


Malumay: baga-h, sala-h, sili-h, aso-h 
Malumi: baga, sala, tahi, paso 
Mabilis: baga-h, sala-h, sili-h, as6-h 
Maragsa: baga, sala, tahi, paso 


Dahil dito kung kaya ang mga hulaping pangabit sa mga saliting malumay at 
mabilis na nagtatapos ng patinig, ay han at hin: samantalang sa mga malumi at 
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maragsa ay an at in lamang: 


Malumay: bagahin, salahin, salahan, silihan, asuhin 
Mabilis: bagahin, salahin, silihaz, asuhan 

Malumi: bagain, salaan, tahiin, pasuiz 

Maragsa: bagaiz, saladz, tahidz, pasudn 


78. Kung pagtutuusin, ang iba-ibAng diin sa mga salitang tagalog ay nduuwi 
sa dalawang bigkas lamang: (a) ising banayad, (b) isng marahdas. Ang banayad 
ay naaaring mapahaba o mapasagal nang kaunti sa karaniwan, at ang marahas 
ay mapabigla pat mdidiin nang mahigit sa katamtaman. Kaya ang banayad 
ay nakasasaklAw sa malumay ay malumi, at ang marahAs nama'y sa mabilis at 
maragsa. Ang mga bigkas na tinatawag na mariin at malaw-aw, ay nasasabing 
hawa at anino na lamang ng dalawang una. 


(4) aso, apo: balo, baho: gilid, pili, sarili, kalahi, 
(b) aba, basa, galo, kalo, tamis, sawi, talaga, halata. 


79. Ang mga diin at tuldik na malumi at maragsa ay laging nasa-huli 
lamang ng mga salita. Ang mga it0 ay sdpiliting nagtatapos sa patinig. At wala 
rin sa unahan o loob ng salita, maliban na kung sa pagkakdanib ng salitang 
tinAatambalan ng ibang salita, ang una sa dalawd ay nananatiling maragsa, at dito 
pa ma'y mdpapansing nasa-dulo rin ang tuldik: 


haka-haka, tangi-tangi, birw-bird: 

pinagsipa-sipa, itinali-tali, pinaghalu-halo, 
manghina-lumakas, bumati-dili, malutd-mahilaw, 
basa-basain, tuya-tuyain, hindi-hindian, dugd-duguan, 
pinagtaga-taga, binakli-bakli, tatangi-tang0: 
mawala-sumipot, pahindi-paoo, mabub-mabasag. 


Ang diing malumi, kailaman ay bigkds-bayanad, 4laladng bagdy may diing 
walang tuldik sa ikalawang pantig, bukod sa tuldik na paiwa sa hulihan. Ang 
diing maragsa ay laging mabilis at pabagsak na bigla sa hulihan: 


bata, akala, lipi, aglahi: puso, hintuturo, 
wala, halata, binhi, madali, dugo, palaso. 


80. Dahil sa kahabaan ng maraming salitang tagalog, na bunga ng mga 
paglalapi at pag-aanib-anib, at saka dahil sa pagkakdiba-ibdA ng diin at bigkas 
sa mga salitAng fisd ang sulat nguni't di fisd ang kahulugan at tungkulin sa 
pangungusap, kung kaya nangyayaring madalas ang pagkakaroon ng di lamang 
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tisd kundi hanggan dalawa o tatlo pang tuldik sa isdang salita. Ang pagtutuldik 
ng ilan-ilin ay di mafiwasan, kung talaga rin lamang hangad na mabawasan, 
hangga't maaari, ang pagkakamali sa mga pakahulugan. 

Mga halimbawa: 


Sa tuldik na mariin at diing malumay: 
tahanan, libangan, libingan, salawahan, 
salagubang, patawirin, pabutihan, salimbayan, kasintahan, 
tunggalian, simulain, kasundzan, kaliwaan, 
pagkarami-rami, pagkakwyad-kuyad, pinAakabuti-buti. 
Sa tuldik na mariin at tuldik na mabilis: 
kaluluwa, dagisunan, pasulatan, kainitan, tdlumpatian, salagunting, 
pakabigat-bigat, pinakAmahal-mahal, pinakapagtizs-tiis. 
Sa tuldik na mariin at tuldik na malumi: 
bulihala, palabalita, mAipangako: kahina-hinala, kapali-palibhasa, kasanggu- 
sangguni, 
pani-panihala, talu-talumpati, kalagu-laguyo: 
ipinakasamu-samo, nagpakalayu-layo. 
Sa tuldik na mariin at tuldik na maragsa: 
dalita, datapwa, talusira, salaginto, 
kahima-himala, lilindi-lindi, pahil4-hilako. 
Sa tuldik na mariin, mabilis at malumay: 
kataas-taasan, kagaling-galingan, karikit-dikitan. 


81. Ang kalagayan at uri ng mga difn sa mga salita ay matitiyak sa bilangan 
ng pantig na sumusundd: 


malumay: it6'y diing laging nasa-ikalawang pantig ng salita, buhat sa hulihan. 

mabilis: it6'y diing laging nasa-huling pantig. 

malumi: it6'y diing banayad sa ikalawa, at diing banayad na impit sa patinig na 
siyang huling titik ng salita. 

maragsa: it6'y diing mabilis na impit sa patinig na siyang huling titik. 

mariin: it6'y diing maaaring nasa-ikatlo, ikaapat at higit pang pantig, ayon sa haba 
ng salita. 

malaw-aw: itd'y diing pahakdaw sa pagitan ng huling patinig at ng sinusundAng 
katinig. 


Ang pagbigkas sa sunud-sunod na mga pantig ng salita at ang pagtiyak sa 
l4gayan ng mga diin at tuldik, ay mdigugukit nang paganito: 


o 3 
MALUIBAY csasaiamaanan S43IZ]I. 
mabilis umssucaoaswassussas 05432] 
DT? 54:2 


MAPADSA. anscsinanas0as 54321 
BOAT sasaaiasaasahan 54321 
IBALAWAW casamia 54321 

82. Pakdhaba-haba ng salita, kung ugat o payak din lamang, ay marami nang 
magkaroon ng dalawang diin o tuldik, ang karaniwa'y nagtataglay ng isd lamang. 
Nguni't nagkakaroon ng hanggan tatlo, kung sa mga salita nang may-lapi, at 
hanggang apat, kung sa mga pinag-anib at pinagtambal. Dito pa ma'y naaaring 
tuldikin na lamang ang mga diing lalong may matindf't namamaibabaw na 
tunog at bigkas,--gaya ng marifn, mabilis, malumi at maragsa,--at iniiwang 
waling tuldik ang mga diing malumay at malamariin lamang, o kung di man 
tuldikan, ay sukat nang makilalang may-kariindan o bilis ang bigkas. 

Magagamit na patakaran sa paglalagay o pagbilang ng mga tuldik ang mga 
salitdng may-lapi na lilimahing pantig, at dito'y mapagkikita kung saan-saan 
lamang sukat magkadiin o magkatuldik ang isdang salita, gaya ng mdtatanghal sa 
sumusundd na palapantigan: 
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N-- BEE kababarhan, pinakasayod 
(2)------ pahalagahan, makasalita 
(3)---- - makakakita, iniluluha 
(4-4-.-.-- makadadalo, nakahihiya 
(5)--.-.- -- mahdahalina, kinakalinga 
(GQ----- pahahalikan, nilalabasa 
(----- makakasama, napakalayo 
(8J----- makakasama, mapapasama 


Ang tuldok sa ilalim ng guhit, sa mga ikalawang pantig buhat sa hulihan (1, 3, 
5, at 7), ay tanda ng diin lamang, samakatwid ng bigkas na malumay, na maaari 
rin namAng maging malumi. 

Ang tuldik na pahilis sa ibabaw na mga huling pantig (2, 4, 6, at 8), ay tanda 
sa mabilis, na naaari rin namAng maging maragsa. 

Ang tuldik sa ibabaw at tuldok sa ilalim sa ikatlbng pantig (3 at 4), ay mga 
tanda pagka-naaaring tuldikaAn ang salita, at naaaring hindi, yamang ang bigkas 
sa pantig ay malamariin lamang. 

Ang diin at tuldik sa mga saliting magkakaanib at magkakatambal ay may 
kani-kanyAng tuntunin sa mga pinaglalagyang pantig, ayon sa kung ang salita'y 
ginagawang pangngalan, o pang-uri o pandiwa. It6'y nduulat nang maliwanag sa 
mga pag-aaral na ukol sa Malumay, Mabilis, Malumi at Maragsa. 


83. Ang mga saliting malumay at mabilis na nagtatapos ng patinig at ang 
mga malumi't maragsa, ay may tangi't katutubong tuntunin sa pAanugmaan ng 
tula, kung nagtatagldy ng pang-angkop, ang tuntuni'y ito: 

Ang pang-angkop at di nakababago sa katutubong tunog ng salitAng pinApang- 
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angkupan sa dulo ng mga tuludt6d o panugmaan ng mga tula. 
Magagamit na halimbawa ang mga sumusundd na tugma ni Balagtas sa iba't- 
ibA niyAng tula: 


Parang naririnig ang lagi mong wikang 
tatl6ng araw na di nagtatanaw-ta77a. 
Alading kilabot ng mga gererong 
iyong kababayang hindhangaan ko. 


na nagmunakalang gutumin ang reyno 
lagyan ng estangke ang kakani't trigo. 


At samp6 ng nag-alaga'y 
patatungkulan ng luha. 


At kung mangyayaring mahihiram ko pa 
sa ganitong hirap puso ng iba, 

sinadali ngayo't upang magsawa kang 
humabag sa pusong bihasang magbata. 


84. Marami' di-kakaunti ang salitAng malumi at maragsa na kapag napapang- 
angkupdan ng ng, g, 7, ), ay nagiging malumay o malamalumay at mabilis o 
malamabilis na lamang kung bigkasin, at dahil dito'y naaaring ipagkamali tulby 
sa mga salitang nakakatulad, na talagdng nagtatapos sa gayon ding mga titik ng 
pang-angkop. Gaya, halimbawa, ng mga sumusundd: 


awa. awang (awa-ng) hiya. hiydng (hiya-ng) 
awang (siwang) hiyAng (bagay) 
awa'y (awa ay) pih. piling (pili-ng) 
away (laban) piling (siping) 

bala. balang (bala-ng) pili) piling (pili-ng) 
balang (bawa't) piling (ng saging) 
balang (lukt6n) piling (pili-ng) 
bala'y (bala ay) pulo. pulong (puld-ng) 
balay (lamang-dagat) pulong (usap) 
bala't (bala at) sagi saging (sagi-ng) 
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balat (bahid-balat) saging (“banana”) 


banto. banto't (banto at) sawi. sawing (sawi-ng) 
bantot (baho) sawing (salakot) 
kulo. kulong (kulo-ng) suha. suha'y (suha ay) 
kulong (may-bakod) suhay (tukod) 
gala. galang (gala-ng) sundo. sundo't (sundo at) 
galang (pitagan) sundot (tund5) 
gala'y (gala ay) tabs. tabong (tabo-ng) 
galay (pamingwit) tabong (tabon-g) 
gala. galang (gala-ng) tula. tula'y (tula ay) 
galang (buklod-bisig) tulay (tawiran) 
haba. habang (haba-ng) tulo. tulong (tuld-ng) 
habang (samantala) tulong (tuwang) 


Upang maiwasan ang pagkakamali sa mga saliting malumi't maragsa, na 
kahugis ng mga kababanggit pa, maging sa tula at maging sa tiluyan, ay mabuti 
nang papagtaglayin din ng mga tuldik na kaukol, kahit na may mga pang-angkop. 
Ayon dito'y dapat na mangisulat nang paganito: 


awang, awa'y, balang, bala'y, bala't banto't, 
kulong, galang, gala'y: galang, habang, 
hiyang: piling: piling: pulong, saging: sawing: 
sundo't, tabong: tulang, tulong: tuwang. 


85. Hindi maaaring iwasan o alisin nang tuluyan sa pag-aaral ng wikang 
tagalog ang pagkilala at paggamit ng mga tuldik sa mga salita at pantig na 
kinduukulan. Di-wast6ng gayahin ang kawalan o di paggamit nito sa wikang 
ingles, na siy4 manding pinandAnaghilian ng iling mAnanagalog na kasalukuyan. 
Ang kabalangkasan ng wikang tagalog, ang kalikasAn ng kanyAng mga tinig, at 
ang palabuuan ng kanydng mga salita, ay ibang-ibA sa wikang pinandnaghilian. 
Bukod sa kaibhAng it6, ang Tagalog na pinagyayaman at pinayayaman ngayon, 
ay hindi na wikang panarili ng mga tadl na tagalog lamang, kundi panlahat-lahat 
nang pilipino. Kailangang ihanda ang tinurang wika upang maging lalo't lalong 
maliwanag sa kaalaman ng mga di-tagalog na mag-aaral at gagamit. Tungkol 
pananda at paraang makababawas sa mga balakid at dahilang sukat ipagkamali sa 
pag-aaral, pagsulat at pagbigkas ng mga salita, na mahigit sa dalawang-katl6 ng 
buong kabilangan ang paiba-iba ng kahulugan at tungkulin sa pangungusap, ay 
dapat kilanling kailangan at gamiting sdpilitan. 

Sakaling ang wikang it6'y makalaganap na sa buong Kapuluan, at siyd nang 
talagang pangunang gamit sa pag-utnawaan ng lahat at bawa't isAng pilipino, 
kaipala'y saka masasabing bagay na ang panahon sa pag-aaral kung dapat pa o 
di na dapat gamitin ang mga tuldik na iyan. Kung wala na, o nabawasan na ang 
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malaki ang masasagwa, matitigas at paiba-ibang himigan sa pagsasalita ng mga 
lala-lalawigan, na anupd't hubog na ang lahat ng dila at isipan ng tanang pilipino 
sa wasto at fisd na lamang pagbigkas at pakahulugan sa mga salita, marahil nga'y 
maaaring sa mga Taldtingigan na lamang maging kailangan at bagay ang mga 
tuldik o ibd pang sadyAng pananda sa mga salitAang sukat pagkamalan, at maaari 
ring di na maggamit niyan sa mga pagsulat at paglilimbag, kung di na gaanong 
kailangan. 
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VIII. ANG BAYBAYING PILIPINO 


86. Nang pairalin ng kapangyarihang kastila rito sa Kapuludn ang kanilang 
“abecedario” at pagsulat, unti-unting napalitin ang katutubong baybayin at 
sariling pagsulat namang dito'y kanilang pinagdatnAn. Di-maikakailAng ang mga 
Pilipino no6n ay may sariling abakada, na noo'y tinatawag ng “baybayin”, at 
ibang-ibd ang pag-aanyo at pamamaraang ikinAtatangi sa mga lahing tagakaratig- 
lupain at kaibayong-dagat. Lalo pa manding may malaking kaibhan sa “alfabeto” 
at pagsulat ng mga dayuhang kastila. Hangga ngayon ay mayroon pang mga 
liping tinatawag na di-binyagan dito sa Pilipinas, na nagsisisulat sa pamamagitan 
ng katutubong baybayin. 

Yayamang ang sariling abakada ay tanda rin namd't katunayan ng kabihasnang 
katutubo ng isAng lahi, hindi kalabisdng mApabilang sa pag-aaral ng kasalukuyang 
panitikang pilipino ang katutubong palatitikan, upang sa pagtutulad ay 
mapagkilala ang mga pagkakaiba, at kung sakali'y mapag-aralan sa isa't isa, 
alinsunod sa mga kalikasan ng pagbigkas at pananalita ng mga tagarito. 

Dalawang mahalagang suliranin ang sukat matukoy sa katutubong abakadang 
pilipino: una, kung ilan, anu-ano at paano isinusulat at binabasa no6n ang mga 
titik ng iyon, at ikalawd, kung paano maisusulat at mababasa ngayon nang 
may-taglday nanag mga kabaguhang paalinsunod sa mga hingi ng makabagong 
kabihasnan. 


MGA TITIK AT DATING PAGSULAT 
87. Ang katutubong abakadang Pilipino ay binubud ng tatlong titik na 
patinig at labing-apat na katinig. Tungkol sa hanay ng mga titik ay may iba-ibang 
pagkakasunod-sundd na sinasabi ang mga pantas na nagbabalita. 


Patinig: Y -- 3 
A E-I Q-U 
Katinig: o pa” S- N na fa va 
B K D-R G G H L 
UV Mm 7 W XX 9 
N P S T W Y 


Ang nangasa-itads ay siyang mga titik pilipino, at ang nangas-ibaba ay siyang 
mga katumbas sa katitikang latino. 


Jo 


Ang basa o bigkas ng w0 ay ganap na katulad ng a sa Kastila. 

Ang sa AM ay naaaring e at naaaring /, o kaya'y Alanganin sa dalawa, #-e, lubha 
pa sa hulihan ng salita. Ang basa sa lahat ng katinig ay pulos na pabigkas sa 
patinig a, pati ang sa (2 na naaaring d at naaaring 7, lubha pa't itd'y nApapalagay 
o binibigkas sa pagitan ng dalawang patinig. Samakatwid: 

ba,ka, da-ra, ga, ga (nga), ha, la, ma, na, pa, sa, ta, wa, ya. 


MGA HALIMBAWA: 
13 -basa, AT 3 - talaga, VTVE - palamar 


Kapag ang isang katinig ay ibig bigkasin sa di a kundi sa ibAng patinig, ay may 
tuldok nang ginagamit: inilalagay ito sa itaas o ulunan ng titik kung sa 7o e, at sa 
ibaba o paanan kung sa 0 o kaya'y u. Halimbawa: 


WAT - sorili 

a NO DM - binibini 
WOOT... mabango 
D TOT - bulubulo 


KapAag ang katinig ay binibigkas nang pabitin, #4lalabng bagay walang 
binibigkasAng patinig, nilalagyan sa dakong kanang paibaba ng isang tanda, na 
ayon sa ilang paring kastilang mAnanaysay, ay munting sabat o kuris. Halimbawa: 

P5.1, ka ef - halik 
O MA N, - bantog 
UR,T LT: - maglingkoa 
Ang pananda sa pagkakahiwalay ng salit4't salita ay isAng guhit na patayo sa 


pagitan. At sa katapusan ng isang talata, o ng ising ganap na pangungusap, upang 
magsimula ng ibA, ay magkaagapay na dalawang guhit na patayo rin. Ganito: 


Yosl BAUIM Pa, 1X3 lYU IT WO, | 
t 


ang buhay nang a o ay isang 


AO NA || 


hiwaga 


Iba-ibAng balita at palagay ang iniwan ng matatandAng mAnanaysdy tungkol 
sa ayos at gawi ng pagsulat na katutubo. May nagsasabing tulad sa Insik na 
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buhat sa itads at paibaba, may nagpapatunay na gaya sa Arabeng buhat sa kanang 
pakaliwa, at may diumano'y palikaw-likaw, dlalabng baga'y kung buhat sa itads, 
pagdating sa ibaba ay paitais naman, bago pababa uli at paulit-ulit, at kung 
buhat sa kanan, pagdating sa kaliwa ay pakanan naman, bago pakaliwa uli, at 
pabalik-balik na. 

Maging alin pa man ang toto9, ang sukdAng magkdtotoong lahat ang gayong 
mga palagay, ang di-dapat kaligtadng sanhi ng pagkakaiba-iba, ay yaong uri ng 
mga bagay na nob'y sinusulatan. Naaaring palapa, saha, dahon o balat ng kahoy 
o hayop, naaaring bias ng kawayang buo o biyak, at naaaring dalig na kahoy o 
tabla. At ang panulat ay naaaring patpat na matulis, bakal na tulis din at ibi pang 
mdiguguhit o mdiuukit sa kabagay na uri ng susulatan. Sa mga bagay na ito ay 
di-sukat ipagtaka kung magkarodn man, sa mga unang panahong yaon, ng iba- 
ibang paraan, hanay at hugis ng pagsulat, anupa't itd'y nadadala o nAapapagawi 
kung sadn may-kagaanan at kaluwagang ibaling ang uri ng panulat sa sulatang 
ginagamit. Subali't ang mga balitang inabot pa ng mga panahong ito, tungkol 
sa ayos ng matandang pagsulat, ay nagkakdisd ng palagay at patunay tungkol sa 
katutubong sulat-pilipino ay para na rin ng sulat-latino, na buhat sa kaliwang- 
pakanan, at paulit-ulit ang ganit6 hanggang sa wakas ng sinusulat. Anupd't gaya 
ng sumusundd: 


Vo,PWTCECLNTN UN UVS, VANLTENM Moa WAN 


Ang sulat-tagalog ay siyAng pinagtularan ng pagsulat 


| NP TOY AD, T#n Mr VB LV TV # Fun 


| 
| tha sA a? . p Kab. NG 
j ng iba't lbang liping namamayan sa Kapuludng Pilipinas. . 


MGA KAKULANGANG SUKAT MAPUNA 

88. Gaya rin ng sarisaring uri at hugis ng katitikan at pagsulat ng iba-ibdng lahi 
sa matandang panahon, ang katutubong sulat-pilipino ay may mga kakulangan 
at katiwalidng di-sukat ikaunawang mabuti ng bumabasa sa ibig sabihin ng 
maysulat. Tunay nga't noo'y nangyayari nang magkaunawaan ang bumabasa at 
sumusulat kahit sa gaydng mga pakulang-kulang na titik at pagsulat, palibhasa 
yao'y nakasasapat na sa mga kakaunti pang pangangailangan at saklaw ng di 
pa gaanong matads na kabihasnang gumigitaw noon. Samantalang sa ilaw ng 
makabago't kasalukuyang kabihasnan, ay nakikita na ang mga kakulangan at di- 
kasapatan ng gayong mga titik at pagsulat. 

Sa lalong malalaking kakulangan at katiwalidng iyon, ay mditatala ang mga 
sumusunbd: 

(4) Ang kakauntian o pagka-labimpit6 lamang ng mga titik: tatlo sa patinig at 
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labing-apat sa katinig, iisd ang titik na panumbas sa tunog ng e at 4, iisd ang sa 0 
at wu, at fisd ang sa dat r: gayong may maliliwanag na pagkakaiba-iba sa pananalita 
ang tunog at tungkulin ng isa't isd sa mga tinurang titik. 

(b) Ang kakulangan ng mga sadyAng pananda sa iba-ibang bigkas ng mga 
patinig at iba-ibang diin ng mga pantig, gayong pagkdrami-rami ng mga salitang 
nag-iiba-ibA ng katuturan at tungkulin alinsunod sa diin o gadn ng pagbigkas. 

(k) Wala rin ng mga iba't ibang pananda sa pagsulat na sukat magpakilala 
sa babasa ng himig ng pananalita at hinggil ng ibig sabihin ng maysulat---mga 
himig at hinggil na di naiiwasan sa alin mang pag-usap at pagsasaysay. 

(d) Upang maipakilala ang pagkakahiwalay ng isAng salita sa kapwa, ay 
isang guhit na patindig ang inilalagAy sa pagi-pagitan--bagay na nakagugusot 
o nakasusukal pa sa kasulatan. At wala ring nakikitang pananda sa pagputol o 
paghahati ng mga pantig ng isdng salitAng di-magkasya sa dulo ng isang taludtod 
at kailangang ilipat ang karugtong sa susundd,: gaya baga ng gitling ngayon. 

(e) Ang kawalan, ayon sa ibing mdAnanaysdy, ng sadyAng pananda sa mga 
katinig na binibigkas nang pabitin pagka't waling patinig na bigkasan, 4lalabng 
baga, kung ang pantig ay tambdl-huli at di tambdl-una, o kaya'y kung kabilaan. 
Ayon din sa kanila, ang panandang munting sabat o kurus (4) sa dakong kanang 
paibaba ng katinig ay likha na lamang nga mga paring kastilang nagsipag-aral 
ng matatandAng pagsulat na iyon: at talagang wala raw, pagka't bahala nang 
nagpupuno noon sa kakulangan ang mga sanay bumasa. 

(@) At may ilang titik na di pa nagkakdtulad-tulad ng anyo sa iba-ibang 
pagkakasulat, samantalang ang anyo o guhit ng ilan ay nagkakahawig namang 
sukat tuldy pagkamalan. Gaya, halimbawa ng M, P, S, at T, na may nagsusulat 
nang paganit0, v? to V3 4? at may nang paganit0 naman: ? to V3 
atb. Samantalang ang ilAng titik ay nagkakawangis-wangis ng anyo at guhit, na 
sukat ding ipagkamali. Gaya, halimbawa, ng p? to V3 77 atb. 

Sa biglang sabi, di-kakaunting kakulangan at kalabisin mayroon ang 
katutubong sulat-pilipino, na hinding-hindi sukat maunawaan kung gAgamitin 
sa mga pagsulat at sulatin ngayon. 


MGA PAGBABAGONG MAGAGAWA 

89. Na, anu-an6ng mga kabaguhan ang kinakailangang ipasok sa gayong 
pakulang-kulang na katitikan at pagsulat upAng mdipakibagay sa mga 
pangangailangan ng kabihasnang makabago, o sa mga hingi ng kasalukuyang 
panahon? 

May ilan nang palaardl na kababayang nakapagbunsdd ng iling panukala 
at mungkahing panakip sa gayon mga kakulangan. Sa kanila'y may mga 
nApapawastd at may mga ndpapalayo namang lalo hangging makasapit na 
tuloy sa kasagwaan. Sa pag-aaral na it6 ay may mdhahangb sa kanila, at may 
mdimumungkahi namang sarili, na panakip sa mga nasabing pangangailangan, 
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hanggang ang pag-aayos ng matatandang titik na yaon ay magawa nang ganap 
at libusang makabago, at sapat nang magamit kasalukuyang kabihasanan at 
panitikang pilipino, kung ibig gamitin. 

Ang mga kabaguha't panakip-kailangang dito'y imindmungkahi, ay ang mga 
sumusunbd: 

(a) Ang labimpitong titik ay gawing dalawampti, gaya ng bilang ng mga titik 
ng kasalukuyang Abakada. Limahin ang patinig at labinlimahin ang katinig. 
Ibahin ng kaunti ang e sa 1, ang o sa u, at ang d sa 7. Ganito: 


La u-3 a 9g 
G ap 0-3 T P4 


Ang magiging kaibhAn ay munting pabunto't lamang sa mga titik na binabago. 
Napakagaang gawin pagka't ndaayok sa kampay ng panulat. Hindi na kailangang 
lumikha, ni manghiram pa sa iba. Saka ang mga titik at bigkas na tinitumbasAn 
ng bagong anyo, ay hindi siyang mga lalong gamitin, unang-una na ang e-- 

(b) Sa katinig na binibigkas sa 7 ay gaya rin ng dating isang tuldok (.) sa 
ibabaw ang ilalagay, at sa binibigkas sa e, ay ising munting gitling naman (-) sa 
ibabaw rin. Sa katinig na binibigkas sa o, ay tuldok din sa ilalim na gaya ng dati, 
nguni't munting gitling na pag sa #. Sa paraang ito'y maibibigay sa bawa't katinig 
ang kani-kaniyang bigkas na ukol sa bawa't patinig na dating may mga tunog at 
titik na dlanganin. Ganito: 


hibe- KrO 
dulo-. KT 
kaning - XT Pi] M 
mabuti - VO qi 


dumarami - z. V'e V 


Ang dahilin kung bakit sa bigkas sa 7 ay tuldok at sa bigkas sa e ay guhit, ay 
sapagka't bihirang saliting tagalog ang nagtatapos sa e, at lald na itong bihirang 
maAgamit sa loob. At ang dahilan naman kung bakit tuldok sa bigkas sa o at 
guhit sa bigkas sa w, ay sapagka't bihirang-bihira rin ang mga saliting nagtatapos 
sa u, at ang karamiha'y sa o, bukod sa ang huling o ay siyang karaniwang 
nagtataglay ng tuldik na iba-iba, gaya ng mapapansin sa sumusundd na paksa. 
Ang pangangailangan sa ganit6ng pagbabago ay lalong mitatambdd sa mga 
paglalagay ng tuldik. 

(k) Gamitan na ang mga pantig at saliting mga panuldik na gaya ng 
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kasalukuyang ginagamit sa sulat-latino, samakatwid, ng pahilis o tuldik 
pangmabalis at pangmariin ( ' ), ng paiwa o tuldik pangmalumi ( " ), ng pakupya 
o tuldik pangmaragsa ( " ), at ng gitling o bantas na pangmalaw-aw ( - ). 

Ang mga paradn at tuntunin sa pagtutuldik ay labis ng kagaanan. Walang 
gagawin sa katinig na binibigkas sa / kundi sa halip ng tuldok at tuldik ang 
ilagdy: anupa't it6 ” kung mabilis o mariin: it6 " kung malumi, at it6 ” kung 
maragsa. Ganito rin ang gagawi't ilalagay sa halip ng tuldok sa ilalim ng katinig 
na binibigkas sa o, Halimbawa: 


| 
paa e20 o Ni 
s0lapi WTF 
halilays -e 7 X0 
pangako Un T 
matuya -WOU n 


Kapag ang bigkas na mabilis ay sa e, ang tuldik na pahilis ay mdiaagapay o 
mdipapatong sa munting guhit sa ibabaw ng katinig, at ang paiwa o pakupya, 
kung malumi o maragsa ang bigkas. Ganito rin ang gagawin kung ang bigkas sa 


mabilis, malumi o maragsa ay sa v. Halimbawa: 


tutube ( (O o' kaya'y X KO 
pore o If? a .. r5 NN F 
tut” - CR EUTRY GEN 
Seba” -IR O - BO 
sampa. - 3. W0 2 03 y ) 
"Aa 4 


Kapag ang bigkas na mariin, mabilis, malumi o maragsa ay sa a, ang kaukol na 
tuldik ay sa balikat na gawing kanan ng katinig ilalagay. Halimbawa: 


halaga - ND T RN 
pagkasaya-say4 - UN E BP. WO" 
timawa - KVY. 

salita o BTA” 


Kapag ang tuldik ay sa talagang mga patinig, gaya rin ng tuldik sa bigkas sa a, 
na ilalagay sa kanang balikat ng mga tinurang patinig. Halimbawa: 


padalisin -- VVSNV TUM 
daing Ei 

taon a. AG 

bud ipi S3” 


Kung ang pagtutuldik ay mahigpit na kailangan sa mga titik latinong ginagamit 
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sa ating wika, lalo't higit sa katutubong katitikan, na, bukod sa likas na kalabuan 
at kakulangan ng mga titik, pantig at salita, ay maraming sukat pagkamalan sa 
mga it6, gawa ng pagkakahawig-hawig ng sulat bagaman may iba-ibAng bigkas, 
kahulugan at tungkulin sa pangungusap. 

(d) Gamitin na rin ang lahat ng mga ibA pang pananda ng palabantasang 
kasalukuyan. Ang gitling (-) sa iba't ibing tungkulin nit6, ang pananong ([?), 
pahanga (|), pasipi (“ ”), kudlit (), kuwit (,), tuldok (.), tutuldok (:), tuldukuwit 
(:), tulduk-tuldok (...), atb. atb. Mga halimbawa: 


an6 ang ngalan mo? -. YD Ya 5: TM U'? 
kaawa-awa ka naman! - EVI-YVV? z mm! 
ang bard mo'y punit Uo Ya ax y'Pr MA 
ngunl huwig kang ganyin - SM, eCwN Tor WAP 
nirit6 ang sabi niyA: sa MEL Yr Wo Mu: 


(e) Huwdg gamitan ng sabit o kurus ang pagtatanda sa mga katinig na 
binibigkas nang walAng patinig. Ang sagisag ng pagka-binyagan at di-dapat 
isangkap sa mga pagsulat na balana. Maaaring ang sinusulat ay mahahalay na 
salita, o ukol sa maruruming bagay. At ang kurus ay nAapakatuwas sa ganitong 
kagamitan. Bukod sa rito, kung ang tanda ng pagka-walang patinig ay sa likod 
na dakong ibaba ng katinig nakalagay, kakailanganin pa sa pagbasa na ihagis tuwi 
na ang tingin sa dakong kanan ng bawat katinig na babasahin, upAng matiyak 
sa pagbigkas dito kung may tandang kurus o wala, samakatwid, kung bibigkasin 
nang tahasan o pabitin. 

Ang bagong paraang iminimungkahi ay wala na ng ganyang pangangailangan, 
at lalong may kagadanang gawin. IsAng tuldok sa unahan ng katinig na pinAapatayan 
ng likas na patinig, ay sapat na. Bago basahin ang katinig ay makikita na 
muna ang tuldok, at sa ganitd'y alim na kaagad ang bigkas na gagawin. Hindi 
munting guhit o gitling ang mabuti, gaya ng mungkahi ng ilang pantas-wika, 
sapagka't ang panandAng it6 ay may mga ibAng tungkulin, at napakarami na ng 
pinagkakagamitan, kaya kalabisan nang dagdagan pa ng ibang sukat ipagkamali 
nang madalas. 


Samakatwid ay ganito: Sa halip ng dating: 
ANG - f9 Vo 
ANTAY -P MAU MA 2 
BUNDOK - DNET AMaI, 
MAGSING-IROG - V:NB-SHO-X GN VB, S-TEAN, 


101 


(2) Upang matularan ang kasalukuyang pagsulat hinggil sa paggamit ng 
malaking titik, kailangang lakhAn at taasAn nang kaigihan ang unang titik ng 
unang salita ng bawa't salaysay, gayon din ang sa pasimula ng pangungusap na 
sumusunod sa bawa't tuldok, ang unang titik ng bawat pantanging ngalan, at 
ang mga ibA pang pinagkdugalian nang gamitan ng malaking titik sa sulat-latino. 
Gaya ng makikita sa halimbawang sumusundd: 


“TUNT. IKA-3. Ang BatasAng-BansA ay gagawa ng mga hakbang na tungo sa 
pagpapaunlad at paggamit ng isang wikang pambansang nasasalig sa isd sa mga 
katutubong wikang umiiral. Hanggang ang batas ay di nagpapasya ng ibang bagay, 
ang Ingles at ang Kastila ay magpapatuloy na mga wikang pampamahalaan.” -- 
(Mga Tadhanang Panlahdt ng Saligdng-Batds). 


Ko K. KI-3, Has O Bs. O MP3 


V0 Ano Maga dan aLam MAs BB rn. 


JOTE MM VFVINRVA ND Km En SY 
SNBO NGBFR W LU B Von LLKAOH 
VER JV9VEET,. COmitan Vin PlWB FVE 
NNYYUY! Nin KO? ONYV, YM A97 
VA Han TUIP UVYVRCTV Uso: 
Un WUYW-TVM.- (Wo: AEAN an VD- 


Ta msg: WI TR SD LB) 


PALIWANAG SA ILANG PANSIN 

90. Laban sa pagpapasok pa ng anumAng kabaguhan sa ndpakatanda nang 
sulat-pilipino, ay may dalawang tan6ng-pansing nagbubuhat sa dako ng mga di 
nagpapahalaga sa suliranin, na karapat-dapat pagpaliwanagan. 

Una. Ano't babaguhin, anilA, ang lumang katitikan sa katutubo niyAng lagay 
at ayos, ay sa kung mabago pa'y maaaring di na ikakilala sa talagang kalikasan, at 
dulo'y maikapagkamali pa ng mga sa hinaharap ay ibig mag-aral? 

Ikalawd. Babaguhin at ibabagay pa sa mga kasalukuyang pangangailangan 
ng pagsulat: bakit, binabalak baging ipalit pa, balang-araw, ang matandAng 
katitikang iyAn sa katitikang latino, na siyAng kinAsasalalayan na ngayon ng 
buong kabihasnan ng kapilipinuhan at ng lalong malaking bahagi ng sandaigdig? 

Ang unang pansin ay dagliang matutugon ng hindi, hindi binabago kundi 
pinagpupunan lamang ang kaunting mga kakulangan. Buong mananatili ang 
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katutubong pag-aanyo, at igagalang ang tandang lik4s na katangian. Maliliit na 
bagay ang nababago, bilang pampaliwanag lamang sa pagkilala at pampagadn sa 
pagsusuri, kung may sinumang ibig sumuri at mag-aral. 

Iling pantAs na sa mula-mula pa'y nagsisuri na sa mga kakanyahan ng 
katutubong baybayin, ang di lamang nagpalagay kundi nagpatunay pang ang 
mga pantig na tambal-huli at kabilaan ay isinusulat, nobng unat-una, nang 
walang katinig kundi patinig lamang: at sa gayon lamang ay nagkakaunawaan na 
ang sumusulat at ang bumabasa. Dapwa't sa mga pantas na sumundd ay may ilan 
namang, upang mapabulaanan ang unang palagay, ay nagpatunay na sa gayong 
uri ng mga pantig ay may sadyAng panandang ginagamit na sukat pagkakilanlan 
ng babasa kung ang katinig na sumusundd sa isang patinig ay bibigkasin nang 
pabitin, dlalabng baga'y kung waling binigkasAng patinig. At ang panandAng 
it0'y ipinalagdy nang isding munting sabat o kurus sa dakong paanAang pakanan 
ng katinig na walang patinig. 

May mga nagsabi rin namAang ang katutubong pagsulat ay buhat sa itads na 
paibaba, nguni't ang pinairal ng halos lahat na mga manunuri at pantds-wika 
noon ay ang ayos o hanay ng sulat-kastila, buhat sa kaliwang pakanan. At ganito 
rin ang ginawa nila sa pagsunod-sundd ng mga titik. 

Ang lahat ng it6, kung pagtutuusin, ay pawang mga pagbabago sa 
datihan. Subali, sinumAn sa mga huling pantas na sumuri ay wala pa yatang 
nakapagpaparatang hangga ngayon, na ang mga sinundan nil4'y nagsipangahas 
sa di-dapat pangahasan at napakagpaibA nang pasira sa katutubong katitikan. 

Tungkol naman sa ikalawang tanong-pansin, ay maipaliliwanag na ang 
pagpapasok ng mga kabaguhang pamagay sa mga kasalukuyang pangangailangan 
ng pagsulat, ay walang kasabdy na pagtatangka bagang ipalit sa sulat-latino 
mdpangayodn at maApaibAng-araw, ang sulat-pilipinong lumAng-binago. Hindi 
matdAtawaran ang mga kabutihan at ang pagka di na maaaring talikdan pa ang 
sulat-latino ng panitikan at kabihasnang pilipino. Dapwat hindi dahil dito'y 
magiging kamalian nang gawa ang magpala at gumamit ng katutubo. 

Ang matandang katitikang pilipino, kaipala'y siydng pinakadakila't lalong 
mahalaga sa tanang “folk-lore” ng lahing pilipino. Ngayong pati kaliit-liitang 
bagay na likds, gawa o ugali sa mula-mula pa, ay dinudulang sa lawak ng mga 
yumaong panahon, at bawa't mdtuklas ay tinitipon, nililinis, pinagyayaman at 
pinakakdingatang baka mawala pa, ang katutubong baybayin ng mga pilipino ay 
lalo't higit na karapat-dapat sa ganyAng mga pagkakalinga. 

Malaon nang tayo'y nawiwili't nduugali sa pagsusudt ng mga damit europeo 
at amerikano, nguni't di lamang nananatili rin ang ating paggamit ng sariling 
pananamit, na sakali mang maykaibhan na sa katutubo, ay sapagka't pinagpipilitan 
pa nating mapagyaman at mapagandang lalo sa rati, tulby mdipakibagay sa mga 
hingi ng kasalukuyan at hanggang ng hinaharap. Bakit? Sapagka't ang Pilipino'y 
natututo nang magmalaki ng ganang kanydng sarili, at huwag manatili sa pag- 
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aakalang tungkol galing at yari sa labds ay magaling. 

Ganyan din ang nangyayari sa ating matatandang awit, salawikain, bugtong at 
iba pang katutubong asal, na sa gitna ng mga kalakard't kabihasnAng makabago, 
ay hindi na natin ikinahihiya at hinahamak-hamak, kundi pinagpipilitan pang 
mapabuti at magawang saliga't batis ng mga bagong katha at bagong pamumuhay, 
at it0'y hindi updng palita't itakwil ang mga biyaya ng makabagong kabihasnan, 
kundi updng ito pa nga'y lalong matulungan. 

Ito ri't dili iba ang layon at kduuwidan ng pagpapalang dapat gawin ngayon at 
sa hinaharap sa katutubong sulat-pilipino. 
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IX. ANG MGA PANG-ANGKOP 


na, ng, g: at, 't at ay, 'y 

91. Ang mga katagang na, at, ay, ay nabibilang sa bahagi ng Palasurian 
(Analogy), na tinatawag na Pangatnig, dahil dito'y dapat sanang sa dakong huli 
pag-aralan. Nguni, sanhi sa ang mga tinurang kataga ay maaga at madalas na 
ma4gamit sa pasimula pa lamang ng pag-aaral ng mga salita at ng lalb mang 
karaniwan at magagadng pangungusap, kaya, katulad ng mga pinagkdugalian na 
sa mga Balarilang Tagalog, ay inilalahad dito ngayon ang mga katangian ng tatlo 
at mga tuntunin sa paggamit ng isa't isa. 

Ngindngalanan sa sarili ng pang-angkop ang mga tinurang kataga, pagkat 
tandis na tungkulin nili ang maging tagapag-agpang ng dalawang salita o 
dalawang pangungusap na magkasunod, bukod sa, ang tatld'y nagkakahawig 
sa pagbabagu-bagong anyd kung ipinakikibagay sa huling titik ng salitAng 
sinusundan. Sa paradng ito'y nagagawang lalong magaan at madulas ang 
pagbibigkas sa magkasundd na salita o pangungusap. 


Ang na, ng at g 
92. Sa lahat ng kataga ay it6 ang mahigit na ikindiibi ng Tagalog sa mga 
ibang wika sa sandaigdig. Halos lahat ng mga wikain sa Pilipinas ay mayroon 
nito, nagkakaiba-ibA nga lamang ang hugis o titik---bagay na nakatutulong pa sa 
pagpatibay ng pagka-magkakapatid ng mga tinurang wikain. 

Ang paggamit sa alinmaAn sa tatlbng anyd ay umdalinsunod sa kung and ang 
huling titik ng unang salita sa dalawang magkasunod na pinag-aangkop o pinag- 
aagpang. 

(4) Kapag ang unang salit4'y nagtatapos sa katinig, maliban sa 7, anyong na 
ang ginagamit, at isinusulat nang hiwalay. 


masipag 7a tao 

tamdd 7a kalabaw 

pag-ibig 7a nabigo 

sumusulat 74 madalas 

nagpatalastas 74 hindi sila darating ngayon 


(6) Kapig ang huling titik ng unang salita ay patinig, any0ng ng ang ginagamit, 
na ikinakabit sa hulihan ng tinurang salita. Halimbawa: 


masayazg mukha 
ugaling pangit 
nagsasalitang mag-isa 
tayong mga pilipino 
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may pasabizg huwag na silang hintayin 
yp ':g 8 :g y 


(k) Kapag katinig 7 ang huling titik, anyong g ang ikinakabit. 


mahinahong magsalita 

bayang magiting 

nagpapayamang totoo 

ang aking kabuhayang maralita 

may pabiling sila'y ipaghanda ng bahay 


93. Ang kani-kanyAng paradng it6 ng paggamit sa tatlbng anyo--na, ng at 
g--ay sapilitAn, at di-maaaring iwasan o pagpalit-palitin kaya, nang di masisira 
ang mabuting ayos at himig ng pananalita. Gayunman, ang isAng nagsasalita o 
sumusulat ay nakalaya ng paggamit sa mga paraang sumusunod: 

(a) Sa banayad na pagsasalita o paultul-ut6l na pananalumpati, naaaring 


masabi ang ganito: 


huwag kayong mag-alaala ma baka di ko gawin ang inyong bilin kahit alin 7a 
maibigan mo, ibibigay ko. 


sa halip sabihing: 


mag-alaalang baka ... 
aling maibigan ... 


naririto kami, 7a naghihintAy pag-utusan, at di tatanggi sa lahat ng sandali 7a 
kayo'y may kailangan 


sa halip sabihing: 


kaming naghihintay ... 
sandaling kayo'y... 


(b) Kung ang una sa dalawang salita, lald na sa dalawang parirala o pangungusap, 
ay may kuwit, dili kaya'y may kaunting tigil o hakdaw na talaga ang pagsasalita. 


Halimbawa: 


ang may-asawa, 74 umiibig sa katahimikan, ay mapaglayo sa mga lipunan. 
hindi it panahon, 7a maaaring aksayahin sa mga walang kawawaang panukala. 


(k) Sa tiluyang pagsasaysdy, kapag may-kahabaan ang mga pangungusap. 
Halimbawa: 


bakit ninyo hinthingi't pinagpipilitaz7 7a maniwala kami sa inyd habang panahon? 
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(d) Sa tula, kung tumatama sa yugtuan o tugmaan ang paghihiwalay ng 
dalawang salita, parirala o pangungusap. 


kayong nagsasabi na di namin kaya 
ang pagsasarili na lagi nang pita, 
ay nakakatawa! 


Sa santabong tubig, di ko akalaiz 
na malulunod ka't magpapakalasing. 


Subali't ang mga kalayaang it6 ay karaniwang di nagpapakilala ng kalinisan 
ng panananalita, kaya hanggit mafiwasan ay di-dapat gamitin ng nagsasalita, 
sumusulat o tumutula, kundi kung totod na lamang kailangan o siyang nababagay 
kaya sa himig ng pagsasalita. 


Ang at at 't 


94. Ang pagbabagong anyo ng pangatnig na itd, ay gaya rin ng sa 7a, na 
bumabagay sa huling titik ng una sa dalawang salita, parirala o pangungusap na 
pinag-aangkop. 

(a) Kapag ang unang salita ay nagtatapos sa katinig, liban kung 7, ay 
nananatiling buo at laging isinusulat nang hiwalay ang at. Halimbawa: 


tubig at apoy 
may itinutulak at may kinakabig 
sila'y matatads ar kaya'y mga aba 


(b) Kapag ang unang salita'y nagtatapos sa n, ang katinig na ito at ang a ng at 
ay kapwa nawawala, saka ang natitirdng ft ay ikinakabit sa hulihan ng tinurang 
salita sa pamamagitan ng kudlit (” ). Halimbawa: 


mayama Y mahirap (mayamaz at mahirap) 
magbango 7 mahiga ay may kakanin (magbango7 at mahiga) 
ang gawa mo'y kailanga 7 ang gawa ko'y gayon din (kailangan at...) 


(k) Kapag patinig ang huling titik ng salita, ang a ng at ay nawawala, ang 
natitirang t ay ikinakabit sa hulihan ng salita sa pamamagitan din ng kudlit. 


dalaga't binata (dalaga at binata) 
kung minsan ay tumatanda't kung minsa'y bumabata (tumatanda at ...) 
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pagtiyagaan mong makita 7 kung makuha mo'y iyo na (makita a7...) 
Ang ay at 'y 
95. Ang mga paradn at tuntunin sa pagbabagong any6 ng pang-angkop na 
ito, ay siyang-siya rin ng sa af. 
(a) Kapag ang una sa mga pinamAmagitanang salita, parirala o pangungusap, 
ay nagtatapos sa katinig, na di 7, buo ang ay at hiwalay na isinusulat. Halimbawa: 


ang bulaklak ay mabango 

ang maglayag ay mapanganib 

magtanim ay di-bird 

habang ako'y nagagalit ay hindi siya umiimik. 


(b) Kapag sa katinig n nagtatapos ang unang salita, ang tinurang katinig ay 
nawawala, gayon din ang patinig a ng ay, saka ikinakabit ang nalalabing y sa 
pamamagitan ng kudlit. Halimbawa: 


ang panaho'y masungit (panahon ay) 
ang bahay nati'y hindi nasunog (natin ay) 
bago pa lamang sinisimula Y sinisira na (sinisimulan ay). 


(k) Kapdg patinig ang huling titik ng salitA, ang a ng ay ay nawawala, at 
ang nadtitirAng y ay ikinakabit sa hulihan ng salita sa pamamagitan ng kudlit. 
Halimbawa: 


ang tao) iba-iba (tao ay) 

sila'y natutulog (sila ay) 

maganda di-mabait (maganda ay) 

kung susundin mo ako'y patatawarin kita (akd ay). 


MGA PASUBALI 
96. Ang paggamit ng mga dinaglat na anyo ng katagang ar at katagang ay, 
na magkahambing na ganap sa mga tuntunin, ay di-gaanong sdpilitAng gaya ng 
paggamit sa na, ng at g. Kalooban ng nagsasalita o sumusulat ang nasusundd, 
kung ibig niyang bigkasin o isulat ng buong at at ay, o kaya'y ang mga dinaglat 
na "tat 'y lamang. 
Gayon pa ma'y maitatakdang kailangan at lalong bagay ang mga dinaglat na 
anyo kaysA buong kataga, sa mga paraang sumusunod: 
(a) Kung ang pagsasalita y may-kabilisin, o ang pagsulat ay madalian. 
Halimbawa: 
ang madali'# malinaw na pagbasa'y natututuhan sa matiyagang pagsasanay. 
agad mo iyang tapusi'# nang tayo'y makduwing maaga. 
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(b) Kung sa tula ay kinakailangan ang pagbabawas ng pantig upang mapaikli 
o mdibigay ang sukat ng isdng taludt6d o yugtuan. Halimbawa: 


danga'? maaari'y ginawa ko sanang 
puso mo't pusod ko'y mabuo sa isa. 


(k) Dahil sa kambal na uri o may pagka-Alanganing bigkas ng mga titik na w 
at y, dlaladng bagd'y sa pagmamalapatinig kung minsan ng mga tinurang katinig, 
ay nangyayari, lubha pa sa mga pananalitang makata, o sa mga pangungusap na 
himig-tula, na ang alinman sa dalawang titik na iyd'y tumanggap din ng dinaglat 
na pang-angkop at. Halimbawa: 


at yayamang ikaw # ak6 ay mag-isang nabubuhay, 
pag-isahin na rin natin pati buhay'# kamatayan. 


sa halip ng ikdw AT ako, at ng buhay AT kamdtayan. 

Tungkol sa pang-angkop ay, itd'y naaari lamang ikabit nang padaglat ('y) sa 
w, nguni't hindi sa y, palibhasa'y nAkakaagaw-tunog na nit6: kaya ang malamang 
na nangyayari'y di na nagagamit ang pang-angkop ay, kundi sukat ang wala na, 
o ang ihiwaldy na lamang ang unang salita sa ikalawa sa pamamagitan ng kuwit. 
Halimbawa: 


kahit araw 'y nanunubok ang Hari ng mga Tala, 
pag ang Buwang kanyang irog na may-bahay, nawawala. 


sa halip ng araw AY nanunubok, at may-bahay AY nawawald. 

(d) Maging sa tuluyan at maging sa tula, kapag ang at o ay ay sa namamagitan 
sa dalawang parirala, pangungusap o salaysiy na may-kahabaan, ay hindi 
pinaggagamit ang mga dinaglat na pang-angkop kundi talagang ang mga buo. 
Halimbawa: 


kung mawala ang mga halaman ar hayop sa lupa, ay mabubuhay kaya ang Tao sa 
mga isda ar ibon lamang? 


(e) Ang mga payak o maiikling pangungusap na ginAgamitan ng katagang ay, 
sa uri nitong pagka-pandiwa, ay naaaring mawala na't mahalinhAn ng pantukoy 
na ang o si, ang mga o sind, kung binabaligtad ang ayos ng pangungusap. 
Halimbawa: 


ang pahayagan ay mabalita 


mabalita ang pahayagan, 
sina Pedro ay kumakain 
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kumakain sin4 Pedro: 

ito ay akin 

akin ito: 

kung siy4 rin lamang ay huwag na 

huwag na kung siya rin lamang: 

araw-araw ay tumatanggap kami ng maraming sulat 
tumatanggap kami araw-araw ng maraming sulat. 
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IKALAWANG BAHAGI 


ANG PALASURIAN 
(Analogy) 

97. Ang bahagi ng Baralira na sumusuri ng mga salita at ng mga iba pang 
sangkap ng pangungusap, at naglalahad ng mga tuntunin sa pagkilala, pagbuo 
at pag uuri-uri ng mga tinurang salita at panangkap, ay tinatawag na Palasurian. 

Bilang pagsunod sa mga napagkaugalian nang pagbubukud-bukod ng mga 
saklaw ng Palasurian it0'y hinahati rin sa sampung kabanata, na bawat isa'y 
tinatawag na bahagi ng pangungusap. 

Ang sampung bahaging it0'y ang mga sumusunod: pantukoy, pangngalan, 
pang-uri, panghalip, pandiwa, pandiwari, pang-abay, pang-ukol, pangatnig at 
pandamdam. 

Nangaririt0 ang mga ulat ng bawat isa: 
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X. ANG MGA PANTUKOY 


98. Tinatawag na patukoy ang mga katagang ginagamit sa pangungusap, 
upang tukuyin ang tao, lunan, bagay o pangyayaring binabanggit o ibig ipakikila 
ng nagsasalita. Gaya ng: 


si Balagtas 

sina Burgos, Rizal at Bonifacio 

awit #4 Francisco Baltazar 

ang kay Paternong mga aklat 

ang buhay sa Maynila 

ang mga bayani ng Lahi 

ang pagkakamatay ng mga hayop 

Ang mga pagdirirgmaan ng mga bansa 


99. May dalawang uri ng pantukoy: isd ang pantanging ngalang-tao, at isd 
ang pambalana. Ang dalawa'y kapwa may kani-kanyAng anyo ukol sa kung fisd, 
o kung mahigit sa is4 o marami ang tinutukoy. 


Pantanging Isahan Maramihan 
ngalang-tao -si -- sind 
- ni, kay - nina, kind 
- kay - kind 
PambalanAang 
bagay -- ang - manga (mga), ang mga 
- nang (ng), sa - nang manga (ng mga), sa mga 
- sa - sa manga (sa mga) 
PALIWANAG: 


Ang mga may-kulong na kataga ay anyong dinaglat ng mga buong salitang 
sinusundan. Ang mga tinurang daglat ay siyAng kaugalian nang ginagamit sa mga 
pagsulat at paglilimbAg, upang bukod sa mapaikli, ay maiwasan ang pagkakamali 
sa ibang saliting katulad na may ibang tungkulin sa pangungusap, gaya ng 
manga sa pandiwa, at ng mga nang na pang-abay at pangatnig, sa mga pariralang 
sumusunod: 


mangatulog na kayo 
baka sili mangagalit 
nang (noong) kabataan ni Rizal 


lumakad 7ang paluhod 
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wala nang salapi 
mag-aaral, nang (upang) dumunong 


100. Ang mga pantukoy ay mga apat na kaukulan: palagyod, paari, palayon at 
patawag: 


PALAGYO: si, sind, ang, ang mga, mga 

PAARI: ni, kay, nind, kind, ng, ng mga: sa, sa mga 
PALAYON: kay, kind: sa, sa mga: ng, ng mga 
PATAWAG: (walang sadyAng kataga) 


101. Ang mga pantukoy na palagyo ginagamit kung tinuturol o binabanggit 
nang tiyakan ang pangalan ng tao o ng bagay na isinasaysdy o pinag-usapan. 
Halimbawa: 


si Balagtas 
sind Rizal 

ang Pilipinas 
ang kabuhayan 
ang mga tao 
mga bayani 


(a) Sa ising pangungusap ay maaaring magkadalawa ang pantukoy na 
palagyo, kung ang ikalawd'y bilang paliwanag sa uri ng pangalang tinutukoy. 
Halimbawa: 


si Balagtas ang may-katha ng “Florante at Laura” 

ang pangunang bayani ng Lahi ay si Rizal 

sind Bonifacio ang nangagtatag ng Katipunan 

mga kastila ang nakapamahala sa Pilipinas nang may 350 taon 


(b) Dalawdng pangngalan o isdang pangngalan at isAng pang-uri, ay nagtataglay 
ng tig-isdng pantukoy na palagyo, kung ang ikalawa ay ising pamagat o palayaw 
na ikindtatangi ng una, dito'y may kuwit ang unang panglan. Halimbawa: 


si Hesus, ang Mananakop 
s4 Alehandro, ang Dakila 
si Rizal, ang Martir sa Bagumbayan 
(k) Kung minsan ang ang ay natitumbasan ng n4: 


sa Maynila, ang pangulong-lunsod ng Pilipinas, ay masaya 
sa Maynila, 7a pangulong-lungsbd ng... 
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102. Ang mga pantukoy na paari--ni, nina, kay, kind, ng, ng mga, sa at sa 
mga--ay ginagamit sa pagpapakilala ng isding taong may-ari, o ising bagay o 
gawaing ari ng sinuman, o nduukol sa anuman. Halimbawa: 


bahay 77 Rizal 

kasaysayan mind Pari Burgos 
liwanag 7g Araw 

dugo ng mga Bayani 


Maaari rin namang sabihing: 


kay Rizal na bahay 

kina Pari Burgos na kasaysayan 
sa araw na liwanag 

sa mga Bayaning dugo 


PALIWANAG: 

Ang nangyayari sa dalawang anyo o paraan ng pagpapahayag na kababanggit 
pa, ay isd lamang pagpapalitan ng dako ng mga pangalang tinutukoy. Anup4t 
pag ang ngalan ng bagay na inaari ay nduuna sa ngalan ng taong nagmamay-ari, 
o ang bagay na nauukol ay nduuna sa kinduukulan, ang ginagamit ay ni, nina, ng 
at ng mga, nguni't kung nasdsaliwa ang lagdy nila, ang ginagamit ay kay at kina, 
O sa at sa mga. 


103.Ang mga pantukoy na palayon---kay at kina, sa at sa mga---ay ginagamit 
naman sa pagpapakilala ng pinagkukunan, pagbibigyan o pinaglalaanan ng mga 
bagay na tinutukoy. 


si Pepe ay nag-abot ng bulaklak kay Marya 
naghalughog ang mga guwaridya sibil kiz4 Sisa 


Karaniwan, upang lalong mapaliwanag ang pagtukoy sa pinag-dukulan, ay 
ginagamit pa ang katagang pard: 


bibili ak6 ng sapatos para kay Nene 


mag-uwi ka ng tanikala pard sa aso 


104.Ang mga pantukoy na patawdg ay waling sadyAng katagang gaya ng 
tatlong nauna. Nauukol it6 sa pagtawag, pag-uutos o pagdalangin. At ang 
pangalan o palayaw ng taong tinatawag o inutusan, o pangalan ng pintakasing 
dinAdalanginan, karaniwang binabanggit nang tuwiran, o kung nApapangunahan 
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man ng ibang kataga, it6'y alinmAn sa mga pandamdam na ay, oh, oy, hoy at iba 


pang kauri. Halimbawa: 


Pedro, halika muna 


saan ka paparoon, Yayang? 


ay, indng-ind ko! bakit mo kami iniwan? 


oh, langit na mataas! 


huwag mo kaming pabayaan, oh, Bathala! 


oy, Kulds, and ang ginagawa mo riyan? 


bangon ka na, hoy tarndd! 


Naaaring ang pangalan ng taong tinatawag, indutusan o pinipintakasi, 


ay napangingunahan ng isAng pang-uri o ng ibang saliting nagbabansAg ng 


kapangyarihan, katungkulan o and mang katangian. Sa ganito'y nasusundd ding 


lubos ang sa mga pangngalang paydk na ndihalimbawa sa itads, dlaladng baga'y 


wala ring sadyang pantukoy na patawag, at sukat na lamang nagagamit ang mga 


nabanggit nang padamdam, o wala na kaya kahit anumAn. Halimbawa: 


magandang binibini, magsalita ka po naman 


mawalang-galang po, mahdl na pangulo 


ay, poon kong Laura! 


oh, Ginoong Manwel, iba na po ang inyong hilingin! 


oy, matanding kalabdw, huwag kang makitungo sa mga bata 


105. Ang mga pantukoy sa mga ngalang-tangi ng tao, ay nagagamit din 


naman sa mga di-tunay na ngalang-tao, kundi sa mga palayaw lamang, pang- 


angkan (apelyido), bansAg, pamagat panaguri sa kamag-anak, gayon din sa ngalan 


ng mga hayop at ibd pang bagay na tinatao o binibigyan ng uring pagkatao. 


(a) Palayaw - 


(b) Pang-angkdn -- 


(k) Bansdg - 
(d) Pamagdt. -- 


(e) Panaguri) -- 


SI Nene ay may-sakit 
nasunog ang bahay NINA Tinong 
mag-dasawa SI Pild KAY Ipe 
SI Del Pilar at SI Mabini ay kapwa may matapang na panulat 
SINA Burgos ang binitay sa Bagumbayan, at SINA Mabini ang 
itinapon sa Guwam 
“ak0'y SI Palaka, anik ng Kondeng mababa” 
sinasalubong NI Wibora bawa't pilipinong mag-dadn sa Hapon 
ang tawag KINA Bonifacio at Jacinto sa Katipunan ay SINA 
Maypag-asa at Pingkian 
SI totoy: SINA ineng 3 KINA tatang 
SI arnd ay nangisda: kami lamang NI ind ang tao sa 
bahay 
SINA kaka ay may pabilin KINA kumare 
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(g) Sa ngalang-hayop-- pakanin mo SI Sampagita (ngalan ng isang asong babae) 
nalampasan NI Pandita SI Orlando: nguni't sa wakas ay KAY 
Maharahd rin ndukol ang unang gantimpala (mga pangalan 
ng kabayo) 
Pag natalo pa SI Lasak ay na-KAY Bulik na lamang ang ating pag- 
asa (mga pangalan ng manok na sasabungin) 


106. Bukod sa pangalang Bathala, may ilan pang pangalan o tawag sa mga 
karaniwang bagay, na kung binibigyan ng panampalataya ng dakilang diwa o uri, 
ay nAtutulad na rin sa mga pantanging ngalang-tao: at dahil dito'y isinusulat na 
nang malakf ang unang titik at ginAagamitan ng pantukoy na panao. 

Sa karaniwang katuturan ay sinasabi't isinusulat nang paganito: 


ANG bathala o MGA bathala ng ganda 
inabot NG kammdtayan sa di-mabuting oras 
darating din ANG kanilang tadhana 


Ditapwi't sa dakila nang katuturan, #laladng baga'y kung ang mga salitang 
bathala, kamdtayan at tadhana ay binibigyAn na ng matads na diwa ng 
pananampalataya o ng pananalinghaga sa pagsasalita, ay sinasabi't isinusulat 
naman nang paganito: 


SI Bathala ang mula ng lahat 
inabot NI Kamdtayan sa masamang oras 
babagsak din sa kanila ang kamay NI Tadhand 


107. Sa mgatula, at maging sa mga tiluyan, kung ang pananalita'y matalinghaga, 
ang mga pangngalan sa balana ay nagagamitan ng pantukoy na panao, kung ang 
mga bagay ay binibigyan ng diwa at inaaring taong nakapagsasalita at sa ganito'y 
isinusulat na rin nang malaki ang unang titik. 


ako'y SI Buhay 

ako'y SI Dunong 

ako'y SI Tiis, kapatid ako NI Hirap 

“bunsong kapatid ak6 NI Apdy at NI Baga” -- Abo. 


108. Sa mga pangalang-tao na nAapapangunahan ng tawag sa tungkulin nilang 
hawak, ang ginagamit na pantukoy ay panangi kung ang tawag-tungkol ay 
salitdng banyaga, at pantukoy na pambalana kung salitang tagalog. 


SI Presidente Paterno ng Kongreso sa Malulos 
ANG Pangulong Paterno 
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SI Henerd! Aguinaldo 

Ang Punong-hukbing Aguinaldo 

SI Monsenydr Agipay 

SI Hadyi Butu 

SI Mahistrado Yulo 

ANG usapin NG Hukdm Zandueta 
ANG mga anak NG Haring Alfonso 


109.Saliwa sa mga sunundAng tuntunin, maaari rin namang ang mga ngalang- 
tao ay pantukuyan ng bdland, kapag ang pagtukoy ay pinasisigla pa ng isang 
panghalip na pamatlig. 


ANG Kristong IYAN ay gawa sa Paete 

ANG Del-Pilar na IYON ang napatay sa “Paso de Tilad” 
ANG Maryang ITO ang pinakamaganda roon sa amin 
iyan ANG Kristong gawa sa Paete 

iyon ANG Del-Pilar na napatay sa “Paso de Tilad” 

it9 ANG Maryang pinakamaganda roon sa amin 


110. Ang katagAng siydng ay gaya rin ng mga panghalip na pamatlig 
na nagbibigdy ng lalong katiyakdan sa tao o bagay na tinutukoy. Bagaman sa 
diwa at anyo, ang siydng ay siyd na ring panghalip na siy4, bilang pangatlo ng 
dalawang nag-uusap: nguni't sa kagamitang it6 ay may ikindiibdA nang malaki, 
sapagka't dito'y di nagbabagong anyo iukol man sa una, pangalawa at pangatlong 
pantauhan, at iukol man sa isahan o maramihan. 


SI Andres Bonifacio ANG SIYANG nagpanukala ng Katipunan 
MGA makd-makataan ANG SIYANG sumisira sa kagandahan ng tulang tagalog 


111.Datapwdt ang pangmaraming mga ay nakaaalis naman ng katiyakan, 
kapag sa mga pambilang iniuugndy, at ang ndiibibigay ditong kahulugan ay 
kumulang-humigit lamang. 


MGA limd, MGA sandaan: MGA sampung libo. 
may MGA sampung angaw na tao ang namatay sa dakilang digmaan noong 1914. 


112. Ang mga pangmaraming sina, nina, kinA ay di nangAngahulugiang 
ang pangalang kinakapitan ay siyang ngalan ng lahit ng taong tinutukoy na 


magkakasama. Halimbawa, kung sabihing: 


SINA Burgos ay binitay nodng 1872 sa Bagumbayan 
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hindi ibig sabihing pulos na Burgos ang pangalan ng tatlbng paring nagkasama 
sa bibitayAn, kundi si Burgos lamang ang pinaka-panguna sa tatlo, at ang dalawa 
pa'y may kani-kanyd namang ibdng pangalan---Gd7nez at Zamora. 

Anupi't ang dapat ipakahulugan sa sina, ay si Burgos at ang kanying mga 
kasama. 


SINA Paterno ang nagtatag ng Kongreso sa Malulos 
KINA Hitler nabibitin ang kapalaran ng buong Europa 


113.Kapdg ibig sabihing pulos na magkakapangalan o magkakapamagat ang 
pangkat o samahang tinutukoy, ay hindi sinA ang ginagamit, kundi mga: sapagka't 
hindi na sa mga tao nduukol ang pagtukoy, kundi sa mga pagkatao nila. 


ang mga Rizal ay liping bayani 
matitigds ang ulo ng mga Pedro 
palasak na palasak sa Pilipinas a1g 7ga Santos at De la Cruz 


114.KailanmAn, ang mga pantukoy na si at sinA ay di naaaring mawalay o 
alisin sa unahan ng alin mang tinutukoy na ngalang panangi. Hindi maaaring 
sabihing: 


Huwan ay nagugutom 
man galit Rosa sa amin 


kundi SI Huwan... At SINA Rosa... 


Subali't ang mga pantukoy na ang at ang mga ay madalas na nakapagpapaganda 
pa ng pangungusap kung alisin: kaya sa mga tulaan ay karaniwan nang gamitin 
ang paraang ito ng lalb mang mga pantas na makata, unang-una na si Balagtas. 

Sa “Florante at Laura” ay di-kAkaunti ang mga taludt6d na may ganitong 
hugis ng pangungusap: 


“Makaligtaan ko kayang di basahin 
... nagdaang panahon ng suyuan natin, 
... kaniyang pagsintang ginugol sa akin 
at... pinuhunan kong pagod at hilahil? 


Ang mga may tandang tuldok-tuld6ok, ay siyAng napapansing inalisAn ng 
pantukoy na ang. 


115. Naaring waling pantukoy na si o sinA ang mga pangalang-tao, kung 
ginagamit ang pambalanang ang o ang mga na kasunod ng pangalan, at sa ganito'y 
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nagiging lalong tiyak ang pagtukoy: 


Pedro ANG hanap namin at hindi Huwan 
Rosa ANG pangalan ng dalagang yaon 
Maryd at Lusy4 ANG MGA napiling ipabinyag sa kambal na bagong-silang 


116. Ang pangd-pangalan ng mga samahan, pagawaan, tindahan, pahayagan, 
katha, o ibid pang mga kauri, na may pangunang ang, ay tumatanggap pa rin 
ng ibdng pantukoy, kapdg sa pagsasalita'y siy4ng ibig tukuyin o banggitin nang 
tuwiran. Halimbawa: 


ang “Ang Tibay” ay isang malaking pagawaan ng sapatos at sinelas 

ito'y gawa sa (o ng) “Ang Tibay” 

isang kathang-tula ang “Ag Paggiggera” 

iyan ay isAng talata ng “Ag Selosa” 

kabilang sa mga pahayagang namayani rito ag “Ang Kapatid ng Bayan” 
yaon ay inilathala ng (o sa) “Ang Patnubay ng Bayan” 


Sa mga karaniwan at mabilisAng pananalit4't pagsulat, ay naaari rin namang 
mapungos na ang sariling pantukoy na taglay ng pangalan. Halimbawa: 


isdang pagawaang malaki ang “Tibay” 
kathang-tula ang “Paggiggera” 
ang “Kapatid ng Bayan” ay isang pahayagan 


117. Hindi lamang sa mga pangngalan ndipang-uuna ang mga pantukoy 
kundi sa mga pandiwa man, sa alin mang panahon, at gayon din sa mga but- 
buong parirala na gumaganap ng pagka-pangngalan, o kaya'y ng pagka-simund 
sa isang pangungusap. Halimbawa: 


ANG kumain ay pusa 

daga ANG kinain 

ano ANG ginagawd mo? 

ANG MGA buznibili at ANG MGA nagbibili 

ako ANG tatanong, ikaw ANG sasagot 

SI Sala-sa-lamig-sala-sa-init ay dumating na malungkot kahapon 

ANG waldng hirap magtipon, walang hinayang magtapon 

makapagpupukol na ng unang bat0 ANG sinumdn sa inydng waling kasalanan 
hindi ko narinig sa maliwanag ANG kung anu-andng MGA sinasabi niyd. 
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XI. ANG PANGNGALAN 


118. Ang mga salita o bahagi ng pangungusap na nagpapakilala ng tao, bagay, 
lunan, gawa o pangyayari, ay siyang sa Balarila'y tinatawag na pangngalan, gaya 
ng Budha, Hesukristo, Rizal, Huse, Doray, Pilipinas, Amerika, Himalaya: hayop, 
ibon, tubig, hangin, buhay, buti, kalikasan, karamdaman, pamalakad, pagluluto, 
pagkamatdy, pakiusap, pdligsahan, paldtuntunan, taldtinigan, atb. 

Ang mga pangngalan ay mapagbubukud-bukod nang ayon sa kalikasan, 
kaurian, kasarian, katuturdn, kaanyudn, katungkulan, at kailandn. 

Ang kalikasdn ay nauukol sa mula ng mga salitang pangngalan. 

Ang kaurian ay ukol sa kung tao, bagay, o pangyayari ang nginangalanan. 

Ang kasarian ay nagpdpakilala na kung lalaki, babae o balaki, 4lalabng baga 
nitong huli ay walang pagkalalaki ni pagkababae, ang ipinahahayag ng salita. 

Ang katuturdn ay ukol sa saklaw na kahulugan ng mga pangalan. 

Ang kaanyudn ay hinggil sa hugis, o sa paglalapi sa mga saliting nginAngalanan. 

Ang katungkulan ay nagpapakilala ng bukod sa katutubong pagka-pangngalan, 
ay gumagaya pa o bumabahagi ng tungkulin sa ibang sangkdap ng pangungusap. 

Ang kailandn naman ay nduukol sa bilang, dlalabdng baga'y kung fisd, kung 
marami, o kung lansakan ang sinasaklAw ng pangngalan. 

Bagaman ang mga salitang ngalan, pangalan at pangngalan ay magkakauri at 
halos magkakasingkahulugan na rin, dAtapwd'y di-dapat gamitin it6ng huli sa mga 
katuturan at tungkuling karaniwan ng dalawang una, sapagka't ang pangngalan 
ay sadyang pambalarila lamang. Ang tahas at sariling katuturan nito'y salitang 
itinatawag sa ngalan o pangalan ng mga tao, lunan, bagay, gawa, o pangyayari 
kung ang mga ito'y nAsasangkdp sa pangungusap. 


119.Lahadt ng ibA pang bahagi ng pangungusap, samakatwid baga'y ang tandang 
kataga at salita ng siydm na pangkat pang natitird sa sa Palasurian---buhat sa 
pantukoy hanggan sa pandamdam---pati na lahdt ng mga panlapi, ay nagagawa 
o nagiging pangngalan kapag binabanggit o tinutukoy ang mga tinurang salita, 
kataga at panlapi sa ganang sari-sariling kapakanan o tungkulin. Sa ganito'y 
karaniwang indakbayAn sa una, at maminsan-minsan sa likod, ng pantukoy na 
ang. Mga halimbawa: 


PANTUKOY U- ang si ay pantukoy sa ngalan ng tao 
ang ang ay pantukoy sa ngalan ng mga bagay 
iba ang pantukoy na ng sa pang-abay at pangatnig na nang 
sa, ang lalong maraming tungkulin sa pangungusap 
PANG-URI - ang 77atandd ay kalabaw 
mapalad ang 7asalapi 
sino ang ta7ndd, di ba ikaw? 
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PANGHALIP. -- ang ikdw ay pang-una sa pandiwa, ang ka ay panghuli 
iba ang atin sa amin 
ang sino ay pantao, ang and ay pambagay, nguni't ang alin ay 
pang-alinman sa tao at sa bagay 
PANDIWA - sino ba ng guznaga7not sa sakit mo? 
ang 7agsasabi nang tapat ay nakakasama nang maluwat 
PANDIWARI -- ang ald7 ko'y di mo alam 
sa mais ay butil ang kinakain at di busal 
ang nakabitin ay patay na tao 
nalabas na lahat ang tinago 
PANG-ABAY” -- iba ang kahapon sa kanginang hapon 
ang wald ay walang mabibigay 
hindi ng dalaga at o0 ng binata ang pinag-tusapan 
PANG-UKOL. -- ang tungkol na pang-ukol ay iba sa tungkdl na pangngalan at 
tungkol na panghalip 
ang sa ay gamit sa lahat halos ng pang-ukol 
PANGATNIG. -- kung ang pinag-uusapan, at hindi pag 
ang sapagka ay pinagkaugalian nang kabitan ng 7 
ang subali ay di ginagamit kundi kung may nasabi nang #guni o 
ddtapwd 
PANDAMDAM -- ang naki! Ay galing sa ind ko! 
madalas sabihing hd4raniwd ang hdrinanga 
ang siyd nawa, ay katumbas ng a7nen 
PANLAPI - ang ka, ang 7a, ang paki, atb. ay mga unlapi: ang um at iz ay 
naaaring unlapi at naaaring gitlapi, at ang an o han, in o him ay 
mga hulapi. 


KALIKASAN NG MGA PANGNGALAN 

120. Ang nasabi nang pagkakdiba-ibA ng pinagbuhatan ng mga salita (38), 
ay gandp na mdiuukol dito sa kalikasdin ng mga pangngalan: palibhasa ang mga 
pangngalan ay siyang pinaka-simuno ng mga salita at pananalita sa alinmang 
wika, at lalung-lalo rito sa paksAng pinag-4aralan. 

Samakatwid, ang mga pangngalan ay maaaring likas, likha at ligaw. 

Pangngalang likds ang mga katutubong salitAng itinatawag sa mga tao at mga 
bagay-bagay na maging sa hugis, bigkas, himig at diwa ay napagsisiyAng taal at 
sarili. Karamihan sa mga pangngalang ito'y hango o gagdd na talaga sa kalikasan 
ng mga bagay na pinanganganlan. Gaya ng: 


apoy, kidlat, kulog, dagat, hayop, hangin, lindol, tao 
agos, aliw-iw, bundok, dilim, ginhawa, ligaya, liwanag, simoy 
ahas, luklak, palos, sisiw, tiktik, tuko, uwak. 


Waldng salitAng likdis na pangngalan na iisahing pantig lamang, maliban sa 
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am: it6 pa ma'y maaaring dadalawahin ding dati, na ang is4'y nawala na lamang. 
Ito ang talagang sanhi kung kaya ang mga ligaw o hiram na salitAng banyaga, na 
iisahing pantig, ay nagiging dadalawahin, gaya ng kuriis (cruz), Diyds (Dios), gads 
(gas), sad (ch), sii (zink), tardk (truck), teren (tren), atb. 

Pangngalang likhd4 ang mga saliting pantawag sa mga tao at bagay-bagay, na 
m4Amaydng gawa ng panahon o hangb ng madla sa mga pagkakataon, at mAmayang 
katha o yari ng mga pantds-wika, na sa hingi ng pangangailangan at sa tulong ng 
kabihasnan, ay namAamalasak sa kalaunan, una muna'y sa bibig at panulat ng mga 
pantas at dalubhasa, bago sa bibig at panulat na madla. Dito'y maaaring salita 
ang bagong likha, at maaaring bagong kahulugan sa lumang salita. Gaya ng: 


balarila, talatinigan, palabigkasan, palatitikan, paliugnayan, palasurian, panlapi 
bantayog, batlaya, banyuhay, daglat, iklilat 

agham, batas, kagawaran, kawanihan, lapian, sining 

antas, dula, gitling, makata, tuldik, tuldok 

balagtasan, paraluman, suliranin, timpalak 


Pangngalang ligdw ang mga saliting pantawag sa mga tao at bagay-bagay, na 
karaniwa'y hirdm at hango sa mga dayuhang wika, upang mdipagtakip sa mga 
kakapusan at pangangailangan ng sarili, at ang ibi nama'y mga ndpapawaglit 
na rito at napag-kakdugalian nang gamitin, kahit may sariling nagagamit pang 
kasalukuyan, o ipinapalit kaya sa katutubong nakakalimutan na at natituluyang 
lumipas. 


bansa, katarungan, guro, lunan, wisit, buwisit, singki 
bintana, butones, dasal, demokrasya, lugal, relihiyon, sibuyas, sugal 
beisbol, boksing, bulakbol, iskaut, ispot, putbol, tenis 


KAURIAN NG MGA PANGNGALAN 
121. Gaya ng nasabi na (98), ang uri ng mga pangngalan ay naaaring pantangi 
at naaaring pambalana. 
Pantangi, kung itinatawag sa isdang tao, lunAn o bagay na gawa ng kalikasan 
o likha ng kaisipan, upang maitangi sa mga ibAng kauri. Sa pamamagitan ng 
pangngalang panangi ay tiyakang ndipakikilala kung sino o alin ang tinutukoy 
na di-sukat ipagkamali sa iba. Halimbawa: 


Budha, Hesukristo, Rizal, Andres Bonifacio 
Huse, Doray, Pilipinas, America, Himalaya 
Mayon, Filibusterismo, Muling Pagsilag, Nena at Neneng, Ang Tibay, atb. 


Pambdland, kung itinatawag sa uri o lipi ng mga tao, mga bagay, lunan, 
gawa, pangyayari, at gayon din sa pinaka-diwa o budd ng mga salitang basal. 
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Halimbawa: 
tao, angkan, lahi, bayan, bansa, katauhan, 
daigdig, hayop, tubig, halaman, lupa, bukid, 
gubat, parang, pook, purok, dako, sulok, 
gitna, tabi, laot, pagsulat, paglakad, pagbibili, 
pamamahala, pagkamatay, pagkawala, pakikiusap, 
pagsasalita, buti, ganda, tamis, alat, layo, 
haba, laki, kabutihan, kagandahan, katAmisan, 
kaalatan, kalayuan 


Isd sa mga paraan sa pagsulat upang mdipakilala ang pagka-panangi ng isang 
pangngalan, ay ang paglalaki ng unang titik ng salita, samantalang ang mga ibd'y 
pulos ng unang titik ng salita, samantalang ang mga iba'y pulos nang maliliit. 
Halimbawa: 


si Budha ay nauna kay Hesukristo nang may sanlibong ta6n 
sind Pedro ay nagsitungo sa Samnpiro 

iba ang liwayway ng Araw sa Liwaywdy na tao o pahayagan 
nakatatakot na nakalulugod ang pag-uusok ng Mayon 

ang Maynild ay pangulong-lunsdd ng Kapuluan 


Ang mga pangalang Budha, Hesukristo, Araw, Pedro, Sampiro, Liwayway, 
Maydn, Maynila at Kapuludn ay pawang panangi, pagka't mga tao, bagay at 
lunang tangi ang tiyak na tinatawag sa ganyAng panga-pangalan. 


KASARIAN NG MGA PANGNGALAN 
122.Tandisang masasabi na sa mga pangngalan ay walang kasarian. Upang 
mdipakilala ang pagkalalaki o pagkababae ng tao, hayop, halaman o ibA pang 
bagay, ang pangangalan ay sinAsamahan ng salitang lalaki o babae. Maliban ang 
iling ganang sarili ay nagpapakilala na ng kung babae o lalaki ang tao, hayop 
o ibd pa, at di na nangangailangan ng mga salitAang iyan. Halimbawa ng mga 
pantawag na nangangailangan: 


batang lalaki, batang babae 

lalaking kapatid, babaeng kapatid 

panauhing babae, panauhing lalaki 
manggagamot na lalaki, manggagamot na babae 
asong babae, asong lalaki 

kabayong lalaki, kabayong babae 

papayang babae, papayang lalaki 


Narito ang mga di na nangangailangan, na halos pawang nauukol sa tawagan 
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ng magkakamag-anak na tao: 
amba o amba-poon (lalaki) 
inda o inda-poon (babae) 
lolo, lelong, ingkong 
lola, lelang: ima 
ama, tatay, tatang, itang, itay 
ina, nanay, nanang, inang, inay 
mama, amain 
ale, dagahin 
kuya, diko, sangko, siko 
ate, ite, ditse, sanse 
totoy, amang, atong 
nene, neneng, ineng 
bayaw, siyaho 
hipag, inso 
binata, baguntao 
dalaga, binibini, gining 
ginoo 
ginang 
kumpare, pare 
kumare, mare 
inAama, ninong 
inlina, ninang 


lilin ang nduukol sa mga hayop: 


kalakidn o kalakyan (kalabaw na lalaki) 

kabaian o kabay-An (kalabaw na babae) 

tandang, tatyaw (manok na lalaki) 

bulugan (alin mang lalaking hayop na nangAngasawa) 
inahin (alin mang babaing hayop na nanganganandk na) 
dumalaga (babaing hayop na di pa nanganganak) 
sungay4n, turo (usAng bulugan, usang binata) 


libay (usAng babae, inahin) 


Sa mga pantanging ngalan ng tao, pati na sa mga palayaw lamang, palibhasa'y 
hango sa lating-kinastila ang karamihan ng mga pangalang umiiral, ay nAsusun6d 
ding karaniwan ang pagkakaiba ng himig ng mga ngalang-lalaki sa mga ngalang- 
babae. Anupd't sa mga ngalan at palayaw ay may kasarian ang mga panlalaki'y 
nagtatapos na madalas sa tunog na o, at ang mga pambabae ay sa tunog na a. 
Halimbawa: 


Maksimo (Maximo), Simo, Imo 
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Maksima (Maxima), Sima, ImAng 
Basilyo (Basilio) Silyo, Ilyo 

Basilya (Basilia), Silya, IIyAng 
Anastayo (Anastasio), Tasyo, Asyong 
Anastasya (Anastasia), Tasya, Asyang 
Pilipe (Filipe), Ipe, Ipeng 

Pilipa (Felipa), Pili, Ipang 


Sukat mApansing ang mga palayaw ay pinaikling any6 sa mga talagd't buong 
pangalan, at bukod sa pinaikli na'y pinalambing pa, o palibak kaya. 

Ang bala-balaking bagay na bukod sa mga di tao ni hayop ay di maituturing 
na panlalaki ni pambabae, ay tinatawag na pambalaki, gaya ng: apoy, hangin, 
lupa, tubig, kahoy, halaman, bukid, dagat, bahay, nayon, bayan, bansa. 

Sa minsanang pagsasabi, ang kasarian ng mga pangangalan ay nduuwi sa tatlo: 


panlalaki, pambabae at pambalaki. 


KATUTURAN NG MGA PANGNGALAN 

123. Ayon sa uri at saklaw na katuturdn ng mga pangangalan, ang mga ito'y 
tinatawag na basal, hango, lansak, tahas, at patalinghaga. 

Basal, kung ang katuturan ng salita ay katutubo't wagas, di pa nAraramyuhan 
ng ibdng diwa, nguni't siyAng napagbdbatayAn ng mga iba't ibang salitang 
sukat sa kanydng mahango. Lahat ng pangngalang basal ay nasa-anyong payak. 
Halimbawa: 


aral, buhay, kilala, diwa, galak, hirap, isip, linaw, mana, niig, puno, sukat, tibay, 
wika, yaman 


Hango, kung ang kahulugan ay di-wagas, kundi kuha at nababatay na sa isang 
salitAng basal. Halimbawa: 


pag-aaral, kabuhayan, pagkikilala, pandiwa, pagkagalak, kahirapan, isipan, 
kalinawan, pamana, pagkaniig, pinund, panukat, katibayan, salawikain, 


pagkamayaman 


Lansdk, kung ang pangngalan, nasa-payik mang any6 o may-lapi, ay 
nangangahulagan ng karamihan o kalipunan ng marami. 
kawan, kuyong, hanay, hukbo, langkay, madla 
buwig, kumpol, tuhog, bigkis, tumpok, katay 


kapisanan, kahuyan, kapuluan, sangkatauhan 


Tahds, kung ang katuturan ay tiyakang tumutukoy sa bagay na pinanganganlan. 
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Halimbawa: 
bahay, bundok, dagat, laot, sakit, gamot, lason 
pagkain, kagandahan, panibugho, pagkamatay, taglamig 


At patalinghaga, kung ang salita'y hindi tuwirang tumutukoy sa bagay na 
kinduukulan ng salitdang pangngalan, kundi sa isAng bagay na katulad, kawangis 
o kahalimbawa lamang. Halimbawa: 


bulaklak (sa halip ng dalaga), langit (sa halip ng ligaya ginhawa) 
bato (sa halip ng rigds ng lodb o ulo), halimaw (sa halip ng lupit o bangis) 
kababuyan (kasalaulaan), asal-Hudas (kataksilan) 


KAANYUAN NG MGA PANGNGALAN 
124. Ayon sa anyo o kabuuan, ang mga salitdng pangngala'y naaaring paydk, 
maylapi, inuulit, at tambalan. 
Paydk kung ang pangngalan ay isAng saliting waling kalapi o kakambal na 
anuman, at sakali mang mayroon, ay panlaping patdy lamang. Halimbawa: 


apoy, bagay, halaman, hangin, lupa, tao, tubig 

buti, dalita, ginhawa, hina, lakas, laki, liit, sama 
hanap, tandw, tawag, tunggali, samba 

bagabag, kalabog, lagapak, ligalig, tagistis, watawat 


alibambang, alimpuyo, halimbawa, salagint5, talumpati 


Karaniwang ang pangngalang payak ay natatawag ding salitang-ugat o basal, 
danga't naari itbng magtaglay, kung minsan, ng panlapi, o maging inuulit kaya o 
tambalang salita, kapag ang- kabuud'y may nag-fisd na lamang diwa at tungkulin 
sa pangungusap: samantalang ang payak ay wala pang talagang panlapi, at kung 
magkaroon ma'y panlaping patay lamang, gaya ng mga salita sa huling hanay ng 
mga halimbawa sa itads. 

Mababanggit na mga salitang-ugat nguni't di-payik ang mga pangngalang 
sumusunbd: 


bathala, kaluluwa, kapuwa, katawan 
pahayag, paraan, paraluman, simula, simuno, suliranin 


Maylapi, kung ang pangngala'y binubub ng salitAng-ugdt at ng panlapi sa 
unahan, sa loob, sa hulihan, o sa magkabila. Halimbawa: 


pakiusap, paglakad, pahayag, pangako 


inihaw, pinipig, sinaing, tinapa 
bantayan, inumin, simbahaz, simulaiz, totohanan 
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kabuhayan, kalakhan, kapanaghilian, katag-arawan, pdlakasan, paldtantunan 
Ang mga pangngalang nabubuo sa panlapi't ugat ay siyAng pinakamarami sa 
lahat. At hindi lamang mga payak na pangngalan ang nalalapian upang maging 
pangngalan din, kundi kahit na mga salitang tagaibang bahagi ng pangungusap, 
gaya ng mga payak o lantay na pang-uri, ng mga pang-abay, pangatnig, atb. 
Halimbawa: 


pangit, kapangitan, tamAd pagkatamad 
o0, pag-00: bukas, k4bukasan, wala, pagkawala 
palibhasa, kapalibhasaa7, subali, pasubali 


Mauulat sa dakong huli ang mga panlaping makangalan o bumubud ng mga 
pangngalan. 

Inuulit, kung ang pangngala'y isdang salitang inuulit, na maaaring ugat lamang 
o payak, at maaaring maylapi. Halimbawa: 


bagay-bagay, bali-balita, kuru-kuro, haka-haka, langit-langit, sali-salita, ug4-ugali 
anak-anakan, bahay-bahay, bunduk-bundukan, simba-simbahanan, tat-tauhan 


May mga pangngalang binubuo ng isAng katagAng inuulit, na karaniwang 
dadalawahing pantig lamang, ang kataga'y walang katuturdAng ganap sa pag-iisa, 
at kaya lamang magkaroon ay kung nduulit na: ang mga pangngalang ito'y hindi 
ginigitlingAn, pagka't ipinalalagay na di salitAng inuulit, kundi isAng salitAng- 
ugat ang kabuuan. Halimbawa: 


alaala, dilidili, gunamgunam, guniguni 
gamugamo, nganingani, ngalingali, paruparo 


Maliban ang binibini, sarisari, nilaynilay, munimuni, at ilAn pa, na, bagaman 
pag-ulit ng mga salitang-ugat na bini, sari, nilay, muni, atb., dapwa'y nakaugalian 
nang huwag gitlingan. 

Mayroon din namang mga pangngalang hindi salita ang inuulit kundi unang 
pantig na ugat, gaya ng mga sumusunod: 


babala, himpapawid, himbubuyog, himbubuli, luluks6, 
kababayan, kababalaghan, kalalabisan 


bibitayan, lalamunan, lalawigan, papawirin, sasakyan, sisidlan 


Tambalan, kung ang pangngala'y binubuo ng dalawang salitang magkaiba, 
na pinag-uugnay at nagiging is4 o parang isd na lamang. 

Tinatawag na malatambalan, kapag sa pagkakaugnay ay taglay pa rin ang sari- 
sariling katuturan ng dalawang salita, at ang ganitd'y napagkikilala sa pagkasulat 
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kung may gitling sa pagitan. Halimbawa: 
bantay-salakay, buhay-alamAng, kisap-mata 
kahoy-gubat, tubig-alat, bahay-kubo 


Naaari rin namAng mangyari ang ganito sa mga tambalang ang unang salita 
ay may pang-angkop. Halimbawa: 


bagong-bayan, bagong-tulog, bunt6ng-hininga, dalang-tao, ganting-pala, sanlang- 
bili, dadng-taon, dahong-palay 


Alinsunod sa dalawang hugis na it6, ang pagkakatambal ay di magagawang 
salitdng-ugaAt, pagka't bagaman pinag-uugndy ng gitling, ay nananatili ang lik4s 
na katuturan ng bawat salita. 

At tinatawag na tambalan o tambalang gandap, kapag ang pagkakdugnay 
ng dalawang salita ay lumilikha na ng pangatlbng kahulugan, na karaniwa'y 
patalinghaga, at ang ganito'y napagkikilala sa libusan nang pagpipisan at sa di na 
paggigitling: anup4't nagagawa nang isdng salitAng-ugdt ang kabuuan at iniaayos 
ang pagkasulat sa talagang palabigkasan. Halimbawa: 


anak-araw, basag-ulo, bigaykaya, bahaybata, bahaghari, hampaslupa, hanapbuhay, 
pilikmata, bagumbuhay, bungantulog, buntunghininga, kakanggata, 
dahumpalay, dalantao, dantaon, gantimpala, sanlambili 


Ang gitling sa mga saliting andk-araw at basag-ulo, ay di kataliwasan sa 
tuntuning it6, kundi pag-alinsundd sa isang tuntunin ng Paldgitlingan [47(k)]. 


MGA PANLAPING MAKANGALAN 
125. Sa mga panlaping nakabubuo ng mga pangngalan, ay mababanggit, 
na siyang pinakamahalagat karaniwan, ang mga sumusundd: -an, -in, ka-an, 
hi- (him-, him-), mang- (mam-, man-), pa-, pa-an, paki-, paki-an, pag-, paghi-, 
pagma-, pagpa-, pagsa-, pagtag-, pagka-, pag-an, pagka-an, pang- (pam-, pan-), pa- 
la-an, pati-, pati-an, sang-, sang-an, sangka-an, tag-, taga- (tagapag-, tagapagpa-), 
tala-an, atb. Alalahanin ang mga tuntunin sa paggamit ng an o han at ng in o 


hin [34(d), (e), (d1. 


PALIWANAG: 
Ang kahulugan ng gitling na kasama ng mga panlapi, ay siyang ukol na lunan 
ng salitAng-ugdt na nilalapian, samakatwid: 
(4) Kapag ang gitling ay nasa-unahan ng panlapi, ibig sabihing ito'y hulapi. 
(b) Kapdg nasa-hulihAn ang gitling, unlapi. 
(k) Kapag may gitling sa magkabila ng panlapi, ito'y gitlapi. 
(d) Kapag ang gitling ay nasa-gitna ng dalawang panlapi, itd'y kabilaan. 
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Narito ang ulat ng mga katangian ng bawat isa: 

126. -AN o HAN.--Ang hulaping it6 ay nakagagawa sa mga salitang payak 
ng hanggang mga pitong uri ng pangngalan, sa mga salitang inuulit ay dalawa, sa 
mga tambalan ay dalawa, at sa mga saliting may-hulapi nang an o han, ay tatlo. 


(a) Sa mga salitang payak: 


“Nagbibigay ng kahulugang lunan o pook na kinaroroonan ng karamihan ng mga bagay na tinutukoy 
ng pangalan. Halimbawa: 
aklatan, bahayan, kahuyan, hayupan, tubigan, palayan, manggahan 
““Nagpapakahulugin din ng lunan, gusali, atb., na pinagdarausan ng isang gawain o tungkulin, o 
pinaglalagakan kaya ng and mang bagay. Halimbawa: 
gawaan, gupitan, tahian, tapunan, hagisan, sadlakan, padparan 
ampunan, lipunan, simbahan, laruan 
pintungan, sanlaan, tinggalan, punggalan 
silangan, hilagaan, timugan, habagatan 
““Nagsasadd ng panahong kasagsaang ipinangyayari o iginaganap ng isang bagay o gawain. Halimbawa: 
anihan, itlugan, pasukan, tAniman 
“““Nagsasadd din naman ng kagamitan o kasangkapan. Halimbawa: 
saingan, inuman, ihidn, sulatAn, katangan, orasan, sasakydn, lalagyan 
##“Nagpapatlig ng tao, lunan, o tanggapang palaging dinudulugAn sa mga pangangailangan. Halimbawa: 
hinaingan, hingian, hiraman, sanggunian, sumbungan, takbuhan, tanggulan 
##“Nagkakahulugan ng gantihan o tambingan at pagsasabay-sabdy. Halimbawa: 
A4buluyan, ambagan, damayan, tangkilikan, tulungan 
4butan, bigayan, kurutan, hagisan, hampasan, sulatan 
lambingan, pangakuan, sintahan, sumpaan, sayuan 
bilihan, kalakalan, digmaan, patayan, salakayan 


Sukat nang mdpansin sa anim na uri ng pangngalang kauulat pa, na ang 
namamaibabaw sa lahdt na katuturan ay dddalawa: ang tukoy sa lunan at ang 
tukoy sa tambingan. 

Mapapansin din sa hulaping it6--am o han--na naaaring ang isAng 
pangngalang nabubuo, kahit di nagbabago ng diin o tuldik, ay magkadalawa 
hanggang tatlo pang uri ng katuturan, at di pa kabilang dito ang kung nag-iibang 
tungkulin sa pangungusap. Gaya ng: 


Sulatdn --maaaring kasangkapang hapag, papel, o iba pang sinusulant, 
maaaring ang lagi nang pinadadalhan ng sulat, maaring ang 
paggagatihan ng sulat. 

Takbuhan --maaaring lunAng pinagdarausan ng paligsahan sa takbo: ang 
laging dinidulugan kung nagigipit: ang pag-iilasan ng marami 
kung nabibugabog 

Aklatan -- gawaan ng mga aklat, katipunan ng mga aklat, kapisanang 
sumusulat o nagtitipon ng mga aklat. 


(b) Sa mga salitang inuulit: 


“May nangangahulugan ng pagpapalit ng bagay na tinutukoy ng saliting-ugat. Halimbawa: 
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anak-anakan, bahay-bahayan, baru-baruhan, pala-palayukan, tati-tauhan 
““May nangangahulugan ng pagpapakunwari o panggagaya. Halimbawa: 


galit-galitan, hari-harian, pari-parian, tapang-tapangan 
ain-kainan, saing-saingan, subti-subuan, tulig-tulugan 
kain-k g g bti-sub tulig-tulug 


(k) Sa mga tambalan: 


“Ang an o han ay nasa-huli ng dalawang salitang pinagtatambal, kapag ang kabuud'y inaaring isAng 
salita na lamang talaga. Halimbawa: 


basag-uluhan, hanapbuhayan, kuskusbalungasan 


gantimpalaan, sanlambilihan, walanghiyaan 


“Ang an o han ay nasa-huli ng unang salita, kapag bukod sa ito'y may pang-angkop, ay may gitling pa, 
at nananatili ang ganap na kahulugan ng isd't isa. Halimbawa: 


aklatang-bayan, bahayang-bato, gantihang-pala 


sAmaang-loob, sanlaang-bili 


(d) Sa mga saliting may lapi nang an o han: 
“May ilang sa pagka-pangngalan ay tumatanggap na mahulapian ng isa pang an. Halimbawa: 


amihan, amihanan: kalooban, kaloobanan: kabulaan, kabulaanan, kabulaananan 
sabihan, sbihanan, silangan, silanganan, sunungan, sinunganan, totoohan, totdhanan 


““Kung minsa'y 747 ang unang hulaping ndraragdagan pa ngan: 
kukunan, kuhanan, kahananan 
““Kung minsan pa'y hindi 47 ang unang hulapi kundi i7 o hin, na siyang dindragdagan ng an. Halimbawa: 


inumin, inuminan: inahin, inahinan 
paumanhin, paumanhinan 


127. IN o HIN.--Sa mga pangngalan, kung minsan ang #7 ay unlapi at 


gitlapi, kung minsa'y nakikipagtiwangan sa hulaping a7, at kung minsan nami'y 
hulapi. Ang naibibigay na katuturan sa nilalapiang salita, na karaniwa'y payak na 
pangngalan na rin, ay magkaiba sa isa't isAng anyo. 


(4) Kapag unlapi at gitlapi, ang kabuud'y nangAngahulugian ng bagay na 


nagawa na o nagdaan pa sa paraang sinasabi ng salitAng-ugat. 


“Ang in ay initunlapi sa mga salitang nagsisimula sa patinig. Halimbawa: 
akay, inakay, ihaw, inihaw: uyat, inuyat 


Sa ganitong anyo ay mayroon pang inuulit ang unang pantig ng ugat, at ang pagkaulit ay nagbibigay ng 
diwa ng kasalukuyan: 


inaanak, inaama, iniina 
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“Ang in ay iginigitlapi sa mga nagsisimula sa katinig. Halimbawa: 


babae, binabae: bata, binata, hinga, hininga, 
batog, binatog: paksiw, pinaksiw: pipig, pinipig, 
saing, sinaing: sigang: sinigang 

tapa, tinapa, tapay, tinapay: tumis, tinumis 
sinampaga, sinampablo, sinanduyong 


“#Sa pakikipagtitwangan sa hulaping a7, ang nagiging kahulugan ay nilagyan o nilahukan ng bagay na 


sinasabi ng salita. Halimbawa: 


asin, inasnAn (inasinAn), dug6, dinugwan (dinugudn), gata, ginatian (ginataan), bagoong, 
binagoongan: bayabas, binayabasan 


(6) Ang in o hin sa hulihan ay malamang na makauri at makadiwa kaysa 
makangalan, datapwit di iilin sa mga anyong pang-uri ang palasak nang 
ginagamit na pangngalan, bilang katawagan sa lagi na't karaniwang pangyayari o 
paggamit sa bagay o gawaing tinutukoy ng salitAng-ugat. Halimbawa: 


kanin (kainin), kakanin (kakainin): kilaw (kilawin) 
inahin, amain, dagahin, inumin, panauhin 
hangarin, layunin, pangitain, pawirin, simulain, suliranin, tanawin, tuntunin 


Maiiwasang ipagkamali ang pagka-pangngalan ng mga salitang may laping i7 
o hin, huwag lamang liligtadn ang tuntuning kaukol, na, ang pang-uri ay laging 
may kasama o may tinutukoy na pangngalan, samantalang ang pangngalan ay 
nakapag-iisd, nagpAapasimuno at naaaring layon sa pangungusap. Gayon ding 
nakakatulong sa ikaiiwas sa pagkakamali ang pagkakilala ng mga karaniwang 
diin at tuldik sa mga pang-uri, sa mga pandiwa at mga pangngalan, pagkat 
madalas na ang bigkas ng mga salita ay kinakikilanlan ng kanilang tungkulin sa 
pangungusap. 


128. KA-AN o HAN.--Ang kabilaang panlaping it6 ay nakapagbibigay 
sa mga saliting-ugdt ng maraming uri ng pangngalan, na may kani-kanyang 
budd at katuturan. Ang anyong ito ay siyang lalong gamitin sa pagpapahayag 
ng pagkabasal, pagkabubd at kapagkahan ng mga bagay. Ang matatandang 
balarilang tagalog ay nagkakaisa sa ganitong palagay. Nguni, bukod dito, ay may 
mga ibd pa ngang kaukulan. 

(a) Nangangahulugan ng pagkabasal o kabuurAn ng saliting payak na 
nilalapian. Kung ibig ipahayag ang kalikasAn at kawagasan ng isang bagay o 
isipan, it6 ang lalong nApaggagamit na anyo ng salita. 


“Naaari, at siyang lalong marami't madalas, na salitAng-ugdt na pangngalan ang paglapian. Halimbawa: 


buti, kabutihan, sama kasamadn, buhay, kabuhayan, matay, kamdtayan: yaman, kayamanan, hirap, 
kahirapan, tuwa, katuwadn, lungkot, kalungkutan. 


““Naaaring saliting-ugdt na pang-uri. Halimbawa: 
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mahal, kamahalan, mura, kamurahan: pangit, kapangitan, dukha, karukhadn, tamad, katdmaran: 
lasing, kalasingan 
““Naaaring may unlapi na, nguni't unlaping ndhihinang sa saliting-ugdt na parang sadya nang 
kakambal, anupd't ang kabuud'y nagiging salitang-ugat na rin. Karaniwan ang unlapi'y pa. Halimbawa: 


tawad, patawad, kapatawaran: lungi, palungi, kapalungidn, lald, kapalaluan, nalo, panalo, kapanalundn, 


hili, panaghili, kapanaghilian, araw, tag-araw, katag-arawan, bulos, panibulos kapanibulusan, wika, 


dalubwika, kadalubwikaan: 


“@Naaaring may hulapi naman, na karaniwa'y an, nguni't mangilan-ngilan lamang ang nakapag-aanyd 
ng ganito. Halimbawa: 


bigla, biglaan, kabiglaanan: tubig, tubigan, katubiganan, silang, silangan, kasinglanganan, totoo, 
totoohan, katotohanan: hulog, hulugan, kahulugan, kakahulugandn 


(5) Nagsasadd ng budd o diwa ng kalansakan, 4lalabng baga'y ng pagkakapisan 


ng maraming bagay na magkakauri. Halimbawa: 


kabahayan--pook ng mga bahay 
kabukiran--magkakaratig na mga bukid 
kagubatan---magkakanugnog na mga gubat 

kapuluan-- katipunan ng mga pulo 
kapilipinuhan--buong Pilipinas, o ang madlang pilipino 
kabisayaan---ang mga lupa, tao at lalawagang bisaya 
katagalugan--ang buong saklaw ng mga lalawigang tagalog 
kababaihan--madlang babae 

kaginoohan--madlang ginoo 

kabataan--tanang bata, binata at dalaga 
kapisanan---samahan ng magkakapanalig sa isang layon 


Mapapansing sa lahat ng mga kauulat pang halimbawa ay pulos na salitAng- 
ugat lamang ang nangakapagitna sa ka-an o han, dapwa't naaari rin naman ang 
mga pang-uring may lapi na, o ang mga tambalan, kapag sa gandang sarili'y 
nagtatagalay ng lansak na katuturan, o ang kabuud'y lumalagay na isang salita na 
lamang. Halimbawa: 


kamag-anakan, kamatandaan, kamahadlikaan, kamardlitaan 
kabaguntauhan, kabatubalanian, kabatumbuhayan 
kabalaksilaan, kamukhanghayupan, kabukambibigan 


(k) NapAapahayag ng panahong kasalukuyan o kasagsaang iginagawa o 
ipinangyayari ng isdang bagay. Halimbawa: 


ang kasagsaan ng pangingitlog ng ilang ng isda ay sa tag-araw 
tuwing hapon ang kasasalan ng lagnat ng maysakit 

Mayo at Hunyo ang kabulaklakan ng sampagita 
nasa-katanghalian ang gulang nang mamatay 
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ang kabilugan ng buwan ay sa linggo 
nasa-pagitan ng 25 at 35 taon ang kalakasan ng tao. 
(d) Nagsasadd ng karurukan ng isang pook at ng pinakaduyo ng isAng agwat. 
Halimbawa: 


kabahaydn, kabayanan, kanayunan, kalunsuran 
kagitnaan o kalagitnaan, kalautan, kaibuturan 
kataluktukan, kaibayuhan, kaduluhan, kawakasan 


(e) Nagpapakilala ng pagkaganap ng isdang taning, pagkapund ng isdang takalan 
o sisidlan, at pagsagdd sa isdng takda o hangganan, at gayon din ng pagkakulang. 
Halimbawa: 


kagampan (kaganapan), kabuwanan, kaarawan, katuparan 
kapupunan, kasapatan, kalabisan, katapusan 
kakulangan, kasalatan, kakapusan, kapahatan 


(g) Nagpapahayag ng tungkulin, ng pagka-makapangyayari at ng pook o 
gusaling pinaggAaganapan. Halimbawa: 


katungkulan, karapatan, kapangyarihan 
kagawaran, kawanihan, kalihiman 


(h) Nangangahulugan din naman ng gawang gantihan o tambingan, gayon 
din ng salitan at timp4lakan ng mga tun6g at ingay. Halimbawa: 


kasunduan, kainggitan, kaingayan, kagalitan, kaibigan 


Mapapansin sa anyong ito na ang unlaping ka ay lagi nang binibigkas nang 
mariin. 

Sa iling hugis ng ganitbng mga pangngalan sa ka-an o han, ay may 
pinangydayarihan ng pagkdulit ng unang pantig ng salitAng-ugdt, gaya ng mga 
sumusunbd: 


kababalaghan, kalalabisan, kagagawan, kamamatayan, katatawanan, kababalian 


129. HI, HIM, HIN, HING.--Ang mga unlaping it6 ay halos nabibilang 
sa mga panlaping patay, ddtapwit mApapansin sa mga ulat at halimbawang 
mdtatanghal dito, na may mga tiyak na diwa rin namAng ndibibigAy sa mga 
saliting-ugAt na nduunlapian, iba'y mga ugit na sadydng kilala o may tandis na 
katuturan, at iba'y di-kilala o walang malinaw na kahulugan. 

(a) Bihira sa mga saliting-ugdt na nauunlapian ng hi ang may sariling diwa 
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at tiyak na katuturan sa talatinigan, kaya ang naitutulong ng unlaping ito ay di- 
lubhang mapagsiyd, maliban sa iling kindatutuntunAn ng diwa ng kabahagyadn 
sa pag-aalis o pagpapalipas ng isding bagay na dinaramddm o nangyayari. 
Halimbawa: 


hibasbas, higanti, hilamos, himasmas, hilagpos, himisay, hiwalay 


hilakbot, hilaga, hilapo, hilahil, hilihid, hikahos, hikayat, hiwaga 


(b) Sa mga salitang nabubub sa tulong ng him, ay di na bihira ang kilalang 
ugat, ang mga ito'y nagsisimula sa titik b at p, titik na nawawala sa pagkakabit 
ng tinurang unlapi. Ang ndilalalin nitbng diwa sa ugdt ay alinman sa mga 
sumusunod: (1) pag-aalis, (2) paghahanap na papili, (3) paggawang bahagya ng 
hawig sa sinasabi ng salitang-ugat, at (4) ibA pa, na di-matiyak ang ugdt. 


(1) himulmol (bulbol), himanting (panting) 

(2) himalay (palay), himaton (baton), himagdl (pagal), himawis (pawis) 

(3) himagsik (bagsik), himutok (putok), himatay (pat4y), himaling (baling) 
(4) himagas, himala, himamat 


Kung minsa'y di nawawala ang unang titik at nduulit pa ang unang pantig: 
gaya ng: 


himbubuli, himpapawid, himbubuyog 


(k) Sa mga saliting nabubuo sa tulong ng hin ay gaya rin ng sa him ang sukat 
masabi: nguni't ang mga ugdt ay nagsisimula sa titik d, s, o t, na nawawala rin. 
Halimbawa: 

hinaing (daing), hinakit o hinanakit (sakit), hinawa (sawa) 
hinagap (sagap) 

hinamp6 (tamp9), hinuhod (tuhod), hinuka (tuka) 
hinala, hinuha, hinagpis 


Kung minsa'y di nawawala ang unang titik bagkus nduulit pa ang unang 
pantig, gaya ng: 


hinlalaki, hintatakot, hintuturo 


(d) Sa mga nabubub sa hing ay gayon din, bagaman malamang sa lahat ang 
diwa ng pag-alis, at ang unang titik na nawawala ay f. Halimbawa: 


hingalay (kalay), hinguto (kuto), hinguko o hinuko (kuks) 
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130. MAG.--May tatlong katuturan ang unlaping it6 sa pagkamakangalan: 

(a) Kung ikinakabit sa unahan ng mga payak na pangngalan o saliting tawag 
sa iba't ibang uri ng pagkakamag-anak o pagsasamahan, ay nangangahulugan ng 
dalawa lang sa kanila: 


mag-ina, mag-ama, mag-asawa, mmagbalae, magbilas, maghipag, 7mnagpinsan, 
magpanginoon, magkapitbahay 
MGA PALIWANAG: 

“Maliban ang 77ag-anak, na sumasaklaw ng di dalawa lamang kundi ng buong angkang nasa-lilim ng 
isang bubong. 

“Sa pagsaklaw sa dalawang di-magkasintads ng gulang, uri o tungkulin, ang tawag na kinukuha at 
intunlapian ng mag ay ang sa pinakamagulang o mataas: anupa't sainda at anak, ang ina, mag-ina, sa ama at 
anak ang ama: 7ag-amd: sa ale at pamangkin, ang ale: mag-ale, sa panginoon at alila ang panginoon, 77ag- 
panginoon. 

“#Sa mga tawag o pangngalang may sadya nang unlaping ka, gaya ng kapatid, kasama, kasapi, katulong, 
kabalangay, kapanahon, atb., gayon din sa mga may sadya nang panlaping kabilaan, ka at an o han,--gaya 
ng kalapian, kasimbahan, kahiraman, atb., anupa't ang mga it0'y nalalagay na parang mga salitang-ugat na 
rin,--ay indunlapi ang 74g, na gaya sa mga payak na pangalang natukoy na sa itads. Halimbawa: 


magkapatid, magkasama, mmagkasapi 
magkabalangay, 7magkapanahon 
magkalapian, 7magkasimbahan, 7magkahiraman 


(b) Kung iniuuna sa salitAng-ugdt at inuulit ang unang pantig nito, 
nangangahulugan ng hanapbuhay, tungkulin, pinagkaugalian hinggil sa bagay o 
gawaing tinutukoy ng salita, 


magbibigas, magniniyog, maglulubid 
maglalagare, maglalako, magdaramit 
magnanakaw, magsasabong, magsasaka 


Ang ganitong hugis ng pangngalan ay naaari rin namang unlapian pa ng ka, 
na gaya ng saliting payak, upAng mangahulugan ng kapanahon, kasamahan o 
kasabay. Halimbawa: 


kamag-aaral, kamagsasaka, kamaglalako 
kamagsasabong, kamagsusugal, kamagnanakaw 


Alinsunod sa mga hugis na ito sa 7ag, bagaman ibinibilang na mga pangngalan, 
ay nangaaari ring gumanap ng pagkapang-uri, at itd'y napagkikilala kung may 
sinasamahan o sadyAng inuuring isdang pangngalan o panghalip kaya. Halimbawa: 


si aling Tona at si Ninay ay 77ag-ind 
si Huwanang 7agbibigds 
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magnanakaw ng aso 

insik na magdaramit 

silang dalawang 7agkalapidn 
magkapanahin kami sa pag-aaral 


(k) Di-kAkaunting pangalan, pamagat, palayaw, pang-angkan o pamansag, lalo 
na sa mga unang panahon, ang binubud ng isdang salitAng-ugdt at ng unlaping 
mag, na nagiging pantanging ngalang-tao. Halimbawa: 


MagpantAy, Magpayo, Maglaya, Magsalin 
Magsaysay, Magtibay, Magbitang, Maglayon 


131. MANG, MAM o MAN. --ang pagka-unlaping makangalan nito ay 
humihinging ulitin ang unang pantig ng saliting-ugAt na indunlapian, at ang 
saliting nabubuo ay nangangahulugan ng tungkulin, ugali, gawi, gawain o 
hanapbuhay, kaya tuloy nagiging 4langaning pangngalan o pang-uri sa ilang 
kagamitan. Halimbawa: 


mang-aagaw o mAngangagaw, mang-iilaw o mangingilaw, 
manggagamot, manghihilot, mangkukulam o mangungulam 
mambubutang o mAamumutang, mampuputong o mAamumutong 
mandaragit, mandirigma, mandurukot, mandurulang 
manlalangoy, manlalasi, manlilipad, manlulupig 

manananggol, mananayaw, maniningil, manunukso 


Ang kabuuan ng ganitong anyo ng pangngalan ay masasabing siy na rin ng 
pandiwa sa mang, inuulit lamang ang unang pantig ng salitang-ugat, at ang bigkas 
ng buong salita'y nanatili, bagaman naaari rin naman, ayon sa napagkaugalian, 
na maging malumay ang karamihan, kapag sa saliting-ugAt ay di nawawala ang 
unang titik kung unlapian ng mam o man. 

“Kung hindi na inuulit ang unang pantig ng salitang intunlapian, at ang katuturan nito'y nauukol sa 


isang bilang o halaga, ang mang, mam at man ay nagbibigay ng kahulugang paghahati-hati o pag-aayaw-ayaw 
ng tinurang bilang o halaga, at sa ganito'y nagiging pang-uri na ang salita. Halimbawa: 


mananampti, mandaan, manlibo, mangyutA, mang-angaw 
mameles, mangwarta, mang-aliw, manikolo, manikapat, mangahati, manalapi, mamiso 
mangusing, mamera, manentimos, mamiseta 


“- Di rin naman iilang gaya ng sa mag, ang mga pantanging ngalang-tao, pamagat, pang-angkan, 
pamansdg at palayaw na nabubub sa 7ang, mam o man at sa ilang salitang-ugat, na ang ibd'y di na gaanong 
palasak ngayon. Halimbawa: 


Manggubat, Mangahas, Mansilungan, Manikis 


Manlapit, Manlapus, ManahAn, Manangkil 
Manansala, Manalaysdy, Manlutak, Manggiyat 
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132. PA.--Dahil sa ang unlaping ito ay totodng gamitin hindi lamang sa 
pangngalan kundi sa pandiwa at pang-abay man, kaya may-kahirapang itakda 
ang mga kaukulan at tanging anyong sukat pagkakilanlan sa isa't is4. Gayunman, 
nakatutulong sa pagkilala ang pagkakaiba ng bigkas, at gayon din ang kalagayan 
at himig na tinatagldy o ginAagampandan ng salita sa lodb ng pangungusap. 
Karaniwan, pag pandiwa at pang-abay ay nagiging mabilis o maragsa ang bigkas, 
nguni't it0'y pangkaraniwan nga lamang, sapagka't may mga napagkaugalian din 
namaAng pasuwaiy sa ganyAng tuntunin. Kaipala, ang pa ay isd sa mga unlaping 
napakaraming kapakanan, datapwa, kailanman ay isinusulat nang pakabit sa 
unahan ng nilalapiang salita at di-sukat maipagkamali sa katagang pa, na talagang 
pang-abay. 

Marami rin naman sa mga saliting may pa sa unahdn ang di-hamak-hamak na 
matuturingang di saliting payak o maylapi, sapagka't ang pagkakahinang ng pa ay 
ganyan na lamang katibay, na kung dalisin o iwawalay sa salitding kinakakabitan, 
it0'y ganap na mawawalan ng katuturan at di na makikilala kung anong uri ng 
salita. Anupd't ang pagkaunlapi ng pa ay nagiging kaulangan na sa pagkaugat ng 
salitdang kabuuan. 

Ang mga lalong palasak na anyo ng pangngalan sa pa, at ang kani-kanyang 
katuturan, ay itbng mga sumusunod: 

(a) Nagbibigay sa saliting-ugAt ng diwa ng pagka-kagamitan sa isdang layon. 
Halimbawa: 


pangalan, pamagat, palayaw, pabuntot, pahabol, paniknik, patibong, pataba, 
patigas, patubig, patunog, paliwanag, paunawa 


(b) Nangangahulugan ng bagay na iniuutos, ibinibilin o iniuupa upAng gawin 
o tanggapin ng iba. Halimbawa: 
paalam, pabili, pabilin, padala, pahanga, pahatid, pagamot, pagawa, pagupit, 
pakimkim, palibot, palusong, palutd, pamana, pasabi, pasalubong, pasanla, 
pasadya, patahi, patago, patawag, patingin, pautang 
Maibibilang na rito iyAng mga salitAng kahugis na sa pand-panaho'y lumalabas 
at nagiging kawikadan, at saka ang ilan pang hindi sa tuwirang kahulugan 


namdmalasak kundi sa patambis o patalinghaga. Gaya ng: 


pabagsak, palabas, paralis, parating, paraya 
parinig, parunggit, pasaring, pasikat, patungkol 


(k) Nagkakahulugan ng pagpapakilala at pagpapairal ng isang kuru-kuro, 
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kautusan, kapasiyahan, paraan o iba pang panihala. Ang kaibhan ng hugis na 
it9 sa mga pangngalang sinundan, ay bukod sa anyo sa payak na pa lamang, 
tumatanggap pa ng ma at naaari itdng ulitin upang mabigyan ng lalong saklaw 
at diwang pangkasalukuyan ang salita. Subalit ang ikalawang any6 ay malamang 
na hango sa pang, at ang ikatl6 ay nAkakatumbas na madalas ng sa pagpapa. 
Halimbawa: 


pahayag, pamahayag, pamamahayag 
pahinga, pamahinga, pamamahinga 
pagitan, pamagitan, pamamagitan 
palakad, pamalakad, pamamalakad 
palagay, pamalagay, pamamalagay 
palikod, pamalik6d, pamamalikod 
panahon, pamanahon, pamamanahon 
panata, pamanata, pamamanata 
paraan, pamaraan, pamamaraan 
parali, pamarali, pamamarali 
parangyaA, pamarangya, pamamarangya 
paratang, pamaratang, pamamaratang 
parusa, pamarusa, pamamarusa 


(d) Sa mga kahulugang halos katulad na rin ng sa mga sinusundang pangkat, 
may mga pangngalan sa tulong din ng pa, na ang inuunlapiang ugat ay likas na 
nagsisimula sa 7 o sa ng, at upang magkadiwang pangkasalukuyan ay inuulit ang 
unang pantig. Sa ganitdng mga ugat ay dalawang anyo lamang ang ndibibigay ng 
pa. Halimbawa: 


panalo, pananalo 
panaginip, pananaginip 
panibulos, paninibulos 
panibugho, paninibugho 
panimdim, paninimdim 
panood, panonodd 
pangako, pangangako 
pangadyi, pangangadyi 
pangamba, pangangamba 
panganib, panganganib 
panganak, panganganak 
panganay, panganganay 
pangarap, pangangarap 
pangasiwa, pangangasiwa 
pangiki, pangingiki 


pangilin, pangingilin 
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pangilo, pangingilo 
pangimbulo, pangingimbulo 
pangimay, pangingimay 
pangimi, pangingimi 


pangulugi, pangungulugi 


(e) Mayroon namang ang mga saliting-ugdt ay nagsisimula sa b o p na 
napapalitan ng 72, at nagsisimula sa d, so # na napapalitan ng n, at ang nagiging 
katuturd'y di-gaanong kasangkapan o kagamitang gaya ng sa talagAng panlaping 
pang, kundi pagkaganAp ng bagay na sinasabi ng ugat, at kung nagsasaad ng 
diwang pangkasalukuyan, ay inuulit din ang pantig na nahalinhan na ang unang 
titik ng tinurAng ugat. Halimbawa: 


pamahala, pamamahala (ugat-bahala) 
pamanhik, pamamanhik (u. panhik) 
pamantdl, pamamantal (u. panrd/) 
pamigay, pamimigay (u. bigay) 
pamihasa, pamimihasa (u. bihasa) 
pamilak, pamimilak (u. pilak) 
panaghoy, pananaghby (u. taghoy) 
panalapi, pananalapi (u. salapi) 
panalig, pananalig (u. salig) 
paniwala, paniniwala (u. tiwala) 
paningkal paniningkal (u. singk4/) 


panampalataya, pananampalataya (u. sampalataya) 


(g) Sa ilang uri ng mga salitAng tambalan, ang pa ay nakagagawa ng pangngalang 
may diwang pangwikain at patalinghaga. Halimbawa: 


pakitang-gilas 
pakitang-lodb 
pagapang-suka 
palaglag-luksa 
palipad-hangin 


133. PA-AN o HAN .--Sa anim na any6 ng unlapig pa, na kauulat pa lamang, 
ay sukat na idinaragddg ang hulaping an o han, ayon sa huling titik na ugat, 
at ang ndipupuno nitong diwa't katuturan ay alinmAn sa mga sumusundd: (4) 
lunan o gusaling pinanggAganapan, (6) tambingan o sabay-sabay na pagkaganap: 
(k) paligsahan o timpalak, (d) pdsiningan, at (e) bunga, ngalan o kinalabasan ng 
pagkagandp ng bagay na sinasabi ng salit4ng-ugat. 

(4) Mga nagsasadd ng lunan o gusaling pinaggAganapan ng sinasabi ng ugat 
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na may pa: 
paaralan, pabinhian, pagawaan, palamigan, palaruan, parusahan 
pamandawan, paminggalan, pAnaniman, pangisdaan 


(6) Mga nagkakahulugan ng tambingang pagkagandp, o sabay-sabay na 
pangyayari: 


paalaman, pasabihan, patawaran, pautangan, parayadn, pasunuran, palabuan 
pamilihan, pAmuntutan, panaghuyan, panakbuhan 


(k) Mga nangangahulugan ng pagtitimpalak o pagpapalaluan ng isa't isd o ng 
marami, tungkol sa uri o gawaing sinasabi ng salita: 


paagahan, pagandahan, pagaraan, palakasan, paligsahan, paliksian, palinisan, 
parunungan, pataasan, patunugan 


(d) Mga nagsasaad ng dunong at paradn ng paggawa ng bagay na sinasabi ng 
salita, ayon sa sining na nduukol sa gayong gawain: 


pagamutan, pagandahan, pagupitan, pakulutan, palimbagan, paputian 


(e) Mga nagkakahulugan ng bunga, ngalan o kinalabasan ng pagkaganap ng 
bagay na sinasabi ng salit4ng-ugat: 


pahayagan, pamahalaan, pangasiwaan, patakaran 
panagimpan, panalunan 
panganiban, pangilinan 


Mapapansing marami sa mga halimbawang kauulat, na nabibilang sa anim na 
hugis ng pangngalan sa pa-an, ang nagkakadalawa't tatl6 pang katuturan, nang 
di nagbabago munti man ang pagbigkas o pagkasulat: anupd't ang isang salita ay 
naaaring mabilang sa dalawa o tatlong kaukulan, gaya ng mga sumusundd: 


pagandahan--paligsahan sa ganda 

pagandahan-- lunan o gusaling sadyang dinudulugan ng ibig magpaganda 
palakasan--palaluan ng lakas 

palakasan--paraan ng pagpapalakas 

palakasan--kasangkapang pampalakas 


134. PAKI.--Ang diwang ndilalalin ng unlaping ito sa saliting-ugdt ay 


paghingi ng pahintulot, pangungutang ng loob, o pagkuha ng bahagi sa isdang 
kabuuan. It6 ang panlaping ginagamit sa mga pangngalang nagbubuhat sa mga 


140 


pandiwa sa 77aki. Halimbawa: 
pakiradn--pagdaradng may pahintulot ng iba 
pakituloy--panunuluyang pinapayagan 
pakibili--utang na loob na pagpapabili 
pakiusap--pamanhik 
pakialam--panghihimasok 
pakihati--paghingi ng isang hati 


Napalalawak ang saklaw ng unlaping paki sa pamamagitan ng: (4) pag-ulit 
ng huli niyang pantig na ki: (b) pagdaragdag dito ng panlaping pag: (k) pag- 
uunlapi ng pakikipag sa mga salitAng may lapi nang talagd't lumalagay na para 
na ring ugat. 

(4) Kung inuulit ang huling pantig ng paki, nagsasaad ang salita ng pagka- 
kasalukuyan, o ng uri't paraan ng pagganap o pangyayari. Halimbawa: 


pakikialam, pakikiani, pakikialit, pakikiradn, pakikiramay, pakikidamahati 


(b) Kung sa anyong pakiki ay idinaragdag pa ang pag, nangangahulugang may 
ibang kasama, katulong o kaganapan sa ginagawa o sinasabi. Halimbawa: 


pakikipag-alam, pakikipag-ani, pakikipagsayaw 
pakikipag-usap, pakikipagtalo, pakikipagtuos 


(k) Kung ang pakikipag ay initunlapi sa mga salitAng may lapi nang talaga, 
na karaniwa'y ka, ang nagiging katuturan ay gaya na rin ng sa sinundan, pati ang 
diwa ng saliting inuunlapian. Halimbawa: 


pakikipagkatoto, pakikipagkagalit, pakikipagkasundo, pakikipagkamag-anak 
Nagagamit din namaAn any anyong ito sa mga salitang tambalan, gaya ng: 


pakikipagkapitbahay, pakikipagkapwa-tao, pakikipagmahal-na-araw, 
pakikipamistAng-bayan 


135.PAKI-AN o HAN.--Kapdg ang unlaping paki ay natituwangan ng 
hulaping an o han, ang pangngalang nabubuo ay nagkakadiwa ng tambingan, 
o ng lunAng pinaggdganapan o pinangyAyarihan, bukod sa diwang katutubo 
ng paki. Sa anyong ito, ang bigkas ng salit4'y nagiging mariin, 4lalabng baga'y 
ndpapalagay na lagi sa unang pantig na pa ng panlapi, at sa ganito'y ndiiba 
sa pandiwa na ang diin o tuldik ay nananatiling malumay o mabilis ayon sa 
kalikasan ng ugat. Halimbawa: 
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pakiusapan, pakialaman, pakiramdaman, pakibagayan, pakitaltalan 
pakitulugan, pakisakayan, pakibayuhan, pakilagayan, pakitawagan, 
pakisilungAn 


Ang mga anyong (5) at (k) sa kauulat pang paydk na paki, ay kapwa 
tumatanggap ng pabuntot na an o han, at ang mga pangngalang nabubub ay 
nagsasadd na lubos ng diwa ng tambingan o paggagantihan. Nguni, ang nagiging 
bigkas ng buong salita ay iba na sa mga unang anyo, pagka't karaniwang nduuwi 
sa unang pantig ng ugat, o kaya'y sa huli, maliban kung dalawahang katinig 
ang nangunguna sa huling patinig, na pag ganitd'y nagiging malumay naman. 
Halimbawa: 


pakikipag-alaman 
pakikipag-alitan 
pakikipag-usapan 
pakikipagbayuhan 
pakikipaglabanan 
pakikipaghagaran 
pakikipagbiruan 
pakikipagsuntukan 
pakikipaglambingan 
pakikipagsumpaan 
pakikipagkaibigan 
pakikipagkasunduan 
pakikipagpalagayan 
pakikipagsapalaran 
pakikipagkamag-anakan 
pakikipagwalanghiyaan 


136. PAG.---Ang panlaping ito ay siyang nangunguna sa dami ng kapakanan 
sa lahat ng mga panlaping gumagawa ng pangngalan, nguni't mga pangngalang 
panay na malapandiwa, 4laladng baga'y nagpapahayag ng mga kilos, tumatawag 
sa mga pangyayari, o nagsasadd ng pagganap ng gawaing sinasabi ng salitAng- 
ugat. Dahil dito kung kaya ang pag ay siyAng unang matatawag na panlaping 
makangalang-makadiwa. 

Di-dapat ipagkamali ang panlaping it6 sa pangatnig pag, na laging isinusulat 
nang hiwalay at katumbas ng kapag o kung. 

LahAt ng mga pandiwa sa um, mag, ma, gayon din sa in, i, an, ay pawang 
humihingi ng unlaping pag, kapag ibig tawagin o panganlan ang ginaganap nila 
o ang nangyayari sa kanila. 

Ang anyd ng pangngalang binubud ng pag ay sumusundd sa kung and ang 
panlapi ng pandiwang nginangalan. At ang paraan ng pagkilala sa isa't isdng anyo 
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ay magagawa sa pamamagitan ng tan6ng na “Ano ang tawag sa gawang...?”-- 
ipuno rito ang pandiwa. Ang kasAguta'y siyang pangngalan. Halimbawa: 


ano ang tawag sa gawang umibig ?--pag-ibig 

ano ang tawag sa gawang magdiwang ?--pagdiriwang 
ano ang tawag sa gawang matulog?--pagtulog 

ano ang tawag sa gawang magbasa?--pagbabasd 

ano ang tawag sa gawang ibigin?--pag-ibig 

ano ang tawag sa gawang mahalin?--pagmamahdl 
ano ang tawag sa gawang ikuha?--pagkuha 

ano ang tawag sa gawang itag) ?--pagtatago 

ano ang tawag sa gawang sulatan?--pagsulat 

ano ang tawag sa gawang bigyAn?--pagbibigdy 


Sa mga kauulat pang halimbawa ay mahahango ang mga sumusunod na 
tuntunin sa pagkilala ng karapatang anyo ng saliting pantawag sa pandiwa: 

(4) Kapag ang pandiwa'y sa um, ang anyo ay unlaping pag at payak na salitang- 
ugat lamang. Halimbawa: 


umalis, pag-alis: umilag, pag-ilag, umutang, pag-utang, 
bumasa, pagbasa, sumira, pagsira, tumulong, pagtulong: 


(b) Kapag ang pandiwa'y sa mag, ang anyod'y gaya rin ng sa sinundan, inuulit 
lamang ang unang pantig ng salitang intunlapian ng pag. 

Dapwa't dito'y may dalawang uri ng bigkas na dapat pakibagayan dahil sa 
pagkakaiba ng saklaw na katuturan. 


“Kung sa makadiwang 77g ay di nababago ang likas na diin at tuldik ng salitAng-ugat, sa makangalang 
pagay hindi rin, di lamang sa bigkas kundi sa katuturan man. Halimbawa: 


asa, mag-asa, pag-aasd 
isip, mag-isip, pag-iisip 
uri, mag-uri, pag-uuri 
basa, magbasa, pagbabasd 
sabi, magsabi, pagsasabi 
turo, magturo, pagtuturo 


“Kung sa unang uri ng 77ag (), na di nagbabago ang bigkas ng salita, at itd'y payak lamang na 
intunlapian, ay ibig magkaroon ng diwa ng kadalasan, ang nangyayari'y nduulit ang unang pantig ng ugat 
at bumibilis o dumaragsa ang difn ng salita,---ganyan din ang nasusunod sa katumbas na pangngalan sa pag, 
Alaladng baga'y inuulit din ang unang pantig at nagiging mabilis o maragsa rin ang bigkas. Halimbawa: 


akay, mag-aakay, pag-aakdy 

ari, mag-aari, pag-aari 

ayo, mag-aayo9, pag-aayd 

luha, magluluha, pagluluha 
bati, magbabati, pagbabati 
tapon, magtatapon, pagtatapon 
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(k) Kapdg ang pandiwa'y sa 7a (walang tuldik), may mga salitAng-ugat na 
intunlapian lamang ng pag, may mga humihingi ng pagka, at may tumatanggap 
ng dalawang anyo. 


“Salitang-ugat at pag: 
maatim, pag-atim 
makuha, pagkuha 
matulog, pagtulog 
masuri, pagsuri 
“Salitang-ugat pagka (139): 
mabusog, pagkabusdg (hindi pagbusdg) 
matakot, pagkatakot (hindi pagtakot) 
mahulog, pagkahulog (hindi paghulog) 
matuyo, pagkatuyo (hindi pagtuyd) 
“Salitang-ugat at ang alinman sa pag at pagka: 
mabus9g, pagbusdg, pagkabusdg 
malutas, paglutas, pagkalutas 
madurog, pagdurog, pagkaduro 
matanggal, pagtanggdi, pagkatanggdl 


Hindi maibibilang sa pangkat na ito ang ukol sa pandiwa sa 7,4 (may tuldik), 
pagka't ang panlaping makangalang kinakailangan nito ay pagka at di pag (139). 

(d) Kapag ang pandiwa'y sa hulaping ino hin, ang pangngalang nahahango 
ay nagdadalawa o tatlong anyo, alinsunod sa kung sa um o sa mag ang pandiwang 
tahds na tinitumbasAn ng katiyakan ng in o hin. Halimbawa: 


Kung tumbds sa.”73Kung tumbds sa Kung tumbas sa 


UM MAG MAG-'() 
abalahin, pag-abala pag-aabala pag-aabald 
akalain, pag-akala pag-aakala pag-aakala 
buhayin, pagbuhay pagbubuhay pagbubuhdy 
sisihin, pagsisi pagsisisi pagsisisi 
tawagin, pagtawag pagtatawag pagtatawdg 
ugaliin, pag-ugali pag-uugali pag-uugali 


(e) Kapag ang pandiwa'y sa unlaping /, ay gaya rin ng sa sinundan ang 
nangyayari. Halimbawa: 
itago,--hango sa magtago--pagtatago 


ibili,- hango sa bumili--pagbili 
ihanap,--hango sa humanap--paghanap 
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iliban,--hango sa magliban--pagliliban 
igatong,--hango sa maggatong--paggagatong 
ibigay,--hango sa magbigay--pagbibigdy 


(g) Kapag ang pandiwa'y sa hulaping an o han, ay gaya rin ng sa dalawang 
nduna ang nangyayari. Halimbawa: 


asahan,--hango sa umasa--pag-asa 
bigyan,--hango sa magbigay--pagbibigdy 
kunan,--hango sa kumuha--pagkuha 
hawakan,--hango sa humawak--paghawak 
hawakan,--hango sa maghawak--paghahawak 
sakyan,--hango sa sumakay--pagsakdy 
sakyan,--hango sa magsakay--pagsasakdy 


(h) Maibibilang ng rin sa mga anyong it6 ang mga pangngalan sa pag, na 
nahahango sa mga anyong pangmarami ng pandiwa, na kinakatawan ng mga 
makadiwang unlaping magsi, mangag, mangagsi, magsipag, mangagsipag. 

Sa magsi at mangagsi na siyang pangmarami ng mga pandiwa sa um, ang 
pangngalang nduukol ay gaya rin ng sa pang-isd, samakatwid, unlaping pag at 
salitang-ugat lamang. Sa mangag, magsipag at mangagsipag, na siyAng pangmarami 
ng mga pandiwa sa 7ag, ang nduukol namang pangngalan ay iydAn ding una, 
inuulit lamang ang unang pantig ng saliting-ugAt. Halimbawa: 


alis bangon lakad 
MAGSI- I pagbagon paglakad 
MANGAGSL pag-alis 
MANGAG- ) pagbabangon paglalakad 
MAGSIPAG- pag-aalis pagbabangon paglalakad 
MANGAGSIPAG- 

sulat tulong uwi 
MAGSI- pagtulong pag-uwi 
MANGAGSI- pagsUa? 
MANGAG- ) pagtutulong pag-uuwi 
MAGSIPAG- P kaaa pagtutulong 
MANGAGSIPAG- pagsusis 


Ang pangmarami ng simund o ng mga gumaganap ng bagay o gawaing 
sinasabi ng salitding-ugAt na pamamagitan ng makangalang pag, ay ipinakikilala 
ng mga pantukoy o panghalip na nduukol sa maramihan, gaya ng makikita sa 
mga pangungusap na sumusundd: 

sina Pilipe ay nagsialis na maaga--ang pag-alis nina Pilipe ay maaga 
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ayaw pa silang mangagsibangon--ang pagbangon nild ay may kahirapan 

mangag-uwi sana kayo ng lansones--paano ang pag-uuwi namin ay di pa 
taglansones ngayon? 

nagsisipagsulat ng kaukulan, nang aking datnAn-- ang pagsusulat nild ng kaukulan 
ay naratnan ko 


137. PAGHI-, PAGMA-, PAGPA-, PAGSA-, PAGTAG-, atb.--Ang lahat 
ng mga panlaping it6 ay nangduuwi sa pag lamang. Ang mga huling pantig na 
nararagdig ay siyang una, o kuha sa unang pantig ng mga salitang maylapi na'y 
tumatanggap pa ng unlaping pag, upang mapanganlan ang pagganap o pangyayari 
ng bagay, uri o diwang sinsabi ng tinurang mga salita. Sa mga ito, ib4'y sadyang 
pangngalan ay ibd'y pang-uri: nguni't paraparang sa mag binabanghay: gaya ng 
mga sumusundd: 


hilamos, 7aghilamos, himala, 7aghimali, higanti, maghiganti 
marunong, 72agmarunong, malaki, 7agmalaki, matamis, 77agmatamis 
pahayag, 7agpahayag: pasabi, magpasabi: pasikat, 7.magpasikat 

sapalos, 7magsapalos, sapagong, 7agsapagong: saasin, 7agsaasin 
tag-araw, magtag-araw: taglamig, 7magtaglamig: tagtuyot, 7magtagtuyot 


Sa pag-uunlapi ng makangalang pag, gaya rin naman ng makadiwang 7mag, 
ang mga nasabing salita, bagaman may talagA nang panlapi, ay inaaring salitAng- 
ugat na rin sa kabuuan, kaya ang tuntunin sa paggawa ng mga pangngalan 
sa pamamagitan ng pag [136(6)], ay siyAng libusang nasusunod sa pangkat 
na ito. Sa tahasang sabi, ang hugis ng mga saliting maylaping nababanggit sa 
mga halimbawang sinusundan---hilamos, marunong, pahayag, sapalds, tag-araw, 
atb.---ay lumalagdy na ugat at payak na lamang. 

Narito ang nangyayari sa is4t isd. Ipinagpapdunang di-dapat kaligtaiang 
nangyayari lamang it6 sa mga salitdng binabanghay sa 77ag: 

(4) Tungkol sa paghi--Inuulit lamang ang hi sa karaniwang katuturan, nguni't 
bukod sa pag-ulit, ginagawa pang mabilis o maragsa ang bigkas sa buong salita 
kapag nagsasaad ng kadalasan. Halimbawa: 


paghihilamos, paghihinuha, paghihinuko 
paghihilamos, paghihinuha, paghihinuko 


(6) Tungkol sa pagma---Nasasaklaw nito hindi lamang ang mga pang-uri sa 
ma, kundi pati mga nasa-anyong payak, at gayon din ang mga pang-uri sa maka 


at mala. At ang tuntunin sa 77ag ay siya ring libusang nasusundd. Halimbawa: 


pagmamarunong, pagmamalaki, pagmamatamis 
pagbabanal, pagtatamad, pagmamahal 


146 


pagmamakaawa, pagmamakabayan, pagmamakahiya 
pagmamalakanin, pagmamalahininga, pagmamlagihay 


(k) Tungkol sa pagpa--Lahat ng anyong sakliw ng makangalang pa (132-- 
buhat sa 4 hanggang g, maliban ang e), ay tumatanggap ng unlaping pag at 
ang bagong kabuuang lumalabas, ay pangngalang naglalalin ng himig ng 
pangkasalukuyan, tuloy nagsasaad ng diwa ng pagkagandap o pangyayari na bagay 
na sinasabi ng saliting indunlapian. Ang pantig na pa ay inuulit, pagka't siyang 
lumalagay na unang pantig ng nasabing salita. Halimbawa: 


pagpapaligo, pagpapalayaw, pagpapatun6g 

pagpapaalam, pagpapabili, pagpapatungkol 

pagpapahayag, pagpapahinga, pagpaparusa 

pagpapanalo, pagpapanaginip, pagpapangulugi 
pagpapakitang-gilas, pagpapakitang-loob, pagpapalipad-hangin 


Ang kaibahan ng hugis e (132---e), ay nasa-paggamit ng tunay na salitAng- 
ugat at di anyong nabago na halimbawa'y naging 7m o n ang unang titik ng ugat 
at nawala na ang dati. Halimbawa: 


pamamahala, pagbabahala, pagpapabahala 
pamamantdl, pagpapantal, pagpapapantal 
paniniwala, pagtitiwala, pagpapatiwala 
pananampalataya, pagpapasampalataya 


(d) Tungkol sa pagsa---Ang dalawang katuturang naibibigay ng makadiwang 
magsa--pagtulad at pagkakasya sa--ay siyd ring tinatagliy ng nahahangdng 
pangngalan sa tulong ng pagsa, na inuulit it6ng huling pantig at di nababago ang 
bigkas ng salita. Halimbawa: 


pagsasabutiki, pagsasagabe, pagsasapagong, pagsasapalds, pagsasapilay 
pagsasaasin, pagsasagulay, pagsasanilugaw, pagsasatuyo, pagsasawala 


(e) Tungkol sa pagta--Dapat sana itong pagtag, dahil sa ang tunay na unlapi 
ng ugdt ay tag, nguni't nasusunod ang tuntunin sa pag-ulit ng mga pantig na 
kabilaan (35---6), kaya ta lamang ang natitira. Sa pag-ulit ng nasabing unlapi, 
ang pangngalan sa pag ay nagtataglay ng diwa ng panahong kasalukuyan o ng 
hinahardp, samantalang di nababago ang bigkas ng salita. Halimbawa: 


pagtatag-araw, pagtatagdilim, pagtatagginaw, pagtatag-ulan 
pagtatag-ani, pagtatagbulaklak, pagtatagbunga, pagtatag-umanak 
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(g) AlinmAn sa mga sinusundAng any6 sa pag---buhat sa (4) hanggang (e)--ay 
tumatanggap ng pag-ulit ng salitAng inuunlapian, at ang tinatagldy na diwat 
kahulugan ay manaka-naka nguni't palagiang paggawa ng bagay na sinasabi ng 
saliting indunlapian. Halimbawa: 


paghihila-hilamos, paghihima-himala, paghihinu-hinuko 
pagmamari-marunong, pagmamala-malaki, pagbabanal-banal 
pagpapali-paligo, pagpapantal-pantal, pagpapatiwa-tiwala 
pagsasabu-sabutiki, pagsasagA-sagabe, pagsasad-saasin 
pagtataga-tag-araw, pagtatagdi-tagdilim, pagtatagbi-tagbunga 


138. PAG-AN o HAN.---May mga limang tiyak na katuturang nalilikha ang 
magkatuwang na panlaping itd. Ang mga salitang nildlapian ay naaaring ugat, 
may-laping nagpaparang ugat na rin, inuulit at tambalan, datapwa't sa lahat 
ng anyo, ang unang pantig ng tinurang salita ay kailangang ulitin, pagka't ang 
pandiwang pinaghahanguan ng pangngalan ay lagi nang sa 77ag. Ang ganitong 
pag-ulit ay siyAng ikindiibA sa anyo ng pandiwa sa pag-an din. 

Ang nangasabing katuturan ay: (4) pagtutumbasan o tambingan: (5) 
pagpapalaluan o paligsahan, (k) pagpapAnabayan o sagsaan, (d) panggagaya, at 
(e) pagpapakunwari. 

Narito ang ulat ng isa't isa. 

(a) Sa kahulugang tambingan, ang pangngala'y nabubuo sa tatlong paraan: 

“Ang salitang nilalapian ng pag-an o han ay payak at may-lapi. Halimbawa: 

akala, pag-adkalaan, ibig, pag-iibigan: utang, pag-uutangan: bigay, pagbibigayan: kalakal, 
pagkakalakalan: digma, pagdirigmaan: 

panibugho, pagpapanibughuan, pasaring, pagpapdsaringan: saloob, pagsasalooban, palabunot, 
pagpapalabunutan, 

““Ang salitang nilalapian ay pang-uring payak, o pang-uri sa 7ala, pang, atb. Halimbawa: 

pagmamahalan, pagsasdrilinan, pagtatingahan 
pagmamalahinihangahan, pagmamalagihayan 
pagpapanggamutan, pagpapanlabanan 

“Ang salitAng nilalapian magkabila ay panghalip. Halimbawa: 


amin, pag-aaminan, ikadw, pag-iikawan, kanyd, pagkakanyahan, kanila, kakanilahan, pagkakani- 


kanyahan 
###Ang salitang panggitna ay pandamdam. Halimbawa: 
abd!, pag-adbahan, arty!, pag-adruyan: inaku!, pag-iinakuhan 
## Ang salitang panggitna'y tambalan. Halimbawa: 


pagbabasag-uluhan, pagsasalimpusaan, paghahampaslipaan 
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(b) Sa kahulugang palaluan o paligasahan, ang pangngalan ay karaniwang 
nabubuo sa pang-uri sa 7a at sa pa. Halimbawa: 


pagmamagalingan, pagmamaliksihan, pagmamarunungan, pagmamalinisAn 


pagpapagandahan, pagpapalayuan, pagpapaunlaran, pagpapayamanan 


(k) Sa kahulugang panabayan o sagsaan, ang anyo ng pangngalan ay salitdang 
ugat, o malaugit sa pa, o inuulit na ugat na nildlapian magkabila. Halimbawa: 


pag-adnihan, pagbubungahan, pagbubulaklakan, pagpapanangisan, 


pagpapanaghuyan 
pagbabalik-balikan, pagbabali-baligtaran, pagibiri-biruAn, pagsama-samahan 


(d) Sa kahulugang panggagaya, ang anyo ng pangngalan ay inuulit na salitAng- 
ugat at nilalapian magkabila. Halimbawa: 


pag-aanak-anakan, pag-iind-inahan, pagbabahay-bahayan, paghahari-harian, 
pagpapari-parian, pagsasaing-saingan 


(e) Sa kahulugang pagpapakunawari, ang pangngalan ay binubub ng inuulit 
na saliting payak o may-lapi at ng magkabilaang panlapi. Halimbawa: 


pagdurunung-dunungan, paghihirap-hirapan, pagyayaman-yamanan, 
pagtatamdd-tamaran, pagbabanal-banalan, pagbubulag-bulagan 
pagmamari-marunungan, 98 pagmamahi-mahirapan, B8B5pBagmamayA4-mayaman, 


pagmamaka-makabayan 


Sa lahat ng anyong kauulat pa,, ay totoong mahalagi't kailangan ang mag- 
ingat sa pagbibigkas at pagtutuldik upang maiwasan ang pagkakamali sa mga 
pandiwang kasing-aanyo'y ibA ang bigkas. 


139. PAGING.- Hangd ang makangalang unlaping ito sa pandiwa sa 
maging.---Dahil sa ang ganitong pandiwa ay hawa rin sa 7ag, kaya ang pangngalang 
nahahango ay nag-uulit na isAng pantig, nguni't hindi ng una ng salitAng-ugat 
kundi ng huling pantig na ging ng panlapi, na nduuwi na lamang sa gi, alinsunod 
sa tuntunin ng pag-ulit sa mga pantig na kabilaan [35(5)]: samakatwid ay pagiging 
at ang salitAng-ugdt, na dapat gitlingAn na nang lagian kung isinusulat, sa halip 
ng di-pagkaka-isd hanggd ngayon, na mAmayAng pagpisanin at mAmayAng 
paghiwalayin. Dapat lamang pagpisanin na nang lubusan, 4laladng bagdy'y wala 
nang gitling, kung ang kabuud'y ginagamit nang salitdAng-ugAt at hinuhulapian 
ng an at hin upang gumanap ng pagka-pandiwa. 
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Ang katuturAn ng pangngalan sa anyong it6, kumulang-humigit, ay pag-uwi 
o pagkduwi sa, at kung minsa'y taglay ang diwa ng salitang nangyayari o pag- 
iibing-anyb o uri sa rati. Halimbawa: 


ang pagiging-bunga ng bulaklak 

ang pagiging-tao ng hayop, o pagiging-hayop ng tao 
pagiging-mahdl ng dating mura 

pagiging-dapat sa nililigawan 


Sa pandiwa ay maisusulat na nang: 7magintao, pagintauhan, pagintauhin, 
magindapat, pagindapatan, pagindapatin, atb. (262). 


140. PAGKA.--May iling tungkuling ginagampanan ang panlaping ito sa 
pananalita, bukod sa tungkulin kung kataga at di panlapi, o kung alangang 
panlapi at alangang kataga. 

Gumagawa ng pangngalan sa ilang hugis at kaparaanan, gumagawa ng pang- 
abay, at gayon din ng pandiwa kung natutuwagan ng hulaping an7 o han, at ng in 
o hin, at gumagawa ng pangatnig, kung kasingkahulugan ng kapdg, pag o kung, 
na sa ganito'y isinusulat nang lubos na hiwalay. Ang pagkakdiba-ibang ito ng 
tungkuling nalilikha ng pagka, ay ndipakikilala sa pagsulat nang lubusang kabit, 
nang may gitling kaya, o nang hiwalay naman. 

Nduulat na kasunod ang iba-ibang tungkulin at hugis ng makangalang 
unlaping ito. 

(a) Nagbibigay sa saliting-ugAt ng diwa ng kabasalan, ng buod ng kakanyahan, 
o ng tanging kalikasan, sa katagang sabi'y ng kapagkahdn ng bagay o uring 
ibinabansdg ng tinurang salita. Ang anyong ito'y ginAgamitan ng gitling. 

“Ang inttunlapian ay saliting-ugdt na pangngalan. Halimbawa: 

pagka-bathala, pagka-tao, pagka-hayop 
pagka-lalaki, pagka-babae, pagka-ginto, pagka-tanso 
pagka-hari, pagka-alipin, pagka-pund 

“Ang indunlapia'y pangngalan din nguni't salitAng may-lapi na, o isd kayang buong katawagan. Halimbawa: 

pagka-pangulo, pagka-kagawad, pagka-mAnananggol 
pagka-tagabukid, pagka-may-ari 
pagka-pangalawang-pangulo, pagka-punong-hukbo 
pagka-tininti-sa-nayon, pagka-laki-sa-nunod 

“Ang indunlapia'y pang-uri, na maaaring payak, maylapi, inuulit o tambalan at dito'y naaari ang walang 
gitling. Halimbawa: 

pagkatamdd, pagkabant0g, pagkadalahira, pagkataglid 
pagkamaganda, pagkamasintahin, pagkapatatawa 
pagkamakapangyarihan, pagkakabilanin 

pagkautal-utal, pagkasintu-sint6, pagkabaku-bako 
pagkahampaslupa, pagkawalanghiya, pagkamukhdng-aso 


Karamihan ng mga pangngalan sa ganitong katutura4't hugis ay natitumbasan 
ng anyo sa ka-an o han, maliban ukol sa mga tungkulin o kapangyarihan. 
Anupa't nasasabing: katauhan sa halip ng pagka-tao: kahayupan sa pagka-hayop: 
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kagandahan sa pagkamagandd, katimaran sa pagkatamdd, kaalipndn sa pagka- 
alipin, atb. 

(b) Nagsasadd ng isang pangyayari sa sarili na di-lodb ng maykatawan. Ang 
pandiwang pinaghahanguan ng anyong ito ay karaniwang sa 7a. Wala ritong 
gamit na gitling. Halimbawa: 


pagkaabala, pagkaawa, pagkabigo, pagkabuhay, pagkadala, pagkahapis, pagkahulog, pagkalantad, 
pagkalimot, pagkamatay, pagkatalo 


(k) Nagsasadd ng pangyayari sa sarili o sa ibd, nang di rin sinasadya. Ang 
pandiwa rito'y sa may tuldik na 7d, o kaya'y makd, kaya may tuldik din ang 
pagkd. Halimbawa: 


pagkaalis, pagkalakad, pagkadulas, pagkagiba, pagkagunita, pagkaiyak, 
pagkalabas, pagkatuloy 

pagkaaway, pagkabihag, pagkakuha, pagkadama, pagkaganti, pagkasabi, 
pagkatingin 


(d) Nagsasadd ng paraan, dahilan o kabagaydan ng pangyayari, kung inuulit 
ang pantig ka ng unlapi at tinutuldikan sa ulit. Kung minsan nama'y inuulit pa 
ang salitAang-ugAt. Halimbawa: 


pagkakadawit,  pagkakabalik, pagkakakuha, pagkakagamit, “pagkakalayo, 
pagkakapatay, pagkakasukat, pagkakatawag, pagkakawasak, pagkakawili 
pagkakaayaw-ayaw, pagkakabagay-bagay, pagkakahati-hati, pagkakasunud-sun6d 


(e) Nagsasadd ng madalas o kasagsaang pangyayari, karaniwa'y ng isang salot 
o sakuna, kapag inuulit ang ka a ginagawang mabilis o maragsa ang kabuuan 
ng salita. Ang pangngalang itd'y hango sa pandiwa sa magka at saliting-ugit na 
pinabilis ang bigkas. Halimbawa: 


pagkakabulok, pagkakagutom, pagkakahulog, pagkakalanta, pagkakamatay 
pagkakatuyot, pagkakawala 


(g) Nagbibigay ng kahulugang magkaroon, kung inuulit din ang ka, nguni't 
di nababago ang likas na diin ng salitAng-ugAt. Ang anyong it6'y hango rin sa 


pandiwa sa 7agka, na may-kahulugAng magkaroon. Halimbawa: 


pagkakabulaklak, pagkakabunga, pagkakadamit, pagkakarodn, pagkakasalapi, 
pagkakasunog 


(h) Nakapagbibigay ay katuturang halos, na gaya ng pinaghahanguang pandiwa 
sa magkang at saliting-ugat na inuulit ang unang pantig. Ang nagiging bigkas sa 
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pangngalang nahahango ay laging malumay o malumi, maliban sa mga ugdt na 
ang huling patinig ay napangingunahan ng dalawAng katinig. Halimbawa: 


pagkakandarapa, pagkakanduruling, pagkakandatapon, pagkakanghuhulog 
pagkakangmamatay, pagkakangwawala 
pagkakambabagsak, pagkakambubunggo, pagkakanlalambot, pagkakanriringgan 


(i) Nagsasadd ng dahilan kung dindragdagan ng pag, at nagsasaad ng paraan, 
kung bukod sa dagdag na pag, ay inuulit pa ang pantig ka na may tuldik. 
Halimbawa: 


pagkapag-asawa, pagkapagbili, pagkapagdala, pagkapagsabi, pagkapagsalita, 
pagkapagwakas 

pagkakapag-asawa, B8Bpagkakapagbili,  pagkakapagdala, 8B8B“pagkakapagsabi, 
pagkakapagsalita, pagkakapagwakas 


(1) Nagbibigay rin ng katuturAng dahilan at parain sa mga pangngalan sa 
unlaping paki at pakipag. Halimbawa: 


pagkapakialam, pagkapakibili, pagkapakikain, pagkapakihati, pagkapakisabi, 
pagkapakituloy 

pagkapakipag-alam, pagkapakipag-away, pagkapakipagsama, pagkapakipaghintay, 
pagkapakipaghusay 


141. PAGKA-AN o HAN.--Ang pagtutuwang ng dalawang it6---unlaping 
pagka at hulaping an o han,--ay malamang na makadiwa kaysA makangalan. 
Iling uri lamang ng pangngalan ang nagagawa, at pandiwa na ang karaniwan. 
Sa anyo ng pangngalan ay laging inuulit ang pantig ka ng unlapa. Ang salitAng 
nilalapian ay naaaring ugat o payak, naaaring maylapi, na karaniwan nito'y ma o 
pa, at naaari pa ring inuulit, o kaya'y tambalan, bagaman itong dalawang huli'y 
lald pang may-kabihiraan. 

Ang naniningkad na kahulugan sa mga anyong it6 ay ang tambingang 
pagkagandp at ang paraan at ayos ng pangyayari ng bagay na isinasadd ng salitAng- 
ugat. 

(a) Kung ang nildlapia'y saliting payak o ugAt. Halimbawa: 


paagkakaalaman, 8 8Bpagkakabilihan,  pagkakabutihan, 8Bpagkakahampasan, 
pagkakaibigan, pagkakagalitan, pagkakapatayan pagkakawasakan 


(b) Kung ang nildlapian pa'y saliting may-lapi na. Halimbawa: 


pagkakamabutihan, pagkakamasarapan, pagkakamahigpitan, pagkakamalakihan 
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pagkakapagispisan, pagkakapahirapan, pagkakapamanhikan, 
pagkakapanibughuan 


(k) Kung ang nilalapia'y salitAng-ugat na inuulit. Halimbawa: 


pagkabatha-bathalaan, pagkababA-babaihan, pagkahari-harian, pagkatau-tauhan, 
pagkabayan-bayanan, pagkabirti-biruan 
(d) Kung ang nilalapia'y tambalan. Halimbawa: 
pagkakabasag-uluhan, pagkakahanapbuhayan, pagkakatawang-dsuhan, 
pagkakasanlambilihan 


142. PANG, PAM o PAN.---Makagagawa ng mahaba't maraming pagtatalo 
tungkol sa kung ang pang-unlaping it6'y sadyAng makangalan o sadyAng 
makauri, sapagka't ang totod'y madalds na ang nabubuong salita ay napag- 
dalanganAan kung pangngalan o pang-uri. Subali, matiwasan ang 4linlangan at 
pagtatalo kung d4alagataing sa wikang it6 ay pangkaraniwan na iyang ang isdang 
panlapi ay gumaganap ng dalawa, tatlo at higit pang tungkulin sa pananalita, 
bukod sa mapanghahawakan pa sa pagkilala o pagsusuri ang tatlong tuntuning 
sumusundd: 

(Una) KapAg ang kabuuan ng unlapi at salita---na maaaring payak, maylapi, 
inuulit, o tambalan--ay ginagamit sa di-ganAp na katuturan, @lalabng baga'y 
walAng isdAng tiyAak na bagay na tinutukoy, bagkus maaaring it6'y magkdiba- 
iba, ang nasabing kabuuan ay pag-uri at di pangngalan. Ang mga sumusundd, 
halimbawa, na siyang karaniwan at karamihan, ay pulos na pang-uri: 


panggabi--tao, hayop, damit o iba pang kasangkapang ginagamit lamang o 
sadyang inilalaan sa gabi. 

pambansd--kapisanan, bayani, panukala, gawa o anumang bagay na nauukol sa 
bansa. 

paningin--kasangkapang itinitingin, na maaaring salamin, silipan o ang mata na 
rin. 

pangulay--(o pangkulay), na maaaring pula, dilaw, lunti, itim na bagay na 
ipinangkukulay. 


Mangababanggit pang halimbawa ng pang-uri: 

Sa mga may-lapi na: pangmatagalan, pampatulog, pampdlakasan, pantagabukid, 
panag-araw, pang-dlituntunin, pantaldtingigan, atb. 

Sa mga inuulit: pang-araw-araw, pangkuru-kuro, pambiru-biro, pansama- 
sama, panguha-nguha, atb. 

Sa mga tambalan: panghanapbuhay, pambasag-ulo, pantawag-hangin, 
pansaligding-batds, pangayod-niy6g, atb. (166). 

(Ikalawd) Kapag ang kabuuan ay nagsasadd ng isang ganap na kahulugan, 
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Anupd't may tiyakang bagay nang tinutukoy o tinatawag, at ang tawag na ito'y 
di na sukat maiukol pa sa iba, ang tinurang kabuuan ng unlapi't salitang-ugat at 
pangngalan nang talaga. 

Mababanggit na halimbawa ang lahat ng katawagang ginagamit ng Baliralang 
itd sa mga sangkap o bahagi ng pangungusap, na dili iba't ang mga pangngalang 
sumusundd: 


pantukoy, pangngalan, pang-uri, panghalip, pandiwa, pandiwari, pang-abay, pang- 
ukol, pangatnig, at pandamdam 


Maibibilang na rin dito ang mga pang-uring tinutukoy sa unang tuntunin, 
kung sadya nang ginagamit sa isdng ganap na kapakanan, Anupa't inginangalan 
nang talaga sa isang tiyak na bagay o kasangkapan, at sa ganit6'y pinangingunahan 
ng pantukoy at wala nang pangngalang sinasamahan. Halimbawa: 


nakahuli na ang iniumang na pangati 

dalhin mo rito ang panungkit 

may-kahinaan yata ang iyong pandinig 

maligis ang bat0 nang magulungan ng pamatag 
ang panggamot ay di makahiyang ng maysakit 
ang pang-ulos ay tumagos sa panaldg 


(Ikatl0) Kailanma't sa paglalapi ng pang, pam o pan sa salitang-ugat ay inuulit 
ang unang pantig nit6, ang kabuudng lumalabas ay ganap na pangngalan. Ang 
anyong ito'y malapandiwa, pagka't tahasang hango sa pandiwa sa mang, mam o 
man, gaya ng matatamo sa mga tanong at sagot na sumusundd: 


mang-agaw?---pang-aagaw 
mang-inis?- -pang-iinis 
mang-urat?---pang-uurdt 
Ano ang tawag sa gawang manggamot?---panggagamot 
mangyari?---pangyayari 
mamitas?- -pamimitds 
manlupig?- --panlulupig 
mangalay?-pangangalay 


Sa ganyAng paradn din nanggagaling ang hugis ng mga pangngalang 
sumusundd: 


pang-aabala, pang-iinggit, pang-uulol 
panganganak, pangingisda, pangungupinyo 
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panggagahis, panghihingi, panghuhuli 
pambabatak, pamimitagan, pamumundok 
pandarayuhan, pananalakay, panririmarim 


Tungkol sa pagiging pam at pan ng pang, ay tingnan ang mga tuntuning 
nasasadd sa Paldibuudn ng mga Salit4 [34 (h)]. 


143.PALA-AN o HAN. --Ang unlaping pad, sa ganang sarili, ay makauring 
talagdA. Kaya lamang nakagagawa ng pangngalan ay kung natituwangian ng 
hulaping ano han. Kahit na in o hin ang makatuwang, ay pang-uri rin ang 
nagagawa. 

Hindi naman gaanong marami ang kasalukuyang umiiral na mga pangngalan 
sa pali-an o han. Datapwat isd it6 sa mga panlaping may malawak na 
lupaing magigitawan, dlalabdng bagd'y may malaking tulong na maidudulot sa 
pagpapayaman ng wika, lalung-lalb na sa dako ng mga salitAng pansining at 
pangmatatads na karunungan. 

Tatl6ng katuturan ang sukat mahangod sa magkatuwang na panlaping ito: 

(a) Nagsasadd ng lunan o kasangkapang lagi nang pinagpapatakaran o 
ginagamit sa paglalagay, pag-iingat o pagpapairal ng bagay na sinasabi ng salitAng- 
ugat. Halimbawa: 


palabahan, palarindingan, paldaakyatan 
palaisdaan, palabigasan, palasinsingan 
palarusdusan, palabatyawan, palatunghayan 


(b) Nagsasadd ng paraan, ugali o suliraning ukol sa sinasabi ng salitAng-ugat. 
Halimbawa: 


palatandaan, palasumpaan, palabunutan 
palasintahan, palabugtungan, palabirudn 
palasanayan, palatanawan, palatampukan 


(k) Nagsasadd ng sining o katipunan ng mga tuntunin sa pagsusuri't pag-aaral 
ng mga karunungan. Halimbawa: 


palasurian, palauganayan, palabigkasan, palatitikan, palatuldikan 
palabuuan, palagitlingan, palapantigan, palabantasan 

palatulaan, palatinigan, palabilangan, palapantasan 

palaisipan, palatuntunan, palasunuran, palatantuan 


144.PATL.--Sa unang tingin, ang unlaping ito ay tila binubub na pa at ti, o 
kaya namd'yy talagang pa lamang at ang #i ay likas na kasama ng salitang-ugat, 
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datapwa't alinman sa dalawAng palagay na it6'y di-tama. Ang buong panlapi'y 
talagang pati, sapagka't ang mga saliting likAs na nagsisimula sa #i, gaya ng 
tikatik, tilamsik, tiwala, tiwalag, atb., kung unlapian ng pa, ay di nagtataglay ng 
katuturan at tungkuling sukat mApansin sa isang ugat na walang ri, gaya ng dapa, 
hulog, luhod, atb., at indunlapian ng pati. 

Kung sabihin halimbawang patikatik, patilamsik, patiwarik, patiwala, 
patiwalag, atb., ang lumalabas ay saliting pang-abay: samantalang sa mga saliting 
patirapa, patiluhod, patihulog, atb., ay mga pangngalan ang ating natatamo. 

Ang katuturAng ndiraragdAg ng unlaping pati sa saliting-ugdt, ay kusang 
paggawa ng sarili, o kayd'y pangyayari sa sarili ng simuno ng bagay na sinasabi ng 
tinurang ugat. Kumulang-humigit ay magagawa ang pagtutumbds na sumusundd: 


patirap4--kusang pagdapa 
patihulog--sadyAng pagpapakahulog 
patiluhod--pagkaluhod 
patiwakdl--pagpapakamatdy 
patihigd--kusa at biglang paghiga 
patiupo--pag-upo nang sadya 
patidulds--pagpapakadulas nang sarili 


Kung ang mga anyong ito'y ginagawang salitAng-ugdt, at pindapandiwa sa 
mag, ang mga bagong pangngalang nahahango ay binubud ng pag at ng tinurang 
salita na inuulit ang unang pantig na pa, at ang nagiging katuturd'y pagganap o 
pangyayari ng bagay o gawang sinasabi ng ugat. Halimbawa: 


pagpapatirapa, pagpapatihulbg, pagpapatiluhod 
Madalang ang ganitong anyo ng pangngalan, nguni't mapararami. 


145. SANG, SAM, o SAN.---May mga nagpapalagay na ito'y hindi panlapi 
kundi ganap na salita. Anil4'y isa, na may pang-angkop ng, pagka't magtatapos 
ng patinig. Ayon dito'y lalabas na tambalan at di maylapi ang alin mang kapwa 
saliting makabitan sa una ng nasabing panlapi. Samakatwid, ang sandali, sampt, 
sandaigdig, santinakpan, sangkapuluan, sangkalangitan, atb., ay pagkakalakip ng 
mga salitang isAng dali, isdng pud, isdng daigdig, isdng tinakpan, isdng kapuluan, 
isang kalangitan, atb. 

Hindi hubdd sa matwid ang palagay na ang sang, sam o san ay galing o hango 
sa isdng, datapwa't di rin naman maikakait na sa pagbabagong anyong iyan ay 
may pinagkabaguhan na rin ang saklaw na katuturan: hindi na bilang na is4 
lamang ang ibig sabihin ng sang, sam o san, kundi kalagayan nang bud. Maliban sa 
sandali at sampii, na may kalinawan pa ngi ang pagka-isang ng san at sam, nguni't 
sa mga ibAng halimbawang nabanggit, lubha pa sa mga may nagtutiwangang 
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ka at an, ay maliliwanag ang mga ibig sabihing budng daigdig, budng tinakpan, 
buong kalangitan, atb. 

Katulad ng mga katagang kay, may, di, sa, na bagaman may sari-sariling gandp 
na kapararakan sa pangungusap ay nagsisigandap pa ring madalas ng pagka- 
panlapi, at sa ganit6'y nakapdg-iibang saklaw na ng katuturan,---ang sang, sam 
o san ay nakapag-iiba ring tungkulin, at sa pag-iibAng it6'y di na ganap na salita 
ang kanydng nagiging uri at katayuan kundi panlapi na lamang, pagk4't kung 
hindi malapi sa isAng salita ay waling katuturan sa sarili at di naman maaaring 
mag-isa sa pangungusap. TalagAng ganit6 ang kakanyahan ng mga panlapi. 

Sa bisa ng unlaping ito, at sa tulong ng hulaping an o han, o ng magkatuwang 
na ka-an o han, ay nabibigyan ang isAng salitAng-ugat ng bai-baitang na kasiglahan 
at ng paragdag nang paragdag na katuturang sakldw, gaya ng mapagsisiyA sa mga 
sumusundd na ulat: 

(4) Kung sang, sam o san lamang, karaniwang walang nasasaklaw na katuturan 
kundi sukat sa isd. Halimbawa: 


sandali --isang daliri ang lapad o laki 

sandali --isang saglit 

sang-araw --isang araw, o budng maghapon 

sanggabi --isang gabi, o budng magdamag 

sanlinggo --isang linggo: sapul sa lunes hanggang linggo 
sambuwdn --isang buwan, 30 araw sa singkad 

sandakdt --isang dakot 

sansubo --isang subo 

sampalayok --buong nilalaman na isang palayok 
santapayan --hindi ang tapayan, kundi ang buong laman 


(b) Kung sang, sam o san na may katuwang na hulaping an o han, ay isang 
kabuuan na o kalansakan ang nasasaklaw, anupa't di-hamak na /sd lamang, kundi 
madla't maraming magkakauring bagay na bumubub ng kaisanhan. Halimbawa: 


sang-aklatan, sang-isipan, sang-usapan 
sambahaydAn, sambayanan, sampAmandawan 
sandaigdigan, sanlibutan, santinakpan 
sang-agahan, sangpananghalian, sanghapunan 


(k) Kung initunlapi pa sa mga salitAng talagA nang may ka-an o han, ang 
saklaw na kahulugan ng nabubuong salita ay lalb pa manding lumalaki o 
lumalawak, sapagka't nalalansak na, hindi lamang ang kabuuan o kalahatan ng 
mga bagay na magkakauring tinutukoy ng salitAng-ugat, kundi ang lahat-lahat 
nang nasasalodb o nasasakop ng tinurang mga bagay. Halimbawa: 

sangkalangitan --buong langit, at lahat-lahat na ng nasa-langit. 
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sangkalupaan --buong lupa, at lahat-lahat na ng nasa-lupa. 

sangkapuluan --kalipunan ng pulu-pulutong ng mga pulo, pati ng 
kani-kanilang mga laman. 

sangkapilipinuhan -lahat-lahat ng mga pilipino: babae, lalaki, bata, 
matanda, nangamatay na, nangabubuhay na kasalukuyan 
at magsisisundd pa. 

sangkatauhan -- lahat-lahat ng tao sa sandaigdigan, kasama na pati 
nagsiyao at magsisirating. 


146. TAG.--Ang unlaping itd ay nangangahulugan ng panahon, anupat 
nagbibigay sa salitAng-ugAt ng diwa ng kasagsadng ipinangyayari o kasalukuyang 
ikinagagandp ng bagay o gawaing sinabi ng tinurang ugat. Halimbawa: 


tag-araw, tag-init, tag-ulan, taglamig, taggginAw 
tag-ani, tagbunga, tagbulaklak, tagtuyot, taggiik 
tagdilim, tagliwanang, tag-amihan, taghabagat, tagbaha 
taggutom, tagsalot, tagsalat, tag-umanak 


Kung minsan, ang salita'y di lamang ugAt kundi may hulapi pang an o han. 
Halimbawa: 


tag-anihan, tagpunlaan, tagtaniman, tagbungkalan 
taghalalan, tagpasukan, taghunusan, tagbayuhan 
tag-amihanan, taghabagatan, tagkawalaan, tagpalabuyan 


147. TAGA.--Dalawang katuturdAn ang ndibibigay sa kindkabitAng salita 
ng unlaping ito. Ang isd'y nagpapakilala ng lahing kinduukulan o pinagmulan, 
ng lupain o bayang tinubuan, pook na pinamAmayanan o dakong tindtahanan 
ng isAng tao o angkan: gaya ng: taga-Amerika, taga-Espanya, taga-Mindanaw, 
taga-Ilog, tagabayan, tagabundok, tagaitaas, tagaibayo, tagarito, tagaroon, 
atb. At ang isd nama'y nagpapakilala ng tungkulin, paglilingkod, o gawaing 
ipinatutupAd nang palagian sa isang tao, o hayop man kung may sady4't laging 
gawaing ginagampanan, gaya ng: tagaakay, tagasulat, tagabili, tagahatid, tagahila, 
tagataboy. 

(a) Ang taga, sa unang katuturan, ay nAkakatumbds o natitumbasan ng taong 
o tao sa, tubong o tubo sa, buhat sa, naninirahdn sa, ndbibilang sa, o nanasok sa. 
Halimbawa: 


taga-Hapon, taong-Hapon, taga-Rusya, tao sa Rusya, 
taga-Batangan, taong-Batangan, taga-Iluko, tubo sa Kailukuhan, 
tagabundok, taong o buhat sa bundok: tagabukid, tubo sa o buhat sa bukid: 


tagailaya, naninirahan sa ilaya: tagaibayo, ndtitird sa ibayo: tagaitaas, ndkatira sa 
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itaas 

tagarini, tagarito, tagariyan, tagaroon 

taga-Tabakalera, tao, kawani o mangagagawa sa Tabakelera, taga-Liwayway, 
manunulat, kawani o manggagawang nanasok sa “Liwayway”. 


“Sa katuturang ito, ang taga ay ginigitlingan sa paglalapi, kung ang intunlapiang salita ay pantanging 
ngalan ng kinauukulang bayan o lunan, at sa ganito'y nagsi-simula sa malaking titik. 

““Pinagkaugalian na, at isd namang pagkaugaling may ndiidulot na mga kabutihan sa katutubong wika, 
ang paghirdm sa Kastila ng mga anyo at paraan ng pagtawag sa pinagmulan o kinduukulang bansa, bayan o 
lunan ng isang tao, hayop o iba ng bagay, na sa wikang sarili'y kailangang ipahayag o makilala sa pamamagitan 
nga ng panlaping 1aga. Sa halip na ang isdang tao, hayop o bdlanang bagay ay sabihing “aga-Pilipinas, taga- 
Amerika, taga-Europa, taga-Indiya, taga-Rusya, taga-Hapon, taga- Australya, atb., ay tinatawag na ng 
Pilipino, Amerikano, Europeo, Indiyo, Ruso, Hapon o Hapones, Australyano, atb. Anupa't tawag-kastila ang 
ginagaya, at sa sariling palabigkasan at palatitikan lamang isinusunod. 

“Ang paggaya sa tawag-kastila'y hindi lamang sa mga ngalang pang-ibdng bansa ginagamit, kundi pati 
na rin sa tawag sa mga tagailang lalawigan. Halimbawa: 


batanggenyo, sa taga Batangan 
kabitenyo, sa taga-Kabite 
bulakenyo, sa taga-Bulakan 
ilukano, sa taga-Ioko 
kapisenyo, sa taga-Kapis 
bikulano, sa taga-Bikol 
negrense, sa taga-Negros 
ilonggo, sa taga-Iloilo 
sebwano, sa taga-Sebu, atb. 


May ilan namang tinatawag sa pangalan na rin ng lalawigan, gaya ng: 


kapampangan, sa taga-Kapampangan 
panggasindn, sa taga-Panggasinan 
kagaydn, sa taga-Kagayan 


“Kapag ang mga nasabing tawag-kastila ay initugndy sa mga bagay na ibig ipakilalang ukol sa gayon 
o ganitong bansa, lahi, bayan o lalawigan, ay nagsisiganap ng pagkapang-uri at di pagka-pangngalan, gaya ng 
nAtatanghal sa mga halimbawang sumusundd: 


kalakal pilipino at kalakal amerikano,--(sa halip ng kalakal ng Pilipinas at kalakal ng Amerika) 

yaring hapones, tabakong kubano, wikang alemdn, ugaling pranses, lupang ingles,--(nangasasabi ring): 
yaring-Hapon, tabakong-Kuba, wikang-Almanya, ugaling,-Pransiya, lupAng-Inglatera, 
(gayon din, nasasabing): sutling Tsina, kapeng- Brasil, kakaw-Batangan, habing-Iluko, 
putusekong-Kapampangan, kesong-Laguna, kalibkib-Tayabas, atb. 


““Kadalasdn din sa ganitong hirAm na anyo, ay sinusunod ang kaugalian sa Kastila na, kapag 
tumutukoy sa babae, ay ginagawang pantapos ng salita ang patinig a, bagaman it0'y di na nababago maging 
sa isahan at maging sa maramihan, gaya ng mga salitang pilipina, inglesa, rusa, tsina, haponesa, hawayana, 
siyamesa, ilukana, bikulana, sebuwana,mora, igurota, atb., sa mga pangungusap na sumusundd: 


lahat ng amerikanang dumalo sa sdyawan ay nakadamit-pilipina 

may bagong dating na tatlong ingles at dalawang inglesa 

maliliksing sumaydw ang mga rusa, mahihinhin ang mga haponesa 

malungkot umawit ang mga hawayana, malalambing ang mga /sina 

sa Hawdy, karamihan ng mga pilipinong nanddrayuha'y ilukano, nguni't sa mga babai'y bihira ang 
ilukana. 

ang ama niya'y ilonggo, ang ind'y sebwana at ang iniind'y bikulana 

iba ang damit ng 7207a sa damit ng igurota 
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Sukat makilala ang pagka-pangngalan ng mga hiram na anyong it6 kung nag-iisa sa pangungusap, 
nguni't pang-uri kung kasama ng isang pangngalang inturian. 


Dili ang hindi'y maaaring gamitin ang taga sa halip ng mga pamagat-lahi o pamagat-bayang ito, na 
anyong kastila. Halimbawa'y masasabing: 


lahat ng babaing taga-Arnerikang dumalo sa saydwan ay nakadamit ng gaya ng sa mga babaing taga- 
Pilipinas 
may mga bagong dating na taga-Inglatera, tatlong lalaki at dalawang babae 


At iba pa, datapwd't hindi it6 ang karaniwang gamitin, kundi yaong mga 
nasa-itads. 


(5) Ang taga, sa ikalawang katuturan, ay nAakakatumbas o natitumbasan ng 
may-katungkulang mag..., o laging pinapag... Halimbawa: 


siya ang aming tagaluto--siyA ang may katungkulan sa aming magluto 

siya ay tagasulat--siya'y may tungkuling sumulat 

ang kalabaw na iyan ay siya kong tagabungkd/ ng bukid--iyAn ang kalabaw kong 
ipinagbubungkal ng bukid. 


“Sa katuturang ito, ang taga ay nagagawang lagapag nang di nababago ang buod, bagkus nagdaragdag 


na ng sigla sa pananalita. Halimbawa: 


kulang-kulang na sandadn ang ating “agabatas--o tagapagbatas 
makaw ang kanildAng tagalut0--o tagapagluto 
nangangailangan ng tagaalaga--o tagapag-alaga ng bata 

babae ang #agahatid-balita---o tagapaghatid-balita 

kung gabi ay wala nang #agatawid---o tagapagtawid ng bangka 


““Ang “aga, sa tungkuling ito, ay madalas na nakakasingkahulugan o napapalitan ng 774g na inuulit ang 
unang pantig ng saliting-ugat, at ang diin nito'y nagiging malumay kung mabilis, at malumi kung maragsa, 
maliban kung ang huling patinig ay napangingunahan ng dalawang katinig, na sa ganit0'y di naman 
nagbabago ang bigkas mdunlapian man ng 77ag. Kung minsan pa'y kakahulugan ng 7ang, na inuulit din ang 
unang pantig ng salitang-ugat, at saliwa naman sa mag ang nangyayari tungkol sa diin ng salitang nabubuo. 
Halimbawa: 


SAL-UGAT TAGA MAG MANG 
linis tagalinis maglilinis manlilinis 
saka tagasaka magsasaka mananaka 
in6m tagainom mag-iinom manginginom 

tawid tagatawid magtatawid maAnanawid 


alaga tagaalaga mag-aalaga mangangalaga 
gupit tagagupit manggugupit manggugupit 

talumpati tagatalumpati magtatalumpati mananalumpati 
limbag tagalimbag maglilimbag manlilimbag 
tugtog tagatugtog magtutugtog manunugtog 


““Ang laga, na nag-anyong fagapag, kung madaragdagan ng pa ay nangangahulugan ng kapangyarihan, 
sa halip na mangahulugan ng katungkulan: hindi na siyAng inutusan o gumagawa, kundi siyang nag-uutos 
o nagpapagawa. 

ang Pangulo ng bansa ay hindi tagagandp kundi tagapagpapagandp ng mga batas 

ang “caminero” ay siyang tagapagwalis, at ang “capataz” ay siyang tagapag-pawalis 
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tungkulin ng fagapagturo ang magturo, at kapangyarihan ng lagapagpaturo ang mag-utos ng kung ano 
at paano ang pagtuturo 


148. TALA-AN o HAN. 
ng diwa o katuturan ng salitang-ugat na ta/. Ang diwa nito'y taglay rin hanggang 


Sa ganang sarili ng panlaping tal ay nagtataglay 


sa pakikipagtuwangan sa an o han. Kaya kabuuan ng saliting lumalabas ay 
nagkakahulugan, kumulang-humigit, ng talaan ng mga... kung and ang bagay 
na tinutukoy ng salitAng-ugdt. Halimbawa: 


talatinigan --t4laan ng mga tinig o salita (dictionary) 
taldaklatan --t4laan ng mga aklat (catalogue of books) 
taldarawan --t4laan ng mga araw (calendar) 
taldupahan --t4laan ng mga upa (payroll) 

taldawitan --talaan ng mga awitin 

talatugtugan  --t4Alaan ng mga tugtugin 

talibansahan  --t4laan ng mga bansa 

talagamutan --talaan ng mga gamot 


Ang pagtutuwAng ng panlaping it6--1ald-an o han--ay isd sa marami 
nang likha ng mga makabagong mananagalog, na nApapatama sa mabuting 
oras, palibhasa'y nakapagtatakip sa mga tunay na pangngailangan ng wika at 
ng makabagong kabihasnAn, nang di na kailangang lumabas pa sa bakuran ng 
sariling wika. 


KATUNGKULAN NG MGA PANGNGALAN 

149. Sa isang pangungusap, ang karaniwang tungkulin ng pangngalan ay 
maging simuno o maging layunin, samantalang sa ganang sarili, ay sukat 
sa maging pantawag o pamagat sa isang tao, hayop, isda, ibon, halaman, 
pangyayari, gawain, isipan, damdamin, niloloob, balak, paraan at balanAang 
bagay na bahagi ng kalikasan o likha ng kaisipan ng tao. 

Datapwa't alinsunod sa hugis, diwa at himig ng salitang pangngalan, it0'y 
naaaring gumanap ng pagka-pang-uri, ng pagka-pandiwa, pagka-pandiwari, 
pagka-pang-abay, atb., sa tulong ng ilang kataga o panlapi, at sa bisa ng ilang uri 
ng pananalita. Ayon sa ginagampanang tungkulin, tinatawag ang pangangalang 
malapang-uri, malapandiwa, malapandiwari, malapang-abay, atb. 

Naririt6 ang mga ulat at halimbawa ng isa't isa. 

(a) Gumaganap ng tungkulin ng pang-uri, kung sa pagsama sa kapwa 
pangngalan ay nagbibigay rito ng isang tiyak na uri, o nagsasaad ng isang 
katangiang ikinaiiba sa mga kalagyong tao o bagay. Nangyayari ito sa ilang 
paraan: 

“Ang pangalawang ngalan o pang-angkan, bansag at palayaw, ay nagpapakilala ng kaibhan sa iba ng 


taong nagtataglay ng una o tunay na pangalan. Halimbawa: 


Tomas Pinpin 
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Jose Burgos 
Francisco Baltazar 
Jose Rizal 

Marcelo H. del Pilar 
Andres Bonifacio 
Pedro A. Paterno 
Antonio Luna 

Si Teryong Buldg 
Kay Maryang Iskd 
SinA Huwang Salag 
Kina Tonang Kamalig 
Si Tisyong Salamin 
Kay Huseng Batute 


“'Sa inangkupang dalawang pangangalan, kung alin ang huli ay siyang lumalagay na pang-uri. 
Halimbawa: 


asong lalaki--lalaking aso 
pusang babae--babaing pusd 
dalagang an4k--anak na dalaga 
bundok na batd--batong bundok 


sinigang na bangds--bangos na sinigang 
“Sa dalawang magkatambal, ang huli'y siyA ring magpapang-uri. Halimbawa: 


kababalaghang-gawa 
katampalasanang-asal 
buhay-alamdng 
baboy-7a72d 
tabas-kampand 


hubog-kandila 


“Kung inuulit na may pang-angkop sa pagitan, ang una ay nagbibigay sa huli ng uri't antds na 
panukdulan. Halimbawa: 


andk na anak ng kanyang ama 
haring-hari ng balang maibigan 

hayop na hayop kung makisama 

kung magmahal ay i7ang-inA 

kapag nakahiga'y bangkdy na bangkay 
ang kalagaya'y aliping-alipin 


(b) Gumaganap ng pagka-pandiwa ang mga pangngalan sa pa, pag, pang, 
paki, gayon din ang iba-ibang any6 ng mga it6, at kung may katuwang na an 
o han. Alam na nating ang mga pangngalang may ganitong anyo ay sadyang 
hango sa mga pandiwa sa um, mag, mang at maki, at ang diwa ng mga ito ay 
taglay nila hanggang sa pagka-pangngalan. Dahil dito kung kaya ang karaniwa'y 
naaaring palitan o tumbasan sa pangungusap ng talagang any6 na ng pandiwa. 
Halimbawa: 


ang pahayag ng Pangulo ay mahaba't ang ipinahayag ng Pangulo ay mahaba't 
mahalaga mahalaga 
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ang pag-asa sa talagAng wala ay kahibangan ang masa sa talagang wala ay kahibangaan 

ang panggagamot ay di gAwain ng mang- ang 7anggamdt ay di giwain ng mang- 
mang mang 

sa mabuting pakiusap, siyay waling hindi 7 sa mabuting 7akiusap, siya'y walang hindi 

ang pdtakbuhan ng mga kabayo ay makipot ang pinagpdpatakbuhdn sa mga kabayo ay 

makipot 

ang pag-iibigan ay likas sa tao ang 77ag-ibigan ay likas sa tao 

di-bagay sa pandarayuhan ang mahihinang di-bagay ang mandayuhan sa mahihinang 
lodb lodb 

ang pakikipagsdlitaan sa pipi ay mahirap.79 ang 7makipagsdlitaan sa pipi ay mahirap 


(k) Gumaganap ng pagka-pandiwari ang mga pangngalang ugat na nag- 
aalanganin sa pagka-pang-uri at pagka-pandiwa. Hindi malubos sa pagka-pang- 
uri, pagka't walang nakakasamang pangngalan,. Hindi rin sa pagka-pandiwa, 
pagka't walang anyo kundi isa lamang, at nagagamit sa alin mang panahon, 
bagaman ang lalong karaniwan nit6”y pangkasalukuyan at nakalipas na. 


“Upang matiy4k ang pagka-makadiwari ng ilang uri ng pangngalan, isa sa mga paraang magagamit ay ang 
pagtatanong ng a7d ang...? Ang sagot na pag-ulit sa bagay na itinatanong ay siyAng nagpapatunay ng pagka- 
pangngalang makadiwari. Mga halimbawa: 


alim ko (ndaalaman)?--ang alam ko ay ... 

batid mo (nababatid)?--ang batid ko ay ... 

talds niya (natatalos)?--ang kanyang talds ay... 

dald namin (dinala)?---ang aming dald ay... 

bitbit ninyo (binibitbit)?---ang bitbit namin ay ... 
Ano ang sunong nila (sinusunong)?--ang kanilang sunong ay ... 

bigdy mo (ibinigay)?--ang bigdy ko ay ... 

hingi niya (hinihingt)?---ang kanyAng hingi ay ... 

hawak nila (hin4hawakan)?--ang kanilang hawak ay ... 

basa ninyo (pagkabasa)?---ang basa namin ay ... 

tingin mo (pagkatingin)?---ang tingin ko ay... 


“May ilang uri naman ng pangngalan na ang katapat na pananong ay Sa an0, sa alin o sadn...? 


Halimbawa: 

buhat ang...?... buhat. sa... (nagbuhat) 
kuha ang...?... kuha sa...” (kinuha) 

Sa ano, galing ang...?... galing. sa... (nanggaling) 

Saano gawa ang...?.. gawi sa... (ginawa) 

Sa alin hango ang...?... bhangb. sa... (hinango) 
pili ang...?.. pili sa... (pinili) 
yari ang...?... yari sa... (niyari) 


(d) Gumaganap ng pagka-pang-abay ang mga pangngalang karaniwa'y ukol 
sa mga bahagi ng sang-araw o sanggabi. Halimbawa: 
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kung umaga'y nilalagnat 

walang lagnat kung hapon 

madaling-araw pa'y umaalis na 

hatinggabi na nang makatulog 

inabot ng bukdng-liwaywdy sa pananapatan 

pati gabi'y ginagawa niyang araw 

nakabibigat ng katawan ang magtulog sa tanghaling-tapdt 
buhat sa takipsilim hanggang dapit-umaga ang takda sa bantay 


KAILANAN NG MGA PANGNGALAN 

150. Ang kailanan sa mga pangngalan ay walang sarili at sadyang any6. Ang 
kung fisa o kung marami ang nginangalanan, ay di naipakikilalang mag-isa ng 
pangngalan, kundi sa tulong ng mga pantukoy, ng mga pamilang at ng mga 
pang-uring kasama sa pangungusap. 

Gaya rin sa mga ibang bahagi ng pangungusap na may kailanan, ang 
pangngalan ay tinatawag na pang-isa o isahan kung nauukol sa isa lamang, 
at pangmarami o maramihan kung nauukol sa mahigit sa isa, alaladng baga'y 
buhat sa dalawa hanggan sa karamihan. 

Sa mga pangngalang isahan, ang gamit na mga pantukoy ay si, ni, kay kung 
mga ngalang-tao, at ang, ng (nang), sa kung mga ngalang-balana, at saka ang 
pamilang ng isdng o ang mga unlaping hango ritong sang, sam at san. Sa mga 
pangngalang maramihan, ang gamit na mga pantukoy ay sind, nind, kina, at 
ang mga (manga), ng mga, sa mga, gayon din ang mga pamilang na buhat sa 
dalawa. Mga halimbawa: 


PANG-ISA PANGMARAMI 
si Pelipe ay manananggol sind Pelipe ay mga manananggol 
bahay ni Pelisa ang nasunog bahay nind Pelisa ang nasunog 
nakibili siya ng baro kay Elena nakibili siya ng baro kind Elena 
ang ahas ay may kamandag ang 7nga ahas ay may kamandag 
ang dila ng bayawak ay dalawa ang dila ng 7nga bayawak ay dala-dalawa 


sa bundok ng Banahaw ay laging umuulan 7” sa mnga bundok ng Mindoro ay matamaraw 
ang kanyang mga anak ay isdang Bayani at.“ sa mga tinuturuan ko ay may dalawdng 


isdang Liwayway Rosa at tatl6ng Marya 
isdng buhay lamang mayroon ang tao pitong buhay, diumano, mayroon ang pusa 
iisa ang salir4 ng tunay na maginoo maraming salitd ang di lalaking tao 


151. Datapwa, kung sa mga pangngalang isahan ay pantukoy lamang 
at pamilang ang nakapagpapakilala ng kaisahan ng nginangalanan, sa mga 
pangngalang maramihan, bukod sa mga pantukoy at pamilang, ay may mga iba 
pang hugis at paraang nakapagpapakilala o nakapaghihiwatig man lamang ng 
pagkahigit sa isa o pagka-marami ng nginangalanan. 

Narito ang mga lalong pasanak na ibang anyong pangmarami sa mga 
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pangngalan: 

(a) Kung inuulit ang isang salitang-ugat na pangngalan, ang lumalabas ay 
naaaring pangngalan din at naaaring pang-uri, datapwa't sa alinman sa dalawa, 
ang diwa ng pagkamarami o ng pagka-di-iisd ay nauunawaan, bagaman ang 
pantukoy na gamit ay karaniwang pang-isa lamang. 


buhay, buhay-buhay --ano ang buhay-buhay ninyo sa lalawigan? 
bahay, bahay-bahdiy. 9 98--pinanhik ang bahay-bahdy 

bagay, bagay-bagay --namimili ng bagay-bagay na gamit sa pagsasaka 
sari, sarisari --tindahan ng sarisari 


Sa pagiging pang-uri (175), ay maihahalimbawa ang mga sumusunod: 


butas, butas-butas, hukay, hukay-hukdy, sala, sala-sala, tubig, tubig-tubig: walat, 
walat-walat 


(b) Ang mga pangngalan sa pag (136) at ugat na inuulit ang unang pantig, na 
mabilis ang bigkas, hango sa pandiwa sa mag, ay nagtataglay, sa ganang sarili, 
di lamang ng diwa ng kadalasan ng pagganap, kundi ng karamihan din naman 
ng bagay na nagaganap. Halimbawa: 


pagbabasd (malimit bumasa at maraming nababasa) 
pagkakain (madalas na pagkain at maraming nakakain) 
pagsusulit (malimit na pagsulat at maraming sinusulat) 


pagwawalat (laging nagwawalat at maraming iniwawalat) 


Kung minsan, sa kahulugang pangmarami ring it0 ay hindi unang pantig 
ng salitang-ugat ang inuulit, kundi ang salitang-ugat na rin, nguni't di ito 
nagbabago ng bigkas. Halimbawa: 


pagbabasa-basa, pagkain-kain, pagsulat-sulat, pagwalat-walat 


(k) Sa ilang tawagan ng pagkakamag-anak o pagkahinlog, ang panlaping 
in--minsa'y gitlapi at minsa'y unlapi---ay nakapagpaparami ng kamag-anak o 
hinlog na tinutukoy ng salitang-ugat, tulungan o hindi ng pantukoy na mga. Ang 
anyong it9'y maaaring ipagkamali sa anyong pangnagdaan ng pandiwa sa in, 
nguni't ang himig ng pananalitAa”y siyang nagpapakilala ng pagka-pangngalan 
at di pagka-pandiwa ng salita. Halimbawa: 


inale, inate, kinumpare, kinumare, hinipag, binayAw, pininsan 


Kung minsan, bukod sa gitlaping in, ay tinituwangan pa ng hulaping an. 
Halimbawa: 
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kinamag-anakan 
(d) Ang anyong palansak ng mga pangngalan, na gawa ng magkatuwang 
na panlaping ka-an o han, ay nagtataglay rin ng diwa ng pagka-marami. 
Halimbawa: 


kabatuhan, kabukiran, kakawayanan, kaisdadn 
kamag-anakan, kakumarihan, kakumparihan 


At lalo nang nalulubos ang pagka-pangmarami ng ganitong palansak na 
anyo ng pangngalan, kung nAapapangunahan pa ng unlaping sang, sam 0 san. 
Halimbawa: 

sangkalikasan, sangkapuluan, sangkatauhan 


(e) Ang mga pangngalan sa magkatuwang na pag-an o han na may likas na 
katuturang tambingan o tulungan, ay talagang nagtataglay ng diwa ng kahigtan 
sa isa ng mga simunong gumaganap ng gawaing tinutukoy ng salitang-ugat. 
Halimbawa: 


pag-aambagan, pagbibiruan, pag-iiringan 
paghahampasan, paghahalalan, pagmumurahan 
pagsasalimbayan, pagsasaliwan, pagtutulungan 


(g) Ang mga malapandiwang pangngalan sa pag na tinutuwangan ng 
kambal na hulaping anan o hanan, at inuulit ang unang pantig ng salitang- 
ugat, palibhasa'y hango sa pandiwa sa mag-anan o hanan, at di lamang 
nangangahulugan ng dami ng simuno o gumaganap, kundi gayon din ng dami 
ng pagganap at ng ginaganapan ng bagay na tinutukoy ng naturang ugat. 
Halimbawa: 


pagbabatakanan 
paghahabulanan 
pagsasabihanan 
pagsasambutanan 
pagsusuntukanan 
pag-uumpuganan 
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XII. ANG PANG-URI 


152. Ang mga salitAang initugndy sa mga pangngalan upang mdipahayag 
ang uri, kabagayan o bilang nitong ikindtatangi sa ibA, ay tinatawag na pang-uri 
gaya ng: banal, tamad, dakila, maganda, matapat, butihin, palabiro, magugulatin, 
baku-bako, isa, tigalawa, mandadn, libu-libo, sa mga halimbawang sumusundd: 


si Maryng banal 

si Huseng tamad 

dakilang halimbawa 
isipang maganda 

matapat na katoto 

ginang na butihin 

taong palabiro 

mga hayop na magugulatin 
mga lansangang baku-bako 
isa o dalawdng taon 
mandaang piso 

libu-libong kawal 


sasampilng papel 


PAALAALA.---Sa ganitong mga pag-uugnayan ng pangngalan at pang-uri ay 
gamit na gamit ang mga pang-angkop na na, ng at g, na binabanggit sa kabanatang 
IX ng unang bahagi nitong Balarila (91). 


153. Hindi lamang sa mga tadl na pangngalan ndiuugndy ang mga pang-uri, 
kundi sa mga parirala man at bubng pangungusap na inuuri, o itinatangi ang 
katuturdn. Halimbawa: 


masamang pinagkaugalian buhat sa pagkabata 

sila'y may ikinikilos na di-7abuti sa atin 

ang lahat ng pinapanukala mo ay 72agagaling kung pawang matutupad 
walang 77asamang kanya, at walang mabuting sa iba 


154. Ang mga pang-uri ay mapaghahati-hati nang ayon sa kaanyuan, ayon sa 
kailanan, ayon sa katiyakan, at ayon sa kaantasan. Ayon sa anyo, maaaring paydk, 
maylapi, inuulit at tambalan. Ayon sa kailanan, maaaring isahan, dalawahan at 
maramihan. Ayon sa katiyakan, maaaring tiyak o di-tiyak. At ayon sa kaantasan, 
maaaring lantay, panularan at panukdulan. 
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TUNGKOL SA KAANYUAN 
155. Tinutukoy nit6 ang anyo, hugis o kabuuan ng mga salitAng tumutupad 
ng pagka-pang-uri. 
Payak ang mga likas na salita, waling lapi o hald, na sa ganang sarili'y 
nagpapakilala ng uri o katangian ng pangngalang sinAsamahan o kinakatawan, 
gaya ng: 


mahdi, pangit, mangmang, dakila, bantog 
salungat, salimuot, talipandds, haliparot 


“Kabilang sa mga payak ang mga pangngalang payak na di man baguhan 
ng titik o diin, ay naaaring gumanap ng pagka-pang-uri, gaya ng mga salitang: 
balita, tadhana--halimbawa'y sa mga sumusundd na pararila at pangungusap 


PANGNGALAN: 
maraming balita ang pahayagan 
pinarusahan siyd ng malupit na tadhand 
PANG-URI: 
balitang lalaki sa katapangan 
dumating na ang tadhanang araw sa kanya 


“Kabilang din ang mga salitang payak na magagamit na pangngalan at nagagamit na pang-uri, at sa 
pagka-pang-uri, ay naaaring payak lamang at naaaring unlapian ng 774 o hulapian ng alinman sa a7 o han at 
in o hin, gaya ng mga salitang pamagat sa kulay ng puld, puti, itim, dilaw, sa mga parirala't pangungusap na 
sumusunod: 


PANGNGALAN: 
ang puld ng itlog ay mabilog 
parang busilak ang pus ng damit 
ang if ng alapaap ay di laging tanda ng ulan 
ibig niy4 sa lahat ng kulay ang dildw 


PANG-URI: 

pisnging puld (o mapula) 

puting (o maputing) balat 

ang ngipin ay it (o maitim) 

dildw (o marilaw) na damit 

pulahdn ang saya 

pulahin ang mukha 

ang damit ay putidn 

buhok na pdin 

dildw na balat 

dilawing balat 

“Ang mga salitang payak na sa ganang sarili'y pang-uri nang talaga, nguni't tumatanggap pa rin ng 
unlaping 724, gaya ng mga salitang bunyi, sagana, ginob, tahimik, aliwalas. Halimbawa'y sa mga sumusunod 


na parirala't pangungusap 


ang ating bunyi at ginodng Pangulo 
ang ating 7abunyi at 7mdginodng Pangulo 
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saganang ulan ang bumulok sa palay 

masaganang ulan ang bumulok sa palay 

taong tahimik--matahimik na aklasan 

aliwalas na mukha--mukhang maaliwalas 

##At ang mga salitang payak na sadyAng pangngalan, at banayad o malumi ang bigkas, nguni't nagiging 


pang-uri kung bigkasing mabilis o maragsa: gaya sa mga sumusundd: 


PANGNGALAN PANG-URI 
ang buhay ng tao buhdy na tao 
ang hirap ng buhay ang hirap na buhay 
ang tulog sa magdamag tulog na magdamag 
ang haba ng mukha mukhang haba 
ang hati ng buhok ang buhok ay hati 


156. Ang lalong marami sa mga pang-uri ay ang maylapi. At sa mga panlapi 
namang lalong gamitin o palasak ay nangunguna ang unlaping ma. Ang mga 
panlaping it6'y tinatawag na makauri, pagka't paraparang naggamit sa pagbub 
ng mga pang-uri. 

Sa mga panlaping makauri ay mditatala ang mga sumusundd: 


ka-, kay- 

ma- ma-, maka-, mala-, mali- 
mapag-, mapagma-, mapagpa- 
mapang- (mapam-, mapan) 
pa-, pala- 

pang- (pam-, pan-) 

-an (-han) 

in:, -in:, -in (-hin) 

ka-an (-han), ka-in (-hin) 
ma-an (-han), ma-in (-hin) 


pa-in, pala-in (-hin) 


Makikita sa mga halimbawa ng mga paksang sumusundd ang lahat at bawat 
isang kagamitan sa mga panlaping nakahanay sa itads: 
157. KA.---Ang unlaping it6 ay may naibibigay na tatlong uri ng katuturan 
sa mga salitang-ugat o payak: 


(4) Nagbibigdy ng katuturAng pagka-kasama, o kabahagi, kaayon o kalaban: 


kapatid, katoto, kaanak, kagalit, karugtong, kasalungat, kaayon, kasundo, 


karayama, kasayaw 
(b) Nangangahulugan ng kaisa o katulad: 


kabalat, kalahi, karug6, kamukha, katulad, kabagay, kabagang, kakulay, 
katungko 
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(k) Nangangahulugan ng paghanga o ng paghahambing: 
kalayo, kalaki, kaganda, kagaan, kayaman, katabil, kabuti, kabilog 


Ang hugis sa dalawang unang katuturan, (4) at (b), ay gumaganap ng pagka- 
pangngalan, kapag ginagamit nang nag-iisd, o may kaakbdy kayang sadyang 
pang-uri. Halimbawa: 


kapatid ko siya 

mayroon ba kayong kagalir? 

maganda ang aking kasayaw 

ang katulad niya'y ibon sa bilis 

dagat ang kahanggan na Pilipinas sa buong paligid 


158. KAY.--Ang unlaping it6 ay may dalawang anyo sa pagka-makauring 
payak: 
(4) Nangangahulugan ng paghanga o pagdamdam, na halos gaya rin ng ka 


(k): 
kay-aga, kay-ayos, kay-inam, kay-ulit, kaylayo, kaybuti, kaygaan, kaytaas, kayrami 


(b) Nangangahulugan ng gaya rin ng una, bagaman ang anyo ay pagkakasanib 
ng kay at ka ganito'y dapat gitlingan: 


kay-kaaga, kay-kaayos, kay-kainam, kay-kaulit 
kay-kalayo, kay-kabuti, kay-kagaan, kay-katads, kay-karami 


Dahil sa himig pandamdam na naibibigay sa pangungusap ng ganitong hugis 
ng pang-uri, kaya it6'y natatawag na pang-uring malapandamdam. 


159. MA.--Ang unlaping it6 ay may dalawang katuturan sa pagka-makauri: 
(4) Kapdg ikinakabit sa mga salitAng-ugAt na basal o pangalang maladiwa, 
nangangahulugan ng pagka-mayroon, o nagtataglay ng bagay na sinabi ng salita: 


maganda, malawak, marunong, mapait, maayos, maliit, matamis 


(b) Kapag ikinakabit sa mga salitAng tahAs na pangangalan ng mga bagay na 
nadadama o nabibilang ay nangangahulugan ng marami: 


matao, mabulaklak, maahas, mapalay, mabundok 


mapanganorin, adahilan, masalanan, 7.7apalatuntunan, 7atalatinigan 


“Sa kahulugang ito, ang 774 ay naiuunlapi rin sa mga kapwa pang-uri, payak man it6 o maylapi: 
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mabandl, apangit, mmahangal, makagalit 
makalaban, 7akatipan 

mamaganda, mamatamis, #amarunong 
matag-araw, mataglamig, 7atag-ulan 
malayunin, 7ahAngarin, magawain 
makabiruan, makabatidn, makatungkulan 


““Gayon din sa mga anyo ng pandiwang nasa-panahong pangkasalukuyan: 
masinasabi, 7maginagawa, 7ahinahanap, 7asinusulat, manilalakad, 77analiligo 
“At gayon pa rin sa ilanang salitang anib-anib o tambalan na karaniwang pariralahin: 
Say 5 5 Sp 


makuskusbulangos, akuntilbutil, 7mabasag-ulo, 7makabigatang-loob 


160. MAKA.--Ang unlaping it6 kung gumagandp ng pagka-makauri 
ay may dalawang kaukulan: 

(2) Kung inilalapi sa isang pangangalan o isang pang-uring malangalan, 
nangangahulugan ng mahilig, kampi, tagapagmalasakit: 


makatao, makabayan, makasimbahan, mmakalapian, makalahi 
maka-Rizal, maka-Bonifacio, maka-Luna 
makabago, makaluma, makamalaki, makamahirap 


(b) Kung sa isdang saliting tambalan nangunguna, nangangahulugan ng sukat 
mangyari o may-kayang gumawa ng bagay na ibig sabihin ng pinagtambal nA 
mga salita. Karamihan nit6'y may himig talinghaga at hugis kawikaan: 


makalaglag-matsing, makabasag-bungd 
makabuhat-lumbo, makabasag-pinggan 
makabunot-haligi, makadurog-puso 


161. MALA.--Ang makauring unlaping it6 ay nagbibigay sa saliting 
nilalapian ng katuturan ng tila, para, o halos. Gaya ng: 


malaruhat,--parang kahoy na duhat 

malakanin,--laman ng murang niyog o buko na sinlambot ng kanin 
malalangit,--tila langit, katulad na halos ng langit 
malasarili,--halos sarili 

malakalayaan,--malapit-lapit na sa kalayaan 


Alinsunod sa indunlapiang salita at sa nagiging katuturan nit6 kung malapian 
na, ay nangyayari ang mga pagkakdiba-ibang sumusundd: 

(4) Kapdg ang saliting inuunlapian ay pangalan ng mga bagay na 
napaghuhuwaran ng kulay, ng init, ng tigas, ng lambot, o ng isdang katangiang 
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likas ng tinurang mga bagay, ang nabubuong salita ay tunay na pang-uri: 


malahiningd,--may init na gaya na hininga 

malauhog,--kasinlata ng uhog 

malabiga,--makating dila, mapagkatakata, bibig na kasingkati ng biga 
malasutl4,--parang sutla kalambot 

malabusildk,--parang busilak ang puti 


(5) Kapag sa pangalan ng mga punungkahoy ipinangunguna ang mala, ang 
salitang nabubub ay nagiging pangngalan din ng isdang kapwa kahoy na nakakauri 
o katulad. Halimbawa: 


malaruhat, malakalyds, malakamyds, malapapaya 


(k) Kung minsa'y di pangalan ng punongkahoy, kundi ng ibdang bagay na 
nAakakahawig: 


malabasahan,--ngalan ng isang uri ng ahas na malata ang katawan 
malakapas,--ngalan ng isang isdAng-dagat na maliit at may pagkalapad 


(d) Kung minsan ay hindi mala kundi mali ang nagiging unlapi sa ganito 
ring tungkuling makauri, datapwa't dito'y madalas na di-kilala o di-palasak ang 
katuturan ng salitang-ugat na dadalawahing pantig, at manapd'y masasabing ang 
pantig na /i ay di sa panlapi kundi talagang sa saliting-ugdt na lumalabas na 
tatatluhing pantig. Halimbawa: 


malipundok, ma-lipundok, mali-pundok 
maligasgds, ma-ligasgas, mali-gasgas 
malinamndm, ma-linamnAam, 7ali-namnAm 
maligamgam, ma-ligamgam, mali-gamgam 


162. MAPAG.--Ang unlaping ito, king makauri, ay nagbibigay sa saliting 
nilalapian ng kahulugang hirat?, palagi, madalds, may-ugaling... 

(4) Ang nilalapian ay naaaring isAng salitAng-ugdt na pangngalan, o ugdt na 
inuulit, o tambalan. Halimbawa: 


mapagbasa, mapagsulat, mapaglibot, mapagtawa 

mapag-aruga, mapagsalita, mapagbigay, mapagbiro 

mapag-arimuhanan, 7apagpalald, mapagbalisa, 

mapagkatha-katha, 7mapagtahi-tahi, mapagsali-salita, mapagtali-talinhaga, 
mapagkuna-kunwari 

mapagbigay-loodb, mapagbukang-bibig, mapagwalang-kibo, 

mapagwalang-turing, 7mapagpakitang-gilas, 7mapaghunusdili 
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Kung minsan, ang inuulit na salitdAng pangngalan ay nakapagtataglay pa ng 
hulaping an o han. Halimbawa: 


mapagduning-dunungan, mapaghangal-hangalan, 
mapagmanga-mangahan, 7apagkunu-kunwarian 


(6b) Naaari rin namang isdang pang-uri na rin, payak, may laping 774, inuulit, 
o tambalan. Halimbawa: 


mapagtamad, mapagbanal, mapaghambog, magpagpalalo, mapagsalungat 

mapagmarunong, mapagmalaki, mapagmataas 

mapagtamad-tamdd, 7mapagbanal-banal, apaghambug-hambo9g, mmapagsali- 
salungat 

mapagmali-malinis, mapagmati-matigas 


Kung minsan, ang inuulit na saliting pang-uri ay nakapagtataglay pa rin ng 
hulaping an o han. Halimbawa: 


mapagtamad-tamaran, mapagbandl-banalan, mapagpangit-pangitan, 
mapagbulag-bulagan, mapagtulig-tulugan, mapaghirap-hirapan 
mapagmaru-marunungan, mapagmara-marangalaz, apagmaya-mayamanan, 
mapagmali-malinisa7 


(k) Naaari rin namAng mailapi sa unahan ng mga salitding may-unlapi na, 
anupi't ang salitAng ito'y lumalagay na salitAng-ugat na rin. Halimbawa: 


mapagkatiwala, mapagkagawad, mapagkasama, mapagkaibigan 
mapagpahanga, mapagpalakad, mapagpahimakas, mapagpatirapa 
mapaghinakdal, mapaghinanakit, mapaghiganti 


163. MAPANG, MAPAM, MAPAN.--Ang katuturdAng naibigay na 
makauring unlaping ito sa salitdng-ugAt, ay madalds na nAakakahawig na rin ng 
sa mapag. Hawig lamang, sapagka't may mga sariling kapakanan ang mapang 
na mahigit sa saklaw ng mapag, at kung minsa'y pasalungat o saliwa pa. Hindi 
rin naman lahat ng nasasangkapan ng mapag ay tumatanggap ng mapang, 
samantalang walang nagdAgamitan nitong di tumatanggdp niyabn. Gaya ng 
maApapansin sa mga sumusundd na halimbawa: 
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SAL.-UGAT MAPAG MAPANG 

akit mapag-akit mapang-akit 
bigay mapagbigay mapamigay 
bihag mapagbihag mapamihag 
katha mapagkatha mapangatha 
higanti mapaghiganti mapanghiganti 
himagsik mapaghimagsik mapanghimagsik 
himasok mapaghimasok mapanghimasok 
kuha mapagkuha mapanguha 
saklaw mapagsaklaw mapanaklaw 
tukso mapagtukso mapanukso 


Sa mga saliting kauulat pa ay nakikitang kumakapit kapwa ang mapang at 
mapag: nguni't halimbawa'y sa mga saliting mapagdala, mapagbihis, mapagsanla, 
mapagtulog, mapagkabig, at sa karamihan ng mga pang-uring ganito ang anyo, 
ay di naaari o kinduugalian ang mapandala, mapamihis, mapananla, mapantulog 
o mapanulog, mapangabig, atb. 

Ang mga pagkakaibd ng dalawang any6 ay mapipisan sa mga katangiang 
sumusundd ng isa't isa: 

(a) Ang mapang ay may katuturang lalong likas ang hilig o kakanyahan sa 
paggawa o pangyayari ng bagay na sinasabi ng salitAng-ugat, mahigit kaysd mapag. 

Lahat ng halimbawang ndulat sa unahan ay magagamit sa kaibhaAng ito. 

(5) Kung minsan ang mapang ay nauukol sa iba, samantalang ang mapag ay 
sa sarili. Halimbawa: 


SAL.-UGAT MAPANG MAPAG 

aliw mapang-aliw mapag-aliw 
abala mapang-abala mapag- abala 
galit mapanggalit mapaggalit 
gamot mapanggamot mapaggamot 
gulat mapanggulat mapaggulat 
takot mapanakot mapagtakot 
yamot mapangyamot mapagyamot 


(k) Samantalang ang mapang ay gumagalang sa diin at tuldik ng salitAng- 
ugat, anupdt nananatili kung an6 ang payak na bigkas nito, nguni't hindi ang 
mapag, sapagka't ginagawa nitong mabilis pati ugAt na malumay, at maragsa ang 
malumi, maliban ang mga salitang higit sa dadalawahing pantig, na naaaring 
pabilisin o paragsain ang malumay o malumi, at naaaring huw4g nang baguhin. 
Halimbawa: 
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SAL-UGAT 
abala 


MAPANG 


mapang-abala 


MAPAG 
mapag-abala 


balita mapamalita mapagbalita 

bihag mapamihag mapagbihag 

biro mapamirod mapagbiro 

kuha mapanguha mapagkuha 

galit mapanggalit mapaggalit 

gulat mapanggulat mapaggulat 

hili mapanghili mapaghili 

pahayag mapamahayag mapagpahayag 

pula mapamula mapagpula 

sira mapanira mapagsira 

talumpati mapanalumpati mapagtalumpati 
mapagtalumpati 


164. PA.--Ang unlaping it6, pag gumaganAp ng pagkamakauri, ay may- 
kahirapang kilanlin at itangi sa pangngalan, pang-abay at pandiwa, na 
nagsisigamit din ng tinurang unlapi. May mga saliting-ugdt na kung unlapian 
ng pa, mabago't di ng diin o tuldik, ay naaaring pangngalan, naaaring pang-abay, 
at bihirang maging pang-uri. Talagi namAng ang mga pang-uri sa pa ay bihira. 
Maditatalang halimbawa ang mga sumusundd: 


pagkain, pabahay, padamit,--ang mga alila, bukod sa sinasahod, ay dapat maging 
pakain at padamit 

pabahay, paaral--ang mga kawani sa pagawaang iyan ay pabahay, at saka ang 
kanilang mga anak ay paaral pa 

palaboy--mga hayop na palaboy 

paulo--isang salop na paulo 

palaba--palabd ang buwang tumanglaw sa amin 


Gaya ng mga ibang any6 ng pang-uri na naaaring maging pang-abay, 
napagkikilalang tungkuling pang-uri ang ginAgampanAan ng saliting kung 
pangngalan ang kasama, at gumaganap ng pagkapang-abay kung pandiwa naman 
o salita malapandiwa ang sinAsamahan. Sukat ding pagkakilanlan ng pang-abay 
sa pa ang pagka-lagi nang mabilis o maragsa ang bigkas, samantalang kung pang- 
uri ay di nababago ang talagang bigkas ng salita. Halimbawa: 


paaral (pang-urt)--pabahay at paaral ang mga kawani 
paardl (pang-abay)--kung magsalita siy4 ay lagi nang paard/ 
paulo (pang-uri)--ang takalan ay paulo 

paulo (pang-abay)--kung tumalon sa tubig ay pauld 
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165. PALA.--Siyang-siyA rin ng mapag ang unlaping makauring it6, na 


nagbibigay sa saliting-ugdt, na pangngalang basal o pangngalang maladiwa, 
ng katuturAng palaging, madalds, may-ugaling . . . Sa kawalan ng tiyak na 
pagkakaiba sa katuturan, ang pala at mapag ay naaaring gamitin ang isa sa halip 


ng isd. Magkatulad din naman ang dalawa sa paghinging ang saliting-ugdt na 


intunlapian ay maging mabilis o maragsang lagi, sakaling ang tinurang salita'y 


malumay o malumi . Halimbawa: 


SAL.-UGAT 
asa 
bihis 
bird 
gawa 
inom 
isip 
layas 
sigaw 
sumpa 
tawa 


PALA 
palaasa 
palabihis 
palabiro 
palagawa 
palain6m 
palaisip 
palalayas 
palasigaw 
palasumpa 
palatawa 


MAPAG 
mapag-asa 
mapagbihis 
mapagbiro 
mapaggawa 
mapag-inom 
mapag-isip 
mapaglayas 
mapagsigaw 
mapagsumpa 
mapagtawa 


Gaya rin naman sa mapag, naaari sa pala na ang salitAng intunlapian, kung 


higit sa dddalawahing pantig, ay bigkasin nang mabilis o maragsa, at nang 


alinsunod sa talagang diin at tuldik ng tinurang salita. Halimbawa: 


akala 
pangako 
sangguni 
sampalataya 


tilaok 


--palaakala 
--palaakala 
--palapangako 
--palapangako 
--palasangguni 
--palasangguni 
--palasampalataya 
--palasampataya 
--palatilaok 
--palatilaok 


--mapag-akala 
--mapag-akala 
--mapagpangakd 
--mapagpangakd 
--mapagsangguni 
--mapagsangguni 
--mapagsampalataya 
--mapagsampalataya 
--mapagtiladk 
--mapagtilaok 


Lamang, ang pala ay hindi naaaring iunlapi sa mga salitang-ugat na sadyAng 


pang-uri na sa sarili, di-kagaya ng mapag na tumatanggap ng likas na pang-uri 


man. 


Halimbawa'y nasasabing: 


mapagtamad 


nguni't hindi 


palatamad 
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mapagbanal palabanal 


mapagmahal palamahal 
mapagbanayad palabanayad 
mapagsarili palasarili 
mapagdalahira paladalahira 
mapagmarunong palamarundng 
mapagmalaki palamalaki 


166. PANG, PAM, PAN.--Ang unlapiang it6 ay madalas na maging 
alangang makauri at alangang makangalan, pagka't ang mga salitdng-ugit na 
mdlapian, kung minsa'y nagagamit na pang-uri, at kung minsa'y pangngalan 
(142). Datapwa't ang malamang niyAng tungkulin ay magmakauri, sapagka't wala 
mang sadyAng pangngalang kasama sa pangungusap, ay parang mayroon ding 
tinutukoy, hindi nga lamang tahds o lantad, o di man ilagay, ay napaghuhulo na 
sa salitaan. 

Ang katuturAng naibibigay ng unlaping it6 sa salitAng nilalapian ay 
kasangkapan, kagamitan o kaukulan, samakatwid baga'y naaaring kasangkapanin 
o isangkap sa isang bagay na ginagawa, kalagayan, tungkulin o layunin. 

Maitatalatag sa ayos na sumusundd ang tatlong kapararakan ng makauring 


pang: 


KASANGKAPAN KAGAMITAN KAUKULAN 
pang-ayos pang-araw pang-una 
panggusad panggabi pang-akin 
panghila panggatong pang-iyo 
pamalo pambasa pambansa 
pamatay pamundok pambungad 
panala pandagat panlayon 
panulat panigang panao 
pangamot pangahoy pangalawa 
pangati pangusap pangulo 


Muling ipinaliliwanag na alinmAn sa mga pang-uring ito ay naaaring gamiting 
pangngalan. 


167.-AN o -HAN.--Ang hulaping it6, kung gumagandp ng pagkamakauri, 
ay nagbibigay sa saliting-ugAt ng malabis na laki o ng higit na dami sa karaniwan. 
Lagi nang mabilis ang nagiging bigkas ng saliting nabubuo, kahit na and ang 
diin o tuldik nito sa pagka-ugat. Halimbawa: 


bibig, bibig4n--malaki ang bibig, matabil 


buto, butuhdn--mabuto (taliwas: buttan) 
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ilong, ilungdn--malaki ang ilbng 

noo, 700h4n--malapad ang noo 

paa, paahdn (taliwas: paanan) 

panga, pangahdn,--malaki ang panga 

sungay, sumgaydn--marami o sanga-sangd ang sungay 
ugat, ugatdn--toto0ng maugat 

ulo, uluhdn (taliwas: ulundn) 


Naaari rin namang mangahulugan ng pagka-7ayrodn o punung-pund ng 
bagay na sinasabi ng salitAng-ugAt. Halimbawa: 


dugo, dugudn--puno ng dugo 
itim, itim4n--makulay na itim 
ligo, ligudn--basAng-basa 

pula, pulahdn--makulay na pula 
puti, putidn--makulay na puti 
putik, putikdn--puno ng putik 
sugat, sugatdn--tadtad ng sugat 


Ang mga pang-uring may ganit6ng anyo ay maipagkakamali sa mga kahugis na 
pangngalan at pandiwa, nguni't nakikilala ang kaibhan dahil sa may pangngalang 
kaakbay na lagi, o kung wala man ito'y nduunawaan na rin. 


168. IN-, -IN o HIN.--It6ng panlaping in, kung makauri, ay maminsan- 
minsang gitlapi, at ang karaniwa'y hulapi. Walang pang-uri sa unlaping in. 

May dadn ding ipagkamali ang dalawiAng anyong it6 sa mga kasinghugis 
na pangngalan at pandiwa, sapagka't ang im ay magamit na lalo sa dalawang 
bahaging it6 ng pangungusap, lubha pa rito sa huli, nguni't ang karaniwang 
nagpapakilala ng kaibhan ay ang diin, bukod sa ang pang-uri ay lagi nang may 
kaakbay na pangngalang kung di-lantdd ay kanlong naman. 


(4) Kapag ang in ay gitlapi, nangAngahulugin ng may tabas, hugis o uri ng 
bagay na sinasabi ng salitAng-ugAt. Halimbawa: 


binalimbing---hugis-balimbing 

binaldntok--hubog-balantok 

binaldgbag--ayos pahalang o pabalagbag 
binaldngkas--hugis-balangkas 

kinabuyaw--bukul-buko1 ang balat ng parang kabuyaw 
sinampalok--tabas-bunga ng sampalok 

sinanduyong--isAng-uri ng tubo, na ang balat ay itimAng gaya ng duyong 
sinampaga--isang uri ng palay na kasimputi ng sampaga 
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Maraming uri ng palay ang ginAgamitan ng ganitong any9, nguni't karamiha'y 
nagiging tAhasan nang pangngalan, at di pang-uri lamang, gaya ng binuhangin, 
dinumero, sinampablo, kinastila, sininybra, atb. 

(5) Kapag hulapi ang in, may iba-ibang katuturdng naibibigay sa salitAng- 
ugat. 


“Una'y nagpapakahulugan ng palaging kinakapitan o nagkakaroon ng isang uri ng sakit o kasawian, at 
kung minsa'y ng kabutihan o kapalaran kaya naman. Laging mariin ang nagiging bigkas sa nabubuong salita, 
maliban kung tambal-huli o kabilaan. 

ang mga huling pantig ng ugat, na pag ganito'y nababanayad naman ang bigkas. Halimbawa: 


antok, antukin--parating inaantok 

buni, binihin---laging kinakapitan ng buni 

bulag, bilagin--karaniwang nabubulag 

dugo, diiguin--parating nagdurugo 

kuto, kutuhin--madalas o laging kinukuto 

galis, gdlisin--tadtad ng galis, parating ginagalis 

iyak, iyakin--palaiyak 

lagnat, lagnatin--madali o madalas dapuan ng lagnat 
sipon, sipunin---parating may sipon 

sugat, sigatin--laging may sugat, madaling magkasugat 
sama, sdmain---parating sinasama, laging talo o bigo 
galing, gdlingin---madalds manalo, laging ginagaling 
palad, pdlarin--madalas magkapalad, manigod 

ganda, gandahin--karaniwa'y nagiging maganda 
dukha, dikhain-- karaniwa'y nagiging dukha 

yaman, ydmanin--karaniwa'y nagiging mayaman 
tamad, 1d7marin--karaniwa'y nagiging tamad 

sipag, sipagin-- karaniwa'y nagiging masipag 

an-an (anAn), an-anin (Ananin)---maraming an-an 


ok-ok (ukok), ok-okin (4kukin)--bulukin sa loob 


““ikalawa'y nagpapakahulugan ng ginagawa o ng maaaring gawin sa bagay na sinabi ng salitAng-ugdt. 
Ang nagiging diin ng nabubuong salita, ay gaya rin ng sa una. Halimbawa: 


baligtad, baligtarin---naaaring baligtarin 

bukid, bikirin--ginagawa o magagawang bukid 

gapas, gdpasin---magagapas na palay, damo, buhok, atb. 

ani, dnihin- maaani, aanihin 

kalakal, kdlakalin--ginagawang kalakal, makakalakal 

pitas, pitasin--laging nApipitas, ang mga pipitasin pa 

talumpati, tdlumpatiin--ang laging tinAtalumpati, maaaring talumpatiin 
paksa, paksain---ang karaniwang pinapaksa, maaaring paksain 

dala, ddlahin---ang karaniwang dinadald, madadala 

bili, bilihin---malakas ipagbili, ang mga bibilhin pa 

salapi, sdlapiin--ginagawa o magagawang salapi 

Nagagawang mabilis ang diin ng salita, nguni't nananatili ang ganyAn ding kahulugan. Halimbawa: 


bukirin, gapasin, anihin, kalakalin, tdlumpatiin 


Nauulit ang unang pantig ng salitAng-ugat at nagagawang mabilis o mariin ang bigkas, na taglay rin ang 
ganyAng kahulugan. Halimbawa: 
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babaligtarin, bubukirin, gagapasin, adnihin, kakalakalin 
pipitasin, tatalumpatiin, papaksain, dadalahin o dadalhin, bibilihin o bibilhin, sasalapiin 


““Ikatlo'y nangangahulugan ng taglay na halaga o bilang ng bagay na sinasabi ng salitAng-ugat, at dito'y 
inuulit ang unang pantig nito. Halimbawa: 


pipisuhin, sasansalapiin, kakahatiin, pipisetahin, peperahin 
dadalawahin, aanimin, sasampuin, sasandaanin, lilibuhin 
p 


“““Ikaapat ay nangangahulugan ng bayan o dakong tinubuan o pinanggalingan anupa't nAkakatumbas 
na rin ang 14ga. Halimbawa: 


silanganin--tubo, buhat, o taga-dakong silangan 
kanluranin---tubo, buhat, o taga-dakong kanluran 


tayabasin--tubo, buhat, o taga-dakong Tayabas 


Nasasabi rin namAng silanganin, kanluranin, tayabasin. 

Kung panahon ang tinutukoy ay nAkakatumbas ng ukol sa, hubog sa. Halimbawa: 
kakahapunin---ukol sa kahapon, o sa nagdaang panahon 

ngangayunin--ukol sa ngayon, o sa kasulukuyan 

bubukasin--ukol sa bukas, o sa hinaharap 


169. KA-AN.--Ang pagtutiwangan ng unlaping ka- at hulaping -an, ay 
talagang upang makagawa lamang ng mga pangngalan, nguni't di-filin sa mga 
pangngalang nabubud ang kung nApapaugnady sa kapwa pangngalan ay tumutup4d 
ng pagka-pang-uri, at kung sa pandiwa naman ay nagiging pang-abay. 

IliAn sa mga salitAng itd ang nagagawa sa mga ugdt na di-gaanong kilala o 
di-palasak na gamitin, kaya nagpaparang salitAng-ugdt na rin ang kabuuan at di 
maylapi. Gaya ng mga salitang: 


kailangan, kasalukuyan, karaniwan, karampatan, katampatan, katamtaman, kainaman, 
kaigihan, kalabisan, kasiglahan, kainitan, kasasalan, kasagsaan, atb. 


[4 LA LB WA . 2 
ayon sa mApapansin sa iling halimbawang sumusunod: 


Kaildngan 
(pang-uri)--ang pagtulog ay kailangan ng maysakit 
(pangngalan)--ang kailangan ng maysakit ay makatulog 
(malapandiwa)--kaildngang matulog ang maysakit 
--kailangan ng maysakit na patulugin 


Kasalukuyan 
(pang-uri)--sa kasalukuyang panahon ay wala na niyang aswang-aswAng 
(pangngalan)--ang kasalukuyan ng mga bansa ay totoong masigalot 
(pang-abay)--kasalukuyang naggigiridn ang mga bansa 


Kainaman 
(pang-ur1)--kainamang damit ang isinuot ng dalaga 
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(pangngalan)--ang kainaman ng damit ay nasa-nagbibihis 
(pang-abay)--kainaman nang pitasin ang manggd 


Karaniwan 
(pang-uri)---mga karaniwang ugali ang pinalalabas sa dulaan 
(pangngalan)---ang karaniwan sa mahirap ay malungkot na pasko 
(pang-abay)--karaniwang sa bundok ay malamig kung gabi 


Ang bihirang anyong ito ng pang-uri, kung mApangunahan ng katagang may, 
ay nagkakahulugan ng kaunti, bahagyd o di-gaano. Halimbawa: 


may-kaitimdn-- maitim nang kaunti 
may-kapangitan--di-gaanong maganda 
may-kalubhadn--may kaunting lubha 
may-kahinaan-- di-gaanong malakas 
may-kagulangan--magulang na bahagya 


Ginigitlingin ang may sa anyong it6, upang mapagsiyd sa kaibhan ng 77ay, 
na tahasang 77ayrodn ang kahulugan, at gumaganap ng pagka-malapandiwa, kaya 
isinusulat naman it6 nang hiwalay. 


170. KA-IN, HIN.---Masasabing ang unlaping ka sa anyong it6 ng pang-uri 
ay talagang sangkap na o bahagi ng salitAng-ugat, at ang kabuud'y siyd na lamang 
hinuhulapian ng in. Anupd4't ang nasabing kabuuan ng ka at salitAng-ugat, ay 
nagpaparang salitAng-ugat na rin. Kaya ang kahulugang nairaragdag dito ng in, 
ay gaya na rin ng ndsasadd sa mga katangiang una't ikalawa (168-b, at “Y) ng 
talatang ukol sa hulaping ndulit, Alalabng baga'y parating ginagamit o ginagawan 
ng bagay na sinasabi ng salitang hinihulapian. Halimbawa: 


laro, kalaro, kdlaruin--laging kinakalard 

salo, kasalo, kdsaluhin--parating kinakasalo 

sama, kasama, kdsamahin--kasama sa tuwi-tuwi na 
tulong, katulong, kdtulungin--kinakatulong na parati 
wani, kawani, kdwanihin--kinAkawaning palagi 


Sukat mdpansin sa anyong it6 ang pagtutugunan ng mga tuldik na mariin at 
mabilis, na di nagmamaliw sa lahat, alin man ang likas na diin ng salitang-ugat. 


171. MA-AN, HAN.--Ang anyo sa mga panlaping it6 ay malamang na 
makaabay kaysd makauri, palibhasa, kung sumasama't nagbibigay-uri man 
sa mga pangngalan ang mga pangalangan namang ito'y lagi nang makadiwa 
o malapandiwa. GayunmAn, hindi maikakait sa kanyA ang tungkulin ng 
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pagkapang-uri, pagka't ang pagkakatuwang ng dalawang panlaping iyAn---7ma at 
an o han---ay talagAng nakapagpapabago sa kakanyahan ng salitang pangngalang 
sinasamahan. Sa budd, ang anyong ito ay nagtataglay ng katuturdng pangmarami 
at tambingan, at di-gaanong nalalayo sa pang-uring karaniwan. Halimbawa: 


madaliang hiram o paghirAm (madali) 

matagalang bayad o pagbabayad (matagal) 

ang sugal sa pista ay 7mdlakasan (malakas) 

Ang pasahod sa mga kawant ay 7mdliftan lamang (maliit) 
usap o pag-uusap na 7mdsinsinan (masinsin) 
pagbabakang 74higpitan (mahigpit) 

dinadn sa 7mdbutihang pagsasalita (mabuti) 

tinakot sa mdsamaang pagbabanta (masama) 


Sukat mdpansin ang bigkas ng mga salitang nabubuo, na gayong may likas na 
iba-ibang diin at tuldik, ay nduuwing lahat sa mariing-banayad. 


172. MA-IN, HIN.---Katumbas ng magkabilang panlaping it6 ang alinman 
sa mga unlaping 7napag, mapang at pala: anupa't nakapagbibigay ng kahulugang 
mahilig sa, madalds na, parating, may-ugaling.. . Halimbawa 


masintahin, mapaninta, mahilig sa pagsinta 

mapintasin, palapintas, mapamintas, laging namimintas 

mabiglain, madalas o madaling mabigla 

mayamutin, mapagyamot, parating nayayamot 

maramdamin, mapagdamdam, balana'y ipinagdaramdAm 

mainipin, palaging inip, baland'y kinatinipan 

masunurin, palasundd, magaan ang loob sa pagsunod 

maiinggitin, laging naiinggit, balana'y kinatinggitan 

mahiyain, mapagdamdam-hiya, balana'y kinahihiyadn o ikinahihiya 
mawdlain, laging nawawala, mapagsabi ng wala 


Sukat mdApansing ang pagiging mariin ng bigkas o tuldik sa mga salitang 
nabubud ay ndiuuwi sa malumay kapag ang huling patinig ng saliting-ugat ay 
sumusunod sa dalawang katinig, gaya ng nangyayari sa masintahin, mapintasin, 
mabiglain, maramdamin, mainggitin, na hangd sa mga ugit na sintd, pintds, 
bigla, darddm, inggit. 

“Sa mga pang-uring may ganitong anyo ay di iilan ang karaniwang nag-uulit pa ng unang pantig ng 


salitang-ugat, pag-ulit na di nakapagpapabago, nguni't nakapagpapalubay nang kaunti sa katuturan, bukod 
sa it0'y nagkakauring pagmarami. Halimbawa: 


mapipintasin, mayaydmutin, mararamdamin 
masisizdakin, mainipin, madnggitin, matatampuhin, atb. 
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Kung minsa'y nagiging mabilis ang bigkas, sa halip na mariin at banayad. Halimbawa: 
mahihiyain o mahihiin, matatakutin, matutulugin, atb. 


“Mayroon naman sa mga nasabing anyo na nadalisan ng unlaping ma, at natitird na lamang ang 
salitang-ugat at hulaping i7 o hin, anupa't nauuwi na rin sa mga anyong tinutukoy ng talatang (b) sa pangkat 
ng /7 (168): at ang katuturd'y di naman nagbabago. Halimbawa: 


pintasin, biglain, inipin, inggitin, wdlain 
sindakin, tampuhin, tilugin, tdmarin, lambingin 


Kung minsa'y nauulit din ang unang pantig, anup4't nasasabing: pipintasin, bibiglain, wawalain, 
tatamarin, atb. 
Sukat mApunang ang unlaping 7a sa mga halimbawa sa itads, ay nakakauri ng tinutukoy na 7a (159). 


““Kapag ang anyong ito ay binubud ng isang pang-uring talagang may unlapi nang 7a, anupa't ang in 
o hin ay siya na lamang inihuhulapi, ang kahulugan ng bagong pang-uring lumalabas ay inaaring, gagawing, 
minama-... Halimbawa: 


mabuti, 7mdbutihin---inaaring mabuti, minAmabuti 

maganda, mdgandahin--inaaring maganda, minAmagand4 
matamis, 7dtamnisin---inaari, ginagawa o gagawing matamis 
magaling, 7dgalingin--inaaring magaling, minAmagaling 
masama, madsamain--ipinalalagay na masama, minamasama 
malagkit, 7mdlagkitin--inaari, ginagawa o magagawang malagkit 


173. PA-IN, HIN.- Ang saliting-ugdt na mdpagitnA sa magkatugong 
panlaping it6, ay nagtataglay ng makauring katuturan, na gagawin o ibibigay ito, 
kailangan kayAng gawin o ibigay sa tao o sa bagay na pinag-uukulan. Halimbawa: 


pdsusuhing anak--anak na pinasususo 

pdkaining tao--taong binibigyan ng pagkain 

pdlamuning hayop--hayop na kailangang palamunin 

baboy na pdtabain--pinatatabang baboy 

bungang-kahoy na pdhinugin--hihintayin pang mahinog 
kalakal na pdtakbuhin--ndipagbibiling mabilis sa kamurahan 
pdlimbaging akldt--aklat na ipalilimbag 

pagalinging sakit--sakit na ginagamot 

paputiing damit--damit na kailangang mapaputi 


Mapapansing ang bigkas ng tatlbng una--pdsusuhin, pdkainin at pilamunin--- 
ay mariing-mabilis samantalang ang lahat na ng mga ibA pang sumundd ay panay 
namang marifng-banayad: it6ng huli'y siyang bigkis na karaniwan sa ganitong 
hugis ng pang-uri, at yaong una'y may-kabihiraan. 


174. PALA-IN, HIN.---Ang anyong ito ay siya na rin ng sa paydk na unlaping 
pala (165), naragdagan lamang ng hulaping #n. At masasabing siyA na rin ng 
sa nag-iisang hulaping in, naragdagan lamang ng unlaping pala. Sa alinman 


sa dalawang pagkakdragdag ay waling gaanong ipinag-iibd ang kahulugan ng 
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salita, at kung bagaman lumalabas nang may higit na kasiglahan sa anyong ito, 
datapwa't ang isd'y nagagamit sa halip na isa. 
Samakatwid, sa gayon ding katuturan ay masasabing: 


palabintang, bintangin, paldbintangin 
palapintas, pintasin, paldpintasin 
palasumbong, sumbungin, paldsumbungin 
palaiyak, iyakin, paldiyakin 

palasigaw, sigawin, paldsigawin 


Alinsunod sa pagkakatulad ng anyong it6 sa any6 ng payak na pala, naaari 
rin namAng mahalipAang maminsan-minsan ng any6 ng mapag o ng sa mapang 
(163). Anupd't masasabi na ring: 


mapagbintidng, mapamintds, mapagsumbong 
mapag-iydk, mapagsigiw 


Bihirang saliting-ugdt ang tumatanggap ng magkatuwAng na panlaping 
it0--pala at in,--kaya di-gaanong napaggagamit. 


175. Sa mga ulitan, 4laladng baga'y sa pag-ulit ng isAng salita, naaaring ito'y 
payak na ugat lamang, at naaaring may lapi sa unahan. Ang inuulit na salitAang- 
ugat ay lagi nang pangngalan. At ang unlapi, kung mayroon, ay tanging ka o may 
lamang, sapagka't ang ibA pa'y nagkakauri nang pagtutulad o panukdulan, kung 
hindi pandiwa at pandamdam. Dito'y payak na katuturdng makauri lamang ang 
sinasaklaw. 


(4) Payak na saliting inuulit, na ang nagiging katuturan ay paulit-ulit na 
gawa, uri o pangyayari sa bagay na sinasabi ng salita. Halimbawa: 


abut-abot ang hininga 

akay-akay sa kamay ang bulag 

ang daan ay bakii-bakd 

ang sinaing ay bigas-bigds 

halit-halong ginatan 

tinik-tinik ang sanga't dahon 

ang putok sa kuta ay sunud-sunod 

ang dugong dumadaloy sa sugat ay tubig-tubig 
dalas-dalds ang tugtog na batingaw 
dahan-dahan ang lakad ng maysakit 
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Hindi it6 dapat ipagkamali sa mga anyong inuulit din ang salitAng-ugat 
na makadiwa o makaabay, gaya halimbawa ng: dali-dali kayo, urung-urdng ka, 
sama-sama na tayo, araw-araw, gabi-gabi, hapun-hapon, atb. 

(b) Kung unlapian ng ka, ang nagiging katuturan ay sukat o bagay... 
Nakakatumbds din naman ng pangkasalukuyang panahon ng pandiwa sa maka 
... Halimbawa: 


kaawa-awa ang taong dukha na'y masasaktin pa 
kaigd-igaya ang mga bulaklak sa halamanan 
dalagang kaibig-ibig na sumakabilang buhay 
palatuntunang kaakit-akit ang idinaos 
karapat-dapat sa unang gantimpala ang akda niya 
kahili-hiling pagmamahalan ng dalawang puso! 


Ang makauring anyong it6 ay maaaring palitin ng mga sumusunod: 


sukat o bagay kaawaan, nakaaawang mga tao 

sukat kaigayahan, nakatigayang mga bulaklak 

sukat ibigin, karapat-dapat sa pag-ibig na dalaga 
sukat kaakitan, nakaaakit na palatuntunan 

dapat gantimpalain, akdAng nararapat sa gantimpala 
sukat panaghilian, nakahihiling pagmamahalan 


(k) Ang unlaping ka ay nagbibigay rin naman sa salitang inuulit ng kahulugang 
madalas na ka- o kinaka-. Halimbawa: 


kasaydw-saydw--madalas na kinAkasaydw 
katulung-tulong--parating kinakatulong 
kasama-sama--palaging kasama 
kalarii-lard--laging kalaro 


(d) Ang ka ay tumutumbas sa kay, kaya nag-uuring pasukdol na padamdam 
ang pangungusap. Halimbawa: 


kabuti-buti ng lagdy mo rod'y umalis ka pa (kaybuti-buti) 
kalakas-lakds ng hanap ninyo'y daing pa kayo nang daing (kay-lakas-lakas) 


kainam-inam ng tubo ay nalanta (kay-inam-inam) 


(e) Kung minsan ay katumbas ang ka- ng sa-, at sa ganito'y nag-uuring pang- 
abay. Halimbawa: 


kabuti-butit hindi ako nagagalit... (sa-buti-buti) 


kagaling-galing at kinatituwaan ka... (sa-galing-galing) 
kahusay-husay ng salitaa'y ginugulo mo (sa-husay-husay) 
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Madalas na may-kahirapang kilalanin ang pagkamakauri ng anyong 
it9 sa karamihan ng mga pandiwa o malapandiwang may gangganyan ding 
hugis, gaya ng: kdbili-bili, kdsabi-sabi, kdrating-dating: kdkuha-kuha, kddala- 
dald, atb., o ng mga pang-abay kaya, gaya ng: karingatdingat, kaginsaginsa, 
kanawanawa, karakaraka, kamalamala, kaagad-agdd, atb, datapwa't katulad din 
nga mga ndunang ang kaibhan ng pang-uri ay nasapangngalang sinasamahan o 
pinakikibagayan, hindi man it6 nalalantad sa pangungusap. 

(g) At kung unlapian ng 7ay-, nagkakahulugan ng kaunti, bahagya, di-gaano. 
Halimbawa: 


may-kaya-kayd--may kaunting kaya 
may-lakas-lakds-- may bahagyang lakas 
may-yaman-yamdn--di-gaanong mayaman 


176. Sa mga tambalan, 4laladng bagd'y sa pag-uugnay ng dalawang magkaibang 
salita, ay may lumalabas ding mga pang-uri, na maging sa mga pangkaraniwan at 
maging sa mga patalingahaga o pampanitikang pananalita, ay totodng gamitin at 
kalugud-lugod pakinggan. Ang pinagtatambal na salita'y naaaring kapwa payak 
na ugat, naaaring may pang-angkop ang isd, at naaaring may lapi kapwa o ang 
alinman sa dalawa. 

(4) Kung kapwa ugat ang dalawang salita, naaaring ang is4'y pang-uri nang 
talagA at ang isd'y pangngalan, at naaari rin namang magkapwa pangngalan. 
Halimbawa: 


agaw-buhay ang lagay ng may-sakit 
agaw-tulog ako nang sila'y dumating 
kapds-palad na lalaki! 

talusird sa pangako 

talusaling na pag-uugali 
pasasalamat na tads-puso 

pusong tigib-dusa 

langit na pulds-luks4 

mukhang Jipds-galak 

ang tubig ay pantdy-pusod 
sampdy-bakod na tula 
hampds-tikin na ang araw 
pikit-matdng pagmamahal 
gulugdd-pagbng ang daan 
tabas-sukldy na ang buwan 


tiklop-tuhod na pagsamba 


Kung minsan ay may pang-angkop ang unang salita, palibhasa itd'y nagtatapos 
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sa patinig. Halimbawa: 


nagtago ng mga gintong hiwang-kalamay 
sawing-palad na binata! 

laging buldng-gugo sa mga kaibigan 

ang kanyAng taba ay tabd4ng-7mands lamang 
tawang-aso ang tawa niya 

ang ginawa mo'y tagong-bayawak 


Kdiingat din sa paggamit maging ng anyong ito at maging ng sinundan, 
pagka't lalb na kapag kapwa salitding-ugAt na pangngalan ang nagkakatambal, 
at ang mga salita'y kinukuha sa di-patalinghaga kundi sa tahasang kahulugan, 
ang tambalan ay madalas ding gumaganap ng pagka-sadyAng pangngalan, o ng 
pagka-pang-abay. 

(5) Kung sa dalawang pangngalang pinagtatambal, ang una'y salitAng-ugat 
na nalalapian magkabila ng ka-an o han at may pang-angk6p pang kakabit, bago 
ang salitdng ikalawa, ang tambalan ay nagkakaroon ng kahulugang tambingan, 
dlaladng baga'y ang gawa ng isa'y siyA ring gawa ng isa pa o ng iba. Halimbawa: 


kabatakdng-kumot, kabigayang-lodb, kabungguang-balikat 
kaddupang-palad, kahiramang-sukldy, kapaldgayang-lodb, 
katdpatang-lihim, kaitutang-dila, atb. 


Kung minsa'y wala nang hulapi ang unang salita, kundi sukat ang 
unlaping ka. Halimbawa: 


kaagiw-suso, kadadp-palad, kabunggong-balikat 


(k) Dalawang pang-uring pinag-uugndy ng pang-angkop, ay bumubuo ng 
pangatlong pang-uri, bukod sa sila-sild'y nag-turidn. 


“Kapag magkasalungat na talaga ang katuturan ng dalawa, ang kabuud'y nangangahulugan ng 4langanin. 
Halimbawa: 

maganddng-pangit, matabdAng-paydt, maraming-kdakaunti 

mahabang-maikli, mahinang-malakds, mabahong-mabangd 

matangkdd na panddk, matamis na maasim, mabigdt na magadn 

masakit na maginhawa, sariwang-lantd 

“- Kapag di-magkasalungat, kundi may kani-kanyang katangiang sinasabi, ang kabuudy 
nangangahulugan ng pagkakahalo ng dalawang uri, samakatwid ang isa'y nagiging kapupunan ng isa pa. 

Halimbawa: 

habdng-bilog, matabdng-pandak, malaking-hungkdg 

malalaking-kakaunti, maliliit na marami 

munting-mabunga, maliit na maanghing 

marangdl na dukha, halaghdg na mayaman 


hamak na dakila, dakiling hamak 
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(d) Dalawang pandiwang kapwa nasa-panaganong pawatas, at may-diwang 
magkasdlungatan, ay nakabubuo ng isAng pang-uri, na karaniwang gamitin sa mga 
pananalitang patalinghaga, sa mga tula at pampanitikang panaysdy. Halimbawa: 


lumabds-pumasok, datnd't-panawan, umurong-sumulong 
magalit-matuwd, mabub-mabasag, 

lumubog-lumitdw, itulak-kabigin 

makasirang-makabub, makamatdy-makabuhay 


“ Kung minsa'y anyong payak na lamang ng pawatas ang ginagamit. Halimbawa: 
labds-masok, urong-sulong, tulak-kabig 


““ Naaari rin naman kung minsang di-kapwa pang-uri o di-kapwa pandiwa ang nagtatambalan, kundi 
isang pandiwa at isang pangngalan, na patalinghaga ang katuturan. Halimbawa: 


maningalang-pugad 
nagdadaling-tao 


nagmumurang-kamatis 


## Ang pagtatambalan ng dalawang pandiwa, na karaniwang magkasalungat at lumilikha ng pang-uri, 
ay di lamang sa mga pawatds nangyayari kundi sa mga anyd man ng pangkasalukuyang panahon, unang-una 
na sa mga pandiwa sa unlaping 72aka-. Halimbawa: 


nakasisirang-nakabubub 
nakamamatay na nakabubuhay 
nakatutuwdng-nakagagalit 
nakayayamot na nakaaawa 
nakasusuyang-nakahihinayang 
nakagagalak na nakalulungkot 
nakapandidiring-nakapananabik 


es Ang sinusundang anyo, na tambalan ng pandiwa sa panahong pangkasalukuyan, ay naaaring 
paghiwalayin at bawa't isa'y nakagaganap din ng pagka-pang-uri--karaniwa'y katumbas ng anyong ka,-- 
Alaladng baga'y ng unlaping ka at salitAng-ugat na inuulit, o ng pariralang sukat maka- o naaaring maka ... 
Halimbawa: 


nakasisira--sukat makasira 
nakabubub--naaaring makabub 
nakatutuwa--katuwd-tuwa 
nakagagalit--kagalit-galit 
nakamamatdy--sukat makamatdy 
nakabubuhay--naaaring makabuhay 
nakayayamot--kayamut-yamot 
nakaaawa --kaawa-awa 


(e) Ising pang-abay at isng pangngalan ay napag-uugnay upang lumikha ng 
isang tambalang pang-uri. 
“Sa mga pang-abay na bigld, huli, bud, ay nagagawa ang mga pang-uring sumusunod: 
bigling-yaman, biglang-awa 


huling-kabit, bunghalit 
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bubng-galit, budng-puso 
“Sa! pang-abay na wala ay nakabubud ng mga pang-uring sumusunod: 


walding-awa, waldng-habas, waldng-hiyd 

waling-hint6, waldng-pukndt, waldng-patumanggi 
waldng-pagod, waldng-hanggdn, waldng-bagay 
waldng-puso, waldng-kaluluwd, waldng-kibo 
walang-kasaysayan, walang-kawaraan, walang-punot dulo 


“Ang pang-abay na di, kung iunlapi sa ising wagds at pasang-ayong pang-uri, ay nagbibigay rito ng 
katuturang pasalungat o pasaliwa. Halimbawa: 


di-pangit, di-mahal, di-salat, di-dapat, di-kailangan 
di-maganda, di-malinis, di-matamis, di-malayo 
di-antukin, di-tampuhin, di-lagnatin, di-kabilanin 
di-mapaglakad, di-mapaninta, di-palainom 


“"” Kung ang di ay inilalapi sa unahan ng isang nasa-pawatas na pandiwa sa ma, o sa maka, o sa mapa, 
ay nangangahulugan na hind? maari. Halimbawa: 


di-maisip, di-masukat, di-malayag, di-mawari, di-matingkald, di-madalumat 
di-makabuti, di-makasalita, di-makalakad, di-makagulapay, di-makabangon, di-makasundo 
di-mdpakali, di-mdpalagdy, di-mapahindidn, di-mapaoohan 


#“#“Initunlapi rin ang d/ sa ilang parirala o kasabihang patalinghaga, na binubuo ng dalawang salita, 
karaniwa'y isang pandiwa at isang pangngalan. Halimbawa: 


di-pahipang-hangin, di-mahapayang-gatang 
di-magkitang-kitain, di-makabasag-pinggdn 
di-magtandw-tama, di-mahulugang-karayom 
di-maubos-isipin, di-malipardng-uwdk 


PALIWANAG .--Sa ganitong mga paggamit, ang pang-abay na d/ (320-a) ay 
gumaganap na lamang ng pagka-panlapi, nguni taglay rin ang diwa ng pagka- 
pananggi o panalungat. Yamang lumalagay na unlapi, ang likds na karagsadan ng 
bigkas ay napapawi kaya naaari nang alisAn ng tuldik na pakupya. 

Ang gitling ay di lamang tanda ng pag-iibAng tungkulin ng df, kundi bilang 
pansamantalang paany6 habang di pa namAmalasak ang pagkilala sa bagong 
tungkuling it6. Kailanmat bubng hindi ang gamit, dapat nang mawala ang 
gitling at masulat nang pahiwalay. 


TUNGKOL SA KAILANAN 

177. Ang kailanan sa mga pang-uri ay nagpapakilala ng pag-iisd o ng dami 
ng tao, bagay o pangyayari, na indurian o pinag-uukulan ng ibig-sabihin ng 
saliting pang-uri. Mga pantukoy, pambilang at panghalip ang karaniwan namAng 
nagpapakilala ng nasabing kailAnan. 

Kung tumutukoy sa isd katao, ising kabagayan, o isAng pangyayari, ang 
pang-uri ay tinatawag na pang-isd o sa isahan: kung sa dalawa ay pandalwd o sa 
ddlawahan, at kung sa ilan o marami, pangmarami o sa mdramihan. Halimbawa: 
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PANG-ISA: 


bandl na ina 

dalubhasang punanghukbo 
dalagang 7ahinhin 
binatang masipag 

matamis na mangga 
mabungang kahoy 
kasaysayang kakild-kilabot 
hatol na kabilanin 

isang balighong kaisipan 
siya'y di-mabuting kaibigan 
hindi ito karapat-dapat sa iny6ng kamahalan 


PANDALAWA: 


magkapatid silang dalawa sa ina 

kami ni Ate ang laging magkasama 

si Rosa ay kagalit ni Mameng 

hindi mo ba kabatidn si Helen? 

ddlawahang kamay ang pagkapit 

kasintads ng simbahan ang paaralan 

magsing-asim ba ng kamyds at sampalok? 
magkasinlungkot ang buhay ni Del Pilar at ni Bonifacio 


PANGMARAMI: 


mga hambog na lalaki 

magagasldw na babae 

mga mabangis na hayop 

ilang lupaing malalawak 

parapara kayong maiingay 

limdng babaing magkakapatid 

ang mga Pilipino at Habanes ay 7magkakarugd 
kabubuting panukala 

mga ahas na sinlalaki ng binti 


Ang mga tuntunin sa pagsasama at pagkatawan ng mga pantukoy, pambilang 
at panghalip sa mga pangngalan, ay siyd na ring nasusundd dito sa mga pang-uri. 
Kung bagaman may naiiba, ay nasa-ilang tanging anyo ng pang-uri sa maramihan, 
na di nakikita sa mga pangngalan. Ang tanging anyong it6 ay mduulat sa pangkat 
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na kinauukulan. 


MGA PANG-URI SA ISAHAN 
178. Ang mga pang-uring pang-isd ay karaniwang nasa-anyong payak at 
ginagamitan ng pantukoy ang, o ng pambilang na /sd, o ng panghalip na isahan. 
Halimbawa: 


ang dukhdng magbubukid 

ang masipag na magsasaka 

isdng dakilang halimbawa 

isdng matamis na bungang-kahoy 
maramot siyd sa dukha 

matamis ito kaysa riyan 


(4) Dahil nga sa ang pantukoy at pambilang ay hindi sa pang-uri nakikibagay 
kundi sa pangngalan, kaya naaari at lalbd pang tumpak na dito iuna at ipagpahuli 
ang pang-uri. Halimbawa: 


ang magbubukid na dukh4 

ang magsasakang masipag 

isdng halimbawang dakila 

isdng bungang-tulog na matamis 


(b) Sa ganyan ding dahilin kung kaya ang mga pantukoy na panao ay di 
ndiuuna sa pang-uri kundi lagi nang sa pangngalan. Halimbawa: 


si Rizal na dakila 

si Mabining luznpd 

si Lunang marahds 

si Blumentrit na 77akapilipino 


Anupa't di maaaring sabihing: 


si dakilang Rizal 

si lumpong Mabini 

si marahds na Luna 

si makapilipinong Blumentrit 


Sa ganito'y pantukoy na pambalana ang dapat gamitin: ang dakilang Rizal, 
ang lumpong Mabini, atb. 

O kung ibig na maging lalong tiyak, ay gamitan pa ng pantukoy na panao: 
ang dakilang si Rizal, ang lumpong si Mabini, atb. 
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MGA PANG-URI SA DALAWAHAN 
179. Napagkikilala ang mga pang-uring ganito hindi sa pantukoy kundi sa 
panlapi, gayon din sa mga panghalip na panaong dalwahan, at sa salitdang kapwa, 
dili kayd'y sa tiyak na pamilang na dalawd. Ang mga panlaping karaniwan sa 
ganito ay ka, mag, magka, kasing, magsing, magkasing, magka-an, at ang mga 
salitang-ugat na nildlapian ay payAak na mga pangngalan. Halimbawa: 


ka --siy4 ang babaing kapatid ko 
hindi ba karugd ng Ingles ang Amerikano? 
mag --mag-asawang kalapati 
kalabaw na 77ag-ind 
magka --magkalakip panukala 
magkasunod na araw 
kasing - si Nene ay kasinggandd ni Benus 
kasimpait ng dita ang makabuhay 
magsing --magsingganda si Nene at si Benus 
magkasimpait ang dita at makabuhay 
dalawa 
at --dalawdng batang kapwa marungis ang mukha 
kapwa --dalawing matapang na lalaki 
kapwa matapang na lalaki 
kitd --kitd'y tamdd na talaga 
kanitd -ang kanitdng di-mabuting gawa ay napansin din 


MGA PANG-URING MARAMIHAN 

180. Sa tawag na 7mdramihan ay nasasaklaw na pati katuturan ng ildn, 
sapagka't kung di man matatawag na dami o marami ang ildn o iildn, nguni 
it0'y mahigit na sa isd at sa dalawa, kaya ang anyo ng pang-uring hinihingi ay 
pangmararami kapag ang tinutukoy ay mga tao, bagay o pangyayaring mula sa 
tatlo hanggang ilan pa man. 

Ang pagka-pangmarami ng mga pang-uri ay naipakikilala sa pamamagitan 
ng mga pangmarami ring pantukoy, pamilang at panghalip. Gayon din sa pag- 
ulit ng unang pantig ng salitAng-ugat, at kung minsa'y ng isAng pantig ng unlapi. 

(4) Sa pamamagitan ng pantukoy na mga: 

asong mga tamdd 
mga mabait na anak 


mga kaawa-awang alipin 


(b) Sa pamamagitan ng mga pamilang: 
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limdng mahiwagang pangyayari 
sanlibong pipisuhing pilak 
laksd-laksdng sandatahing kawal 


(k) Sa pamamagitan ng mga panghalip: 


tayo'y sabik sa paglaya 
maramdamin kayod sa hirap 
sild'y mapaghingi nang labis 


(d) Sa pamamagitan ng pang-ulit ng unang pantig ng salitang-ugat: 


malalaking isdd ang nahuli 
ang 77apapait na gamot ay siyang 7abibisa 
napakasisipag na magsasaka 


(e) Sa pamamagitan ng pag-ulit ng isdng pantig na unlapi: 


magkakatulong sa hirap 
magkakasama sa ginhawa 
silang lahat ay magkakasimbata 


181. Ang mga pang-uri sa mdramihan ay may sariling anyong 
nakapagpapakilala nito, kahit di masamahan ng mga pantukoy, pambilang, o 
panghalip man. Ang pagkakaroon ng alinman dito ay nagiging pampatingkad na 
lamang o pampatiyAk na lalo sa kailanAn ng tinutukoy. 

Ang tanging anyo o hugis na nabanggit ay dili iba't ang pag-ulit ng unang 
pantig ng saliting-ugAt. Nguni, hindi naman lahat ng pang-uri ay tumatanggap 
nito sa katuturang maramihan. Ang tumatanggap lamang ay mga pang-uring 
may unlaping alinmAn sa mga sumusunod: mma, ka, kay, pagka, sing, kasing, 
magsing, magkasing, atb. Mga halimbawa: 


ma --mababanging bulaklak 
matatayog na gusali 
matutubig na mga bukirin 
matataong mga pulong 
ka --eanggabundok katatads 
parang uling kaiitim 
kay --kaybubuting tao (kabubuting tao) 
kaysasamdng ugali (kasasamdng ugali) 
pagka --pagkdlalakds na maglalaro 
mga damit na pagkdririkit 
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sing - singgugulang ng mga binata 
simbabait na mga binibini 


kasing --mga lansones kasing-aasim ng kamyds 
mga along kasinlalaki ng simbahan 
magsing --ang mga kawal ay magsintatads at magsinggugulang 
magsimpuputi at magsinlilinis ang mga damit 
magkasing --magkasing-uugali sila 


magkasintatamis ang mga mangga 


Dito sa huling anyo ay lalong karaniwang gamitin ang magkakasing-ugali 
magkakasintamis, atb., anup4't isAng pantig ng panlapi ang inuulit (ka), at hindi 
unang pantig ng salitAng-ugat. 


182. Sa mga kauulat pang iba-ibang anyd ng pang-uri sa mdramihan, ang 
any0 sa ma, ay siyang tanging napaghahanguan ng tatlong paraan ng paggamit 
nito, na dili iba't ang mga sumusundd: 


(4) Ang pantukoy na 7mnga at ang pang-uri: 


mga marunong na babae 
mga mahalagang kasuutan 
ang mga malinis na budhi 


(b) Waling pantukoy na mga, at sukat ang pag-ulit sa unang pantig ng 
salitang-ugat: 


marurunong na babae 
mahahalaging kastutan 
ang 77alilinis na budhi 


(k) Pagkakapisan ng dalawang unang paraan, 4laladng baga'y ng 7nga at ising 
pang-uri sa ma, na inuulit ang unang pantig ng salitang-ugat: 


mga marurunong na babae 
mga mahahalagdng kastutan 
mga malilinis na budhi 


Dito sa huling paradn ay maitatagubilin, na ang lalong wastong paggamit, at 
lalb namang magandang pakinggan kung ipangusap, ay ilayd ang 7nga sa pang- 
uring binabagayan: anupd' ipagitan sa dalawa ang pangngalan: 
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mga babaing marurunong 
mga kastutang mahahalagd 


mga budhing 7malilinis 
o kahit paganito: 


marurunong na mga babae 
mahahalaging mga kashutan 
malilinis na mga budhi 


Sa mga pang-uring payak, at kahit na sa mga pang-uring may iba-ibang 
panlapi maliban nga lamang ang ma, ay hindi kapit ang tatlbng paraang kasasadd 


pa. 


183. May lumalabds din namang mga pang-uring nangangahulugan ng 
marami sa mga paraang sumusundd: 


(4) Sa pag-ulit ng salitdng-ugat. Halimbawa: 
ilog na liki-lik6 (maraming lik5) 
ang daan ay lubak-lubdk (maraming lubak) 
sird-sirdng damit ang sudt (maraming sira) 
ang ulan ay patak-patdk lamang (maraming patak) 


(b) Sa paggamit ng isAng pandiwa sa mag-an, sa pangkasalukuyang panahon, 
na ang budd ng pananalita'y parang nagpapaligsahan. Halimbawa: 


naggagandahang dalaga (magagandang) 
bulaklak na nagbdbanguhan (mababangong) 


nagniningningang mga bituin (maniningning na) 


Madalas na ang anyong ito ng pandiwa ay ginagawa nang talaga sa anyong 
pangmarami: 


nangaggagandahan 
nangagbdabanguhan 


nangagniningningan 


(k) GanyAn din ang sukat masabi sa mga pandiwa sa maka o mangaka, 
na tumutumbds sa katuturan ng pang-uri sa ka at inuulit na salitAng-ugat. 
Halimbawa: 
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nakaaakit na mga salita (mga kaakit-akit) 


nangakaaakit na salita (- -) 
mga asal na 7akaririmarim (mga karima-rimarim) 
nangakaririmarim na asal (- -) 


(d) Sa tulong ng alinmAn sa mga payak na salitang lahdr, tandn, dilan, 
pandy, pawa, pulos, tagands, parapara, at ng mga inuulit na iba-ibd at sari-sari, 
na sa ganang sarili nilA'y nakagaganap ng tungkuling pang-uri, at ng tungkuling 
pang-abay, saka ng panghalip pa kung minsan, ay ndipakikilala ang katuturAng 
pangmarami ng pang-uring sinAsamahan, di man gamitan ng mga, o di man 
ulitin ang unang pantig ng saliting-ugAt. Mga halimbawa: 


lahdt -Alahdt ng marunong na tao'y pinag-uusig nodn 
tandn -aang tandng bandl na gawa'y pagpapalain 

dilang --pinatatawad sa dilang masamdng kaasalan 
pandy --pandy na matabing manok ang pinatay 

pawa -- kundimang pawang malungkot ang inawit 

pulos --pulos na masasaktin ang mag-anak 

tagands -tagands na lanting bulaklidk ang pinitas 
parapara - lahat ng lansanga'y paraparang lubog sa baha 
iba-ibd -iba-ibing mapait na gamot ang iniin6m niya 
sari-sari --ang 4awitin ay sari-saring maganddng kundiman 


(e) Subali, kung naaari man ang ganitong pag-aanyo ng mga pang-uri sa bisa 
ng likas na katuturdng pangmarami ng mga salitAng-iyAn, ay lalong tumpak at 
maliwanag na gamitan pa ng 7nga o ng inulit na pantig ng ugdt, o ng panlapi 
ayon sa mga katangiang ndulat na sa itads. Anupd't ganito: 


lahat ng mga marunong na tao 

ang tanang 72ga bandl na gawa 

sa dilang 7masasamdng kaasalan 

pandy na 7atatabdng manok 

mga kundimang pawang malulungkot 
mga pulos na masasaktin 

taganas na 72ga lantang bulaklak 
paraparang lubdg ang mga lansangan 
iba-ibing mapapait na gamot 
sari-saring magaganddng kundiman 


184. Sa mga pang-uring tambalan, pati na sa mga pang-uring parirala, ang 
anyong pangmarami ay karaniwang nagagawa sa tigalawang paradn, at may 
mga tigatlo pa, ayon sa mga katagang itinatambal at sa tungkulin ng salita sa 
pangungusap. 
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(4) Sa mga talagang pang-uring tinAtambalan ng malapanlapi't panalungat na 
di, ang pang-uri sa ma ay namAmarami. Halimbawa: 


mga di-mabuting gawa 
di-mabubuting gawa 
mga gawang di-mabubuti 


(b) Sa mga pawatis na pandiwang tindtambalan ng di, ang pawatdis ay 
namdAmarami rin. Halimbawa: 


mga di-maisip na saliranin 
di-mangaisip na suliranin 
mga suliraning di-mangaisip 


(k) Sa mga pariralang binubub ng dalawa o higit pang salita, ang dalawang 
tuntuning nduna (4) at (5), ay siyd ring nasusunod. Halimbawa: 


mga makalagldg-matsing na tingin 
mangakalaglag matsing na tingin 

mga tinging mangakalagldg-matsing 

mga di-mahapayang-gatang na manunulat 
di-mangahapayang-gatang na manunulat 

mga manunulat na di-7angahapayang-gatang 


(d) Sa mga tambalang pang-uri, na saliting wal4 ang itinatambdl, ang 
pantukoy na mga ay ndiuuna o ndihuhuli sa wal4. Halimbawa: 


mga walang-hiya, walang mga hiya 
mga walang pakundangan, walang mga pakundangan 
mga walang-kibod, walang 7nga kibo 


MGA PANG-URING PAMILANG 

185. Ang mga pang-uring gamit sa pagbilang ay tinatawag na pamilang. Ang 
mga it6'y maaaring #iydk at maaaring di-tiydk. 

Tiydk, kapag nagsasabi ng kung ilan ang tunay na bilang o kung gaano ang 
tandis na halaga ng bagay na tinutukoy, gaya ng isd, lirnd: dald-dalawa, tig-anim, 
ikatlo, pangwalo: sasampuin, sasandaanin: mamiso, manalapi: kalahati, katlo, atb. 
Di-tiydk, kapag naghihiwatig lamang o tumataya ng bilang o ng dami at kauntidn 
ng bagay na tinutukoy: gaya ng mga isd, mga sampi, mga piso, ildn, kaunti, 
marami, daan-dadn, libu-libo, mga sanlaksd, di-gaano, di-mdmagkano, kaigihan, 
katamtaman, ibayo, katakut-takot, di-mabilang, kulang-kuling, kumulang- 


197 


humigit, lumabds-pumasok, atb. Karamihan sa mga di-tiyak na pamilang na ito, 
ay nasasakldw na mga pang-uring panlahat na naiulat na, o ng ibang bahagi ng 
pangungusap. 

Ang pamilang na tiyak ay nag-aanyo ng sari-sari ayon sa hinggil at kapararakan, 
na ang lalong mahahalaga'y itong mga sumumundd: pdtakardn, pdnunuran, 
pabahagi, pahalagd, palansdk, patakdd at pamanahon. 


Naririto ang mga ulat ng pagkakaiba-ibAang anyo at kaukulan ng isa't isd. 


MGA PAMILANG NA PATAKARAN 
186. Tinatawag na pamilang na patakaran ang likas at basal na mga bilang na 
ang panga-pangala't diwa ay siyAng pinaghahanguan na tawag at pinagbabatayan 
ng katuturan ng mga ibAng uri't paraan ng pagbilang. 
Lalabing-anim ang mga pangalang ginagamit sa lahat-lahAt na ng mabububdng 
patakarang-bilang. At sa pag-uugnay-ugnay ng labing-anim na it6, napalalabas 
ang bawat buong bilang na ibigin. 


Pamagat-bilang Tambilang 
WUTLELO) GANAN NAG NaLA GAGANA NANANG aaah 
8A 0a POBGEKONGG ODA ENE N EG TINA DN ON NAN ENNA ANN PLANG 
DAN AG AG GG 
KANO Sagana AGANG AA GAAN 
Eb PAPA PAMANA PAPA A RA AANANARAAAAUPANAPANA 
Iho APA PAPA APAPAP APA AAAH 
ATIN NGA ENAN GNG NAN KGG GTNKGNA LEONA GA RPUKENA DONT ANA TANANG NO NN 


# Pag 
PITO ...cccc00...0..x.oxa0oxea0eox0ox000o.ao0an.oxaoox.os.ox0o. 


ON NM MU HAN QO N HO 


ALO ang BANO LUNA SA GB NG ATEN AE MG KA ENBANA a AA 


NI 


BIYAIN sak ATAKE RA 
SAMPO ISADE PAO sagasaan nakaranas. 10 
satidaati isang da) asanaaaaaanasiaiaaa 100 
#galibo: Usang DD) sauna aaaaeaaa T000 
sanlaksa (isang laksa) aaaaaaaaaisasasaaaae -TO0:000 
SaMEYUtA (1SAND PULA) ssasanpisaaan iaasa.“ 100:000 
sang-angaw (isang angaw) ..........o.cccccesencesessseses 15,000,000 


“ Buhat sa /sd hanggang siy47m, ang ibig sabihing bilang o dami ng bawa't isA ay ganap, anupa't di 
nangangailangang lapian o tambalan pa ng ibang salita upang matiyak ang kailanAng nasasaklaw. 


““ Buhat sa sampud hanggang angaw, kinakailangang lapian sa una ng bilang na isd, upang malubos ang 
katuturan at matiyak ang tunay na kabilangdn ng isa't isa sa pitong iyan. 

Sa atas ng tuntunin ng pang-angkop, ang isd ay nagiging isdng5 sa bisa ng tuntunin ng pagpungos sa mga 
salitang pindpanlapi, ang isd4ng ay nagiging sang na lamang, at sa bisa namdn ng tuntunin ng palabigkasan, 
ang sang ay nagiging sam sa sampuo, pagka't ang intunlapiang puo ay nagsisimula sa katinig p3 nagiging san sa 
sandadn, sanlibo, at sanlaksA, pagka't nagsisimula ang sali-salitAng-ugat nito sa katinig /, at nananatiling sang sa 
sangyuta at sang-angaw, pagka't sa mga it0'y katinigy at isang patinig ang unang titik ng mga ugat. At sa bisa pa ng 
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pinagkaugalian, ang sa7apud ay isinusulat at binibigkas ng samp4 na lamang. 


““Paglamp4s sa sampuo hanggang sa susunod na pud, samakatwid sa ikalawang pud, bawa't bilang ay 
inuunlapian ng labing, na ang katutura'y labis ng... sampud, o kaya'y sampti at sak4 . .. Gaya nito: 
p 8 :8: 8 y 8 yay yi 


labing-isa (SaMpiLabisd) sepsaaus o k00 saba anG PUN ETE EE NG SANA NANA l1 
labindalawd  (sampti at dalawa)..c.ccccoseoauoou0as0aa0ac0ao0aasaasasaasa 12 
labintatlo (- HAO N0NGNE CBN NG ONGAPENG NENENG LANENGO DADANG 13 
labing-apat” (-- - Apat) .en0a0n00000000a080a00nonon0an000saaan0ao 14 
labinlima (- CA KO PPT 15 
labing-anim  (-- BELL KET EP PA AA PAP PANAPAAN AAAPAPP 16 
labimpito (- -- Pito) oa 0anos0aa6000n4a8004NN6O0A NENGKA GNN0NGANON 17 
labingwalo (- ma LIL) AP PAA PP PE PAA 18 
labinsiyAm (- TISYAM) ma NGGESGEG DEDS GOES NENENG ENTENG 19 


Ang labing ay dapat ikabit sa payak na bilang, sapagka't panlapi: kaya ang nagiging kabuud'y isang salita na 
lamang. Sa pagkakabit na ito'y sinusunod din ang mga tuntunin ng palabigkasan at palagitlingan. 


"Ang susunod na bilang ay gagamit na uli ng pud: at sapagka't ang una'y tinatawag na sampil o isdng-pud, 
itong ikalawa'y tinatawag namAng dalawarnpit. Mula rito, ang isa hanggang siyAm uling susunod ay pangingunahan 
na ng dalawd at ng ukol na pang-angkop. Ganito: 


Dalawampu (dalawang pud).....cccceseeseeau0as0aooaoaa0aaaaaosaasasoasoa 20 
Dalawampit't isd (dalawang pud at isd)....ccccceesaonasanoasanaaaoaasassaaso 21 
- Halawd canoc000000aana0aanpoaa0o00aan00anacaanono 22 
- tatlO..ce........................................... 23 
- ApaL.............................................. 24 
- LIMA. 004000400040640 00NNGKGK4NG GN KGG KGG GNG GBKAGANNN 25 
- ANIM . 000000000000040 000000000.ox.o..o...........0 26 
- PilO.............................................. 27 
- WAlO ea 0a 0anan0n00000a0aa0 n0600 00n0no nsa s0 casan0no 28 
- SIYAM ce........................................... 29 


Kasundd na rito ang ikatlong puo, ikalima hanggang ikasiydam, na magkakaroon din ng kani-kanyAng mula 
sa isd hanggang siyam na akay o taglayin. Ang pagkakAsunud-sunod ng mga pud ay ganito: 


tatlumptt-- (tatlong pud).................................................. 30 
apatnapit--(apat na pud)...............................a..a................ 40 
limampti-- (limang pud).................................................. 50 
animnapti-- (anim na pud)................................................ 60 
pitumpti-- (pitdng pub).....cccce.......a...a...a...a......................... 70 
walumpti-- (waldng prib) ..................a..........e........a..a.......... 80 
siyampti-- (siyAm na pub) ................................................. 90 


Mapapansing sa pagpipisan ng bawat bilang sa isa na lamang salita, ay tikis nang nalilingkis ang mga pang- 
angkop na ng at 7a: bukod sa pagkawala ng mga d sa huli at ng pagiging # ng dating o ng mga salitang payak na 
pito at wald: lahAt na ito'y di lamang sumusunbdd sa atas ng palabigkasan, kundi tumutugon din naman sa hingi ng 
pagkabuo ng salita at ng kaisahan na lamang ng diwa ng bilang na tinuturingan. 


##“Pagkatapos ng mga akay na bilang ng siyamnapti ay susunod na ang sandadn. Pagkatapos ng siyamnapu't 
siyam na bilang na saklaw, ay susunod ang dalawdng dadn, at patuloy hanggang siydm na rad't siydm. Dito na 
susunod ang sanlibo. Pag sampii na ang libo, tinatawag na sanlaksd, pagka sampii nang laksa, o sandadng libo, 
tinatawag na sangyutd at pagka sampti na ang yuta, tinatawag namang sang-angaw. 


Ang mga bilang na yuta at laksa ay naaaring iuwing lahat sa libo, halimbawa'y ang ani (6) na yuta at limdng 


(5) laksd, ay biglaang matatawag na anim na 7ad' limampiing (650) libo. 
Ang mga bilang na matatads na sumusundd sa angaw, ay tinatawag ng angaw rin, pinangingunahan na 
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lamang ng bilang na ukol sa kung ilan ang itinuturing: samakatwid, sapang angaw, sandadng angaw, sanlibo, 
sanlaksd o sangyutang angaw 


PAG-UUGNAY NG MGA BILANG 
187. Habang mabababa at maiikli ang bilang, ay walang gaanong suliranin 
ang pag-uugnay-ugnay: datapwa, habang tumatads at humahaba, ay nagkakaroon 
na ng maraming suliranin, maging sa pagpapahayag at maging sa pagsulat, 
na kailangang ipagtakda ng mga sadyAng panuntunan. Humihingi rin naman 
nit6 ang umiiral na pagkakdiba-ib4 ng paraan at ugali ng mga manunulat, upang 
hangga't maaari'y mapag-isA na lamang ang kaugalian. 


Ayon dito'y inihahanay ang mga sumusundd na dlituntunin: 


(Una) Ang panlaping labing ay ikinakabit na nang lubusan sa bawat isa sa 
siyam na bilang na kanyang pinangungunahan. Halimbawa: labing-isd, labimpitd, 
labinsiydm, atb. 

(Ikalawd) Ang katagang pud ay ginagawa na lamang pi, kapag 
pinangungunahan ng alinman sa siyAm na unang bilang, at it6'y lubusan na ring 
sa kanyd'y ikinakabit. Halimbawa: sampi, limampi, pitumpi, atb. 

(Ikatld) Sa matatads na bilang na mula sa dadn hanggang angaw, ang mga 
nangungunang bilang ay inilalagdy nang hiwalay maliban kung ang ginagamit ay 
sang sa halip na isdng. Halimbawa: isdng dadn, limdng libo, sampiing laksd, walong 
yuta, tatlumpiing angaw, nguni't sandadn, sanlibo, sanlaksd, sangyuta, sang-angaw. 

(kaapat) Mula sa mababang bilang hanggang sa sandadn ang pang-angkop na 
ay ipinalalagom na rin sa kabuuan, dlala6ng baga'y di na inilalagay nang hiwalay 
kundi nang kabit sa dalawang bilang na pinag-uugndy. Halimbawa: apatnapi, 
animnapi, siyimnapi. Dapwa't mula sa sandadn ay hiwalay na. Halimbawa: apat 
na raan, anim na libo, siyAm na laksa, atb. 

Ang dahilan kung bakit pi lamang ang ikinakabit na kasama ng pang-angkop 
na, samantalang hindi ang dadn, libo at ibA pang patads na kaisanhAng-bilang, ay 
sapagka't yao'y iisahing pantig, at ang mga it6'y dadalawahin na. 

(Ikalimd) Sa pag-uugnay-ugndy ng maraming bilang, dapat bawahan ang 
malimit na paggamit ng pangatnig at o 7. Ito'y sa kahuli-hulihang bilang lamang 
nauukol gamitin, maliban kung sa bawa't yugto sa dakong unahan o gitna, ay 
may mga bilang na may putdl, na sa ganit6'y maaaring gamitin ang nasabing 
pangatnig, bukod pa sa hulihan. Halimbawa: 


200,940-- dalawang dadang libo, siyd4m na radt apatnapti 
1,400,264-- sang-angaw, apat na yuta, tatlbng dadn animnapu 7 apat 
675,231-- anim naradn pitumpu't limang libo, dalawang dadn tatlumpu 
isa 
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24,306,590-- dalawampu't apat na angaw, tatlong dady anim na libo, 
limang daan at siyAmnapti 


Sa halip ng mga ar o “ sa bawa't kaisanhan o yugt6 ng mahahabang bilang, 
maaaring kuwit (,) ang gamitin, nguni't it6 pa ma'y di-lubhAng kailangan. 

Tungkol sa kinduukulang lunAn ng bawat pamagat ng bilang sa lodb ng 
hanay, ay mditatakda ang sumusundd: Buhat sa hulihan, samakatwid sa kanang 
pakaliwa, ang tawag sa ikalawang lunan ay pi o pud, ang sa ikatlo ay dadn, ang 
sa ikaapat ay libo, ang sa ikalima ay laks4, ang sa ikaanim ay yuta, ang sa ikapito 
ay angaw, at ang mga lampas dito ay tinatawag nang pudng angaw, dadng angaw, 
libong angaw, laksdng angaw, yutang angaw, atb. Gaya rin naman ng laksa at yuta 
na maaaring tawagin na ring pudng libo at dadng libo, ayon sa nasabi na sa dakong 


itads. 


Narito ang lalong maliwanag na panutuhan: 


Lunang ika-- 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
Halimbawang bilang-- 2 3 5 9 1 4 8 6 7 2 
Mga pamagat er Qa no P sy 5 H Aa 'g 
a 5 5 5 a 5 bh F 5 5 
5 b ka Do 5 


| 
Angaw libo 
Samakatwid, ang magiging basa sa halimbawang-bilang ay ganito: 


Dalawang libo tatldng daan limampu't siyAm na angaw, sangyuta apat na laksd't 


walong libo, anim na radn pitumpu't dalawa 
o kay4'y: 


Dalawang libo tatlong daan limampu't siyAm na angaw, sandadn apatnapu't walong 


libo, anim na radn pitumpu't dalawa 


MGA PAMILANG NA PANUNURAN 
188. Pinunuran ang tawag sa mga pamilang na ginagamit sa pag-isa-is4 sa 
mga nakahanay, sa pagtawag sa mga baitang o antds ng pag-aaral, katungkulan o 
kapangyarihan, sa pag-aayos at pagtukoy ng mga pangkat at tuntunin ng isdang 
batas o ng mga bilang ng isAng paldatuntunan, at sa pagsaluysdy sa baha-bahagi 
ng panahon, sapagka't ang pagbilang na ginagawa'y sunod-sundd. 
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Dalawa ang panlaping karaniwang gamit sa pagbud ng mga pamilang na ito: 
ang ika at ang pang, na kapwa ikinakabit sa unahan ng mga basal o patakarang 
bilang. Nagkakaibd nang kaunti ang dalawA sa pagkahulugang naibibigay sa 
indunlapiang bilang, bagaman madalads na ang isd'y nagagamit sa halip ng isa. 

Ang ika ay sukat na tumutukoy sa pagkakasunud-sunod ng mga bagay na 
binibilang o tinutunt6n, samantalang ang pang ay nangangahulugan pa ng 
tungkuling gumanap ang tao o bagay sa kinduukulan niyang lagay o sagutin sa 
hanay. 

(4) Ang ika ay ginagamit lamang mula sa bilang na dalawa, sapagka't ang 
ukol sa isd ay sinasabing una, hindi ikaisd at di rin naman ikauna. Samakatwid 
ay ganito: 


una, ikadalawa, ikatatlo, ikaapat, ikalima, 
ikaanim, ikapito, ikawalo, ikasiyam, ikasampti 
ikalabing-isa, ikadalawampai, ikatatlumpd, ikasandaan, ikasanlibo, atb. 
“Ilan sa mga pamilang na it6 ang nakaugalian nang bigkasi't isulat nang kinaltasaAn o may-bawas, gaya 
ng: 
ikalawa o ikalwa, ikat/0, ikapat, ikanim 


ikadalwampi, ikatlumpi, ikalibo 


“ Sa pag-uugnay ng mga pamilang na it6 sa mga pangngalang tinutukoy, bagaman katulad din ng alin 
pa mang ibang pang-uri na naipagpapaund o naipagpapahuli, datapwa, ang lalong karaniwa't maliwanag ay 
iuna sa pangngalan. Halimbawa: 

unang pangkat, ikalawdng hanay, ikasampung hakbang 

unang bilang, ikaapat na tuntunin, ikasandadng tagubilin 

ikalimdng oras ng hapon, ikaanim ng umaga, ikawalo ng gabi 


unang araw ng Mayo, ikatlumpii ng Disyembre 


## Subali't may mga ilang paggamit na lalong bagay ang pagkahuli ng pamilang sa pangngalan, at ito'y 
kung kinakailangang matanghal na lalo ang uri ng pangngalang binibilang nang sunud-sunod: gaya ng: 


Hukbong ikat/d, Kabanatang ikalimd, Tuntuning ikasampi, hanay ikaapat 


# Kapag ang bilang na nilalapian ng ika ay hindi salita kundi tambilang, ginAgamitan ng gitling (50- 
m). Halimbawa: 


ika-2, ika-6, ika-10, ika-100 
Angisd o una ay di tumatanggap ng anyong ito, kaya di naaaring isulat na ika-1. 
#r Kung romano ang tambilang, ang ika at ang gitling ay kapwa di na inilalagay, sapagka't ang mga 
tinurang tanda ay ipinalalagay na talagang panunuran na. Halimbawa: 


I Kabanata, Kabanatang 1: X Pangkat, Pangkdt X 


At ang basa sa mga ito ay: Unang Kabanata, Kabanatang una Ikasampung Pangkat, Pangkat 
na ikasampil, samakatwid ay may ika rin. 


re Kapag tambilang ang intunlapian ng ika, at ukol sa mga oras ang tinutukoy naaari rin namang 
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daglatin ang mga salitang nagpapakilala ng bahagi ng araw o ng gabi. Halimbawa: 


ika-7 n.u. (a.m.)--ikapito ng umaga 
ika-12 n. t. ( 
ika-4 n. h. (pam.)--ikaapat ng hapon 


m.)--ikalabindalawa ng tanghali 


ika-8 n.g (p.m.)--ikawalo ng gabi 
ika-2 n. hg (a.m.)--ikalawa ng hatinggabi 
ika- 3:30 n. ma. (a.m.)-ikatl0't kalahati ng madaling-araw 


Ang ukol sa unang oras ng tanghali o ng hatinggabi ay di naisusulat ng ika-1 n. t. o ng ika-1 n. hg., 
sapagka't ang u7a ay di tumatanggap ng ika, na nangangahulugang may sinusundan na, samantalang ang 7a 
ay wala pa. Karaniwang di dinaraglat kundi buo nang isinusulat ang mga salita: 


unang oras ng tanghali, unang oras ng hatinggabi 
Sa halip ng: 
1 oras n. t., at 1 oras n. hg. 


###“Bagaman sa hanay ng mga bahay na nangasa-isang daan, o sa dami ng mga bilanggo sa isang 
bilangguan, halimbawa ang pagbilang na nduukol ay panunuran, nguni, nakagawian nang isulat it0 nang 
paraglat at basahin sa pamilang na basal o patakaran: 


blg. 1, blg. 12, blg. 1345 
dadng Juan Luna, blg. 35, liwasang Blumentritt blg. 40 
bilanggong blg.160: kaaway ng bayan big. 1 


Gaya rin naman ng pagbilang sa mga sasakyAng nakatala sa mga pangasiwaang bayan, na, may-uri mang 
panunuran ay sa patakaran kung basahin: 


TPU-245, AC- 150, atb. 


na ang ibig sabihin ay /ka-245 tarak na pangmadla, ika-150 auto-kalesang paupahan, atb. 


(5) Ang pang, na sa mga pang-uring panlahat ay nasabi nang nangangahulugan 
ng kasangkapan, kagamitan at kaukulan (166), dito'y gumaganap sa uring 
kaukulan. 

“kung pakakdsuriin ay mapapansing may ikinaiiba ang katuturan ng panlaping it6 kung may-uring 
kaukulan sa uring kasangkapan at kagamitan. Kung sabihin halimbawa, na itd ay pantatld (o panatlo), 
maaaring mangahulugan ng isang kasangkapan (gaya ng luklukan, higaan, dulang, atb.) na sapat, laan o 
magagamit lamang sa tatlo, o ng tatlo. Nguni, kung sasabihing ird ay pangatlo, ang kahulugan nama'y siyang 
kapupunan upang ang dalawa'y maging tatlo, o kaya'y siyang may tungkulin o karapatang sumunod sa 
dalawang nduuna. Ganito rin ang sukat masabi sa pandalawd at pangalawd, pang-apat at pangapat atb. 


“ Lalong natatanghal ang kaibhdng ito, kung sa pamilang isa at #74 iniuunlapi ang pang, sapagka't sa 
sari-sarili na ring anyo napagkikilala ang katuturdn ng isa't isa. 


ito'y luklukang pang-isd (isa lamang ang makauupo) 
ito'y luklukang pang-una (siyang inuuna sa hanay ng mga luklukan) 


(k) Ang ipinagkakaiba ng pang at ika, bagaman ang dalaw4'y kapwa gamit sa 
pamilang na panunuran, ay mahahango sa mga talata at halimbawang sumusundd: 
Ang pang ay tumutukoy sa kasabay o kapanahon, nguni't ang ika ay sa 
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kasunod ng mga nakaraan. Halimbawa: 


pinakamaganda ang pangatlong asawa ng Sultan 
pinakamaganda ang ikatldng asawa ni Dennison 


Katuturan: Sa tatlo o higit pang mga asawang kasalukuyan ng Sultan, ang 
blg. 3 ay siyAng maganda sa lahat. At sa dalawa nang naging asawa ni Dennison, 
na nangamatay o hiniwalayan, ang sumusundd, ang b/g.3, ay higit na maganda 
sa nangduna. Ganito rin ang sukat mahango sa mga halimbawang sumusunod: 


pangalawing pangulo: ikalawang pangulo 


pangalawing kalihin, ikalawdng kalihim 


(d) Sa mga bilang ng oras na panunuran, ang pang ay tumutukoy sa tao, 
bagay o paggawang nauukol sa oras, samantalang ang ika ay tumutukoy sa oras 
na nauukol sa tao, bagay o gawain. Halimbawa: 


ako'y panlimmdng oras (limang oras ang aking paggawa) 
ikalimdng oras ang akin (nagsasapul sa ika-5 oras ang paggawa ko) 


(e) Ang pang ay hindi nAapaggagamit sa matatads na bilang, na gaya ng ika. 
Mula sa pang-una, hanggang panampii, masabing karaniwan, mula sa panlabing- 
isd hanggang pandalawampi ay bihira na, at halos matitiyAk na wala nang 
gumagamit ng pang sa paitaas pa ritong pagbilang na pAanunuran. Ddtapwi't ang 
ika ay gamit buhat sa dalawa hanggang sang-angaw. 


(d) ang ika ay tumatanggap na unlapian pa ng pang, nguni't ang pang ay hindi 
ng ika sa katuturan ng pagbilang. Kung nasasabing pang-una, nasasabi rin namang 
pang-ikalawd, pang-ikasampi, pang ikasandadn, atb., na ang nagiging katuturan, 
ay gamit o ladn sa una, ikalawa, ikasampi, ikasandadn, atb. Halimbawa: 


ang pagkaing it0 ay pang-unang araw na taon 
ang mga tugtugin niyAng kinatha ay panay na pang-ika-30 ng Disyembre 
ang tibawan ay pang-ikasiydm na gabi ng pagkamatay 


MGA PAMILANG NA PAMAHAGI 
189. Ang pamilang na pamahagi ay may dalawAng kaukulan: isd sa 
pagbabahagi o pagbubukdd ng ilang hati ng isdang kabuuan, at isd sa pamamahagi 
nang patas-patas o paayaw-ayaw sa marami, ayon sa karapatan ng isat isa. 
(4) Ang isAng bagay na bud ay maaaring hati-hatiin, at ang ilang hati lamang 
ang kunin o ibukod. Ang panlaping gamit sa uring it6 ay ka, na katumbas na ika. 
Ang bawat hati ay tinatawag na: 


204 


kalahati kung kabiyak, o isd sa pinagdalawang kabuuan, 
katld, kung ikatlong bahagi, o isa sa pinagtatldng kabuuan 
kapat, o ikaapat na bahagi 

kalima, o ikalimang bahagi 

kanim, o ikaanim na bahagi 

kapito, ikapitong bahagi 

kapulo, ikasampung bahagi 

bahagddn, bahagi ng isAng daan 


Kung tutumbasan ng tambilang, ay ganito: 


7:, kalahati, ng ising kadwa 
4,dalawang-katlo 

j4, tatlong-kapat 

17/,, isd at dalawang-kalima 
54/ , lima at apat-na-kanim 
8 3/,, walo at talong kapulo 


5/. .. 2596, dalawampu't limang bahagdan 


100? 
Ang pamilang na ito ay hindi gaanong palasak, at sukat pa lamang hangga 
ngayon sa mga bilang na nahalimbawa sa itads. Kapag ang Palabilangan o 
Karunungan sa pagbilang ay nApasalin na't ndipaaklat sa sariling wika, walang- 
salang mamAmalasak at magiging masaklaw na rin ang uring it6 ng pamilang. 

(b) Ang mga panlaping gamit sa pamamahagi nang magkakasindami o 
paayaw-ayaw, ay mang at tig, na katumbas ng bahaging ukol sa bawa't isang 
hindhatian. 

Mang.--Hindi it6 lubhang gamiting kagaya ng tig. Karaniwang sa salapi 
tumutukoy. Gaya rin ng pang na nagbabagong anyo (ma, man), ayon sa titik na 
sumusundd. Kadalasa'y inuulit ang salita, kapag mahigit sa dalawa ang naghahati- 
hati. Halimbawa: 


mangisd (mang-isd), sa bawa't isa'y isa 
mandalawd, mana-manalawa 
mangatlo, mangaA-mangatlo 
mang-apat, mang-4-mang-apat 
manlimd, manli-manlima 
manampit, manaA-manampi 
mandadn, manda-mandaan 
manlibo, manli-manlibo 

manlaksd, manla-manlaksa 
mangyuta mangyu-mangyuta 
mang-angaw, mang-4-mang-angaw 
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Tig.--Ang anyo sa unlaping it6 ay siyang lalong karaniwang gamit sa 
paghahati nang patas-patas at paayaw-ayaw. Gaya rin ng sa mang na nauulit 
ang salita kapag tumutukoy sa mahigit sa dalawa. Nguni, bukod sa rito'y may 
is4 pang pangatlbng anyo, na ang unang pantig naman ng salitAng-bilang ang 
nduulit. Halimbawa: 


tig-isa, tigi-tig-isa, tig-iisa 

tigalawa, tiga-tigalawa, tigdadalawa 
tigatlo, tiga-tigatlo, tigtatatlo 

tig-apat, tiga-tig-apat, tig-aapat 

tiglimd, tigli-tiglima, tiglilima 

tig-anim, tiga-tig-anim, tig-aanim 

tigpito, tigpi-tigpito, tigpipito 

tigwald, tigwa-tigwalo, tigwawald 
tigsiydm, tigsi-tigsiyam, tigsisiyam 
tigsampil, tigsa-tigsampi, tigsasampi 
tigsandadn, tigsa-tigsandadn, tigsasandadn 
tigsanlibo, tigsa-tigsanlibo, tigsasanlibo 
tigsanlaksa, tigsa-tigsanlaksa, tigsasanlaksa 
tigsang-angaw, tigsa-tigsang-angaw, tigsasang-angaw 


Sukat mdpansin sa anyong ito na ang nagiging diin ng salita ay banayad 
sa lahat, maliban ang mga talagAng maragsa at ang mabibilis na may dalawang 
katinig sa unahan ng huling patinig na di nangagbabago. 


Sukat ding mdpansin, na, samantalang sa 7ang, ang matatads na bilang na 
daan, libo, laksa, yuta at angaw, ay di na ndraragdagan ng iba pang salitAng- 
bilang, nguni't sa rig, ay kinakailangan pang idagdag ang sang (isang). 


MGA PAMILANG NA PAHALAGA 
190. Halos saklaw na rin itbng pamilang na pahalaga ng sinundang pabahagi, 
sapagka't mga anyo rin nit6 ang ginagamit sa pag-uukol ng hala-halaga ng salapi 
sa mga hindhatian. 
(a) Naiiba lamang sa bilang na is, pagka't sa hdlagahan ay di na sinasabi ang 
isd o sang, kundi kapagkaraka'y ngalan ng salapi ang intunlapian ng mang, at ang 
kabuud'y nangangahulugan na ng isa. Halimbawa'y di na sinasabing: 


mangisdng piso, kundi marniso 
mangisdng salapi, kundi manalapi 
mangisdng piseta, kundi mamiseta 
mangisdng sentimos, kundi manentimnds 
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mangisdng kusing, kundi mangusing 
“Datapwd't sa mga kasunod na bilang ay binabanggit na ito, at saka ang ngalan ng salapi. Halimbawa: 


mangalawdng piso 
mangatlong salapi 
mang-apat na piseta 
manlimdng sentimos 
mang-anim na kusing 


tt Sa tig, kapag it0'y sa halaga ng salapi tumutukoy, apat na anyo ang naaaring pagpilian. Halimbawa: 


tigpiso, (tig-isang piso, tigmamiso), tigpipiso 

tigsalapt, tig-isang salapi, (tigrnanalapi), tigsasalapi 

tigpiseta, tig-isdng piscta, (tigmamiseta), tigpipiseta 
tigsentimbds, tig-isang sentimos (1 tigmanintimnds), tigsesentimds 


tigkusing, tig-isang kusing, (tigmangusing), tigkukusing 


“# Sa mga ibang bilang na di isd, ay gaya na rin ng sa mang, mam at sa man na binabanggit ang ngalan 


ng bilang bukod sa ngalan ng halaga. Halimbawa: 


tigalawang-piso 
tigatlong salapi 
tig-apat na piseta 
tig-limdng sentimos 
tig-anim na kusing 


(5) Ang mga pamilang sa halagahan ay di lamang sa pagbabahagi ginagamit, 
kundi sa pagtatawaran man at pagbibilihan ng kalakal, na ang tukoy na halaga'y 
hindi sa lansakan, kundi sa bawat isd ng bagay na tindtawaran o binibili. 
Halimbawa: 


magkano ang tawad mo sa bang0s?--7a7niseta na'y ayaw pang ibigay 
nabili ng tigat/dng piso ang mga biik 

mga bahay na pinatupahan nang 7mandadng piso 

ang 77amniso rito'y tigkalahating dolyar dodn 

pinakyaw na lahat sa halagang “igsasamping sentimos 


MGA PAMILANG NA PALANSAK 

191. Palansdk ang tawag sa mga bilang na maramihan, minsanan at langkay- 
langkay ang kahulugan. Matangi ang /sd, nguni buhat sa dalawa hanggan sa lalong 
matatads na bilang, ang tawag na lansakan ay siyang dinidiwa ng pamilang na ito. 

Dalawang any6 mayroon: isa ang inuulit na salitAng-bilang o bilang na basal, 
at isd ang salitang basal na hinuhulapian ng an o han,at kung minsan pa'y inuulit 
din ang unang pantig. 

(4) Ang anyong paulit ng pdtakarang-bilang ay nangangahulugan ng, sa 
pagbuhat, sa paglakad, at sa pagbubukud-bukdd, ay kikilos o gagawing pangkat- 
pangkat na magkakasindami ang mga tao o mga bagay na bubuhatin, pakikilusi't 
ibubukod. Halimbawa: isa-isd, dald-dalawd, tatlu-tatld, apat-apat, sampii-sampii, 
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sandd-sandadn, sanli-sanlibo, sang-dsang-angaw, atb., na nAsasangkdp sa mga 
pangungusap na sumusundd: 


isa-isd ang pasok sa pintuan 
dald-dalawdng araw kung mawala 
apat-apat ang hanay ng mga nakipaglibing 
sampi-samping luklukan sa bawa't hanay 


sanli-sanlibong piso kung maglagak sa bangko 


(5) Ang anyong may hulaping an o han ay nangangahulugan ng gaya rin sa 
sinundan (4). Halimbawa: 


isahan ang pasok sa pintuan 
ddlawahang araw kung mawala 

dpatan ang lakad ng mga nakipaglibing 
sampuang luklukan sa bawa't hanay 
libuhang piso kung maglagak sa bangko 


MGA PAMILANG NA PATAKDA 
192. Patakdd ang tawag sa mga pamilang na nagsasabi ng tiyak na bilang 
o halaga, na wala kundi iyon o hanggan doon lamang, at di na makukulangan 
ni mardragdagan pa. Tatlong any6 mayroon ang pamilang na it6, na may kani- 
kanydng tanging kapakanan. 


(4) Ang unang anyo ay basal na bilang na inuulit ang unang pantig at 
nagmAmariin ng bigkas. Nagbibigay it6 ng katuturang lamang, o wald kundi ... 
Halimbawa: 


fisd-- isd lamang, wala kundi isa 

danim--anim na anim lamang, wala kundi anim 
lilabindalawd--sukat sa labindalawa, at wala na 
sdsandadn-- sandaang ganap at walang kalabis-labis 
sasang-angaw--sang-angaw na sang-angaw lamang 
filin--sukat sa ilan, at di na darami pa 

pipiso-- wala kundi piso 


Upang lalong mapasigla ang pangungusap at mapatingkdd ang pagka-wala 
kundi iyon lamang, ay naaaring ulitin pa ang ngalan ng bilang. Halimbawa: 


tisd-isd ang pamistang damit 

danim-anim na kawal ang nabuhay sa labanan 

ldlabi-labindalawd ang mga alagad ni Hesus, ay nagtaksil pa ang isa 
sdsanda-sandadng piso ang naipadala ko 
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sdsang-dsang-angaw ang tao sa munting bansa 
filan-ildn silang pakalampas sa pagsusulit 
pipisu-piso ang aking baon 


(b) Ang ikalawang anyo ay basal na bilang ding inuunlapian ng in o hin. 
Nagbibigdy naman it6 ng katuturang ginagawd o magagawing . . . Nagiging 
mariin ang bigkas, maliban na kung ang huling patinig ay sumusunod sa 
dalawang katinig, na kung ganit6'y nababanayad. Halimbawa: 


isahin-- magagawang isa, mapag-iisa 

ddlawahin-- gagawing dalawa, o gawain ng dalawa 
tatluhin--nagagawang tatlo, napagtatatluhan 
dnimin--napag-aanim, natitumbasan ng anim 


(k) Ang ikatlbng anyo ay basal na bilang ding inuulit ang unang pantig at 
hinuhulapian ng in o hin. Kung ano ang bigkas ng salitang basal ay siyA rin kung 
mabuo na sa ulit ng pantig at sa hulapi. NagbibigAy ng katuturang halagd na 
waldng-labis walAng-kulang. Halimbawa: 


dadalawahin.  --may halagang dalawang piso 
lilimahin --may halagang lima 
sasampuin --may halagang sampti 
sasandaanin.  --may halagang sandadn 


pipisuhin, sasansalapiin, pipisetahin, peperahin, atb. 


MGA PAMILANG NA PAMANAHON 
193. Malamang na pang-abay kaysA pang-uri ang pamilang na it0, gayunm4'y 
mdilalakip na rin dito nang pasapydw man lamang at saka na lubusang iulat 
pagdating sa kabanata ng Pang-abay [313 (#)]. 
Nauukol sa panahon ang katuturdn ng ganitbng mga pamilang, kaya 
tinatawag na pamanahon. Nagdadalawa at tatl6 pang anyo, na ang mga panlaping 
tinataglay ay makd, kamaka, at samaka. 


Makd.---Nangangahulugan ng paulit na gawa o pangyayari. Halimbawa: 
makdlawdng binyag ang ginawa sa anak niyA (makadalawAng) 
makditlong dapa, makditlong bangon (makatatlong) 
makdpitong suson ng hirap 


Hindi sinasabing makdisd, kundi minsan, miminsan. 


Kamaka.--It9'y tahds na panlaping makaabay na pamanahon. 
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Nangangahulugan ng nagdadng mga araw. Halimbawa: 
kamakalawd, kamakatld, kamakapat 
at hanggan dito na lamang: pag lalampas pa'y tinatawag nang: 
kimakalinGno6 nabunep ao bak mrn NaGnGAAs incco ab. 
Samaka.--it0'y siyang anyong pandarating na panahon. Halimbawa: 


samakalawd, samakatlo, samakapat, at pag lampas na rito'y sama-kaildn 
naman. 


MGA PAMILANG NA DI-TIYAK AT PANGMARAMI 

194. Sa tihasang pagsasabi, maliban sa unang bilang, lahat ng mga pang- 
uring pamilang ay may kahulugan nang pang-marami, pagka't tumutukoy sa mga 
tao, bagay o pangyayaring mahigit sa is4. Gayunmdn, may ilang kataliwasang 
mapapansin, na kagaya ng mga sumusundd: 

(4) Alin mang patakardng-bilang at sinamahan ng katagang pangmaraming 
mga, ay nagkakahulugan ng 4langanin, di-tiyak, o kumulang-humigit sa talagang 
bilang na ibinabansag ng salita. Pati pamilang na isd ay nagkakaganito na rin. 
Halimbawa: 


isd--tumigil ka rito ng mga isdng araw 

limd--magbayo tayo ng mga limdng salop na palay 

dalawdmpii--may mga dalawampi katao ang dumalo 

sandadn---mga sandadng piso ang kailangan ko 

sang-angaw--kung mga sang-angaw lamang ay may namatdy na sa 
kasalukuyang digmaan 


(6) Ganydn na rin ang nangyayari sa mga pamilang na pAnunuran, pamahagi, 
pahalaga at pamanahon: maliban sa palansak at patakda, na dahil sa ang mga ito'y 
talaging pamilang na tumutukoy nang tandisa't walang-labis walAng-kulang, 
kaya di-naaaring maging di-tiyak o 4langanin, abayan man ng pang-maraming 
mga. Mga halimbawa: 


Sa pAanunuran: nasa 72ga ikasamping hakbang pa'y binaril na 
nagkasunog nang mga unang oras ng tanghali 

Sa pabahagi: mga dalawdng-katld ang nasira ng bagyo sa mga halaman 
bigyan mo sila ng 72ga tigd-tigatldng palo 

Sa pahalaga: magsiambag kayo ng 7mga mamiso man lamang 
kung 7nga manentimds sana ay bibili na ako 
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Sa pamanahon: mga makdlimdng sulat lamang, ay gagantihin ka na 
niyon 
pumarito ka uli sa mga mmakatld, at mababayaran na kita 


(k) Subali, kapag ang pamilang ay gumagandp ng pagkapangngalan, o 
tinutukoy sa kanilang pagka-bagay na nAadadamaA, gaya ng mga palansak at 
patakda, ang katagang mga ay nagbibigay ng talagAng katuturdn ng pagkamarami. 


Mga halimbawa: 
Patakaran: ang 7nga limd mong inilagay ay dapat gawing 72ga anim 
ang bata ay pinasulat ng 72ga 3, nguni't parang 7ga 5 
ang nagawa 
Panunuran: mga pang-unang kawal ang ipinadala sa ldrangan 
ang 72ga ikaapat na luklukan ay panay na sira 
Palansak: hindi 7ga apat-apat sa paglakad ang bagay, kundi mga 
walu-walo 
taganas na mga li nampuan ang bawa't pangkat ng 
hukbo 
Patakda: dalhin mo rito ang lahat ng 72ga dadalawahin 
pulos na mga sasandaaning papel ang ninakaw 
ang 7nga lilimahin ay pinalitan ng 7ga pipisuhin 
TUNGKOL SA KAANTASAN 
195. Ang katuturan ng mga pang-uri ay may tatlong antas o baitang: lantdy, 
pahambing at pasukdol. 


Lantdy, ang pang-uring nasa-karaniwang baitang ng katuturan, gaya ng mga 
payak, basal at alin pa mang ibang hugis ng pang-uri na walang tinutukoy kundi 
ang katangiang sarili ng pangngalang indabayan. Halimbawa: 


mahal, sariwa, basag, puti 

marunong, malamig, mabulaklak 

patayin, masintahin, patakbuhin 
kaiga-igaya, kahambal-hambal, walanghiya 


Pahambing, ang pang-uring lantay na, sa pagbabagong any9, o sa tulong ng 
ilang kataga't salita, ay nagkakahulugan ng pagtutulad ng mga tao, mga bagay o 
mga pangyayari. Halimbawa: 


gangga-munggo ang mga butil ng pawis 
mahal-mahal ang tinapay kaysA bigas 
lalong marunong si Pablo kaysa kay Pedro 
kung masintahin ang asawa, lald na ang ind 
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di-gaanong lamigin ang tubig sa tapayang kagaya sa banga 
makApupong mabuti ang mamatdy nang bata sa tumanda nang 
walAng pinagkatandaan 


Ang mga paraan sa pagbuo ng mga pang-uring pahambing, ay tinatawag na 
pdhambingan o pinularan. 

Pasukdol, ang pang-uring nangangahulugan ng pamamaibabaw, kahigtian o 
pamumukdd sa karamihan o sa lahat, na ang anyo kung minsa'y gawa ng ilang 
sadyang panlapi o pang-angkop sa mga salitang payak at basal na inuulit, at kung 
minsa'y sa tulong ng ilang kataga' salita ring may sadyAng diwa ng kataasAng-uri 
o higit na katangian sa madlang kauri. Mga halimbawa: 


banal na banal, batugang-batugan, masipag na masipag 
kay-asim-asim, kaytamis-tamis, kaylaki-laki, anong liit 
kabuti-butihan, kamahal-mahalan, kawala-walanghiyadn 
pinakapangit, pinakaiibig, pagkalakas-lakas, nAapakaselang 
lubhang masigla, totoong balisa, ang lalong maayos 

labis ng ganda, pisik ng damot, sakdal ng layo 

hari ng tapang, ulo ng yaman, ubod ng sarap 

walang kasimpait, walang pangalawa sa takaw 


Ang mga paraan sa pagbuo ng mga pang-uring panukdol ay tinatawag na 


pdnukdulan. 


MGA ANYO AT PARAAN NG PANULARAN 

196. Dalawang uri ng paghahambing mayroon: ang is4'y kung magkatulad 
o pamatas ang pinaghahambing, at ang isd'y kung di-magkatulad o patulhak. 
Ang di-magkatulad ay naaari namang mahigit ang pinaghahambingan sa 
inihahambing, o mahigit ang inihahambing sa pinaghahambingan: yadng una'y 
tinatawag na hambingang pasahod/, at it6ng ikalawa'y hambingang palamang. 

Kung ilalarawan nang parisukdt ang tatlbng paghahalintularang ito, ay 
madtatanghal ang sumusundd: 


Magkatulad o patas: 


sahol: 


[] [] 
JI [ | 
lamang: [|] LU 


Di-magkatulad l 
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Sa tawag na magkatulad at di-magkatulad ay sinasaklaw na pati katuturan ng 
magkawangis at di-magkawangis, palibhasa itd'y may diwa rin ng pagkakatulad, 
pahawig nga lamang at di-ganap. 


HAMBINGAN NG MAGKATULAD 

197. Kapig ang mga tao, bagay o pangyayaring pinaghahambing ay 
magkatulad, ang ginagamit na mga panlapi ay ka, magka, sing, kasing, magsing, 
magkasing, ga, at gayon din ang mga katagang gaya, tulad, paris, para. Kung 
magkakawangis namAn, ang karaniwang gamit ay wangis o kawangis, hawig o 
kahawig, kahalimbawa, mistula o kamistula. 

(4) Ka.--Natukoy na sa dakong unahan [ (157, (b) ] ang katuturang 
makahambing ng unlaping it6: nangangahulugan ng kaisd o katulad: 
samakatwid, sa dalawang pinaghahambing kung ano ang isd ay siy4 rin ng isa 
pa. Ang karaniwang inuulapian ay salitang-ugat na pangngalan. At kung sa isdang 
pangngalan ng gawain o tungkulin nalalapi, ay nangangahulugan ng kapwa. Mga 
halimbawa: 


siya'y kalagyd ko (ngalan niy4't ngalan ko'y fisa) 

si Plaridel ay kapanahon ni Rizal (kaisdang panahon) 

ang pusa ko'y kabalahibo ng aso mo (magkatulad ng balahibo) 

kawika ng mga kastila ang mga taga-Timog ng Amerika 

si Kipling ay kamakata ni Chaucer, di lamang kapanahon (kapwa makata, nguni't 
di-magkaisAng panahon.) 

kamagsasaka rin niya ang sa kanya'y umaapi (kapwa magsasaka) 


Ang pangmarami ng anyong it6 ay gumagamit ng 72ga. Halimbawa: 
mga kalagyo, mga kapanahon, mga kamakata, mga kamagsasaka, atb. 


(b) Magka.--Katumbas it6 ng ka, dapwat ibA ang paradn ng pagsasabi. 
Samantalang sa ayos ng pangungusap sa ka ay nasa-palagyo ang itinutulad at 
nasa-paari ang pinagtitularan, dito sa magka, ang dalawang pinagtutulad ay 
kapwa nalalagay sa palagyo. Hindi ito dapat ipagkamali sa panlaping makadiwang 
magka, na katumbas ng magkaroon. Halimbawa: 


siya't ako (o kami niya) ay magkalagyd 

si Plaridel at si Rizal ay magkapanahdn 

ang pusa ko't aso mo ay 7agkabalahibo 
magkawikd ang Kastila at taga-Timog-Amerika 


Sa kahulugang kapwa ay di magka ang ginagamit kundi mag lamang at saka 
kapwa. Halimbawa: 
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si Chaucer at si Kipling ay 77agkapwa makata, hindi lamang 77agkapanahbn 
ang umaapi't inaapi ay 7magkapwa magsasaka (o kapwd magsasaka) 


Ang pangmaraming anyong it6 ay nag-uulit ng huling pantig ng magka, 
samakatwid magkaka. Halimbawa: 


magkakalagyd, magkakapanahon, magkakabalahibo, magkakawika, 
magkakapwa. 


(k) Sing.--Nagagamit ang unlaping it6 sa lahat ng uri ng pagtutulad. 
Nailalapat di lamang sa mga salitAang-ugdt na pangngalan, kundi pati sa mga 
payak na pang-uri. Gaya rin sa ka, na ang pinagtutularan ay nasa-paari at ang 
itinutulad ay nasa palagyd. Mga halimbawa: 


si Teresa ay singgandd ni Pelisa 

ang damit niya ay singkulay ng dahon 
agos na simbilis ng punld 

sintamdd ng kalabaw ang kabayo mo 
simbandl ng mongha ang babaing iyan 
matang simpangit ng kuwago. 


Ang pangmarami ng sing ay nagagawa sa pag-ulit ng unang pantig ng salitAng- 
ugat. Ganito: 
singgaganda, singkukulay, simbibilis, 
sintatamdd, simbabandi, simpapangit. 


(d) Kasing.--It6'y pinaglakip na ka at sing, nguni't ang paggamit at ang 
kahulugi'y siyd rin ng sa sing, magsigla-sigli lamang dito kung ipangusap. 
Halimbawa: 


si Teresa ay kasinggandd ni Pelisa 
kasingkulay ng dahon ang kanyAng damit 
agos na kasiznbilis ng punlo 
ang kabayo mo'y kasimtamdd ng kalabaw 
kasimbandl ng mongha ang babaing iyan 
matang kasimpangit ng kuwago 
Ang pangmarami ng kasing ay gaya rin ng sa sing: inuulit ang unang pantig 
ng salitang inuunlapian: 


kasinggaganda, kasingkukulay, kasimbibilis, 


kasintatamdd, kasimbabandi, kasimpapangit. 
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Ang kasing ay nAkakatumbas ng kaisdng, kung ang intulapian ay pangngalan 
at di pang-uring payak: kaya nasasabi ring: 


kaisAng-gandA, kaisAng-kulay, kaisAng-bilis, kaisAng-palad, kaisAang-dibdib, 


kaisAang-damdamin. 


(e) Magsing.--Kung paano ang pagkakatumbis ng magka sa ka, ay gayon 
din itbng magsing sa sing at kasing. Ang dalawang tao, bagay o pangyayaring 
pinagtutulad, ay napipisan kapwa sa kaukulang palagyo, sa halip ng ang 
pinagtutulara'y nasa-palagyo at ang itinutulad ay nasa-paari. Halimbawa: 


magsinggulang si Quezon at si Osmeha 

ang kanyAng damit ay payong ay 7agsingkulay 
agos at punlong 77agsiznbilis 

kabayo't kalabaw na 7agsintamdd 


Ang pangmarami nito'y: 


magsinggugulang, magsingkukulay, 
magsimbibilis, magsintatamdd 


(d) Magkasing.---SiyA rin it6 ng magsing, higit na magsigla nga lamang kung 
gamitin. Ang pangmarami'y ndiibd: hindi unang pantig ng salitAng-ugdt ang 
inuulit, kundi ang pantig ka ng panlapi, bagaman ang gayong anyo ay naaari rin 
dito. 

magkakasinggulang, magkasinggugulang, 
magkakasingkulay, magkasingkukulay, 
magkakasinlaki, magkasinlalaki, 
magkakasimbata, magkasimbabata, 
magkakasintandd, magkasintatanda, 


magkakasinghangdl, magkasinghahangdl 


PALIWANAG. .--Ang mga panlaping sang, kasang, magkasang, bagaman may 
kahulugan at tungkuling ikinahahawig sa sing, kasing at magkasing, ay di-gaanong 
nagtataglay o naglalalin sa salitAng indunlapian ng diwa ng paghahambing, kundi 
manapd'y ng pagkakdisd at pagkakasama. Gaya ng: 


sang-ayon, kasang-ayon, magkasang-ayon 
sang-isipan, kasang-isipan, magkasang-isipan 
sandugb, kasandugd, magkasandugi 
sang-isapan, kasang-isapan, magkasang-isapan 
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(h) Ga.--Sa lahat ng mga panlapi o katagang gamit sa paghahambingan ng 
magkatulad, ay it6 ang pinakamaraming kaukulan at kaparaanan. Subali, dapat 
maliwanagang ang ga ay nauukol lamang sa mga pagpaparis ng laki o liit, tads 
o baba, layo o lapit, haba o ikli, tagal o dali, at di nagagamit sa mga basal na 
pangngalang tumutukoy sa talagang kaurian, halimbawa, sa ganda o kapangitan, 
sa buti o sama, sa tamis o pait, sa dunong o kamangmangan, at sa ibd pang 
gangganito. 


“Kung gumaganap ang ga ng pagka-kataga ay pang-abay, katumbas ng tila, wari, mandin. Halimbawa: 


ga may ibig sabihin---tila may ibig sabihin 
ga umiiyak na tumatawa---wari'y umiiyak na tumatawa 


ga ibig na ga ayaw---ibig manding ayaw 


“" Kung gamaganap ng pagka-panlapi ay makauri, at nangangahulugan ng gaya, tulad, para, paris, kaya 
sa anyo ng gaya naaaring ipalit ang alinman sa mga panulad, sa salitang it6, na madalas pang mag-anyong 


kagaya, katulad, kapara, kaparis. 


# Dahil sa may pagka-panlapi't may pagka-kataga ang ga, kaya kung inuuna sa salita ay ugali pa ng 
maraming gitlingAn, nguni't maaari nang talikdan ang ugaling it6, samakatwid ay iunlapi na nang libusan, 
liban na lamang kung ang salitang pinangangunahan ay pantanging-ngalan, anup4't nagsisimula sa malaking 
titik. 

Mga halimbawa: 


ganiydg ang ulo ng sanggol 

gahaligi ang nakitang sawa 

gamais ang bato ng singsing 
gakisapmatd ang dali ng dasal 

gadipd ang layd ng bahay sa daan 
gabundok ang taas ng gusali 

ga-Paris ang Tokyo sa laki 

hindi ga-Banahaw ang taas ng Makiling 


“““Datapwad't di nga wastong sabihing: 


gabuwin ang gandd ng dalaga 
gahayop ang sama ng asal 
gapulot ang tamis ng suha 
gapantds ang dunong niya 


Kung ang himig at katuturan ng g4 sa mga pangungusap na it0 ay itinurumbas sa tila sa o sa wari sa, 
na sa ganito'y nagiging tunay nang pang-abay, ang dapat sa sulat ay hiwalay at walang gitling. Samakatwid: 


ga (tila sa) buwan ang ganda ng dalaga 
ga (waring sa) hayop ang sama ng asal 

ga (tila sa) pulot ang tamis ng suha 

ga ( 


waring sa) pantas ang dunong niy4 


Ang ganitong anyo ay malamang na pagkakawangis lamang kaysa ganap na pagkakatulad. 
Kung ang mga sinusundang halimbawa ay talagang ibig pakahuluganan ng pagtutulad ang dapat 
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gamiti'y hindi ga, kundi ang mga katumbas na sa itads ay nangabanggit na,--gaya, tulad, para, paris,--o ang 
alinman kaya sa sing, kasing, magkasing, atb. 


rs” Upang maliwanagan at matiyak ang uri ng mga bagay na tinutukoy ng ga sa paghahambing, 
kinakailangang isama sa pangungusap ang tawag sa nasabing uri o katangian. Ang katawagang ito ay salitang 
basal na ingunlapian ng ka, alalaong baga'y kung laki, kalaki: kung tads, katads: kung ikli, kaikli: kung lapit, 
kalapit: kung luwdt, kaluwat, atb. Halimbawa: 


gasimbahan kalaki ang bahay 

gadipa kalayo ang bakod sa bahay 

gatuhod kababa ang silong 

gakawayan kahaba ang tagdan ng watawat 

gasinulid na lamang karupok ang tali ng pagsasamahan 
gabutas ng karayom kaliit ang dindraanan ng hininga 


#4 Ang ayos na ito ng pangungusap ay maaaring ibahin, na sa halip ng panlaping ka ay pantukoy ang 
ang gamitin, at ang pantukoy na palagyong ang ay gawing parang ng. Sa ganito, ang pangungusap na dating sa 


##]. Halimbawa: 


pang-uri ay nagiging sa pangngalan, kagaya ng kauulat pa sa itd-itads lamang [ (h), 
gasimbahan ang laki #g bahay 
gadipa ang layo ng bakod sa bahay 
gatuhod ang baba ng silong 
gakawayan ang haba ng tagdan 
gasinulid ang dupok ng tali 
gabutas ng karayom ang liit 7g ddanan ng hininga 


reset Ang ayos na ito'y napagbabali-baligtad pa kung ibig. Halimbawa'y ipagpauna ang katangian ng 
bagay na itinutulad sa bagay na pinagtutularan: 


ang laki ng bahay ay gabundok 

ang layo ng bakod sa bahay ay gadipa 
ang baba ng silong ay gatuhod 

ang haba ng tagdan ay gakawayan 


#KAAk 


#rtsseet O kaya namd'y yaong unang ayos [ (g), 


] ang baligtarin: ipagpauna ang itinutulad sa 
pinagtutularan, at sa huli ang uri o katangiang ipinagkakatulad: 


ang bahay ay gasimbahan kalaki 

ang bakod ay gadipa kalayo sa bahay 

ang silong ay gatuhod kababa 

ang tagdan ng watawat ay gakawayan kahaba 


ptseset Sa katagang ga ay nakagagawa rin ng pagtutulad na papatlig, at dito'y hindi ngalan ng bagay na 
pinagtutularan ang ginagamit kundi isang panghalip na pamatlig na kumakatawan sa tinurang pangngalan. 
Ang mga pamatlig na id, iydn, at iyon, pati ang iba pa nilang anyuing /7/, yari at yaon, ay inilalagay sa 
kaukulang paari, at dito inutnlapi nang wala na rin gitling ang ga, anupi't nagiging: 


ganito, ganiri, gayari, 
ganiydn o ganydn, gayon o ganoon 


Lahdt ng mga paradn o hugis ng pangungusap na nangdulat na tungkol sa ga, ay siya ring nasusunod sa 
anyong ito. 


ganito ang ulo ng sanggol 
ganiri ang bato ng singsing 
gayari ang sabi niya sa amin 
ganiydn ang nakita nilang ahas 
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gayon ang layo ng nayon sa bayan 
ganoon ang inaasal niyA sa kapwa-tao 


res? Nagagawa rin nga sa anyong it0 ang pag-iiba-ibing hanay o ayos ng mga salita. Dito'y 
tinutukoy na ang uri ng katangiang pinagbabatayan ng pagtutulad: 


ganit kalaki ang ulo (o ang laki ng ulo) ng sanggol 

ganiri kabilog ang bato (ang bilog ng bato) ng singsing 
gayari kaliwanag ang sabi (ang liwanag ng sabi) niya sa amin 
ganydn kahaba ang ahas (ang haba ng ahas) na nakita nila 
gayon kalayo ang nayon (ang layo ng nayon) sa bayan 

ganoon kasama ang asal (ang sama ng asal) niyd sa kapwa-tao. 


Ang mga pamatlig na ito, sa ganitong anyo, ay naaaring walang pang-angkop gaya ng nasa mga 
halimbawa, at maaaring mayroon. Anupa't mangasasabi ring: 


ganitong kalaki, ganiring kabilog, gayaring kaliwanag, ganyang kahaba, gayong kalayd, ganitong 


kasama. 
At isa namang paraan pa ang pagpapahuli ng mga pamatlig sa tularan: 


ang laki ng ulo ng sanggol ay ganito 
ang haba ng ahas na nakita nila ay ganydn 
ang layo ng nayon sa bayan ay gaydr 


O, ang pagpapahuli ng pang-uring may ka: 


ang ulo ng sanggol ay ganito kalaki 
ang ahas ay ganyan kahaba 
ang nayon ay ganoon kalayo 


eere Alinsunod sa nasabi nang ang ga ay nangangahulugan sa paghahambing ng: gaya ng, tulad 
ng para ng, o paris ng, gayon din ng anyo ng mga itong may unlaping ka, madalas din namang alin man sa 
kanila'y nagagamit sa halip ng anyo sa ga. Halimbawa: 


gaya o kagaya ng niyog ang tabas ng ulo 

tulad o katulad ng simbahan ang hugis ng bahay 
para o kapara ng kawayan ang haba ng tagdan 
paris o kaparis ng sinulid ang dupok ng tali 


Tangi sa lahat ang para na tumatanggap ng pang-angkop sa kapakanan ding ito: parang kawayan sa 
halip ng para ng kawayan. 

rereset Ang pangmarami ng ga ay dapat sanang gaga, nguni't hindi ito ang lalong gamitin kundi ang 
gangga, palibhasa ito'y di-sukat ipagkAmali sa ibang gaya niyon. Kaya naaari mang sabihing: 


gagabutil ng mats ang mga tulo ng pawis 
gagamata ng pusa ang mga bato ng singsing 
gagadaliri ang mga bunga ng sili 

gagalansones pa lamang ang mga buko ng mangga 
gagailog dito ang mga sapa roon sa amin. 


Datapwa't lald ngang mabuti at siyd namang palasak, na sabihing: 
ganggabutil, ganggamata, ganggadaliri, 
ganggalansones, ganggailog 


Sa mga ibang katuturang sukat pagkamalan ng katagang gaga, ay una-una na ang pang-uring hiram sa 
Kastilang gago, gaga, na ating ginagamit na karaniwan sa kahulugang mangmang, tunggak, garil, pilipit ang 


218 


dila, halimbawa: babaing gaga, gaga si ate, gagang artista ang lumabas, atb., at ikalawa'y ang pang-abay na ga, 
kung inuulit na mariin ang unang pantig, upang mapakahuluganan ang salitang indabayan na lamang, o wal4 
kundi, halimbawa: gagabuhok (gabuhok lamang), gdgadali (wala kundi isang dali), gdgabutas ng karayom 


(sinlaki lamang ng butas ng karayom): bukod sa ang anyong ito'y pang-isa lamang at di-pangmarami. 


HAMBINGAN NG DI-MAGKATULAD 

198. Kapiag ang mga tao, bagay o pangyayaring pinaghahambing ay di- 
magkakatulad, nguni't hindi naman kinakailangang ipahayag pa kung paano at 
gaano ang di ipinagkakatulad, kundi sukat na lamang ang pagka hindi magkatulad, 
ang paraan ng pagpapahayag ay napakapaydk at magaan. Walang idinaragdag sa 
lahat ng mga panlapi at katagang sangkap sa hambingan ng magkatulad kundi 
ang katagd't malapanlaping d?. Ang katuturan nitong hindi ay siyAng nagbibigay 
ng diwa ng pagkakait, pagtanggi o pagsalungat sa pinatitunayan ng tahAs na 
pangungusap. Halimbawa: 


si Teresa ay di-kasingganda ni Pelisa 

ang kanyAng damit at payong ay di-magkakulay 
ang agos at ang punlo ay di-magkasimbilis 

ang kabayo at ang kalabaw ay di-magkapwa tamdd 
di-ganiy6g ang ulo ng sanggol 

di-gamats ang bato ng singsing 

di-gaya ng apoy ang init ng lagnat 

di-tulad sa ama ang ugali ng anak 


Ang pangmarami ng ganitong anyo6, ay siyA na rin ng sa mga tahds na 
pangungusap na sindsalungit o pinagkakaitan ng pagkatotod. Halimbawa: 


sina Teresa ay di-kasinggagandd nina Pelisa 
di-magkakakulay ang mga damit at payong 
di-ganggamais ang mga patak ng pawis 


Dahil sa ang di ay hindi, naaaring itd man ay gamitin, isinusulat nga lamang 
nang lubos na pahiwalay, pagka't ang hindi ay isdang ganap nang salita at di-kataga 
o malapanlapi lamang. 


HAMBINGANG PASAHOL 
199. Kapig ang paghahambing ay pasahol, #lalabng bagdy maliit, 
alangan, mababa ang uri, o nahihigtan sa katangian ang inihahambing ng 
pinaghahambingan, ang pagpapahayag ng kaliitdin, kababaan o kaalanganan ay 
nagagawa sa mga paraang payak at di-paydk, it0'y sa tulong ng iling katagang 
magkakaugnayan. 


(a) Ang paraang payak at sukat sa ising karaniwang pangungusap, na ang 
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pang-uring naghahambing ay nagsasabi sa sarili ng liit, baba o pagkaalangan. 
Halimbawa: 


pandak ako sa iyo 

maliit ang bahay namin sa bahay ninyo 
duwdg ang pusa sa aso 

maigsi ang tag-ulan sa tag-araw 


ang pagsasaka ay mahinang pakinabangan sa pangangalakal 


“Ang mga pang-uring pandak, maliit, duwdg, maigsi, at mahinang pakinabangan, sa ganang sari-sarili'y 
nangangahulugan na ng uring sahol at alangan, kaya magaang mapaghuhulo ang diwa ng pagkakatulad: 
subali't ang anyong it6 ng paghahambing ay mapanganib pagkamalan ng ibig sabihin. Halimbawa'y ang 
duwdg ang pusa sa aso, maaaring magkahulugan, hindi ng higit ang katapangan ng aso sa pusa, kundi ang 
pusa ay takot lamang sa aso. Gayon din ang 7maigsi ang tag-ulin sa tag-araw: ibig din namang sabihin nito na 
saloob ng katag-arawan ay di nakapagluluwat ang ulan. 

Mahanga, upang maiwasan ang ganyang panganib sa pagkakamali, ay gamitin na ang katagang kaysd sa 
halip ng sa lamang, yamang ang tinurang kataga ay talagd namang panghambingan at lalong nakapagbibigay- 
liwanag sa himig ng pananalita. Anupd't ganito: 


pandak ako kaysd iyo 

malift ang bahay namin kaysd bahay ninyo 
duwag ang pusa kaysd aso 

maigsi ang tag-ulan kaysd tag-araw 


ang pagsasaka ay mahinang pakinabangan kaysd pangangalakal 


“" Ang pag-uri sa anyong ang salitang-ugat ay inuulit, ay isa ring gamit sa hambingang pasahol, na ang 
kasahulan ay ipinahahayag ng sarili na rin: gaya ng: 7aliit-liit, mahind-hind, tamad-tamdd, pangit-pangit, 
atb. sa mga pangungusap na sumusunod: 


tamad-tamdd si Piro kay (o kaysd kay) Suwan 

si Rosa ay pangit-pangit (o kaysd kay) Marya 

maliit-liit ang ulo ko sa (o kaysd) ulo mo 

ang kinikita mo ay mahind-hind sa (kaysa) kanyang kinikita 


## Ang pang-uri sa anyong isang pangngalan sa ka-az, na pinangingunahan ng malapanlaping MAY-, 
ay naipanghahambing din nang pasahol, na ang kasahulan ay taglay na ng sariling kahulugan: gaya ng: 7ay- 
kababaan, may-kaliitdn, may-kabagalan, may kapangitan, atb. sa mga pangungusap na sumusunod: 


may-kababaan ang bukid namin sa (o kays4) bukid ninyo 

ang sintunis ay 7ay-kaliitdn sa (o kaysd) dalandan 
may-kapangitan si Rosa kay (o kaysd kay) Marya 

ang kalabaw ay 7ay-kabagalan sa (o kays4) baka kung ipang-araro 


(b) Ang paraan ng paghahambing na pasahol at di-payak, ay gumagamit ng 
alinmAn sa mga salita at pariralang sumusunod: lalo, di-gasino, di-gaano, di-totod, 
di-lubhd, saka ng alinman sa mga katuwang na it0: gaya, tulad, para, paris, kaysd. 

Lalo.---Ang katagang ito'y likas sa tungkuling panghambingan, at sa ganang 
sarili'y nangangahulugan ng pagdaragdag at pagpapahigit. Gayunm4'y ginagamit 
din sa pasahol na paghahambing, sa katuturang ang kasahulan ng itinutulad ay 
siyang dindragdagan o pinahihigit sa pinagtutularan. 
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Naiuuna at naihuhuli sa pang-uring indabayan, at humihingi ng katuwang 
na kaysd kay kung mga ngalang-tao ang pinaghahambing, at kaysd o kaysd sa 
kung ngalang-bagay o pangyayari. Halimbawa: 


lalong maikli ang tag-ulan kaysd tag-araw 

tamdd na lalo si Damaso kaysd kay Pelipe 

kung mapanganib ang wali, la/d na ang mayroon 

maliit nga ang Buwan sa Lupa, nguni't lalb namAng maliit ang Lupa kaysd 
Araw 


“Karaniwa'y nawawala na ang kaysd o ang kay, at walang nalalabi kundi kay o sa na lamang: 


lalong maikli ang tag-ulan sa tag-araw 
tamdd na lalo si Damaso kay Pelipe 
lalong maliit ang Lupa sa Araw 


Datapwa't ang ganitong anyo ay nduumang sa pagkakamaling kababanggit pa sa dakong itads [199 (a)], 
kaya di siyAng dapat paggamitin. 

“Dahil saang katagang lalo ay dilamang sa pang-uri ndiuugnay kundi saiba pang bahagi ng pangungusap, 
halimbawa'y sa pangngalan o sa pandiwa, kaya naaari rin naman, sa mga anyong it6 ng hambingan, na palitan 
ang pang-uri ng pangngalan, it0 lamang ay inuulit sa magkabilang panig na pinaghahambing, na ang isa'y 
inilalagay sa kaukulang palagyo at ang isd'y sa kaukulang palayon. Halimbawa: 


lalo ang ikli ng tag-ulan sa ikli ng tag-araw 
ang katamardn ni Damaso ay lalo sa katamaran ni Pelipe 
lalo ang liit ng Buwan sa liit ng Lupa, kung itutulad sa Araw 


Di-gasino.---Kagamitan it6 sa paghahambing ng uri o katangian ng mga tao. 
Ang katuwang na hingi nito'y alinman sa mga katagang makahambing na gaya, 
tulad, para o paris, na sinusundan ng pantukoy na paari. Halimbawa: 


di-gasinong tanyag si Pari Gomez na gaya ni Pari Burgos 

si Teban ay di-gasinong hambog na paris ni Kulas 

si Bonifacio ay di-gasinong marunong na tulad ni Rizal, nguni't si Rizal ay di- 
gasinong matapang na gaya ni Bonifacio. 


Naaari rin namang ipanghambing na pasahol ang di-gasino na walang 
katuwang na gaya o iba pa, kundi sa isdng pangungusap na pasakali. Halimbawa: 


di-gasinong matapang si A ..., kapag ang kaharap ay siB... 
si Pedrong marunong ay di-gasino kung sa kapwa marunong 


pag sa tot0hanan nang bigat, malakas siyang di-gasino 


Di-gaano.--Kasintungkulin din ng di-gasino, bagama't sa mga hambingang- 
bagay lamang ginagamit. Halimbawa: 
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di-gaanong masarap ang papayang tulad ng mangga 
ang magsalita'y di-gaanong mahirap na gaya ng gumawa 
malayo man ang Espanya sa Italya, ay di-gaanong paris sa Alemanya 


Naaari rin naman ang di-gaano sa pasubaling pangungusap na may himig 
paghahambing. Halimbawa: 


di-gaanong mahirap ang pag-aaral, kung pinangangatawanan 
ang magpalabihis ay di-gaanong punahin kung sa talagang mayroon 
sa mga sandy, ang magpasan ay mahirap na di-gaano 


Di-totod.--Sa tiwirang pagpapakahulugan, ang di-totod ay ising tahas na 
pagpapasinungaling, dapwa't dito'y ginagamit sa katuturang pagtawad lamang o 
pagbabawas sa karaniwang uri, anup4t nakakatumbas ng di-gasino at di-gaano, 
kaya nagagamit na pamalit sa alinman sa dalawang panghambing na pasahol na 
ito, at sa gayon ding mga kapakanan. Halimbawa: 


di-totoong tanyag si Pari Gomez na tulad ni Pari Burgos 
ang magsalita'y di-torodng mahirap na paris ng gumawa 
kung nakikita na ay di-totodng malaki ang ahas, na gaya kung ibinabalita pa lamang 


Di-lubhd.--Gaya rin ng sa di-totod ang sukat masabi sa pariralang it6, kaya 
ang di-lubh4 ay lubusang magagamit sa mga halimbawang sinusundan. 


di-lubhing tanyag si Pari Gomez... 
di-lubhing mahirap ang magsalita ... 
di-lubhdng malaki ang ahas... 


Sa apat na pdriralahing it6ng kauulat pa---di-gasino, di-gaano, di-totod, di- 
lubh4--ay may ilang kaparaanAng panlahat na paraparang tinatanggap naman. 
(Una) Nagagawang pangungusap makangalan ang anyong makauri, dlalaong 
baga'y napdpalitin ang pang-uri ng pangngalang kaukol, samantalang it6'y 
nalalagay sa palagyo at ang dating ngalang inuurian ay sa paari. Halimbawa: 
di-gasino ang katanyagin ni Pari Gomez na para ng kay Pari Burgos 
di-gaano ang sardp ng papaya na tulad ng sa mangga 
ang hirap ng magsalitd'y di-toto6ng paris ng gumawa 


ang laki ng ahas kung nakikita ay di-lubhang gaya ng kung ibinabalita 


(Ikalawd) Ang pang-uri ay nailalagay sa pagitan ng d/ at ng gasino, gaano, 
totoo, at lubh4, nang di nagmamaliw ang diwa ng paghahambing. Halimbawa: 


di marunong na gasino si Bonifaciong tulad ni Rizal 
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di-matapang na gaano si Rizal na gaya ni Bonifacio 
di-mataong totod ang Iloilo para ng Sebi 
di-malayong lubhi ang Espanya sa Alemanya na paris ng Italya 


(Ikatl6) Ang mga saliting panghambing na gaya, tulad, para, at paris pati 
kasamang pantukoy na paari, ni o ng, ay napapalitin ng kaysd kay o ng kaysd o 
kaysd sa, bagaman ang anyong ito'y hindi siyAng karaniwan. Halimbawa: 


di-gasinong marunong si Bonifacio kay (o kaysd kay) Rizal 
di-gaanong matapang si Rizal kay (o kaysd kay) Bonifacio 
di-totodng matao ang Iloilo kays4 Seb 

di-lubhAng malayo ang Espanya sa Italya kaysd sa Alemanya 


(Ikaapat) Ang di ay napapalitan ng kapwa pang-abay na pananggi o pasalungat 
na wald, nguni't ang pang-uri ay hinahalinhAn namAn ng kaukol na pangngalan. 
Halimbawa: 


waldng gasinong dunong si Bonifaciong paris ni Rizal 

waldng gaanong tapang si Rizal na tulad ni Bonifacio 

waldng toto6ng hirap ang magsalita na para ng gumawa 

waldng lubhang laki ang ahas kung nakikita na, na gaya kung ibinabalita pa 


HAMBINGANG PALAMANG 

200. KapAg ang paghahambing ay palamang, samakatwid, malaki, matads 
ang uri, o nakahihigit ang itinutulad sa pinagtutularan, ang pagpapahayag ng 
kalakhan, kataasdAn o kalamangan ay nagagawa sa mga paraan ding paydk at di- 
payak, it6'y sa tulong ng ilang kataga, salita o pariralang magkakaugnayan. 

(4) Ang paraang payak ay gaya rin ng sa paghahambing na pasahol [199 (4)], 
anupd' sukat sa isdang karaniwang pangungusap, na ang pang-uring naghahambing 
ay nagsasadd na sa sarili ng laki, tads, labis o kahigtan. Halimbawa: 


malaki-laki ang iny6ng bahay sa bahay namin 

ang aso ay matapang sa pusa 

mahaba ang tag-araw sa tag-ulan 

ang pangangalakal ay 7malakds pakinabangan sa pagsasaka 


“Ang mga pang-uring malaki-laki, matapang, mahaba, at malakds pakinabangan, sa ganang sari-sarili'y 
nagpapahayag na ng katuturang nakasasahol o nakalalamang sa iba, kaya madaling natunawa ang ibig sabihin 
ng mga paghahambing na isinasaad ng mga halimbawa. Nguni, masasabi rin dito ang mga pagkakamaling 


nabanggit na sa hambingang pasahol [199 (4)--“]. 
Tingndn ang mga ibang kahulugang sukat mahango sa ilang halimbawa sa itads: 


ang aso ay matapang sa pusa--maaari rin namang sa pusa lamang may tapang: mahaba ang tag-araw sa 
tag-ulan--maaaring sa loob ng katag-ulanAan ay umaraw nang maluwat 
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“Ang pang-uring may anyong ang salitang-ugat ay inuulit, ay isa ring gamit sa hambingang palamang, 
na ang kalamangan ay ipinahahayag ng sarili na rin: gaya ng: 7alakas-lakds, sagd-sagand, bantug-bantog, atb. 
sa mga pangungusap na sumusunod: 


sagd-sagand sa buhay sind G0mez (kaysd) kind Bautista 

si Tangkad na tulisan ay bantug-bantog (kaysa) kay Borjang magnanakaw 
malaki-laki ang sugat (kaysd) sa pisong pilak 

ang pagpasok ng salapi ay 7malakas-lakds na (kaysd) sa paglabas 


““Ang pang-uring may anyong isang pangngalan sa ka-an na pinangangunahan ng may-, ay 
ndipanghahambing din nang palamdng, na ang kalamangan ay taglay na ng sariling kahulugan, gaya ng: 
may-kataasdn, may-kalakihdn, may-kasipagan, may-kagandahan, atb. sa mga pangungusap na sumusunod: 


may-kataasdn ngayon (kays4) sa kahapon ang halaga ng bigas 

sina Fernandez ay 77ay-kalalakihdng-tao kung sa inyo lamang 
may-kasipagang magbulaklak ang sampagita (kays4) sa rosal 

ang kapatid mo'y 7may-kagandahan nang kaunti (kaysd) sa kapatid ko 


(b) Ang mga kataga, salitd o pariralang gamit na karaniwan sa mga 
paghahambing na palamang na di-payak, ay itong mga sumusundd: lalo, lalo 
na o lalo pa, higit, labis, di-kawasa, di-hamak, di-paldk, di-sapala, makdpupo, 
makdlilibo, na paraparang tinituwangan ng mga katagang panghambing na kay, 
sa, kaysd kay, kaysd sa. 

Lald.--Sa pagkagamit ng katagang it6 sa hambingang pasahol [199 (6)] ay 
walang sukat baguhin kundi ang salita ng pang-uring indabayan, 4lalabng baga'y 
palitin ng mga nagpapahayag ng kalakhan, kataasan, kalabisan, kahigtan, upang 
ang maging diwa ng paghahambing ay kalamangan at di kasahulan. Halimbawa: 


lalong mahaba ang tag-araw kaysd tag-ulan 

masipag na lalo si Pelipe kaysd kay Damaso 

ang mayroon ay lalong mapanganib kaysd wala 

lalong malaki ang Araw sa Lupa, kaysd ang Lupa sa Buwan 


“Madalds na ang ald ay nasasamahan ng pang-abay na 74 o pa, at itd'y nakararagdag ng kasiglahan sa 


paghahambing: 


lalo nang mataas ngayon kaysd kahapon ang halaga ng palay 
magaliting lalo pa ang ina ng dalaga kaysd ama 

lalo na si Ramong matabil kaysd kay Ramona kapag kapwa lasing 
lalo pa palang matakaw ang dumating kaysd dinatnAan 


“Sa mga hambingang di-ganap, 4laladng baga'y walang nalalahad sa pangungusap kundi isang bahagi 
lamang, nguni't ang isd pang kapupunan ay nauunawaan na, ang katagang lalo ay siyang gamitin, halimbawa'y 
sa isang takapan: 

“Walanghiya kang tao!” 

“Lalo kang walanghiya!” 

“Palibhasa'y lahi ka ng tulisan!” 

“Lalo ka!...lalo ka na!” 


##tSa ilang anyo ng pandiwa, na gumaganap o nangangahulugan sa pangungusap ng pagka-pang-uri, ay 
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karaniwan ding gamit ang panghambing na lalo: 
lalong gumaganda si Doray habang dumarami ang andk 
patay na'y lalong pinatay pa 
kung kailan pa naghihirap, saka lalong tamataba 
lumalaki pang lalo ang utang ng kasama sa halip na makabayad 


Higit. Ang salita na rin ang nagpapahayag ng kalamangan kung ito'y 
ginagamit sa paghahambing. Halimbawa: 


higit na marunong siya kaysd akin 
kung sa Espanya lamang, mayamang higit ang Pilipinas ngayon 


Labis.---Gaya rin ito ng higit: 


labis na matapang si Luna kaysd ibang puno ng Himagsikan 


sa mag-asawang iyan, labis na mapalad ang lalaki kaysd babae 
Di-kawasa.---Karaniwa'y isinusundd ang pariralang it6 sa pang-uri: 


malaking di-kawasa ang nagawa ni Mabini kaysd ibang nakasama niya sa Malulos 
maganddng di-kawasa ang Araw sa Silangan kaysd Kanluran 


Di-hamak.--Waliang pinag-ibhan sa di-kawasa: 


ang sampagita ay 7abangong di-hamak sa kampupot 
matatads na di-hamak ang mga simbahan sa Maynila kaysd mga gusali sa Kabite 


Di-paldk.---Katulad din ng mga sinundan: 


maginhawang di-palik ang buhay na nagsasarili kaysd nasasakupan 
ang Wikang Tagalog ay 7mayamnang di-paldk kaysd Malayo 


Di-sapala.---Gayon din: 
ang bingi ay 7abuting di-sapala kaysd bulag 
mapalad na di-sapala ang isang alipin kaysd isang busabos 


Makdpupb at makdlilibo..-Kapwa pariralang karaniwang gamit sa lalong 
masiglang pagpapahigit sa hambingan. Mangyari pang di ang makdlilibo'y lalong 
masigla kaysd makdpupd, ayon sa bilang. Halimbawa: 


makdpupong mabilis tumakbo ang usd kaysd baboy-ramo 
malalawak na makdpupb ang mga kapatagang basal sa Mindanaw kaysd 
mga kapatagang basal sa Luson 


d2o 


makdlilibong tahimik ang buhay sa kabukiran kaysd kalunsuran 
malayong makalilibo ang Hawdy sa Hapon kaysd Amerika 


MGA ANYO AT PARAAN NG PANUKDULAN 

201. Ang mga pang-uri sa antas na panukdulan ay nagkakaiba-iba sa hugis ng 
pagkabuo sa mga sangkdp na bumubuo at sa diwa ng kabuuan. 

Sa hugis ng pagkabub, may ndiaanyd sa isAng salita lamang, gaya ng 
ndpakabuti, ndpakalantd, pinakamahusay, pinakamasipag, may sa pag-ulit ng 
salita, gaya ng tamdd na tamdd, balitang-balita, marikit na marikit, kdtaas-taasan, 
kaylayu-layo, pagkdgaling-galing: at may nabubud sa magkakaibang salita, gaya ng 
totoong mahdi, hari ng tuso, ulo ng yabang, waling kasinghaba, atb. 

Sa mga sangkap na bumubud, may gumagamit ng pang-angkop, gaya ng 
buhdy 74 buhay, mayamang-mayaman, lubhAng mausdp, toto6ng matabil, may 
gumagamit ng pantukoy, gaya ng ang lalong marahas, labis ng ganda, ubod ng 
sardp, pisik ng taras, may ng mga unlapi at panlaping kabilaan, gaya ng kaylayu- 
layd, pinakamaganda. pagkdtayug-tayog, kdhirap-hirapAan, may ng salitAng- 
ugat na pangngalan, gaya ng anong laki, napakarunong, kaybuti-buti, may ng 
pang-uring payak at maylapi, gaya ng kamahd/-mahalan, pagkdapangit-pangit, 
pinakamaselang: at may ng iba-ibdang mga salita, kataga, at panlapi, gaya ng hari 
ng lupit, ulo ng gandd, ubod ng duwag, sakdal ng bigdt, waling kasimbait, waling 
pangalawd sa buti, at iba't-iba pa. 

At sa diwa ng kabuuan, ay may naghihimig ng lalong kataasan ng uri at 
katangian, gaya ng mabuting-mabuti, kdlaki-lakihan: may nangangahulugan ng 
katamtamang tads lamang, gaya ng anong layo!, labis ng husay, totoong tahimik, 
may naghihiwatig ng paghanga o pagdaing, gaya ng anong laki! ndpakahirap!, 
pagkdbigat-bigdt!, may ng pagkdtangi at pangingibabaw sa lahdAt ng kauring 
mapaghdahambingan, gaya ng pinakamaganda, ang lalong marunong: at sa wakas, 
ay may nagpapahayag na patalinghaga ng kataasan ng uri ng kahigtan sa mga iba, 
gaya ng ulo ng tapang, hari ng sipag, ubod ng lupit at iba't iba pa. 

202. Bawa't hugis ng pasukdol na pang-uri ay may kani-kanyAng paradn 
ng pagkabud at may ukul-ukol na mga kakuyog sa diwa at kahulugan. Dito'y 
sunud-sunod na mduulat ang kabalangkasan ng bawa't hugis ayon sa sari-sariling 
katangian at sa kapalasakang gamitin. Ang bilang katangiang namAmaibabaw sa 
karamihan ng mga panukdol sa gawa ng panlapi, ay ang pagkdulit ng salitAng 
nilalapian: bihira ang di ganito. 

Narito ang mga anyo ng panukdulang nabubuo sa tulong ng pang-angkop o 
ng ilang panlapi. 

(a) Isdng pang-uring inuulit at pinag-uugndy ng pang-angkop.---Ang pang uri'y 
maaaring payAk, may-lapi o tambalan. Sa mga pang-uring mahahaba o binubuo 
ng maraming salita ay di-gamitin ang hugis na it6. Mga halimbawa: 
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tamdd, tamad na tamdd, sariwa, sariwang-sariwa, balita, balitang-balita, buhay, 
buhdy na buhdy 

masipag, masipag na masipag, malago, malaguing-malagd, makabayan, 
makabayang-makabayan 

panibughuin, pdnibughuing-pdnibughuin, maibigin, maibiging-maibigin 

palainom, palaindm na palainom: tagabukid, tagabukid na tagabukid 

walanghiya, walanghiydng-walanghiy4: di-dapat, di-dapat na di-dapat 


(b) Kay.---Ang unlaping ito sa isAng salitdng-ugdt na inuulit. Ang salitAng- 
ugat ay maaaring pangngalan at maaaring pang-uri, at sapagka't ugat, ay paydk na 
rin. Ang himig at diwa ng panukdol na it6 ay padamdam, pahanga o pahinagpis. 
Hindi ginigitlingan ang unlapi kung ang susundd na titik ay katinig. Halimbawa: 


buti, kaybuti-buti: lakas, kaylakas-lakds, tamis, kaytamis-tamis, hirap, kayhirap- 
hirap 
hangal, kayhangal-hangdl: lanta, kaylanta-lantd, sagana, kaysagd-sagana 


(k) Ka-an, han.--SalitAng-ugdt na pangngalan o pang-uri, inuulit at 
kinakabitan ng kabilaang panlaping ito. Ang unlaping ka ay mariin kailanman sa 
mabuong salita. Halimbawa: 


sama, kdsamd-samaan, bigat, kdbigat-bigatan, saya, kdsaya-sayahan, lungkot, 
kalungkit-lungkutan 

tamad, kdtamad-tamaran, tahimik, kdtahi-tahimikan, dakila, kddaki-dakilaan: 
sinungaling, kdsinu-sinungalingan 


(d) Napaka.---Ang unlaping ito at isang salitAng-ugdt na pangngalan, o pang- 
uri sa ma, maka, mapag, pala at ilin pa ng tinurang pangngalan, gayon din ng 
alin mang pang-uring payak, ay gumagawa ng panukdol na may diwang pasisi, 
parunggit o padaing. Halimbawa: 


dunong, ndpakarunong, ndpakamarunong: selang,ndpakaselang, nApakamaselang: 
lungkot,  napdkalungkodt,  napakamalungkot, ligaya, ndpakaligaya, 
ndpakamaligaya 

bantog, mdpakabantdg, bulag, ndpakabulig, tulog, ndpakatulog, dalubhasa, 
napakadalubhasa 


bayan, n4pakamakabayan, bigay, napakamapagbigdy, in9m, ndpaka-palaindm 
(e) Pagkd.--Inuulit ang isdng ugdt na pangngalan, o isdang payak na pang- 
uri, bago initunlapi ang pagkd. Ang panukdo0l na it6 ay karaniwang may diwang 
pahanga: 
pagkdganda-gandd, pagkdbangu-bangd, pagkaliit-liit, pagkddali-dali, pagkdhaba- 
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haba, pagkdlupit-lupit 
pagkdpangit-pangit, pagkdbingi-bingi, pagkidmahal-mahdl, pagkdmura-murd, 
pagkddala-dalahira 


(g) Pinaka.--Kapag sa antas na sukdulan ginagamit ang unlaping it6, ang 
nalalapian lamang ay mga payak na pang-uri at ilin sa mga may-lapi, unang- 
una ang anyo sa ma. At ang naibibigay na katuturan dito, ay di lamang uring 
lalong matads ng bagay na tinutukoy, kundi ng pagka siyang kumakatawan sa 
katangian at pamamaibabaw ng tinurang uri sa mga kasamahan o sa loob ng 
kinabibilangang kalipunan. Halimbawa: 


pinakapaydt, pinakatanydg, pinakapalalo, pinakasariwa, pinakamalabiga 
pinakasinungaling 

pinakamatabd, pinakamatundg, pinakamahinhin, pinakaiyakin, pinakasipunin, 
pinakamasintahin 


“Ang unlaping pinaka ay may mga iba pang kaukulan sa pagbuo ng mga ibang uri ng salita. 

Halimbawa, sa mga salitang pinaka-pangulo, pinaka-ulo, pinaka-katawan, pinaka-diwa, pinaka-kabahayin, 
atb., na mga pangngalan at di pang-uri, ang panlaping pinaka ay di na panukdulang antas, kundi nangangahulugan 
ng siyAng kinikilala o gumaganap ng pagka-pangulo, siyang lumalagay na ulo, katawan, diwa, kabahayan, atb. 

“Gayon din, sa mga salitang pinakdbuti, pinakdlinis, pinakdtulin, pinakdbigla, atb., na hindi mga pang- 
uri kundi mga pandiwa--pangnagdadng panahon ng pakabutihin, pakalinisin, pakatulinin, pakabiglain, atb.,-- 
ang pinaka, bagaman may budd din ng pagka-pAnukdulan, nguni't hindi nga sa pang-uri, kundi sa pandiwa, at 
nangangahulugan ng: gawing lalong mabuti, gawing lalong malinis, lalong matulin, lalong bigla, atb. 

“Ang anyong pangkasalukuyan ng mga pandiwa sa pakd ay siyang, kung bagama'y gumaganap ng pagka- 
pang-uring pasukdol. Ang tinurang anyo ay panlaping pinaka at salitang-ugat na inuulit ang unang pantig. 
Halimbawa: 

pinakaiibig, pinakaiirog, pinakagagalang, pinakamumutya, pinakamamahal, 
pinakasusump4, pinakaaapi 


Naririt6 naman ang mga anyo ng panukdulang nabubub sa tulong ng mga 
salita, o sa pamamagitan ng mga parirala't kasabihan. 

(a) Anong.--It6'y ang panghalip na pananong na and, may taglay nang pang- 
angk6p, upang kanawanawang masundan ng isang pang-uring payak, o ng isdang 
pangngalang ugat, na magagawang pang-uri sa 7a. Ang himig ng pagsasabi ay 
di patanong kundi pahanga, pahinagpis, pasisi. Katumbas it6 ng alinman sa mga 
panlaping kay, ndpaka at pagkd, naiibd nga lamang sa anyb, sapagka't samantalang 
sa mga unlaping ito'y kailangan pang ulitin ang salitAng-ugat, sa an0ng ay hindi 
na. Halimbawa: 


anong gandd! andng tayog! an6ng pangit! 
anong hirap! andng samd! anong dalahira! 


MatitumbasAn ang mga pariralang ito ng: 
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kayganda-gandd, ndpakatayog, pagkdpangit-pangit, 
kayhirap-hirap, nApakasamd, pagkddala-dalahira 


(b) Lubhd.--Samantalang sa hambingan ay pinangingunahan pa it6 ng 
panalungat na di, sa panukdulan ay walang kailangan nit6: sukat ang iuna o 
ihuli, na may ukol na pang-angkop, sa isding pang-uring may alin mang hugis. 
Halimbawa: 


lubhdng marunong, lubhing masintahin, lubhdng panibughuin, lubhdng 
mapagparaya, lubhdng kaakit-akit 

bantog na lubh4, hangal na lubh4, matapang na lubh4, makasimbahang lubha, 
palalayds na lubh4 


(k) Totod.--Lahit ng kasasabi pa sa lubhd ay siyd ring sukat masabi rito. 
Halimbawa: 


totobng mangmang, totodng malabiga, totodng dalubhasa 
masipag na fofod, maibiging totod, kahabag-habag na rotod 


(d) Ang lalong.---Hindi sapat ang lald lamang, pagka't ito'y sadyang 
panghambingan. Kailangang mapangunahan ng pantukoy upang magkadiwa 
ng panukdulan. At lalong bagay na mdunang lagi sa pang-uring indabayan. 
Halimbawa: 


ang lalong mataas, ang lalong maawain, ang lalong kataka-taka, 
ang lalong napagbulaan 


Sa mga pang-uring sadyAng nasa-antAs na ng panukdulan, ang katagang 
lalb ay madalas na umaabay pa, at nakapagbibigay ng ibayong kasiglahan sa 
pangungusap, o nakapagpapahigit pa ng katangian sa mga ibAng kauri na nasa- 
sukdulan na rin. Halimbawa: 


ang lalong kdtaas-taasan, lalong ndpakasama, lalong sakdal tamis, 
lalong tamad na tamdd 

pinakalalong masayd, lalong pinakamayaman, pinakalalong tanydg, 
lalong pinakamamahal, pinakabantog na lalo 


(e) Sakdal, labis, pisik, hari, ulo, ubod.---Lahat at bawa't isd ng mga salitang 
it9 ay may ganap na kahulugan sa ganang sari-sarili3 nguni't kung ginagamit sa 
mga pariralang panukdol, ay walang dinadala rito kundi diwa o himig lamang 
ng gayong kahulugan. Hindi nga dapat unawain ang mga nabanggit na salita sa 
tandisan nilang katuturan, kundi sa patalinghaga at pahalimbawa lamang. Lahat 
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ay nangangailangang sundan ng pantukoy na paaring ng, bago isinusuno6d ang 
salitdng-ugAt na pangngalang talagd ng uring ibig itads sa sukdulan, o kaya 
namad'y ang isang paydk na pang-uri. Halimbawa: 


sakddl --sakddl ng buti sa kapwa tao 

nag-asawa sa isang babaing sakddl ng tapang 
labis. --labis ng tiyagd sa hirap 

ang gawain mo ay labis ng bigdt 
pisik. --pisik ng takaw ang batang iyan 

ang siling labuyo ay pisik ng anghding 
hari) --hari ng gasldw na binata 

isdang pununghukbong hari ng duwdg 
ulo -ulo ng yaman sa bayan namin si A. 

pangit na ibig lumigaw sa ulo ng gandd 
ubod  --ubod ng damot ang matandang ito! 

ang lansones-Paete ay ubod ng tamis 


Sa mga salitang ito, ang sakddl, pisik, ubod, palibhasa'y nagtatapos sa katinig, 
ay naaari rin namAng gamiting wala nang pantukoy na ng, anup4't nasasabing: 

sakddl bango ang bulaklak 

o, bituing sakddl ningning! 

pisik likot ang batang ito 

isang kawaning pisik tamdd 

ubod lalim na bangin ang nilusong 

namitds ng sampalok na ubod asim 


(e) Wald.---Ang pang-abay na it6, kung iuna sa panlaping makahambing na 
kasing, o sa alinman sa mga saliting panghambingan din na katulad, kapara, 
kaparis, kahambing, kawangis, kahulilip, kapantdy, at ibA pang gangganito, at saka 
ugnaydn ng pangngalang basal na nagpapahayag ng uring iniaambil sa tao, bagay 
o pangyayaring ibig ipakdtangi sa tanAng kauri, ay bumubud ng mga pariralang 
nasa-antas panukdulan. Mga halimbawa: 


waldng kasinghangdl na tao 

panginoong waldng kasinlupit sa alipin 
waling kaparang pungay ng mga mata 
gumawa ng katampalasanang waling kapara 
waldng kaparis na liwanag ng buwan 
kataksilang-asal na waldng kaparis 

walang katulad na laki ng ahas na nahuli 
linis ng budhing waling katulad 


waldng kahambing na layo ang narating 
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galit na waling kahambing 

waldng kawangis na ganda ng buhok 
kapalamarahdng waling kawangis 
waldng kahulilip na dunong ni Bathala 
nagtits ng hirap na waldng kahulilip 
waldng kapantdy na kasinungalingan 
o, tads ng langit na waldng kapantay! 


“Maibibilang na rin sa hugis na ito ng panukdulan ang pariralang waldng pangalawd sa, gaya sa mga 
pangungusap na sumusundd: 


waling pangalawd sa takaw ang batang ito 
ang kanyAng kabayo'y walang pangalawa sa tulin 


“Naaari rin namang sa halip ng pang-angkop na ay pang-ukol sa ang gamitin. Pag ganito, ang ayos ng 
pangungusap ay nababago: ang pangngalang nasa-kaukulang palagyo ay ndpapalipat sa paari. Ang ganitoy 
nangyayari sa lahat ng kauulat pang mga anyo sa waldng kasing. Mga halimbawa: 


waldng kapara sa pungay na (o ang) mga mata 
waling kaparis sa liwanag ang buwan 

ang ahas na nahuli ay waldng katulad sa laki 
waling kahambing sa layo ang narating 

ang buhok ay waldng kawangis sa ganda 

si Bathala ay waldng kahulilip sa dunong 

oh, langit na waling kapantay sa taas! 


ANG PANGMARAMI SA PANUKDULAN 

203. Ang kailanAng pangmarami ng ant4s-pAanukdulan, ay nagkakaiba-ibang 
any6 at paraan, ayon sa kung pangngalang basal, pang-uring payak, o pang-uring 
may-lapi ang saliting tagapagpahayag ng uring pinasusukdol, at kung minsa'y 
ayon din naman sa salita, kataga o panlaping nAakakaugndy. Ang pagkamarami ay 
naipakikilala ng sadyAng pantukoy na mga, o ng pagkdulit ng unang pantig ng 
saliting-ugaAt na tagapag-pahayag ng uri, o ng dalawang bagay na iyAn. Naririto 
ang kani-kanydng paraan: 

(Una) Kapag ang saliting tagapagpahayag ng uri ay pang-uring payak, ang 
ginagamit ay katagang mga. Halimbawa: 


mga taong tamdd na tamdd--mga tamad na tamdd na tao 
mga pinakaduwdg na kawal---pinakaduwdg na mga kawal 
mga lubhang balisd--mga balisdng lubha 

mga mangmdng na toto6---totoong mga mangmdng 

mga kataas-taasang bundok----mga bundok na kataas-taasan 


(Ikalawd) Kapag ang salitang tagapagpahayag ay pang-uri sa panlaping 7a, 


naaaring gamitin din ang 72ga, nguni't ang lalong palasak ay inuulit ang unang 
pantig ng salitAng-ugAt ng pang-uri. Halimbawa: 
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mga masipag na masipag---masisipag na masisipag 
mga lubhang masigla--77asisigldng lubha 

mga totoong maganda---magaganddng totoo 

mga pinakamabuti--pinakamabubuti 


ang 72ga lalong maayos---ang lalong maaayos 


Hindi magandang pakinggan ang pagpipisan ng dalawang anyong ito sa 
tising pangungusap, gaya halimbawa ng: 


mga masisiglang lubha--mga lubhang masisigld 
mga pinakamabubuting manunugtog 


(Ikatld) Kapag ang tagapagpahayag na salita ay pangngalang basal, naaari rin 
ang anyo sa mga, nguni't lalong palasak ang pag-ulit sa unang pantig ng tinurang 
salita. Halimbawa: 


mga taong ndpakarunong--ndpakarurunong na tao 
mga hayop na anong lif#---anong lilift na mga hayop 
mga labis ng gandd--labis ng gagandd 

mga sakdal na layo---sakdal ng lalayo-sakdal lalayo 
mga pisik ng takaw---pisik ng tatakaw 

mga hari ng tapang---hari ng tatapang 

mga ulo ng yaman---ulo ng yayaman 

mga ubod ng tamis---ubod ng tatamnis 


Nagagawa rito ang pagpipisan ng dalawang anyong pangmarami, gaya ng sa 
mga pang-uring lantay. Halimbawa: 


ndpakarurunong na mga tao 
anong liliit na ga hayop 

pisik ng tatakaw na mga bata 
hari ng tatapang na mga bayani 


(Ikaapat) Sa mga panukdulang gumagamit ng saliting wal4--maliban ang 
waling kasing na sumusundd sa ikatl6ng paradn,---ang lalong gamit na anyong 
pangmarami ay ang sa katagAng mga, na naaari pang dalhin nang dalawahan. 
Halimbawa: 


walang katulad 74 tapang ng mga kawal 
mga walang kaparis sa tapang 7a mga kawal 
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walang kapantay 74 dunong ng 7nga pahAam 
walang kapara sa dunong 7a 7mga pahAam 
walang kasinggaganddng mga babae 

mga walang kasinggaganddng babae 
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XIII. ANG MGA PANGHALIP 

204. Ang mga salita at katagang ginagamit sa pangungusap na panghalili 
sa mga pangngalang nabanggit na'y di na dapat ulitin, o nduunawaan na't di 
kailangang sabihin pa uli, ay siyAng tinatawag na mga panghalip. 

Ang mga panghalip ay nahahati sa mga kaukulang sumusundd: panao, 
pamatlig, pananong, pamanggit at panaklaw. 
MGA PANGHALIP NA PANAO 

205. Tinatawag na panao ang mga panghalip (salita o kataga) na inihahalili 
sa ngalan ng tao o mga taong gumaganap ng pagka-simuno sa isAng pangungusap, 
o ng pagka-kinduukulan ng bagay na pinag-uusapan. Halimbawa: 


SIYA ang nagsabi, at hindi AKO, na IKAW ay pangit 
SIYA muna ang umakyat bago KAMI, nang KAYO'Y makaalis 


Sa dalawang halimbawa, ang siyd at sild ay humahalip o kumakatawan sa 
pangalan ng tao o mga taong pinag-uusapan, ang akd at kami ay sa tao o mga 
taong nagsasalita, at ang ikdw at kayd ay sa tao o mga taong kasalitaan. 

Ang tao o mga taong nagsdsalita ay tinatawag na unang panauhan, ang 
kindakausap ay ikalawang panauhan, at ang pinag-uusapan ay ikatlong panauhan. 


206. Ang mga panghalip na panao, kung tungkol sa uri, ay may tatl6ng 
kaukulan: palagyb, paari, at paukol, kung tungkol sa pagkalagay, naaaring paund 
at naaaring pahuli, at kung tungkol sa bilang ng mga panauhan, naaaring isdhan, 
ddlawahan at mdramihan. 


207. Ang panghalip na palagyd ay kumakatawan sa ngalan ng tao o mga taong 
gumaganap ng gawain, o namumuno kayaA sa diwa ng pangyayaring tinutukoy ng 
pangungusap, gaya ng: ako, siyd, kayd, sild sa mga pangungusap na sumusundd: 


akd ay taal na anak ng Pilipinas 

hindi si/4 marunong ng wikang pilipino 
magdaan muna kayd 

sild ay malapit nang dumating 


Ang paari ay kumakatawan sa tao o mga taong nag-aari o kinduukulan ng 
bagay, gawain o pangyayaring binabanggit sa pangungusap: gaya ng: akin, 7o, 
kaniyd, natin, inyo, nild sa mga pangungusap na sumusundd: 

ang aklat na iyan ay akin 
saan naroon ang kapatid 770? 


nanggaling kami sa kaniydng bahay 


ang ginawa natin at tila di-mabuti 


234 


ano ang nangyari sa i#yd? 
hindi nila sinunod ang ating bilin 


Ang paukdl ay siyAng gamit na anyo sa mga layong di-tiwiran ng pangungusap, 
gaya ng makikita sa kabanata ng mga pandiwa at uri ng mga pangungusap. Ang 
karaniwang anyo ay panghalip na panaong paari rin, nguni't pinanginahang lagi 
ng sa, gaya sa mga halimbawang sumusundd: 


ibigay mo itO sa kanyd 

bumili tayo ng para sa kanild 

alang-alang, sa iyd, gagawin ko iyan agad 
kung hindi sa amin, sa inyd sili magtutuloy 


208. Ang panghalip na makataong paund ay iyang mga anyong sa tuwirang 
parirala at pangungusap ay laging nduuna sa pangalan ng gawaing ginaganap 
o ng bagay na inaari, nilalayon o kinduukulan, gaya ng: ikdw, iyd, amin, inyd, 
kanild, sa mga pangungusap na sumusundd: 


ikdw ay umalis 

ang iyong sulat ay aking binasa 

ganito ang /ydng gawin 

nasa-a7ning bahay ang kanilang hinahanap 


At pahuli, iying mga katagAng laging nahuhuli sa pangalan ng gawain, o ng 
bagay na kinduukulan, gaya ng mga anyong ka, mo, namin, ninyd, nild, sa mga 
pangungusap na sumusundd: 


umalis ka 

ang sulat 70 ay binasa ko 

ganito ang gawin nizyd 

nasa-bahay 7a7miz ang hinahanap nildng tao 


209. Tinatawag na isdhan ang panghalip na panaong nduukol sa isang 
panauhan lamang, gaya ng ako, akin, ikdw, iyo, siyd, niyd. 

Ddlawahan, kung dalawA ang panauhan, gaya ng katd, kitd, kanitd, nitd, ta. 

At mdramihan, kung ang mga panauhan ay higit na sa dalawa, dlalabng baga'y 
nagkakdilan na, o marami: gaya ng tayo, amin, kayo, ninyo, sild, nild. 


210. Ang mga panghalip na panao ay mapag-uukul-ukol sa paraang 
sumusunod: 
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ISAHAN 
Panauhang 1 ---akd 
-- ika-2 --ikdw, ka 
--ika-3--siyd 
MGA PAARi 
Panauhang 1 ---akin, ko 
--ika-2 --1yd, mo 
--ika-3 --kaniyd, 


MGA PALAGYO 


MARAMIHAN 
tayo, kami 
kayod 


sila 


atin, natin, amin, namin 
inyo, ninyo 
kanila, nila 


DALAWAHAN 
kata, ta, kita 


kanita, nita, ata ta 


niyd 


PALIWANAG: 
(a) Sa mga hanay sa itads, dapat kilanling sa dalA-dalawAng anyo, ang una'y 
siyang mga paund at ang ikalawa'y siyang mga pahuli, maliban ang tayo at kami. 
(b) Ang tayo at kami ay kapwa pauna, nguni't nagkakaiba sa saklaw na 
katuturAn: ang tayo ay sumasaklAw pati sa kausap, samantalang ang kami ay 
hindi. Halimbawa: 


tayong mga tao 

kaming mga lalaki 
taga-Pilipinas tayong lahat 
taga-Batangan kami 


(k) Gayon din ang sukat masabi sa atin at natin, saka sa amin at namin: 
yaong dalawang una'y sumasaklaw pati sa kausap, at ang dalawang huli'y hindi 
kundi sa mga nagsasalita lamang. Halimbawa: 


ang Sandaigdigan ay bayan 72ating lahat 
ang Pilipinas ay bayan naming mga pilipino 


Na masasabi ring ating bayan at aming bayan. 
(d) Ang mga panghalip na dalawahan ay karaniwang gamit lamang sa mga 
kauri o natataasan, o kapalagayang-loob na kausap. 


Isang kapatid sa kapatid: katd'y manonood mamaya ng palabas 
Isang matanda sa bata: ang kanitdng baon, Totoy, ay ubos na. 


“Hindi wastong saliwain it6, na ang bata baga'y siyang gumamit ng katad o kanitd sa matanda, liban na 
kung sadyAng di naggagalangan sa pagtawag o pagkausap. 

“Sa mga iginagalang o di-kapalagayang-loob na kausap, ay tayo at atin o natin ang ginagamit. 

“Ang katumbas sa katuturan ng katd ay akd at ikdw, ang katumbas ng kitd ay ikaw ay aking, o ko ikdw, 
at ang sa kanitd ay akin at iyd, magkasama o pisan, kaya nangasasabing: 
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ikdw at akd'y magkasamang aalis bukas 

ang iydng baro at ang aking bard (bard mo't baro ko) ay kapwa napunit 
ikdw ay aking sasamahan 

aalisan ko ikaw ng kuko 


sa halip ng: 


katd'y aalis bukas--o aalis kard bukas 

ang kanitdng baro'y napunit---o ang baro nitd, o ang atdng baro o ang baro ta 
sasamahan ko ikdw 

aalisan kitd ng kuko 


#7 Ang mga anyongatd at fa ay gamitin lamang sa ilang lalawigang liblib at karaniwang pangmabilisang 
pananalita, saka malamang na katumbas ng tayo kaysa ng katd. Halimbawa: 


ta-na, aba ta, sa halip ng tayo na, aba tayo 


ANG PAMUMUPO 

211. Ang po ay siyAng katagang gamit sa magalang na pakikipag-usap. 
Tinatawag na pupd, pagpupo o pamumupb ang ganitong paggalang. 

Sa pakikipag-usap o pagsagot ng isAng bata sa matanda, ng isAng 
pinagpipunuan sa puno, ng isAng lingkod sa pinaglilingkurAn, ng mga di- 
magkakilala, magkarayama, o magkapalagayang-lodb, ng mga bago pang 
nangingibig at di pa tahAs na nagkakdibigan,--ang pamumupo ay di lamang 
katutubong ugali kundi tanda ng mabuting pinag-aralan. 

Sa mga magmamagulang o mag-aanak,--masasabing hawa sa mga 
kanluraning ugali at sa mga bagong panahon---nangyayari nang madalas ang di 
pamumupob ng mga anak sa mga magulang, maging ng mga apo sa mga ninuno: 
datapwa't ang mga talagang nanununton sa katutubong dakilang-asal, kailanma'y 
di nakaliligta sa paggamit ng “p0” sa bawa't kinduukulan. 


212. Laban sa isd lamang paraan ng pakikipag-usap nang walang pupd o 
paggalang, ay may apat na paraan ng mapitagang pananalita. Mga halimbawa: 


Pakikipag-usap na walang galangan o pupuan: 


-- And ang ibig mo? 
-- Ang ibig ko ay sumama ka. 


Isa pa: 


(Tawag) Pedroo! 
(Sagot) Ano iyon? 


Sa magalang na pakikipag-usap, naaaring gamitin ang alin man sa apat na 
paraang sumusunbdd:, bagaman ang ikalawa'y (6) siyang lalong palasak, at ang 
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ikaapat (d) ay siyang lalong marangal. 
Iniikaw ang kausap, nguni't may kahalong pupo. Halimbawa: 
--ano pd ang sadya mo? 
- kumusta ka pd naman? 


(b) Ginagamit ang katagang pang-ikalawang panauhan sa maramihan, bukod 
sa pd. Halimbawa: 


sino pd ang hinahanap n#izyd? 


tuloy pd kayd 


(k) Ginagamit ang katagang pang-unang panauhan sa mAramihan, bukod sa 
po. Halimbawa: 


ano pd ang ibig natin? 
kumain pd tayo muna 


(d)Ginagamit ang katagang B8pang-ikatlbng panauhan sa maramihan. 
Halimbawa: 


saan po sild paroroon? 
ano pd ang kanildng pangalan? 


Mapapansing ang katagang pd ay di nawawala sa apat na paraan. 

Bukod sa pd, madalas na sinasamahan pa ang pananalita ng mga tawag na 
sadyAng pamitagan sa nakahihigit ng gulang, uri o tungkulin, maging lalaki ito 
o babae. Halimbawa: 


ano pd ang sadya 770, ginoo? 

sino pd, ginang, ang y0ng hinahanap? 
alin pd ang minAamabuti ng a7ning Pangulo? 
ano pd ang pangalan nild4, maginoo? 

ano pd ang pangalan ng maginoo? 


MGA PANGHALIP NA PAMATLIG 
213. Tinatawag na pamatlig ang mga panghalip na ginagamit sa pagtuturd 
ng isAng tao, bagay, lundn o pangyayari na di na ibig pang banggitin sa tunay na 
pangalan, upang maging maigsi o di-maulit ang pagsasalita. Halimbawa: 


ito ay bigay niya sa akin 


bahaginan mo ako #4y4ng hawak mo 
yaon ang nangyari sa amin 
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Ang ird sa unang halimbawa ay nagtuturd ng isAng bagay na nasa-katawan 
o malapit sa nagsasalita. Ang niydn sa ikalawang halimbawa ay nagpapatlig ng 
bagay na nasa-kamay ng kinakausap, at ang yaon sa ikatld ay bumabanggit ng 
isang pangyayaring malaon na sa kasalukuyang panahon, o malayo sa dalawang 
nag-uusap. 


214. Ang mga pamatlig ay naaaring paturdl, paari, paukol, patulid, at 
pahimaton. 

Paturol, ang pamatlig na tiwirang tumutukoy ng isAng tao o bagay na malapit 
sa nagsasalita, o ng isdng pangyayaring nasa-kasalukuyang panahon, gaya ng itd, 
iri o yari at iyon o yabn, sa mga pangungusap na sumusundd: 


ito ang bahay namin 
mabuting panahon itd 

iri ang suklay na hiniram ko 
yaring dibdib ko'y nagsisikip 
ang aklat niya ay iy4n 

iydn ang sinasabi ko! 

hindi #yd2 kundi iyan 
malungkot sa dakong yadr 


“Ang irf at yari ay naiiba nang kaunti sa id, pagka't ang una ay nangangahulugan ng lalong malapit 
o nasa-katawan ng nagsasalita, at ang //d ay naaaring malayu-layo, bagaman sa halip ng yard, ay nagagamit 
kailanman ang it0, nguni't ang yarf ay di-lagi nang naipapalit sa itd. 

“Ang iyon ar yaon ay walang ipinagkakaiba, bagaman karaniwang itong huli'y siyAng gamitin pag nasa- 
lodb ng pangungusap, at yaong una'y kung siyAng panghuli. 


Paari, ang mga pamatlig na tumutukoy ng tao, bagay o pangyayaring nag- 
aari o nagtataglay ng and mang uri o katangiang ipinahahayag ng nagsasalita. 
Ang anyo ng mga it0'y siya ring sa mga paturd/, nardragdagan lamang lahat halos 
ng titik 7 o pantig ni sa unahan, gaya ng mga salitang nito, niyari, niri: niydn, 
niyon, niyaon, noon, sa mga sumusundd na pangungusap: 


malapit ang bahay 77407g si Huwan 

ang hinanakit niyaring (o niring) loob 

ayaw ka bang magbigay z24y42g hawak mo? 
malamig sa lilim 71ydng (o niyadng) punungkahoy 
noon ay bata pa si Rizal 


“Ang nito, niyari, at niri ay pangmalapit sa nagsasalita, ang niyon ay pangmalapit sa kausap, atang niyon, 
niyaon at nodn ay pangmalayo sa dalawa 

“Ang kaibhan ng nito sa niyari o niri, ay gaya rin ng nabanggit na sa paturol. 

“Ang niyon, niyaon, o nodn ay magkakasingkahulugan na rin, bagaman lalong gamitin ang una kung 
mga bagay-bagay ang tinutukoy, ang ikatlo'y, kung panahon at ang ikalawd'y nagagamit nang angkop din sa 
halip ng alinman sa dalawa. 
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Paukdl, ang mga pamatlig na nagtuturo ng lunan, pook o tao, na kinauukulan 
O pinangyAyarihan ng bagay na tinutukoy. Ang anyo ng mga ito ay siy4 ring 
sa mga paari, nguni't sa halip ng n ay d ang ndraragdig sa unahan ng anyong 
paturol:, gaya ng mga salitang diro, dini, diydn, dodn, sa mga pangungusap na 
sumusundd: 


dito nalibing si Mabini 

wala rining masamang tao 

diydn binitay sinA Part Burgos 

sa Palanan, dodn nadakip sinA Aguinaldo 


“Ang dito at dini ay nagpapatlig nang malapit sa unang panauhan, bagaman ang dini ay lalong malapit 
kaysa dito: ang diydn ay malapit sa pangalawang panauhan, at ang dod7 ay malayo sa dalawa. 
““Karaniwan nang ang mga katagang ito'y ibinibilang na pang-abay, datapwa't sa mga halimbawang 


kalalahad pa ay di-maikakait na nagsisiganap din ng pagka-panghalip. 


Patuldd, ang mga pamatlig na kumakatawan sa ngalan o hugis ng mga bagay 
o pangyayaring pinagtuitularan. Ang anyong it6 ay binubuo ng katagang ga, na 
may kahulugang gaya ng, at ng anyong paari ng pamatlig ding it6, gaya ng mga 
salitang ganito, ganiri, gayari, ganiydn, gayon at ganoon, sa mga sumusundd na 
pangungusap: 


ganito kaliit ang ulo niya 

ang gawin mong pusod ay ganiri 
gayari ang sabi ng aklat 

ganiydn ang ibig ko! 

sa gayon natapos ang talumpati 

sa aming bayan ay wala ng gandon 


“Ang pagkakaiba nang kaunti ng ganito, ganiri at gayari ay siya rin ng nasabi sa sa itd, iri at yari, o sa 
nito, niri at niyari, bagaman ang gayari ay malamang gamitin sa pagsipi ng mga salita. Ang gayon at gandon 
ay walang pinagkakdibhan sa paggamit. 

““Karaniwan nang ang mga anyong ito ay ibinibilang na mga pang-uring patulad: nguni't ayon sa mga 


kalalahad pang halimbawa, ay di-mditatangging nagsisitupdd din ng pagka-panghalip. 


Pahimatin, ang mga pamatlig na naghihimat6n ng kindroroonan ng isdang 
tao o bagay na pinaghahanap, at nakikita o nAtatanAw, gaya ng mga saliting ayro, 
eto o heto, aydn o haydn, at ayin o hayin, sa mga pangungusap na sumusundd: 


ayto ako 

ang salapi mong kailangan ay hero 
aydn na sila 

kung humihingi ka pa, ay haydn 
ayin ang ibon 
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hayin ang araw, at lumulubog na 


“Ang aytd ay di siyang gamitin, kundi ang cfo at heto, nguni't yaon ang wasto. Ganito rin ang sukat 
masabi sa aydn at haydn, saka sa ayin at hayin. 

““Ang mga pamatlig na it6 ay may pagka-malapandiwa, at nangiakakatumbds ng mga pandiwang: 
narito o naririto, nariydn o naririydn, at naroon o naroroon. 


ndrito ako 

ang salapi mong kailangan ay #driritd 
ndriydn na sila 

kung humihingi ka pa, ay ndriydn 
ndrorodn ang ibon 

ndrorodn ang araw at lumulubog na 


215. Sa lahat ng mga pamatlig na kauulat pa, ay walang tumatanggap 
ng pagkamarami kundi ang mga paturol at ang mga patuldd. Ang anyong 
pangmarami ng mga paturol, ay nagagawa sa tulong ng pantukoy na 7nga. 


ang 7mga itd ang may-kagagawan 
wala tayong magagawa sa mga iydn 
kinuha ng 72ga iyd7 ang lahat kong naiimpok 


Ang anyong pangmarami ng mga patuldd, ay nagagawa o sa pamamagitan 
din ng pantukoy na mga, o ng pagpapalit sa katagang ga, ng gangga: 


ang 7nga ganito'y matitibay 
gangganydng katatamis ang ibig namin 
hindi naman ganggandon, kundi gangganitd lamang 


216. Sa pagbibigay ng lalong katiyakan sa ipinapatlig, at ng lalong kasiglahan 
sa pangungusap, ang mga paturol, patulad at paukol ay ugali nang inuulit: 


itong sanggol na itd ang napulot sa tabing-dadn 
ginalaw nitong malikot na ito 

diydn sa bahay na iy4n tumird ang Pangulo 
doon sa puntod na iydn nabagok ang sasakyan 
ganitung-ganitd ang nabili mong damit 
diyang-diydn lamang ak6 may-kaya 

dito't dito rin ang uwi 

noon-noon lamang. noon-nodn din 


217. Ang mga panghalip na pamatlig ay maihahalayhay sa ayos na sumusunod: 


PATUROL -- ito, iri, yari 
iyan 
iyon, yaon 
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PAARI - nito niri, niyari 
niyan 
niyon, niyaon, noon 
PAUKOL -- dito, dini 
diyan 
doon 
PATULAD  -- ganito, ganiri, gayari 
ganiyan 
gayon, ganoon 
PAHIMATON-- ayto, eto, heto: ayri, eri, heri, 
ayan, hayan 
ayun, hayan 


ANG MGA PANGHALIP NA PANANONG 
218. Tinatawag na pananong ang mga panghalip na karaniwang kumakatawan 
sa ngalan ng tao o ng mga bagay, at ang himig o paraan ay patanong, gaya ng 
mga salitAng sino, kanino, and, alin, ildn, kailin, sadn, gaano, magkano, sa mga 
pangungusap na sumusundd: 


sino ang kumatha ng “Florante”? 

kaninong punld ang nakamatay kay Lawton? 

punlo #470 ang nakamatAy? 

and ang sinagisag ni Bonifacio? 

alin ang una sa itlog at sa inahin? 

ildn ang namatay sa sakuna? 

kailin nagsimula ang labanang Pilipino-Amerikano? 
saan napatay si Magallanes? 

gaand ang kaya ng palayok ninyong saingan? 
magkano ang ibig mo sa iyong bahay? 


219. Bagaman tinatawag na pananong ang mga panghalip na ito, di ibig 
sabihing sa pulos na pagtatanong o pag-uusisa lamang ginagamit, kundi sa mga 
pananalita mang paagam-agam, pahanga, pahinaing, atb. Halimbawa: 


hindi nakikilala kung si70o ang maygawa 
kahit kanino'y ayaw magtiwala 

bahay man 7470 ay di iginagalang 

anong taas na gusali! 

anong hapdi ng sugat! 

alin na nga sa gaya kong dukha! 

nasugatan ang 7/47 sa mga nahulog 

ayaw sabihin kung kaildn siy4 magbabayad 
ang masipag ay nabubuhay kahit sad7 
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kung sadn ndrapa, dodn magbangon 
gaano na lamang ang mawawald sa atin! 
kung magkano ang kita, siyang bagayan ng gugol 
220. Sa lahat ng mga pananong, ang sizo ay siyd lamang may sadydng pag- 
uukol. 


PANG-ISA PANGMARAMI 
PALAGYO- sino sinu-sino 
PAARI. --kanino, nino kani-kanino, ninu-nino 
PALAYON- kanino, sa kanino kani-kanino, sa kani-kanino 
Mga halimbawa: 


sino ang may-ari ng bukid na ito? 

ang iyo bang mga kasama ay sinu-sino? 
kaninong bukid ito? 

ang mga aklat bang iyan ay kani-kanino? 
kanino ibibigay ang dala mo? 


sa kani-kanino kaya mauuwi ang mga kayamanan ng namatay? 


Ang ikalawang anyo ng paari--nino, ninu-nino,--ay ginagamit lamang sa 
likbd ng ngalan ng bagay na inaari o ng pangyayaring iniuukol: o dili kaya'y 
kung sa pagtatan6ng ng “sino ang may-ari o may-gawa,”'ay di nAunawaan ang 
sagot. Mga halimbawa: 


bahay nino ang nasunog? 
ang pinag-uusapan ninyo'y pagkamatay ba nino? 
kanino bang lupa iyan?--lupa ni Pedro.-- Nino? 


221. Ang sino ay ginagamit na panghalip o pang-ugndy sa ngalan ng tao, ang 
and ay sa ngalan ng mga bagay at pangyayari: ang alin ay sa ngalang-tao, ngalang- 
bagay at ngalang-pangyayari, ang ildm ay sa mga tao, bagay o pangyayaring 
nabibilang, ang kaildn ay sa mga ngalang-panahon, ang sadn ay sa mga ngalang- 
lunan o pook: ang gaano ay sa nabibilang, nasusukat o natitimbAng: at ang 
magkano ay sa mga halaga o nahahalagahang bagay. Mga halimbawa: 


sinong Pedro ang hinahanap ninyo? 

anong panghimagas ang ating bibilhin? 

aling babae, at aling damit ang napupusuan niy4? 

iling tao, iling sasakyan at gaanong kayamanan na ang napalibing sa dagat na iyan? 
kaildng araw at sadng pook nangyari ang gayong labanan? 

magkanong halaga ang nilustay ng ingatyaman? 
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222. Ang kailanAng pangmarami ng mga panghalip na panandng ay 
ndipahahayag sa pamamagitan ng pag-ulit ng salita, na karaniwang may kabalalay 


ding mga. 

Pang-isa Pangmarami 
sino sinu-sino 
kanino kani-kanino 
nino ninu-nino 
ano anu-ano 
alin alin-alin 
kailan kai-kailan 
ilan ilan-ilan 
saan saan-saan 
gaano gaa-gaano 
magkano magka-magkano 


Ang paggamit ng pangmarami ay mdibabatay sa mga halimbawang 
sumusundd: 


sinu-sino na ang mga naging Papa sa Roma? 

ang kinakatulong mo'y kung sinu-sino na lamang 
kani-kanino ang mga bahay na ito? 

ang mga aklat na iyan ay di ko alam kung kani-kanino 
buhay ba ninu-zino ang sinusulat mo? 

anu-ano ang mga wikang natutuhan ni Rizal? 

kung anu-and ang sinasabi mo! 

sa kanila ba'y alin-alin ang nakabayad na, at alin-al/n ang hindi pa? 
ilan-ildng araw na kayo'y naglalakbay? 

kai-kailin ka man nagsabi ng totoo ay di gaya ngayon 
saan-sadn kayo nakarating? 

gad-gaano ang lulan ng mga sasakyan? 
magkd-magkano ang ukol sa isa't isa? 


Ang paggamit ng mga sa mga pangungusap na may panghalip na pananong, ay 
hindi sa panghalip nauukol kundi sa pangngalan, lantdd man itd o nduunawaan 
lamang. Gayunman naaaring sa panghalip iukol at iabay ang mga, at sa ganito'y 
madalas na nakapagbibigay ang mga ng diwa ng di-katiyakAn lubha pa sa mga 
panghalip na ildn, kaildn. Halimbawa: 


mga and na lamang ang bilhin mo 
mga ildng araw pa, at magkakaalam na 
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mga kaildng buwan mo kaya mababayaran iyan? 
kung 7nga alin-alin ang itinuturo ng bata 
mga sinu-sino na lamang ang lagi niyang panauhin 


MGA PANGHALIP NA PAMANGGIT 

223. Ang mga pamanggit ay iling katagdang, bukod sa kanilAng likds na 
tungkulin sa pangungusap, ay nakagaganap pa rin ng pagka-panghalip, 4lalaong 
baga'y kumakatawan sa isdang pangngalan o buong parirala, at sa bisa nila'y 
parang nababanggit na rin ang pinaka-diwa ng tinurang pangngalan o parirala, 
at di na kailangang ulitin. 

Sa mga katagang ito'y nabibilang ang pang-angkop na, at ang mga pantukoy 
na ang, ng, sa, sampun ng mga pangmaraming ang mga, ng mga, sa mga. 

Na.--It6 ang anyo ng pang-angkop na tanging nakagaganap na madalas at 
malinaw ng pagka-panghalip na pamanggit. Ang mga anyong ng at g, bagaman 
nakatutupdd din ng ganyAng tungkulin, nguni'y di-gaanong gamitin, palibhasa'y 
karaniwang sa mahahabang pangungusap at sa pag-uugnay ng mga parirala't 
pangungusap nAkakailangan ang pamanggit na panghalip, at sa ganit6'y hindi 
mga anyong ng at g ang pinaggagamit kundi ang na, kahit na ang sinusundAang 
salita'y nagtatapos sa isang patinig, o sa katinig 7. Mga halimbawa: 


ang bahay sa bukid 7a binibili mo ay sira-sira 

sa dami ng taong dumalo, wala akong nakilala is4 man 

ang bayo ng hanging nagbubuhat sa laot, ay siyang nagpalubog sa sasakyan 

pagkaupo sa kapangyarihan ay nagpahayag sa madla 74 pag-uusigin niy4 ang lahat 
ng sugal 


Ang, ng, sa.--Alinmdn sa mga pantukoy na it6, kapag nangunguna sa isang 
pandiwang nasa-panahunang nagdaan, kasalukuyan o hinaharap, ay gumaganAp 
ng pagka-panghalip, pagka't sa pamamagitan nil4'y parang nababanggit na rin 
ang tauhang gumaganap ng sinasabi ng pandiwa. At bagaman ang pandiwang 
it0, sa pangunguna ng pantukoy, ay nagpapara namang pangngalan: datapwa't 
di rin nawawala ang himig makadiwa, na may simunong gumaganap, kaya 
natatawag tuloy na malapandiwang pangngalan o pangngalang malapandiwa. 
Mga halimbawa: 


ang humatol 

ibig ng bumibili 

sa babasa 

sino ang kumakain? --si Pedro 

binawi 7g nagbigay ang ibinigay sa binigyan 

ang lumalakad nang matulin, kung matinik ay malalim 
ang lumalakad nang marahan, kung matinik ay mababaw 
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Sa unang halimbawa, ang pantukoy na ang ay mapaghuhuld nang may 
kinAkatawang pangngalan, na kaipala'y hukdm--ang hukom na humatol:--sa 
ikalawa, kinakatawan ng ng ang tao---ibig ng taong bumibili:---sa ikatlo, ang sa 
ay kumakatawan naman sa tao rin---sa taong babasa. 

Gayon din ang sukat masabi sa mga ibA pang halimbawang kasundd. 
Sa “sino ang kumakain?”, ang ibig sabihin ay “sino ang taong kumakain”: sa 
“binawi ng nagbigay”, ng taong nagbigay, sa “ang ibinigay”, bagay na ibinigay, sa 
“sa binigyan”, taong binigyAn. Sa mga halimbawang “ang lumalakad”, ay tao rin 
kapwa ang salitang tinutukoy at ibig banggitin. 

Ang mga, ng mga, sa mga.--Walang ikindiibd ang kapakanan ng mga 
pangmaraming ito sa kapaliliwanag na pang-ukol sa mga pantukoy na isahan. 
Anupi't ang mga halimbawa sa unahan ay siyd ring magagamit dito gagawin nga 
lamang na sa maramihan. 


ang mga humatol 

ibig ng mga bumibili 

sa mga babasa 

sinu-sino ang 7mga kumakain?--sind Pedro 

binawi ng 7nga nagbigay ang mga ibinigay sa mnga binigyan 
ang mga lumalakad, atb. 


MGA PANGHALIP NA PANAKLAW 

224. Kaya panakldw ang tawag, ay sapagka't mga saliting sa pagganap ng 
tungkuling panghalip, ay may sinasaklaw na kaisahan, dami o kalahatAn, at may 
kinakatawang katuturan, na maaaring tiyakan o di-tiyakan. 

Ang mga nagsasadd ng kaisahan ay ito: isd, isd pa, ibd, bala, bawa, tungkol, 
atb. 

Ang mga nagsasadd ng dami o kalahatan, ay it6 naman: lahdt, tandn, madli, 
dilan, para-para, pandy, pawa, pulos, tagands. 

Ang mga panaklaw na tiyakan ay iyang lahat na nasa-kaisahan at kalahatan: 
at ang mga di-tiyakan ay itb6ng mga sumusunod na binubud ng mga panghalip 
na pananong at ng pangatnig na: man, sinumdn, kaninuman, ninuman, alinmdn, 
ilanmdn, kailanmdn, saanmdn, gadnumdn, magkdnumdn, at saka and, kuwan, atb. 

Narito ang para-paraan ng paggamit sa lahat at bawa't isd ng mga nabanggit 
na panghalip na panaklaw. 


(a) Mga nagsasaad ng kaisahan: 

Isd--Ang pang-uring pamilang na it6, gaya ng lahat ng pamilang, lalung- 
lalb na ng mga patakaran o basal, ay likas na may pagka-panghalip. Kailanmdt 
ginagamit ng mag-isa, alalaong baga'y walang kaakbdy na ngalan ng bagay na 
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binibilang, ang alin mang pamilang --isd, dalawd, sampi, sandadn, sanlibo 
atb.--ay walang pinag-ibhAn sa panghalip, pagkat kumakatawan o humahalip 
sa pangngalang di na sinasabi nguni't nduunawaan. Halimbawa: 


ilang taon ka na?--dalawampi (ta6n ang ibig sabihin) 
sa limandadng piso'y walang nalabi kundi isd lamang (sandadng piso ang mga 
salitang di na inulit) 


Datapwd't ang pinag-usapan dito'y kaisahan ng mga panaklaw, kaya isd ang 
dapat halimbawaan: 


bigyan mo ako ng sd 
at saka isd pa 
hindi iyan kundi yaong s4 


Ang pangmarami ng /sd ay mga isd: nguni't sa ganitd'y nawawala na ang 
katiyakan, at nagiging 4langanin ang bilang [Pang-uri (195)], bukod sa nanAnauli 
na sa pagka-pang-uri pagka't karaniwang nangangailangan pang samahan ng 
pangngalan. Halimbawa: 


humihingi ka ng mnga isdng salop 
ilang libo ang kailangan mo?---7nga isd lamang 


Iba.--It6 ma'y likds na pang-uri nguni't ndipanghahalip din. Ginagamit 
kung may isd nang unang nabanggit o ndipatlig: o kung di pa man nababanggit, 
ay ndipalalagdy nang mayroon. Halimbawa: 


ibd akong magalit 

ayoko ng isAng ito, ibig ko'y ib4 

ibd naman ang ating tugtugin 

sino ang gumagamot sa kany4? Si Dr. Lukas ba?--hindi, ibd 


Ang pangmarami nito'y naaaring sa katagang mga, at naaaring sa paulit. 
Halimbawa: 


mga ibd lamang ang nakikinabang sa kanyang tanim 
iba-ibd kung magbihis at umawit ang artistang iyan 


Kung sa pagbanggit o pag-uulat ng ilin o maraming bagay ay may mga 
nAtitird pang di na sukat mabanggit o iulat, nguni't ibig ipahiwatig na mayroon 
pa, ang panghalip na ito'y siyAng ginagamit na pangwakas ng ulat, na ipinagigitna 
sa at at sa pa. Anupi't sinasabing at ibd pa, o at ibat ibd pa, na dinaraglat nang 
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paganito: atb. 


ang santol, mabulo, bayabas, atb., ay naggugubat sa aming looban 

nagtuturo sa paaralang it6 ng karunungan, kabaitan, hanap-buhay, atb. 

Bala.--Kung minsa'y intugnaydn it6 ng pang-abay 7a, at kung minsa'y ng 
kaukol na pang-angkop ng. Nangangahulugan, kung bala na o balana, ng kahit 
alin o ng lahdt, at kung balang, ay ng bawa't o bawat isd. Halimbawa: 


bdland'y ibig mo--kahit alin ay ibig mo 

bdland'y nagpatotod--lahat na'y nagpatotoo 

ginagawa ang bdlandng mdisipan--ginagawa kahit an6ng... 
balang dumating, may dalang panghand6g--bawa't dumating... 
magagawa mo ang bala mong maibigan--bawa mo't... 

balang hanay may sampt katao--bawat isAng hanay 


Hindi it6 tumatanggap na kailanAng pangmarami. 
Bawa--Halos siyd na rin ng bala, nguni't mahigit na gamitin kaysa rito. 
Karaniwang may pang-angkop na 7, kung minsan namd'y sinusundan ng pang- 
abay na. Halimbawa: 


ang bawa t humula ay nabulaanan 
tulusan mo bawa t ikasampung dipa 
bawa't isa'y may katangiang kani-kanya 
bawa na'y bumati sa amin 

ang bawa na'y makagagawa niyan 


Wala ring pangmarami. 

Tungkol.--Bukod sa pagka-pangngalan at pagka-pang-ukol ng salitAng ito, 
ay gumagandp pa ng pagka-panghalip. Tunay mang kakahulugan ng balang at ng 
bawa't nguni't may diwang palahat, dlalabng baga'y kung isa-is4 man ang parang 
tinutukoy, may diwa namang sumasaklaw sa kalahatan. Di nangangailangan ng 
an6 mang pang-angkop o panlapi, at tiwirang sinusundan ng pangngalan o pang- 
uring tinutukoy: ddtapwi't kung sa pang-uri nangunguna, saka lamang nagiging 
ganap na panghalip, pagka't ang pangngalang di nakasulat o di binabanggit, ay 
siyang hindhalipan. Halimbawa: 

tungkol maysala, pinartrusahan--bawa't maysala, o lahat ng... 
makapapasok tungkdl may pahintulot--balang, o lahat ng... 


tungkol maganda, kanya, tungkdl pangit, akin 


Ditapwa, kakaibA sa mga sinusundan, itong tungkdl ay tumatanggap ng 
kailanAng pangmarami sa pamamagitan ng mga o ng pag-ulit sa unang pantig ng 
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saliting-ugAt ng pang-uri sa ma. Halimbawa: 


tungkol mga ketongin ay ipinakukulong 
noong araw, hindi naghahalal ni naihahalal 1w2gkdl mga babae 
tungkol magaganda, pinapapasok nang walang-bayad 


(b) Mga nagsasaad ng dami o kalahatan: 

Lahdt--Kung it6'y pang-uri, maging payak o nag-iisa, at maging inuulit upang 
lalong mapasigla ang pananalita, ay karaniwang pinamAmagitanan ng pantukoy 
ng sa pangngalang kasunod, dapwa't wala nang tagapamagitang pantukoy kapag 
sadyang panghalip. Halimbawa: 


lahdt yata'y galit na sa atin! 

lahdt ay tumindig nang ang Pangulo'y pumasok (sa halip ng: lahat ng 
taong nalilipon ay . . .) 

nang marinig ang malungkot na kasaysayan, ay ndpaiydk na lahdt (o ang 
lahdt) 

inubos na lahat-lahdt ang pagkain 


Kapdg kapwa panghalip na panao ang pinangungunahan, hindi na rin 
nagtataglay ng ng. Halimbawa: 


lahdt kami'y nakagalitan ng gurd 
magsilabas nang lahat-lahdt kayo 


Tandn--Nakikilala it 9ng pang-uri kung may kaakbay na pangngalan, nguni't 
kung lumalakad na mag-isa, ay malamAng na panghalip kaysA pang-uri. May 
hangong katuturan sa tungkol at sa lahdt. Halimbawa: 


ang tandng may ketong ay ipinadadakip 
nagsitindig na tandn, pagkakita sa Pangulo 
ako'y gumagalang sa nAritong tanda 


Madld4--Gaya rin ng lahdt at ng tandn, na malamang na pang-uri, at manapa'y 
pangngalan kaysa panghalip. Nguni di maipagkakait na may pangka-panghalip 
ding talaga, at itd'y lalong ndtatanghal kung sa pandiwa nApapasama, o kung 
nag-iisd kaya. Halimbawa: 


madldt marami ang sukat masabi sa iyo 


danga't iginagalang ko ang madldng naririto 
patawarin mo ako sa madldng di-mabuting nagawa ko sa iyo 
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Dilan--Hindi ang ganitong salitding-ugdt ang nasusunod, kundi ang may 
pang-angkop nang g---dilang.---Para rin ng tandn na may katuturdng hango sa 
lahdt at sa tungkol. Laging iniuuna sa pang-uri, at di-maaaring ihulf. Halimbawa: 


iligtAs mo po kami sa dilang masama 
mabait sa dilang mabait kung di nagagalit 
nguni, malupit sa dilang malupit pag totoo nang nagagalit 


Parapara, pandy, pawa, pulos at tagands.---Halos iisd ang paraan o kagamitan 
ng limang pang-uring it6, kung gumagandp ng pagka-panghalip. Nagtataglay 
ng kaukol na pang-angkop ang bawat isA, kapag may sumusundd na salitang 
pinag-tugnayan. Alinman sa lim4 ay di nagagamit nang kanawanawa, kundi may 
nauuna nang bahagi ng pangungusap na lantaran o di-lantarang nagpapahayag 
ng kalahatan o karamihan. Bawa' isd sa lim4 ay bilang katuwang o katambing 
lamang ng salitang palahat o pamaraming binAbagayan. Halimbawa: 


lahat ng dumating ay paraparang may sakit 
paraparang mayaman ang mga Lakson 

ang pinagsasabi mo'y pazndy na kaululan 

pandy nang nakakulot ang mga babae ngayon 

ang mga katha niya'y ukol na pawa sa pag-iibigan 
pawang mababait siling magkakapatid 

lahat ng dalagang sumama'y pu/ds na naka-Balintawak 
pulos namang nakabarong pilipino ang mga binata 
ang mga ilog doon ay tagands na malalim 

tagands na panaginip ang nasa kanyang ulo 


(k) Mga nagsasadd ng di-katiyakdn.---Dahil sa tuntuning “kapag ang dalawang 
salitdAng pinagtatambdl ay gumagawa ng pangatlong kahulugan, isinusulat 
na nang bud o parang isAng salita lamang,” kung kaya ang mga panaklaw na 
tinutukoy dito na binubuo ng isAng pananong at ng katagang man, ay pisan 
nang isinusulat. Ang sinumdn, anumdn, alinmdn, atb., ay ibA na sa sino man, 
and man, alin man, atb.: Ang mga yaon ay may bud' ganap nang katuturan, 
kaya may sarili nang tungkulin sa pangungusap---minsa'y pangngalan at minsa'y 
panghalip,--nguni't sa mga it6'y nananatiling taglay ang pagka-panghalip na 
pananong ng sino, and, alin, atb., at ang pagka-pangatnig ng man, ang mga yao'y 
tumatanggap ng pantukoy na ang, ng, at sa, nguni't hindi ang mga ito. 


(ang)  sinumdng may-hiya ay di makagagawa ng ganyan 
huwag kang sasama kung yayain ka ng sinumdn 

(sa)... kaninumdn ang bahay na iyan, igalang ninyo 
wala tayong sukat ikatakot kaninuman 
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gumawa ka nang matuwid sukdang ikagalit ninuman 
anumdn ang ibig mo, kumuha ka 
maraming salamat--wala pong anumdn 

(ang)  alinmdn sa inyo ay mdilalaban 
dalhin mo rito alin7mdn ang nariyan 
ilanmdn kayo ay kaya niyang buhayin 
ibigay mo sa akin ilan7mdn mayroon ka 
kailanma'y hindi ak6 nagsabi ng ganyan 
huwag kang paparito kailanmdn 
saanmdn patungo ay sinusundan-sundAan 
ang marunong at mabait, kinagigiliwan saanmdn 
gadnumdn ang madadala mo, babayaran ko 
tinatanggap ang gadnumndng maipagkakaloob 
magkdnumdn ang itawad mo'y hindi ibibigay 
pumayag ka na sa 7magkdanumdn 


Ang pangmarami ng mga panghalip na it6 ay di lubhang gamitin. Nguni't 
kung ginagamit ay inuulit na lamang ang saliting payak, #4lalabng bagd'y ang 
katagang pananong, gaya ng mga sumusundd: sinu-sinumdn, anu-anumdn, alin- 
alinmdn, kai-kailanmdn, saan-saanmdn, gad-gaanumdn, magkd-magkanumadn. 

Kuwdn at and--Sa lahat ng mga panaklaw na panghalip, ang dalawang ito, 
lubha pa itong huli, ay siyAng pinakalalong may masasaklAw na kapakanan. 

Ang kuwdn, gaya ng and, ay nagagamit na pamalit, Alaladng baga'y nditatawag 
na pansamantala sa ngalan ng isang tao, bagay, gawain o pangyayari na di-maalaala 
o sadyAng di-ndlalaman ang pangalan. Halimbawa'y sinasabing si Kuwdn, si And, 
aling Kuwin, o mamang Kuwan, aling And, subali't lalong kagAwian nang ang 
tawag na Kuwdn ay sa babae iukol, at ang tawag na And ay sa lalaki. 

Sa mga ngalang-bagay, ngalang-gAwain o pangyayari ay ndi-panghahalip ang 
alinmdn sa dalawa, na natataglay pati uri o anyo ng salita sa alin mang anyo 
at tungkulin nit6 sa pangungusap. Anupd't nagagawang pangngalan, pang-uri, 
pandiwa, pang-abay at pati pandamdam, ayon nga sa tungkulin ng salitang 
kinakatawan. Halimbawa'y sa kuwan: 


ang kuwdn ay nahulog 

kunin mo iyong kuwdn sa kuwdn 

aba, makuwdn na ang bagoong! 

huwadg mong kuwanin iyan 

kinikuwan-kuwdn mo lamang ang maglayag! 
samakakuwdn ka na parit6't wala akong pera ngayon 
oy, Kuwan, ikuwin mo nga itdng kuwdn sa kuwdn 


Ganyadn din ang magagawa ng and. Sa lahat ng mga kauulat pang halimbawa, 
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ang and ay lubusang mdihahalili sa kuwdn. Mangasasabi ring: 


ang and,--iyo0ng and, sa and,--maand na, 
anuhin,--indanu-anod,--samakaand, 
oy, And, iand mo itong and sa and 


Datapwa, bukod at higit sa mga kagamitang iyan ang and ay may ibang marami 
pang kaukulan, na ikinasasangkap sa di-iilang salitain at parirala, o siyA4 kayang 
napagbabatayan ng ibAng salitAng may ibA nang tungkulin sa pangungusap. Sa 
mga it6'y mababanggit ang mga sumusundd: 


gaano, maano, magkaano, paano, kaanu-ano, umano 

anhin o anuhin, mag-anhin-anhin, paumanhin 

ano iyon? and it6 (anito) and ba? anupd,t (an6 pa at), anong dikit! 
di and lamang!, atb., atb. 
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XIV. ANG PANDIWA 


225. Ang salitAng pinaka-kdlulwa ng isAng pangungusap, samakatwid baga'y 
ang nagbibigAy-diwa sa isAng parirala o sa isang lipon ng mga salita upang 
magkadiwa, mabuhay kumilos, gumandp o pangyarihan ng an6 mang bagay, ay 
tinatawag na pandiwa. Sa pagpapahayag ng isAng kaisipang ganap o malaganap, 
ang pandiwa ay sangkdp na sadydng kailangan. Kung ang pangungusap ay 
itutulad sa ising punungkahoy na may ugat, puno, sanga, dahon, atb., ang 
pandiwa ay siyAng pinaka-dagta, at kung sa katawang-tao nama'y siyang pinaka- 
dugo. 

Kung sa bagay, naaari rin namAng makapagpahayag ng isang kaisipan nang 
waldng pandiwa, gaya halimbawa sa mga pangungusap na: 


maganddng dalaga si Rosa 
bahay na bato ang kanildng tdhanan sa Maynila 
makdpuping maraming tao sa Sebi kaysd Panggasindn 


mahirap ang paglalakbay nang kapos sa baon 


diatapwa, sa mga halimbawang iyan, bagay na bagay ikapit ang kasabihang 
“walang mayroon”, samakatwid baga'y tila nga walang pandiwa nguni't mayroon. 
May ilang sangkap ng pangungusap na di man tahds na pandiwa ay may pagka- 
pandiwa sa katuturan at malapandiwa sa tungkulin. Kung minsa'y mga it6 ang 
gumaganap ng tungkulin ng pandiwa. 

Sa mga halimbawa sa itads, maliban sa una, ang mga salitdng tdhanan 
(pangngalan), matao (pang-uri), paglalakbdy (pangngalan) at kapds (pang-uri), 
ay siyang nagsisiganAp ng pagkapandiwa, at sa katunaya'y mangaaaring palitan 
ng mga pandiwang #indtahandn o tinitirahdn, mayroon, maglakbdy, kinakapos. 
Masasabi rin, samakatwid, na ganito: 


bahay na bato ang kanilang TINITIRAHAN sa Maynila 

makdpuping MARAMI ANG MGA TAONG NANINIRAHAN sa Sebu kaysd 
Panggasinan 

mahirap ang maglakbdy nang KINAKAPOS sa baon 


Ang unang halimbawa, kung babaligtarin ang ayos, ay magiging: 
Si Rosa maganding dalaga-- 
dito'y ay ang pangatnig na gumaganap ng pagka-pandiwa, na sa unang 
halimbawa'y siyang “waling ndroroon.” 


Sa paraang itd'y mahahangp, na ang diwa ng isAng kaisipan,o ang buod ng 
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isang pangungusap, ay ndipahahayag hindi lamang laging sa pamamagitan ng 
tunay na pandiwa, kundi sa pamamagitan din naman ng ibdang mga salitang 
may pagka-pandiwa lamang sa kahulugan at sa tungkulin o napagkakanlungan 
kaya ng di-lantAd na pandiwa. Sa mga salitang gaya nito karaniwang ikinakapit 
ang tawag na malapandiwa, 4lalabng baga'y tila o halos pandiwa. At sa mga 
malapandiwa ay nangunguna ang pangatnig ay, na sa dakong ibaba'y mduulat sa 
lald niyang mahahalagang kapakanan. 


226. Kung lahdt ng mga ibAng bahagi ng pangungusap ay naaaring 
pangngalanin [Pangngalan (119)], ang lahAt ding iyAn halos ay naaaring 
pandiwain. Sa pamamagitan ng mga lalong palasak na panlaping makadiwa, ay 
nakagagawa ng pandiwa at nakababanghdy sa mga kataga man at sa mga ibang 
sangkdap ng pananalitang di-pangngalan o di-pang-uri, kagaya ng pantukoy, 
pang-ukol, panghalip, pang-abay, pangatnig at pati pandamdam, na sa mga 
banyagang wika'y di naaari o di-karaniwang napdapandiwat nababanghay. Sa 
maliwanag na sabi, ang mga pangngalan at pang-uri, lubha pa sa mga payak 
nilang anyo, ay siyang ugali nang gawing saligin o palaman ng mga pandiwa: 
gayon pa man ay naaari rin ngang pandiwain ang mga sumusundd: 


PANTUKOY: ang, ni, nind, atb.-- 
huwadg kang umang-ang-ang-ang sa itinatanong ko, pagka't alim na aldam 
mo iyon 
ninahin mo ang salita at huwdg ninihin lamang, pagka't marami silang 
nagmamay-ari 


PANG-UKOL: sa-- 
sumdsalangit, sumdsalupa, sumdsalahat 
isakaliwa ang bata, isinakanan ang matanda 
magsapagong, nagsdsalodb, magsdsawalang-kibd 
nasa-Maynila, pasasa-Europa 


PANG-URI: Sa ma, mala-, ma-in, atb.-- 
malakhin mo na sana ang munti kong nakayanan 
palagi ka na lamang nagmdmatampuhin 
pagmalahiningahdn mo ng tubig ang bagong palayok 


PANG-URING PAMILANG: isd, dalawd, sampi, sandadn, libo, atb.-- 
inisa-isd na ang lahat, di rin nakita ang hanap 
nagdddalawdng-katawan ay walang-kaya 
pagsampuin man ay kulang din 
nagkakasanddanan ang mga taya 
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libuhin mo ang bigay at magkakasundo kayo 
PANGHALIP: ako, ikdw, akin, amin, inyo, sino, and, kuwan, atb.-- 
hala! umaku-akd ka't nang ikaw ang mdhardp ng guro 
ako'y ikawin mo't tayo'y mag-ikawan 
akin na ang aklat ko 
umamin ng kasalanan ang dinakip 
inyuhin ninyo ang inyo, at huwag ang sa ibA 
sinuhin mo, at kung mdkilala'y huwag mong danuhin 
kinukuwan-kuwdn mo lamang iyon 


PANG-ABAY: bukas, lamang, oo, hindi, dito, atb.-- 
binubukas-bukas pa ang dapat nang ngayunin 
huwag mong lamdng-lamangin ang pagmamakata 
umoo na ang dalaga sa nangingibig 
tungkol hingi mo'y di ko mapahihindidn 
dumiydn kayo, at diritd kami 


PANGATNIG: kayd, kundangan, sakali, subali, atb.-- 
huwag kang kumayd-kayd sa hindi mo nalalaman 
hindi na pinagpdpakundanganan ngayon ang katandaan 
nagbabakdsakaling mabawi ang natalo 
ayaw mdpapasubalian ang alin man niyang katha 


PANDAMDAM: abd!, alahiy!, ardy!, inaki!, atb.-- 
nang makita'y ndpaabd nang malakas 
gawing-gawi ng taga-Batangan ang umnalahiy 
kung umaardy lamang ay di pa gaano ang sakit 
nguni't kung umaariy, ay masakit nang totoo 
matigas na kdiinaki habang tinitistisin ng bukol 


227. Isi sa mga kakanyahan ng pandiwa, na ikindtatangi sa mga ibang 
sangkap ng pangungusap ay ang kanyAng pagka-banghayin, 4lalabng baga'y 
napagbabanghay-banghay. 

Ang pagbabanghay ay pagbibigay sa isdAng pandiwa ng iba-ibang any6, ayon 
sa kabagayan ng pagkaganap o pangyayari, sa panahong ikinagaganap, at kung 
minsa'y sa bilang ng tauhang gumaganap ng bagay o gawaing sinasabi ng salitAng- 
ugat. 

Ang kabagayan ng pagkaganap o pangyayari ay tinatawag na panagano o 
hinggil: ang panahong ikinagaganap ay pdnahunan, at ang tauhang gumagandp 
ay panauhan. 

Ang panagano ay may apat na uri o kahinggilan: pawatds, pautos, paturol at 


255 


pasakali. 

Ang pdnahunan ay may tatlbng panahon:  pangnagdadn o lumipas, 
pangkasalukuyan o kaugalidan, at panghinahardp o darating. Ang mga panahon 
sa banghayan ay naaaring gandp at malagandp. Gandp, ang alinman sa tatlbng 
kababanggit pa, at malaganap, ang mga panggitna o Alanganing panahon, na 
sa Ingles ay tinatawag na progressive, past perfect, present perfect at future perfect: 
subali't ang mga katumbas nit6 sa banghayang tagalog ay lalong angkop na 
tukuyi't iulat sa Paldugnayan. 

Ang panauhan ay may tatlong bilang na kinduukulan: panauhang una, 
na siydng simund o nagsasalita, panauhang ikalawd, na siyang kasdlitaan o 
kinakausap: at panauhang ikat/d, na siyang pinag-dusapan. 


228. Ang apat na uri ng panagano o kahinggilin ay nagpapakilala ng iba- 
ibang paradn ng pagpapahayag ng diwa ng saliting binabanghay, na may kani- 
kanydng anyo. 

(a) Pawatds, ang basal na kabuudn ng panlaping makadiwa at saliting-ugat 
na nilalapian. Ito'y walang sariling panahon at panauhan, saka siyAng pinaka- 
ngalang katutubo ng pandiwa, gaya ng mga salitang umibig, matulog, magsabi, 
manggaling, basahin, sulatan, ibigdy, paalisin, atb., sa mga pangungusap na 
sumusunbd: 


hindi gawang bird ang urnibig 

dapat nang matulog ang mga bata 

ang salarin ay ayaw pang 77agsabi ng totod 

madalas manggaling ang sakit sa karumihan 

ibig kong basahin ang sulat, nguni't wala akdng salamin 
kung sulatan ba kita ay sasagutin mo agad? 

hindi maaaring di nila ibigdy ang ating hinihingi 
nakaaawa namang paalisin sila kapagkaraka 


(b) Pautds, ang anyo na rin ng pawatds na ginagamit sa pag-uutos, paghingi 
o pagsuyd. Wala rin itdng tiydk na panahon, maliban, kung bagaman, sa 
pagkakasakil ng dalawang panahon, na isdy ang sa pag-uutos o paghingi, na 
kasalukuyan, at is4'y ang sa darating na pagkatupad. Ang mga salitAng ginamit 
na pawatds ay siyd ring mangagagamit na halimbawa rito. 


umibig ka sa kpwa mo 

matulog o magsitulog na kayo, mga bata 

magsabi ka na sana ng totod 

bago tayo pasa-kaliwa ay 7manggaling na muna sa kanan 
hayo nga, basahin na ninyo ang sulat na iyan 

sulatan na rin natin sila, sa sumagot man o hindi 


ibigdy ang kani-kanya, at matira na lamang ang talagang atin 
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paalisin nili kung gumagawa sa kanila nang di-mabuti 
May tatlong uri ng pang-uutos: isd'y makapangyarihan o marahas, isdy 
malubay o pasuyo, at isd pa'y magilas na gamitin sa mga tulaan, at sa tatlong it6'y 
may tatlo rin namang di-karaniwang any6 ng pandiwang pautos na naaaring 
gamitin. 


“Ang unang anyo ay salitang-ugat ng lamang na pandiwa, wala na ng makadiwang panlapi, at, 
sa karahasan ng bigkas sa pag-uutos, ay nag-uuri na tuloy pandamdam ang salita, saka karaniwang di na 
8 DIg 5 iy nag y 8 8 


nagdadala ng panghalip. Halimbawa: 


sulong... sa halip ng sumulong ka o kayd 

urong -- - umurong NN 

labds -.- - lumabds - 

dald ito dalhin mo o ninyd ito 

kuha iyon -- - kunin ng iyon 
bigdy iydn -.- - bigay - iyan 
sabi na -.- - magsabi ka nao kayd 


“" Ang ikalawang anyo ay salitang-ugat na ring pinapagtatapos sa 7, sa paraang kung ang nasabing ugat 
ay nagtatapos sa katinig ay idinaragdag na lamang ang tinurang/, at kung sa patinig ay ipinapalit dito ang? na 
ang diing tinataglay ay ang sa ugdt din. 

Ang anyong ito ay karaniwan sa matandAng pananagalog, lald na sa mga tula, at sa kasalukuya'y 
ginagamit pa rin sa ilang lalawigan. Halimbawa: 


salungi kayo 

arungi tayo 

labasi 

dalahi ito 

kuhi iyon 

bigi o bigayi iyan 

tingni ang lagay ko na kahambal-hambal 
lawiti ang iyong awa't pagmamahal 
buhayi ang iyong pinatay na buhay 
patayi ang lilong sa puso ko'y natay 


# Ang ikatlong anyo ay sa mga pandiwa sa um tanging nagagamit, at di naman, nagagamitang lahat 
kundi mangilan-ngilan lamang. Ang nangyayari, kung patinig ang unang titik ng ugat ay w ng unlapi 
ang nawawala, 77 na lamang ang nalalabi at kung katinig namAn, nakakaltAs na ang buong unang pantig. 
Halimbawa: 


malis, sa halip ng umalis 


mibig,  -- umibig 
murong, -- umurong 
masok, -- pumasok 
mihag, -- bumihag 
muha, -- kumuha 


PALIWANAG. .--Naaaring ang pautos ay samahan o hindi ng kaukol na 
panghalip, bagaman ang lalong karaniwa'y may kasama, subali't sa paggamit ng 
panghalip, ang lald namAng wasto'y ipagpahuli itd. Halimbawa: 


kumain ka, sa halip ng ikdw ay kumain 


PaaVe 


paroon s#yd, -- stiydy pumaroon 


magdala tayo, -- tayo'y magdala 
tawagin natin, - ating tawagin 
isama ninyo - inyong isama 
bantayan mild, -- kaniling bantayan 


(k) Paturdl, ang any6 ng tandisang pagkagandap sa iba-ibang panahon 
ng gawain o pangyayaring tinutukoy ng pawatds at pautos na pandiwa. Ang 
panaganong it6'y nagaganap sa tatlbng panahon---nagdadn, kasalukuyan at 
hinaharap---na bawa't isd ay may kani-kanyang anyong hango at alinsunod sa 
kung and ang panlaping taglay ng pandiwa. Sa apat na panagano ay it6 ang 
lalong pasanak o gamitin, at siyd lamang nag-iibd-ibAang anyo sa bawa't panahon. 

Ang tatlong panahon ng paturol ay nagbabansag ng sari-sarili na rin nilang 
kapararakan. Kaya bawat anyd ay natatawag sa kani-kanyAng kaukol na 
panahon: anyong pangnagdadn, kung ang kaganapan ng pandiwa ay nangyari o 
nakalipas na, anyong pangkasalukuyan, kung kasalukuyan lamang ginagawa o 
nangyayari, at anyong pandarating o panghinahardp, kung gagawin o mangyayari 
pa. Mga halimbawa: 


SalitAng-ugat ibig tulog basa 
Panlapi: um- ma- -hin 
PANATA Gama umibig matulog basahin 
PAUTOS kagaanan umibig matulog basahin 
pangnagdadn 

PA AA PE 

o umibig natulog binasa 

5 PANGKASAL DENY EN umiibig natutulog binabasa 

Bo UN ibig matutulog babasahin 


..................... 


Ang tatlong anyo at tatlbng panahon ng paturol ay di nagbabago sa tatlong 
panauhan, anupd't balang anyo ay siyd nang gamit sa panauhang una, ikalawa at 
ikatlo, gaya ng makikita sa sumusundd na halayhay: 


PANAUHAN ) I PANGNAGDAAN PANGKASALUKUYAN  PANGHINAHARAP 
umibig umiibig iibig 
:-. Ako 
naaa ka N " natulog natutulog matutulog 
Ha H nn ay nagsabi nagsasabi magsasabi 
paaa a nanggaling nanggagaling manggagaling 
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binasa binabasa babasahin 


: Aki 
nG bat ibinigay ibinibigay ibibigay 

-2: Iyo 
ika-3: pH a NO sinulatan sinasulatan susulatan 
a pinaalis pinaaalis padalisin 


Ang mga katangian at kaukulan ng isa't isd sa mga anyong ito ng paturol, ay 
mduulat nang lubusan sa mga paksa ng Palabanghayan (230). 

(d) Pasakali, ang paturol na rin, ndiibd nga lamang dito ang pagka di-tandisan 
sa pagkaganap ang sinasabi ng pandiwa, kundi pasumala lamang o may pasubali 
kaya. Ang kapasumalahan o kapasubaliang it6 ay ipinahahayag sa pamamagitan, 
kung minsan, ng isAng pang-abay na padlinlangan, na tinituwangan ng isdang 
pangatnig, at kadalasdy sa pamamagitan ng isa o dalawang pangatnig na 
panakalilamang. 

Kung pagtutuusin, talagAng mdipalalagdy na walang tiyAk na panaganong 
ganit0, anupAt ang mga pangungusap na di-tandisan ang diwa, ay sukat 
masabing nasasalalay na una-una sa katuturan ng pang-abay at pangatnig bago 
sa pandiwa. 

Ang mga pang-abay na karaniwang maAgamit sa pasakali ay marahil, kaipala, 
diwa, tila, atb., at sa mga pangatnig nama'y mababanggit ang kung, kung di, sana, 
disin, pag, kapdg, sakali, sakd-sakali, kung bagd sakali, atb. 

Ang mga any6 at panahunan ng pasakali ay iyang-iyAn ding sa paturol. At 
ang buong kaisipan ng pangungusap ay karaniwang humihingi ng dalawang 
pandiwa, lantad o di-lantad it6, na nagtituwangan o nagpupunuan ng kaisipan 
at katuturdn. Mga halimbawa: 


marahil mdpalakad ak6 bukas kung huhupd ang sama ng panahon 
namatay siya kaipala, kung hindi natin inabutan 

tila ba magagawa mo iyan nang wald kang katulong. .. 

manalo sana ang ating kabayo sa patakbuhan 

kung dumating ka disin nang maaga ay nakdparodn tayo 

umamin ka sana ng kasalanan, disin pinatawad ka 

matututo na akong magalit, kapdg di ka magtitigil sa iyong mga kabibiro 
kung bagd sakaling ak9'y makakdutang, ay bibayaran ko nang hulugan 


PALIWANAG.--Sa mga bagay na sukat mapansin sa mga halimbawang 
kalalahad pa, ay nangingibabaw ang tatlbng sumusundd: una, ang pagka panay 
na anyong paturol ng lahat na pandiwa--huhupd, namatdy, inabutan, magagawa, 
dumating, nakdparoon, umamin, pinatawad, mdtututo, magtitigil, makakdutang at 
bdbayaran,--mdliban ang ilang anydng pawatds---7mndpalakad, manalo:--ikalawa, 
ang pagkd karamihan ng pangungusap ay binubuo ng dalawAng di-ganAp na 
kaisipang nagkakapunuan, at ikatl6'y ang pagkakatugunang lagi ng panahon, 
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na #4lalabng baga, kung pangnagdadn ang unang pandiwa, pangnagdadn din 
ang ikalawa, kung panghinaharap ang isd, panghinahardp din ang is4 pa, at 
bagaman may mangisa-ngisang pawatds, it6 namA'y nagtataglay rin ng diwang 
panghinaharap na gaya ng isda pang pandiwang tinutugunan. 

Ang mga suliraning nililikha sa pananalita ng ganit6ng mga kakanyahan 
ng pandiwang nasa-pasakaling panagano, ay maliliwanagan sa kabanata ng 
Paldugnayan. Dito'y inihahalimbawa lamang ang mga karaniwang ugali sa mga 
pangungusap na may diwang pasakali. 


ANG PALABANGHAYAN 

229. Tinatawag na paldbanghayan ang mga tuntunin at paraang sinusundd sa 
pagbabanghay o pagbibigay sa mga pandiwa ng iba-ibang anyo, ayon sa kabagayan 
ng pagkagandp, panahong ikinagaganap, at bilang ng tauhang gumaganap ng 
bagay at gawaing sinasabi ng salitAng-ugdt. 

Lahat ng mga pandiwa ay binabanghay, samakatwid baga'y tumatanggap ng 
iba-ibang any6, panagano, panahon at panauhan, bukudtangi ang ilang hindi 
nangangailangan ng pagbabagong any6 upang magamit sa alin mang panagano, 
panahon at panauhan: at ang iling it6'y tinatawag na malapandiwa. 

Sa mga malapandiwa o pandiwang walang-banghay, ay may mga talagang 
di naaaring banghayin, may mga hindi binabanghay sa ilang uri ng tungkuling 
ginagampanan, nguni't nababanghdy naman sa mga ibAng kaukulan, at may 
binabanghay sa isd o dalawa lamang panagano, panahon o panauhan. 

Mga talagang walAng-banghay ang: ay, may o mayroon, hala, hali, hayo, tabi: 
tayo, katd, amin, akin, iyo, kanyd, atb. 

Mga waldng-banghay ngunit maaaring baghayin ang: wald, ibig, ayaw, 
aywdn: gayon din ang dapat, bagay, ukol, atb. 

Mga mag-banghay sa isd o dalawa lamang kaukulan ang: nasa, pasa. 


230. Sa pagbabanghAy ng mga pandiwa, ay di-sapAt na malaman ang mga 
kapakanan ng panagano, panahunan at panauhan, kundi kailangan din namang 
makilala ang katawagan at kapakanan ng mga bahaging bumubud ng isang 
pangungusap na nagpapahayag ng ganap na kaisipan. 

Sa mga bahaging nabanggit ay may masasabing mga totoong kailangan at 
may mga di-gaanong kailangan. Ang mga totoong kailangan, bukod sa pandiwa, 
ay tinatawag na simuno at panaguri, kung di kaganapin. Ang mga di-gaanong 
kailangan ay tinatawag ng gdnapan at kalaandn. 

Simunb ang bahaging gumaganap ng sinasabi ng pandiwa, panaguri, ang 
bahaging nagpapahayag ng uri ng simuno sa malapandiwa, kaganapdn, ang 
bahaging nagpapahayag ng tuwirang layon sa pagganap ng sinasabi ng pandiwa: 
ginapan, ang bahaging nagsasadd ng lunAng pinaggaganapan o pinangyAyarihan, 
at kalaandn, ang bahaging nagsasadd ng di-ttiwirang layon, na siyAng pinag- 
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uukulan o pinaglalaanan ng bagay na kaganapan o ng gawaing ginaganap. 
Alinsunod dito at sa mga nasabi na sa dakong unahan [Pandiwa (1)], maaaring 
magkarodn ng mga sumusunbd na uri ng pangungusap: (4) pangungusap na 
waling pandiwa, (b) pangungusap sa malapandiwa, (k) pangungusap na gandp, 
at (d) pangungusap na gandp na gandp. 
(4) Pangungusap na waldng pandiwa, ang wala mang pandiwa ni malapandiwa, 
ay nagpapahayag ng isAng buong kaisipan (266). Halimbawa: 


batumbuhady ang takip sa ibabaw 
napakagandang dalaga si Rosa 
maraming malalaki't magagandang bahay sa Maynila 


(b)Pangungusap sa malapandiwa, ang mga ginAgamitan ng pandiwang 
walang-banghdy (230), na may sinAsamahan ng panaguri lamang, may ng 
tuwirang layon, at mayroon din naman ng di-t4wirang layon, bukod sa talagang 
simuno. Halimbawa: 


si Rizal ay dakila sa tandang ng bansa 
ang tunay na matapang ay si Gregorio del Pilar 
may salapi pa ba kaya siya? 

mayroon pa siyang kaunting salapi 
hala ka! 

hali kayo rito 

wald nang ulan 

ibig mo ba ito? 

ayaw siya ng ganyan 

nasa-itaas ang hanap mo 
pasasa-Amerika sila 


(k) Pangungusap na gandp, ang bukdd sa tunay na pandiwa ay nagtataglay ng 
simuno at tuwirang layon. Halimbawa: 


sina Bonifacio ay nagtatd4g ng Katipunan 

kumakain na ng kanin ang sanggol 

ikAw ang 7arnitds ng bulaklak 

hihingi akd ng pahintulot 

ang tao at ang hayop ay nangdngailangan ng mabuting pagkain 


(d) Pangungusap na gandp na gandp, ang bukod sa pandiwa, simuno at 
tuwirang layon, ay mayroon pang mga di-tuwirang layon, gaya ng ganapan at 


kalaanan. Halimbawa: 


bumili ka sa tindahan ng gatas para sa bata 
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ang puno ay naglagda ng utos sa bayan updng manahimik 
sinda Rosa ay namimitas ng mga bulaklak sa halamanan para sa dambana 
ang gagamba ay gumagawa ng bahay sa bubungdn updng kanydng midpamahayan 


Sa kauulat pang apat na uri ng pangungusap ay sukat nang mApunAng 
lahat ng simuno ay nasa-kaukulang palagyod at ang mga kaganapan, ganapan at 
kalaanAan ay nasa-kaukulang palayon. At upang mapagkilala ang isa't isd kung 
alin, o kung ano ang ginagampanang tungkulin sa pangungusap, ay maiuugnay 
sa pandiwa ang mga pananong na sumusundd: sino, and, sadn at bakit o pard sa 
ano: ang kasagutan sa sino ay siyang simuno, sa and ay siyang ttiwirang layon, sa 
sadn ay lunan, at sa bakit o pard sa and o kangino ay siyAng dahilan o kalaanan. 

Halimbawa'y sa pangungusap na: “sind Rosa ay namimitas ng mga bulaklak 
sa halamanan pari sa dambana”. 


sino ang mga namimitas? -- sina Rosa (simuno) 

namimitds ng a70? --ng mga bulaklak (kaganapan) 

sadn namimitds?--sa halamanan (gAnapan) 

bakit o pard sa and namimitds?--pard sa dambana (kalaanAn) 


Gayon din sa pangunugsap na: “ang puno ay naglagda ng utos sa bayan 
upang manahimik”. 


sino ang naglagda?--ang puno 

naglagda ng a70?--ng utos 

sadn naglagda ng utos?--sa bayan 

sa anong dahil o layon?--upang manahimik 


231. May isang uri ng mga pandiwang nababanghay na di nangangailangan 
ng simuno ni ng and mang layon: it6'y ang mga pandiwang nagaganap sa sarili, 
na karaniwa'y mga gawa ng kalikasan. Gaya ng: 


kidlat, kumidlat, kumikidlat, kikidlat 

kulog, kumulog, kumukulog, kukulog 

lindol, lumindol, lumilindol, lilindol 

hangin, maghangin, naghahangin, maghahangin 
ulan, mag-uulan, nag-uuulan, mag-duulan 


bagyo, bumagyo, bumabagyo, babagyo 
Waling simuno, pagkat kung itanong natin, halimbawa, na: sino ang 


kumidlat? sino ang lumindo]1? atb., ay kidlat din, lindol din ang tanging maisasagot, 
maliban na lamang kung babatakin pa ang pagkukuro, at ang mdisasagot na'y 
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“ang kalikasan” ay siyAng kumidlat, lumindol, atb. 

Datapwa, ilan sa mga pandiwang ito, gaya ng humangin, umulin at bumagyo, 
ay naaaring magka-kaganapan, at ang lahat ay magkaroon ng ganapan, palibhasa'y 
paraparang may pinangydyarihang lunan. Anupi't nasasabing: 


humahangin ng amihan 

umulan ng abo 

babagyo ng habagat 

kumikidlat sa laot ng dagat 
kumulog sa kabundukan 
lumind6]1 sa magkakaratig na pulo 


Hindi sinasaklaw rito ang kabalikang pangungusap, 4laladng baga'y ang mga 
may tiyakang katuturan na ang nagiging simuno ng pandiwa ay ang bagay na 
kinagdaganapan at di ang gumagandp. Gaya kung sabihing: 


nahanginan ang maysakit 
uulanin ang pista 

ang sasakyAn ay binagyo sa laot 
kikidlatan ka sa akin! 
kinulugan tayo! 

parang nililind6l ang bayan 


MalamiAng na sa mga pangungusap na it6 ang pagka-patalinghaga ng 
diwa kaysA pagka-tuwiran, kaya hindi likAs na kapakanAan ng pandiwa ang 
kinababatayan ng pagbanghay, kundi ang kapakanan ng layon. 


MGA PANDIWANG WALANG-BANGHAY 
Ang AY 
232. Nangunguna sa mga pandiwang may ganitong katangian ang ay. Sa 
tahasang sabi, hindi it9d tunay na pandiwa kundi pangatnig, na ang talagang 
tungkulin ay mag-angk6p ng isAng salita o isdang pariralang gumaganap ng pagka- 
simuno sa salita o parirala ring pinaka-taguri o pinaka-diwa ng pangungusap. 
Halimbawa: 


si Elfas ay mahiwagang tao 

ang ilog ay sakdal ng lalim 

si Marcelo H. del Pilar ay namatay sa Barselona 
ang mga kapatid sa Katipunan ay pinagdarakip 
ak6 ay kumakain ng mangga 

ang mangga ay kinakain ko 


263 


kung ayaw ay huwag pilitin 


Mapapansin sa mga halimbawa sa itads na walang kabagu-bago ang anyo 
ng katagang ay, maging sa pag-aangkop ng isAng pangngalang-simuno sa isdang 
pang-uri o panaguri at maging sa pag-aangkop ng isdng simuno sa isAng tunay 
na pandiwa. At maliwanag na ang tinutupad na tungkulin sa alinmAn sa mga 
pangungusap na iydn ay ang sa pagka-pangatnig o taga-pag-angkop. 

(4) Ang ay sa alinmAn sa mga ndulit na pangungusap, at kailin pa man may 
ganyAng tungkuling tinutup4d, ay maaaring mawala o di gamitin, kung ang ayos 
ng pangungusap ay babaligtarin, dlalabng baga'y ipagpapduna ang panaguri o 
ang pandiwa sa simuno. Halimbawa: 


mahiwagang tao si Elias 

sakdal ng lalim ang ilog 

namatdy sa Barselona si Marcelo H. del Pilar 
pinagdarakip ang mga kapatid sa Katipunan 
kumakain ako ng mangga 

kinakain ko ang mangga 

huwag pilitin kung ayaw 


(b) Maging sa mahahabang pangungusap na ang simuno ay binubu6 ng 
maraming salita, o isd kayang buong parirala, ang tungkuling ginagampanan ng 
ay ay tagapag-ugnay rin, na anup4't kung pakakdalitisin, ay nduuwi rin sa pag- 
aangk6p ng simuno sa panaguri o sa pandiwa. Halimbawa: 


ang kagandahan ng palabas ngayon sa sine ay pinagdurumugan ng katakut-takot 
na tao 

kapag talagang wala siyang salapi ay madaling mahalata 

ang magkain ng di-kaya ng sikmura ay dadn ng maraming sakit 


Nauuwi ang mga pangungusap na ito sa: 
ang palabas ay pinagdirumugan 
siya ay madaling mahalata 
ang magkain ay daan ng ... 
(k) Kung minsan, nagkakddalawa pa ang ay sa loob ng isAng pangungusap: 
nguni'y dapat itong iwasan hanggang maaari, at ang pag-iwas ay madalas na 
nagagawa sa pag-aalis ng isd, na bindabaligtad ang ayos ng unang bahagi ng 


pangungusap, o pinapalitAn kaya ng kuwit sa salitAng sinusundAn ng #alising ay. 


“Ang mga pangungusap halimbawang: 
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kapag siya'y walang salapi ay madaling mahalata 
sa minsang ako'y mapahiya ay di na mauulit 
kung ikaw ay sang-ayon ay sang-yon din ako 


ay maaaring palitan ng mga sumusunod: 
kapag wala siyang salapi, madaling mahalata 
sa minsan akong mapahiya ay di na mauulit 


kung sang-ayon ka, ay sang-yon din ako 
o kay4'y ng ganito: 


kapag siya'y walang salapi, madaling mahalata 
sa minsang ako'y mapahiya, di na mauulit 
kung ikaw ay sang-ayon, sang-ayon din ako 


“At maaari rin namang baligtarin na kapwa ang ayos ng dalawang bahagi ng pangungusap, at sa ganito'y 
lubusan nang di-kailangan ang ay: 


madali siyAng mahalata kapag walang salapi 
di na ako mauulit sa minsang mapahiya 


sang-ayon din ak6 kung sang-ayon ka 


Ang mga ganitong paraan ng pag-iiba-ibing pahayag na ikinawawala ng 
ay, hanggang lubusang pagkawala, ay mdikapagsasabi na ngang hindi gaanong 
matatag at gandp ang pagkapandiwa ng ay. Subali't di dahil dito'y maaari nang 
walin ang buong kabuluhan ng ay sa tungkuling pandiwa, lalo na't dalagataing ito 
ang tanging katumbas ng mga tinatawag at ginagamit na substantive verb “to be” 
sa Ingles, at verbo sustantivo “ser” sa Kastila, na siyAng paanu't-paanumad'y batayan 
at tularan hangga ngayon ng balarilang pilipino. 

Sa ibabaw nga ng pagka-pangatnig o pagka-pang-angko6p lamang ng ay, ay 
di mdikakait ang kanyAang panunuparan sa tungkuling pandiwa, alinsunod man 
lamang sa mga tuntunin ng pangungusap sa mga bihas4't banyagang wika. 

Alang-alang dito'y may karapatan ang ay na mapabilang sa mga malapandiwa 
o sa mga pantulong na pandiwa, na ang any ay di nababago sa lahat ng panagano, 
panahon, panauhan at kailanan, kaya wala nang kailangan pang banghayin. 
Ganit6 ang kinduuwidn sa lahat: 


PAWATAS--ang tungkulin ko AY tumulong 
PAUTOS--kayo AY magsialis na 
p-nagdadn--ako (o tayo) AY bumasa 
PATUROL I p-kasalukuyan--ikaw (o kayo) AY sumusulat 
p-hinahardp--siya (o sila) AY matutulog 
PASAKALI--(siyd rin ng sa Paturol) 


MGA PALIWANAG: 
(a) And man ang ginaganap na tungkulin ng ay, hindi dapat mawaglit sa 
alaala ang mga tuntunin sa paggamit ng bud' hiwalay, o ng may-kaltas at kabit 
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na ndsasadd sa Pang-angkop (95). 

(b) Sa mabilisang pagsasalita, at ayon sa napagkaugalian nang himig ng 
pananalita sa maraming lalawigan, karaniwang ang katagang ay ay hindi 
nabibigkas nang maliwanag kundi nang e lamang. Halimbawa: 

siyA poe... nagsabi ng masama 
kung di ko naman kunin e .. . nagagalit kayo 
wala na pala e... di tayo na 


(k) May pandamdam ding ay, na gamit sa pahinaing na pangungusap. Walang 
sukat ipagkamali rito ang ay na pangatnig at malapandiwa, pagka't lagi nang may 
kaakbay na bantas ng lumbay (!). Halimbawa: 


ay!, ay hirap!, ay inA!, ay sa aba mo! 


233. Gaya rin ito ng ay na walang-banghady at di nagbabagong anyo sa alin 
mang panagano, panahon at panauhan. Kung bagaman may pagbabago, ito'y 
nangyayari sa dahilan ng kanyang sarili, at di alinsunod sa pagka-pandiwa niya, 
kundi ayon sa kung and ang diniriwaang layon o pinangungunahang sangkap ng 
pangungusap. 

Ang talagang anyo sa pagka-malapandiwa ay 77ayrodn, at ang may ay pungos 
lamang sa 7ayro6n. Walang ipinagkakdibA sa kahulugan ang dalawang anyo, at 
kapwa rin walAng-banghay, samakatwid baga'y wala kundi tig-isAng anyo sa lahat 
ng panagano, panahon at panauhan. 

Tungkol sa kung kailan ginagamit ang may at kailan ang mayroon, narito ang 
mga tuntunin: 

(a) May ang ginagamit kapdag ang sumusundd kaagad ay tuwirang layon, na 
maaaring alinmAn sa mga sumusundd na salita at parirala: 


pangngalan 

pang-uri 

pandiwa 

pantukoy na mga 

mga panghalip na panao sa kaukulang paari, pati kung inuulit ang mga ito, at 
pang-ukol sa, na nakaunlapi sa isang pangngalan o pandiwa 


Nauulat ang isa't isd sa mga halimbawang sumusundd: 


Sa pangngalan: 

may andk nang dalaga si aling Ninay 

ang bahay ay 7nay tanod may tanod sa pinto 
Sa pang-uri: 

may maganding pag-asa kayo 
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sa laot ay may ganggabundok na mga daluyong 
Sa pandiwa: 
may ginawa ka bang di-mabuti? 
ano ang gagawin mo kung may dumating na sulat niya sa iyo? 
Sa pantukoy na mga: 
may mga hulang di nagkakatotoo 
naparito silang ay mga hinahanap na tao 
Sa mga panghalip: 
may akin ak6: may iyd ka, at may kanyd siya 
may atin-atin tayong pananalig 
may inyu-iny6 kayong bahay 
may kani-kanildng dahilanin 
Sa mga pang-ukol: 
bilanggong 77ay sa-palos 
may sd-rarating na tao 
ang mga tula niydy may tungkol sa bayan, may tungkol sa paraluman, at 
may ayon sa mga lakad ng panahon 


(b) Mayrodn ang ginagamit, kapag sa mga pangungusap ay may ndpasingit 
nang ibAng kataga o salita sa pagitan ng may at ng pangngalan, pang-uri o 
pandiwang kasundd. Halimbawa: 


si aling Ninay ay mayroon nang andk na dalaga 

mayroon kay5ng maganddng pag-asa 

mayroon ka bang ginawdng di-mabuti? 

ako'y mayroon nang akin, mayroon ba kaybng inyo? mayroon na silang 
kani-kanildng bahay 

mayroon yatang sa-palos: mayroon namang sd-rarating 


(k) Mayroon din ang gamit kung panagdt sa tanong lalo't nag-iisd kung siyang 


huling salita ng ising pangungusap, at kung may patalinghagang katuturAng 
masasalapi o mayaman. Halimbawa: 


may ginagawa ka ba? - 7nayrodn 
magtuloy ang mayrodn (ang wala'y sa silong) 


sinu-sino ba ang mga 77ayrodn sa inyong bayan? 


(d) Sa pagtutumbasan ng mayrobdn at wala, ang ginagamit ay 7nayroon. 
Halimbawa: 


kayo bang lahat ay may baon? - mayroong wala at mayrodng mayrobn 
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bagaman nasasabi ring 7ay mayrodn at may wald. 
Kapag nasa-padlinlangang kahulugan ang dalawa, ay buo rin ang mayroon, at 
dito'y bagay na ang gitling. Halimbawa: 


ako ang sinasabing 72ayrodng-wala, at ikaw ang walAng-7ayrodn 


Kailanmi't ginagamit sa pangungusap ang saliting marami o ang pang-uri sa 
ma-, na ay katuturan ding marami, maging ang may at maging ang mayrodn ay 
di na kailangan, sapagka't sa saliting marami o matao, halimbawa, ay napapaloob 
na ang diwa ng kamayroonan. Mga halimbawa: 


maraming taong dumalo sa miting 
mabulakldk ngayon ang sampagita 


Hindi na wastong sabihin pang: 


may o mayroong maraming tao 
may o mayrodng maraming bulaklak 


Alinsunod sa mga ndulat na, ang 7ay at mayrodn, na di nagbabagong anyo sa 
lahat ng panagano, panahon, panauhan at kailanan, kung kapwa pipiliting idaan 
sa banghayan, ay matuwi na lamang sa ganito: 


MAY-- 
PAWATAS--ayaw akong 7may masabi ka 
PAUTOS--siyAng may utos na umalis kayo 
p-nagdadn--ako (o tayo) ang may ginawd 
PATUROL ! p-kasalukuyan--ikaw (o kayo) ay may binibili 
p-hinahard--siya (o sila) ay may lalakarin 
PASAKALI---(siya rin ng sa Paturol) 


MAYROON-- 
PAWATAS--ayaw akong mayrodn kang masabi 
PAUTOS--mayrodn siyang utos na umalis kayo 
p-nagdadn--mayrodn akong (o kaming) kinuha 
PATUROL l p-kasalukuyan--ikaw (o kayo) ay mayroon bang nakikita? 
p-hinahardp--mayroon na siyang (o silang) ay mdpaglalarudn 
PASAKALI-- (siya rin ng sa Paturol) 


Mapapansin dito, kagaya rin sa ay, na ang may at mayroon ay di-tuwirang 


nagagamit sa banghayan kung walang katulong na ibdng tunay na pandiwa: 
kayat matatawag na bukod sa walang-banghay ay mga pantulong lamang. 
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MGA PALIWANAG..--Ang anyong may ng mayrodn ay gumaganap ng ibA 
pang mga tungkulin sa pangungusap bukdd sa pagka-malapandiwa. Kailangang 
mapagsiy4 agad ang mga kaibhAng ito, upang matiyak kung kaf-kailan tumutupad 
ng pagka-malapandiwa at kai-kailan hindi. 

(a) Kung inuunlapi nang may gitling sa isdang pangngalan sa ka-an o sa pagka-, 
ay nakapagbibigay rito ng diwa ng kauntidn o pagkabahagya, anupa't isdang pang- 
uri o pang-abay ang lumalabas na salita at di na pandiwa. Halimbawa: 


may-kahirapan--mahirap-hirdp 
may-kaselangan--may kaunting selang 
may-kalayuan--malayu-layo 
may-kasiradn--may bahagyang sira 


(b) Kung ikinakabit nang tiluyan sa unahan ng isang pangngalang payak, 
ay nagbibigay rito ng kahulugan ng pagka-siyAng gumawa o nag-aari at di na ng 
pagka-mayro0n. Sa ganito'y nagiging pangngalan ang salita. Halimbawa: 


maybahay--may-ari ng bahay, o asawang babae 
may-akdd--maygawa ng isang katha 
Maykapdl--ang Kumapal o Lumikha 
maylapi--naldlapian o nilapian 


Ang anyong it6, kung paghihiwalayin, ay babalik sa pagka-malapandiwa, 
samakatwid ay mangangahulugan na ring tiyakan ng mayroon ng bagay na 
sinasabi ng ugat. Halimbawa: 


may bahay siya sa bundok 
may akdd akong bagong limbag 
ang daligdig ay 77ay kapdl na tatlong dali 


(k) Kung pinangingunahan ng pang-ukol sa, at sinusundAn ng isAng 
pangngalang lunan, ay nagsasaad ng katuturang malapit sa o sa dakong. Sa 
ganit0'y bumubub ng isdang pang-ukol. Halimbawa: 


sa may simbahan kami nakatira 
ang banggaan ay nangyari sa 77ay tuldy 
sa may Paskd na tayo magkitang muli 


(d) Ang tunay na pandiwang gumaganap ng diwa ng kamayroondn sa lahat 


ng panagano, panahon, panauhan at kailanan, ay ang magka- at magkaroon: 
nguni't it0'y mduulat sa ukol na lunan (Pandiwa---MAGKA--) 
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Ang HALA, HALI, HAYO, TABI 

234. Maaaring ibilang na pandamdam ang alinman sa mga katagang ito, 
nguni't di maikakait na paraparang may pagka-pandiwa, pagka't nangagsasadd ng 
isdang gawaing gdganapin o ikikilos. 

Walang-banghay, at titig-isang any6 mayroon. Ang anyo'y sa panagano 
lamang na pautos, kaya't walang kasamahin kundi mga panghalip na panao na 
talaging gamitin sa ganit6ng hinggil ng alin mang pandiwa. Karaniwan din 
namang sinasamahan ng pang-abay 74. 

Narito ang ulat ng kapakanan ng isa't isd: 

(a) HALA.--Nagsasadd ng pag-uudyok, pagsuyo o pagbabala. Halimbawa: 


hala na kayo, kailangang matapos iyang maaga 
hala na, sabik na sabik kaming makarinig ng awit mo 
ayaw ba kayong magsitulog? Hala, pag hindi ko kayo pinagpapalo 


(b) HALI.--Nagsasadd ito ng pagtawag at pagpapalapit sa tumatawag. 
Madalas na siya ring nAgagamit sa halip ng hala, nguni't di-dapat pagkahiratihan 
ang ganit0ng pagpapalit. Hindi nakapag-iisdng gaya ng hala, kaya ang panghalip 
ay ugali nang ihulapi sa kanyd. Halimbawa: 


halika rito--(katumbas ng pumarito o parito ka) 
halina kaydng kumain--(parini na kayong...) 


Ang huling anyong ito, halina, ay nduuwi tuloy sa parang isang salitAng-ugat 
na lamang, kaya naaaring paghanguan ng pandiwa sa iba-ibang panlapi, gaya 
ng humalina, manghalina, makahalina, mahalina, halinahin, atbp., at naaari rin 
namang gawing pang-uri, gaya ng mapanghalina, kahali-halina, atbp. 


(k) HAYO.--Nangangahulugian ng pagpapaalis, pagtataboy o pagbubuyo. 
Halimbawa: 


hayo ka, at tanghali na---(lumakad ka na ) 
hayo, magsilayas kayo! 
hayo na, pagtiyagaan ninyo ang pakikilaban at kayo'y magwawagi 


Dili ang hindi'y nagbabanghay rin sa um at magpa ang katagang it6, humayo, 
magpahayo, nguni't hindi itd gaanong gamitin. 


(d) TABI.--Iba lamang ang bigkas nito sa tabi, ito'y mabilis at siya'y malumi, 


nguni't di-mditatangging dito hango ang salita at di nalalayo ang katuturan. 
Nagsasadd ng pagpapatabi, pagpapailag o pagpapalayd ng isding dumaraan sa 
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masasagasaan. Karaniwang di na sinAsamahan ng panghalip. Halimbawa: 


tabi!-- (tabi!, ilag!, layo!) 
tabi kay5-- (tumabi kayo) 
Gaya rin ng hayo, na naaaring banghayin sa um at magpa ang katagang ito, 
tumabi, magpatabi: bagaman it6'y di-gaanong gamitin sa mga biglaan pagpapaalis 
sa daraanan. 


Ang TAYO, KATA, AMIN, AKIN, IYO, KANYA, atbp. 

235. Ang mga panghalip na tayo, katd, akin, kanyd, amin, inyo, kanili, sa 
tulong ng pang-abay 7a, ay para-parang gumaganap ng pagka-pandiwa, nguni't 
wala ring banghay, at tanging sa hinggil na pautos o pahingi lamang. 

(a) Ang tayo at katd, na pangmarami at pandalawa, kapwa nasa-kaukulang 
palagyo, ay ginagamit na karaniwan sa kahuluging pag-alis o paglakad. 
Halimbawa: 


tayo na sa Antipulo 
katd nang maligo 


Sa mabilisang pagsasalita ay nasasabi lamang: 


tayna o tena sa Antipulo 
ta-nang maligo 


(b) Ang akin at amin, na pang-isd at pangmarami, kapwa nasa-kaukulang 
paari, ay ginagamit sa katuturang paghingi o pagkuha. Halimbawa: 


akin na ang aklat ko 
amin na ang ibinigay namin sa iyo 


Kung minsan, ang amin ay nagagamit na rin nang kahit iisd ang humihingi. 
Halimbawa: 


amin na ang singsing ko 
(k) Ang iyo at inyo, kanyd at kanild, mga pang-isd at pangmarami rin at 
nangasa-kaukulan ding paari, ay nangdngahulugdin naman ng pag-aabdt o 
pagbibigay. Halimbawa: 
hayan, #yd nang lahat 


inyo na ang kayamanan ko 
ang bahay ko'y kanyd na 
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kanild na ang lahat, kung ibig nila 


Ang NASA 

236. Binubud ang malapandiwang ito ng dalawang kataga, na at sa. Ang una'y 
nagbibigay ng diwa ng pagkalagay at ang ikalawd'y nagsasaad ng kinaroroonan. 
Waldng natataglay kundi dalawang anyo lamang sa lahat ng panahon at 
panauhan. Walang pawatds ni pautos, kundi sukat ang paturol, na siya na ring 
ginagamit na pakasakali. Kailangang isunod agdd ang pangalan ng lunan o ng 
panaong panghalip na kindroroondan ng simuno ng pangungusap, at sa mga it6'y 
karaniwang isinusulat nang hiwalay, nguni't lalong bagay ang may gitling. 

(a) Ang dalawang anyo ay nasa at nasasa, na walang pinagkakdibhAn, kaya 
alimda'y nagagamit sa bdlanAng pangangailangang gamitin. Halimbawa: 


nasa-hilaga (o nasasa - ) ang bagyo 

si Nano yaong nasa-dakong kaliwa 

ang mga hildw ay 7asa-ilalim, at mga hin6g ang 7asasa-ibabaw 
ako'y nasa-iyo, pag sa bagay na iyan 

nasasa-kanila ang ikAtutuloy o hindi ng ating panukala 


(b) Sa halip ng sa, ndipapalit ang alinmAn sa mga pang-abay ng lundng dini, 
dito, diydn, dodn, upang maging lalong tiyak ang pagpapatlig o pagtuturo ng 
kindrororonaAng lunan o tao: datapwd' ang sa ay nalilipat lamang sa kasunod na 
salita, at ang 7a ay lubusan nang nakakabit sa mga tinurang pang-abay. Anup4t 
ang kinduuwidy: 


ndrini o ndririni sa akin ang hinahanap mo 
ndrito o ndririto sa itaas ang nanay 
ndriydn o ndririydn sa inyo sina Marya 
2 @ # FA [4 ? 
ndroon o ndrorobn sa bundok ang mababangis na hayop 


(k) Bagaman ang dalawang anyong ndulat na sa itads ay nagagamit kapwa 
maging sa isahang simuno at maging sa mdramihan, datapwd't nagsisitanggap 
din ng talagang anyong pangmarami ng mga kauring pandiwa. Anupi't nasasabi 
ring: 


nangasa o nangasasa-bahay sila 

nangdrini o nangdririni sa amin ang mga kawal 
nangdriydn o nangdririydn ba ang mga bata? 
nangdrodn o nangdngarobn kami sa dagat kahapon 
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Ang PASA 

237. Mga kataga namang pa at sa ang bumubub ng malapandiwang it6. Ang 
undy nagbibigay ng diwa ng pagyao o pagtungo, at ang ikalawa'y ng lunan o 
layong patutunguhan. Ndisusulat din nang may gitling o hiwalay. May dalawa 
ring anyong natataglay ---pasa at pasasa, --nguni't sa iba-ibang kaukulan at di 
panlahat na gaya ng nasa at nasasa. 

Ang anyong pasa ay pawatds at pautos, at ang pasasa ay paturol ng hinaharap. 
At it6 na lamang ang sarili niyAng banghAy. Upang magkaroon ng ibA pang 
panahon ay kailangan nang tulungan ng unlaping na, na di-katutubd sa kanyA 
kundi manap4'y hirAm lamang sa talagang panlaping makadiwang mapa o 
mdpasa, na may buong kabanghayan. 

Alinsunod dito, makapaglalahad ng isdAng buong banghay ng pasa, sa 
pamamagitan ng mga anyong sarili (pawatas, paut0s at panghinahardp) at ng 
mga anyong hirAm (pangnagdadn at kasalukuyan). Ganito: 


PAWATAS - maaari na ba kaming pasa-bayan? 

PAUTOS - pasa-bukid kayong maaga 
p-nagdadn- napasa-Bulakan na sila 

PATUROL l p-kasalukuyan - siya'y napasasa-Maynila araw-araw 
p-hinahardp - pasasa-ilog ak9 mamaya 

PASAKALI - (siya rin ng sa Paturdl) 


MGA PALIWANAG. - (a) Kung minsan, ang sa ay napupungos at ang 
nalalabi lamang ay pa. Kung ganito, na nagiging iisahing pantig na lamang 
ang panlapi, ay ikinakabit din nang may gitling sa nilalapiang salita, lalo't ito'y 
nagsisimula sa malaking titik. Halimbawa: 


ayaw kaming pa-bayan 
pa-bukid kayong maaga 
papa-Maynila sila 
pa-iilog ako 


Isd sa mga layon ng paggigitling pati rito, ay ang huwdg maipagkamali sa 
pang-abay na may ganydn ding anyo: 
ang lakad naming ay pabayan 
tila pabukid ang tungo nila 
papa-Maynila na siya nang aking makita 


pailog na ang lakad ko mamaya 


Gayon din sa pang-uring makadiwa: 
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kanginong pabukid ito? 
pakain pa at pabahay 


(b) Ang pasa at pasasa ay maaaring tumbasan ng paroon sa at paroroon sa, 
gayon din ng patungo sa at patutungo sa. Halimbawa: 
maaari na ba kaming paroon (o patungo) sa bayan? 
paroroon (o patutungo) ak6 sa ilog mamaya 


Hindi tamang sabihing pdparodn o pdpatungo, bagaman it6 ang karaniwang 
madrinig, sapagka't sa ganit6ng uri ng pandiwa, hindi pantig ng panlapi ang 
inuulit kundi unang pantig ng salitAng-ugat. 


MGA PANDIWANG PANTULONG 

238. May mga pandiwang ibd'y nasa-payak na anyo at ibd'y binabanghay, 
na ang tungkuli'y hindi magbigay ng tiwirang diwa sa pangungusap, kundi 
tumutulong lamang sa isang kapwa pandiwa, na siy namang tunay na kalulwa 
ng tinurang pangungusap. Ang mga nasabing pandiwa, banghdy man o hindi, ay 
tinatawag na pantulong, at ang tinitulungan ay pambadyd o pamadyd. Karaniwang 
nang ang pantulong ay nduuna sa pamadya. 

Ang mga pandiwang pantulong ay mapagpapangkat-pangkat na gaya ng 
sumusundd: 

(a) Mga pantulong na salitAng payak, at nakagagandp nang waldng-banghay: 
gaya ng: ibig, ayaw, aywdn, wali, dapat, sukat, bagay, ukol, at iba pa. 

(b) Mga pantulong na may-lapi, sadyAng mga pang-uri, nguni't nakagaganap 
din nang walang-banghay:, gaya ng: marapat, karampatan, kailangang, atbp. 

(k) Mga pantulong na sadyAng pandiwa na rin at gumaganap nang may- 
banghay: gaya ng: maari, mangyari, atbp. 

Sa dalawang unang pangkat ay mangisa-ngisd lamang ang talagdAng di- 
nababanghiAy sa pagka-pantulong, gaya ng: aywdn, wald, sukat, karampatan, 
nguni't ang mga ib4'y naaaring gamiting payak at naaaring banghay, gaya ng 
ibig, ayaw, dapat, bagay, ukol, kailangang, na sa pagka-pantulong ay nangaaaring 
tumbasan ng iniibig o ndiibigan, umaaydw o indayawdn, ndrarapat, ndbabagay, 
nduukol, kindkailangan o nangdngailangan, atbp. 


239. Ang pandiwang pamady4, sa any6 mang payak o banghdy ng pantulong, 
ay laging lumalagay sa hinggil na pawatas, at kaya lamang nalalagay sa iba-ibang 
panahon, ay kung may tiwat hinggil na pasakali ang pangungusap. Maliban 
ang wald4, na pantulong man ay tumatanggap ng pamadya4 sa lahdt ng anyo at 
panahon, at saka ang aywdn, na naaaring walang kasamang pamadyA, at kung 
mayroon, ay naghihinggil it6ng pasakali sa pamamagitan ng pangatnig na kung. 

Mga halimbawang ukol sa isa't isang pangkat: 


274 


“Sa pangkat (a) - mga pantulong na nababanghay at pamadydng nasa-hinggil na pawatds: 


ibig na ba ninyong kumain? (iniibig na ba ninyong...) 
ayaw ka pa bang matulog? (umaayaw ka pa bang...) 

dapat kayong magkaisd (nararapat ...) 

hindi bagay kausapin ang maysakit (di-nAbabagay ...) 

ang likong asal ay ukol putulin agad (nauukol...) 
kailangang tumawag ng manggagamot (kinakailangang...) 


““Mga pantulong na di-nababanghay, at pamadyAng nakapag-iiba-ibAng hinggil at panahon: 


waldng makain (pawatds ang pamady4) 

waldng kinuha (p-nagdaan) 

waldng ibinibigay (p-kasalukuyan) 

waldng aasahan (p-hinahardp) 

aywdn ba kung sila'y dumating na (p-nagdaan) 
aywdn kung natutulog pa siya (p-kasalukuyan) 
aywdn ko kung kami'y matutuloy (p-hinaharap) 


##Sa hinggil na pasakali ng mga pantulong na walAng-banghdy: 


ibig ko sanang huwag kang tatanggi sa gamot kung siyang makabubuti sa iyo 
ayaw kang gigising nang maaga, ay kayrami ng ating mga gagawin 

dapat mo sanang nililinis muna ang iyong mga utang bago ka mangutang uli 
kailangang nagtatapatan tayo kung ang sinuman ay may isinasama ng loob. 


##Sa pangkat (b) - mga pantulong na di-payak nguni't walang-banghay at pamadyAng nagagamit sa 


lahat ng panahon: bagaman ang lalong gamitin ay ang sa pawatds at pangkasalukuyan: 


magpakatao 
ang tao'y marapat na nagpakatao 

nagpapakatao 

magpapakatao 


magpuno sa kulang 
ang labis ay karampatang nagpuno sa kulang 

nagpupuno sa kulang 

magpupuno sa kulang 


matulog nang maaga 
ang maysakit ay kailangang natulog nang maaga 

natutulog nang maaga 

matutulog ng maaga 


###Sa pangkdt (F) - mga pangtulong na sadyang binabanghdy, at pamadyAng nagagamit man sa iba- 


ibang hinggil at panahon, datapwa't lalong gamitin sa pawatds: 


mangyaring 

nangyaring 

nangyayaring kumain na kayo 
mangyayaring 


Ang pantulong na maari ay walang ganitong anyo lamang ---7ma at ari--sa 
pawatds na tuwiran o kung pasang-ayon ang katuturdn, nguni't mayroon kung sa 
patanggi---di maari ---na ang pamady4'y sa pawatas lamang. May anyong paayon 
ay patanggi kung sa mga ibA pang panagano at panahon. Ang lalong gamiting 
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any6 ay ang sa panghinaharap ---7aaari. 


sabihin 
maaaring j sinabi ] upang malaman natin 
sinasabi 
WalAng panghinaharap: sa halip nitd'y pawatas lamang ang ginagamit, pagka't 
ang pantulong ay diwang panghinaharap na. 


di i 
i maaaring 
di i 

i naaaring 

A . . "og a . N 
di naaaring ipamigay ang di natin ari 
di maaaring 


MGA PALIWANAG: 
(a) Sa pag-aangk6p ng mga pandiwang pantulong at pamady4, ay may ilang 


tuntunin at pinagkagawidng nasusundd. 
“Kapag ang pantulong ay nagtatapos sa patinig, sapilitan ang paggamit ng pang-angk6p ng Halimbawa: 


waling makain 
maaaring namatay na 


mangyaring ibigay 


“Kapag nagtatapos sa katinig 72, sapilitin din ang paggamit ng g: maliban ang aywdn, na di nangangailangan 
nito. Halimbawa: 


karampatang magkasundo sila 
kailangang siyasatin ang nangyari 
aywan kung aalis sila 


““Kapadg nagtatapos sa alin pa mang ibang katinig, ay di na sapilitan ang paggamit ng 7a, mahanga'y lalong 
maganda at palasak ang sadyAng wala na ng pang-angkop na ito. Halimbawa: 


ibig maglibang-libAng (sa halip ng ibig na ...) 
ayaw gumawa (ayaw 7a...) 

dapat makipagkasundo (dapat 7a...) 

sukat magalit (sukat na...) 

bagay magpagamot (bagay na...) 

ukol sansalain (ukol 7a...) 

marapat gantimpalain (marapat 74...) 


(b) Ang mga sinusundAng tuntunin sa pag-aangkop ay siy4 ring natutupad 
kung sa halip ng isdang pandiwang pantulong ay isAng pang-abay ang nangunguna 
sa pandiwang pamadyd. Halimbawa: 


madaling mainis sa biruan 


pahirapang makatawid sa sakit 
madalas kumain ng panis 
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(k) Sa lahAt ng mga payak na salitAng pantulong na nangabanggit sa itads, ang 
ibig ay siyang maraming kakuyog at kadiwa sa pagtulong sa pamadyd. Ang mga 
salitang payak na hangdd, mithi, nais, nasa, balak, tangkd, atbp., ay nakagaganap 
din ng pagka-pantulong sa mga paraan at tuntunin ng ibig. Halimbawa: 


hangdd magtagumpdy 
mithing makalaya 
nais supilin 

nasang magbalik-loob 
balak maglakbay 
tangking tumakas 


(d) Karaniwan din namang ang pantulong na ibig at ang mga kakuyog na 
kababanggit pa, ay napangingunahan ng pandiwang walAng-banghdy na 77ay: 
gaya ng: may ibig sabihin, may hangdd magwagi, may balak lumayas, atbp.: subali't 
sa ganitd'y malamang nang pangngalan ang mga tinurang salita kaysA pandiwa, 
at ang 7may ay siy nang nagiging pantulong. 


ANG BAHALA 
240. Ang salitang bahala, ubod at diwa ng sariling kalooban, ng kapangyarihan 
at ng pag-iingat, ay gumaganap din ng pagkapandiwang waldng-banghay at ng 
pagka-pantulong sa kapwa pandiwa. 
(a) Sa pagka-walang-banghdy na pandiwa, ay nagagamit nang di-nagbabago 
sa lahat ng panagano at panahon. 


PAWATAS --bahala na 

PAUTOS --bahala ka sa dakong ito 
p-nagdadn --bahala ako nodn 

PATUROL l p-kasalukuyan  --bahala na kami sa ngayon 
p-hinaharap. --sila ang bahala bukas 


(b) Sa pagka-pantulong, ang kanyAng pamady4 ay kailangang nasa-pawatds 
na lagi: 


bahala ka nang mabuhay na mag-isa 
akd ang bahalang humutok sa kanyang katigasan 
bahala nang magligpit ang mahuli 


di bahala na nating pag-usapan kung anuman ang mangyayari 


(k) Ang bahala, kung naaari mang walang-banghay, ay naaari rin namAng 
banghayin. Tumatanggip ng iba-ibAng panlapi, gaya ng ma, mang, maka, 
makapang, ika, ipa, ipaki, pa-an, pa-in, atbp., at tumatanggap pa rin ng patangging 
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pang-abay sa pagka-pandiwa. 


huwag kayong 77abahala sa amin 

hindi siyd marunong 77amahala 

nakababahala yata kami sa inydng katahimikan 

walang 7akapamahala sa hanapbuhay 

di ninyo sukat ikabahala ang gayon 

ipabahala na natin sa kanila 

kapag sila ang pinabahalaan mo, tapos ang buhay natin 
waldng-bahala (o walambahalain) na ninyo ang aming pagkukulang. 


MGA PANDIWANG MAY-BANGHAY 

241. Lahat ng pandiwang nababanghdy ay binubud ng makadiwang panlapi 
at ng saliting-ugit. Ang panlapi ay siyang nagpapakilos at nagtataguyod sa 
ugat, dlaladng baga'y siyAng magpapatlig ng hinggil at nagsasaad ng panahon ng 
pagkagandp o pangyayari ng bagay na sinasabi ng tinurang ugat. 

Dahil dito'y kailangan munang mapagkilalang mabuti ang mga katangian 
ng mga makadiwang panlapi at ang mga uri't kaanyuan ng mga pandiwaing 
salitang-ugat, bago pumasok sa kalawakan ng sari-saring paraan at iba-ibang mga 
tuntunin sa pagbabanghay. 

Tungkol sa mga panlapi ay nangdulat na ang kaniliAng iba-ibang anyo at 
kalagayan - may paydk at magkaanib, may unlapi, gitlapi, hulapi, kdbilaan at 
laguhan (41). 

At tungkol sa mga saliting-ugdt ay alam na rin nating ito'y hindi laging 
salitang paydk lamang, kundi naaari rin namang maylapi na, o inuulit, o tambalan, 
na gumaganap ng pagka-ugat o patakaran ng mga iba't ibang nahahango ayon sa 
tungkuling ginagampanan sa balarila (39). 


242. Sa ikaiikli at ikagagaan ng palabanghayan ay malaking totod ang tulong 
na maidudulot ng matads na pagkakilala at di pagkaligta sa mga katangiang ito 
ng mga panlaping makadiwa at ng mga salitAng pandiwain:, sapagka't sukat sa 
makilala at maibukod sa isdang pandiwa kung alin ang pangulong panlapi at alin 


ang salita---payak o di-payak---na gumaganap ng pagka-ugdt o pagka-patakaran, 
at matitiyak na kung sa aling uri ng banghay dapat paraanin ang pandiwa. 

(a) Halimbawa'y ang mga salitAng kapatid, hinamp6, malaki, palakad, sandali, 
tag-araw, atbp. Sa una pang tingin ay sukat nang mapagsiyd na paraparang may- 
lapi at di-payak. Ang mga panlapi'y ka-, hin-, ma-, pa-, san-, tag-, at ang mga 
ugat ay patid, tampo, laki, lakad, dali, araw. Datapwa't ang mga may-laping 
salitang iyon ay binabanghady nang para na ring mga payak na ugat na itd. Anup4't 
lubusang nagsisitanggap din ng mga panlaping sadyAng makadiwa kung iniibig 
pandiwain, at nagtataglay ng iba-ibang hugis o anyo alinsunod sa mga panagano, 
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panahon at panauhang pinag-dukulan. 
Kung nababanghay ang-- 
patid--pumatid, patirin, ipatid 
tampo--magtampo, tampuhan, ipagtampo 
laki--lumaki, lakhAn (lakihan) 
lakad - maglakad, lakarin, ilakad 
dali - dumali, padaliin 
araw - mag-araw, paarawin 


nababanghay rin naman ang-- 
kapatid-- kumapatid, kapatirin, ikapatid 
hinamp6-- maghinampo, hinampuhan, ipaghinampo 
malaki- magmalaki, malakin (malakihin) 
palakad - magpalakad, palakarin, ipalakad 
sandali - sumandali, pasandaliin 


tag-araw - magtag-araw, panag-arawin 


(b) Ang ganitbng mga pandiwang babanghayin ay nagagawa rin naman 
sa mga saliting-ugdt na inuulit at sa mga tambalan, na anupd't ang kabuudy 
inaaring saliting-ugat na rin. Halimbawa: 


biru-biro - bumibiro-birod, bird-buruhin 

bahay-bahay - magbahay-bahay, bahAy-bahayin 

dali-dali - dali-dalian, pakadali-daliin 

hanapbuhay - maghanapbuhay, paghanapbuhayin 

dalantao - magdalantao, pagdalantauhin 

buntunghininga - bumuntunghininga, pagbuntunghiningahan 


(k) Maaari rin namang payak ang salitAng-ugat at ang panlapi'y siyd4ng may- 
anib o magkakaanib: o kaya pa'y may-lapi na ang ugdt ay may kaanib pa ang 
panlapi. Sa ganito, bukod sa nananatili ang palagay na isAng budng ugat na 
rin ang salita, ay naaari pang awasin sa may kaanib na panlaping gdgamitin 
ang kaanib na it6 upang sa salitAng-ugat ikabit, anup4't mdtirA na lamang ang 
panlaping panguna. Ang banghay, kung ganito, ay nduuwi na lamang sa payak na 
panlaping makadiwa:, kaya nagiging magaan at karaniwan na lamang. 

Halimbawa'y babanghayin ang mga pandiwang sumusundd: 


magpatihulog 
magpakalasing 
magpatag-araw 
magkapahintulot 
magpakamakabayan 
pakapagsumikapan 
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pagpakasumigasigan 


Sa mga pandiwang it6, ang mga kdugat-ugatan ng salita ay hulog, lasing, 
araw, tulot, bayan, sikap at sigasig. DAtapwa, maliban sa dalawang una, ang mga 
sumusundd ay paraparang may taglay na sa sariling panlapi: tag-araw, hintulot, 
makabayan, sumikap, sumigasig. Ang mga panlapi namAng makadiwa ay magpati, 
magpaka, magpa, magkapa, pakapag-an, pagpaka-an. Sa mga it6, ang pinaka- 
pangunang panlapi, na nagdadala ng diwa, ay mag, paka-an at pag-an: ang mga 
nAtitirA ay anib lamang. Sa pagbabanghay, maaaring ang mga kabit na panlaping 
it0 ay ariing hiwalay sa panguna, at ipalagay na kabit sa saliting-ugdt. Anup4t 
mangauuwi sa ganito: 


mag-patihulog 
mag-pakalasing 
mag-patag-araw 
mag-kapahintulot 
mag-pakamakabayan 
pak4-pagsumikap-an 
pag-pakasumigasig-an 


At ang pagbabanghdy ng mga pandiwang ginanito, ay lubusang mdisusun6d 
na lamang sa payak na banghayan ng 7ag, ng paka-an, at ng pag-an. 

Kumulang-humigit ay it6 na rin ang sukat mangyari at magawa sa iba't ibA 
pang mga pandiwang may anib-anib na mga panlapi. 


243. Sa biglaang sabi, ang unang dapat kilanlin sa pagbabanghay ay kung 
payak pa o may-lapi na ang saliting gagawing pandiwa, at kung ang panlaping 
makadiwang ikakabit ay payak din o may-kaanib. Kung ito'y mga kilald na, saka 
maaaring panuntunan ang mga simulaing sumusundd: 

(a) Kapag salitding-ugdt ang may-lapi, inaaring bubdng ugdt na rin, at ang 
pagbabanghay ay karaniwan na lamang. 

(b) KapAg panlaping makadiwa ang may-kaanib, dapat makilala sa mga ito 
kung alin ang pinaka-pangunang nagbibigdy-diwa sa ugdt na babanghayin, at 
siyang susundin sa pagbabanghay na pakaraniwan. 

(k) At kung kapwa may-kalapi ang salitAng-ugat at ang makadiwang panlapi, 
dariing bukod ang pangunang panlapi, at ang mga matitird'y dariing kapisan sa 
saliting-ugdt, saka ang pagbabanghay ay pakaraniwan na rin. 


244. Ang pandiwa kung kaya pandiwa ay sa bisang nailalalin sa salitang- 
ugat ng mga panlapi ng kilos, hinggil at panahon. Maaaring sa ganang sarili ng 
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karamihan ng mga salitang-ugat, na likds o payak, ay magtaglay na rin ng diwa 
ng pagkilos, kahinggilan at panahunan: datapwa't ang diwang iydn ay di-ganap, o 
kung bagamd'y di-sapAat na makapagbigay sa isang budng pangungusap, at lalo na 
sa isang salaysay, ng tahas na diwa at katuturan. Nasa mga panlapi nga ang lakas 
at gawi ng mga pandiwa. At ang mga panlaping ito ang tinatawag na makadiwa. 

Ang mga makadiwang panlapi ay matatawag din naman sanang mga panlaping 
pamanghdy o pambanghdy: subali't ang di ikdrapat nang lubusan sa ganitdng 
tawag, ay dahil sa may mga pandiwang kung banghayin ay hindi saliting-ugat 
ang nababanghay, kundi ang panlapi lamang. 

Ang mga panlaping may ganit6ng katangian ay di naman gaanong karami. 
Ang karamihan ay nababanghay, dlaladng baga'y nagbabagong anyd't hinggil, na 
kasabay ng pagbabagong anyo rin ng mga salitang nildlapian ng pamanghay. 


245. Alinsunod dito, ang mga panlaping makadiwa ay mahahati sa banghayin 
at makabanghay. 

Banghayin, ang sa sarili'y siyAng nababanghay, samantalang ang salitang-ugat 
na nilalapia'y walang kabagu-bago sa lahdt ng panagano, panahon at panauhan: 
at makabanghdy, ang bukod sa pagkabanghdy o pagbabagong anyo at lunan 
ng sarili, ay nababanghdy rin o nagbabagu-bagong anyo at lunan ang salitang 
nilalapian. 

(a) Nabibilang sa mga makadiwang panlaping banghayin ang isa, maki, 
magka, maging, magsa, suma, atbp., gaya sa mga pandiwang: isaisip, makisakay, 
magkaanak, maging-tao, magsaulo, magsapago6ng, sumasalangit, atbp. 

Ang katangiang ito'y hindi naaari sa mga iisahing pantig na panlapi, at walang 
pinangydyarihan kundi mga unlapi lamang, kaya lubusang masasabing lahat ng 
panlaping banghayin ay unlapi. 

(b) Kung minsan, ang pagka-banghayin ay nasa-tuldik na taglay ng unlapi, 
tuldik na karaniwang nagbibigay sa pandiwa ng katuturang di-kusa o di-sinasadya. 
At sa mga banghaying ito'y nabibilang naman ang 7dka, makd, mdpa, atbp., gaya 
sa mga pandiwang mdkasama, at makdsama (iba sa makasama), mdpaalis (iba sa 
mapaalis), atb. 

(k) Ang mga unlaping anib-anib na hango o batay sa alinman sa dalawang 
uring it6 ng mga banghayin, ay saklaw na rin ng mga katangiang kababanggit 
pa. Halimbawa'y ang mga unlaping: ipaki, ipakipag, ipagka, ipaging, ipagpasa, 
makdpag, makdpagpa, makipag, magpaka, mdipaki, mdipakipag, atbp.--sa mga 
salitang ipakiusap, ipakipag-away, ipagkdsund6, ipagindapat, ipagpasawala, 
makapag-aral, makapagpabilin, makipaglard, magpakabuti, mdipakidala. 

(d) Saklaw na rin dito maging kung ang mga unlaping iyan ay natituwangan 
ng mga hulapi gaya ng ipakipagbigayan, ipagkdhinanakitan, makdpagdamaydn, 
makapagpdgandahan, makipagbirudn, mdipakipagharapan, atb. 
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MGA PANLAPING BANGHAYIN 

246. Sa mga pandiwang hindi nababanghdy ang saliting-ugdt kundi ang 
panlapi lamang, ay maaaring panghawakan ang mga simulain at paradng nasasabi 
sa Mga pandiwang may-banghdy--241: ditapwi't sa ikaliliwanag na lalo ng pag- 
aaral sa bahaging it6, ay mabuting unahin na muna ang karaniwang paraan ng 
pagbabanghay, na buong babanghayin ang talagang panlapi at di titinagin ang 
talagang saliting-ugdt. Sa dakong huli, kung bagaman, maaaring subukin ang 
nabanggit na mga simulai't paraan. 

Sa sumusundd na halayhay na mdtatanghal ang nangyayaring pagkabanghay 


ng mga panlapi: 
Ugdt Unlapi Pawatds o Pautos P-nagdadn P-kasalukuyan P-hinahardp 
ulo isa- isaulo isinaulo isinAsaulo isdsaulo 
bili maki- makibili nakabili nakikibili makikibili 
sakit magka- magkasakit nagkasakit nagkakasakit magkakasakit 
tao maging- magintao nagintao nagigintao magigintao 
loob magsa- magsalodb nagsalodb nagsasalodb magsasalodb 
langit suma- sumalangit sumalangit sumasalangit sasalangit 


247. Sa mga pagkakabagu-bagong anyo ng isa't isd sa mga halimbawang 
sinusundan, ay mahahango ang mga kabagaydn at tuntuning sumusundd: 

(a) Ang mga salitAng-ugat--ulo, bili, sakit, tao, lodb, langit---ay di nangababago 
sa likas na anyo sa lahat ng panagano at panahon. Ang nagkakabagu-bago ay ang 
mga unlapi - isa, maki, magka, maging, magsa, suma. 

(b) Ang pagbabagong anyo ng mga unlapi ay nangyayari sa mga titik at sa 
mga pantig, yad'y nangapapalitan kung minsan, at it6'y nangduulit o ndsisingitan 
ng gitlapi. 

(k) Kapag sa um ang banghay ng pandiwa, tisd ang any6 ng pawatds, pautos 
at paturol na nagdadn--sumalangit: --at kapag sa mga ibang panlapi, sa lahat- 
lahat na, ay fisd ang anyo ng pawatds at pautos, ---7makibili, magintao, magsaloob, 
isaulo, atb. 

(d) Sa pagbabagong anyo, ang banghay sa 7 ay humihingi ng paningit o 
gitlaping in sa unahan o pagitan ng unang pantig ng salitdng-ugat--isinaulo, 
isindsaulo --kapag banghay sa maki, magka, magpa, magsa---ang m ay napapalitan 
ng 7n sa mga panahong nagdaan at kasalukuyan - makibili, nakikibili: nagkasakit, 
nagkdkasakit, atbp. 

(e) Sa mga panaganong pawatds at pautos, gayon din sa paturol na 
pangnagdadn, ang any6 ng mga pandiwa ay sukat sa unlapi at ugat--isaulo, 
makibili, nagintao, nagpalakad, atb. nguni't sa mga panahong kasalukuyan at 
darating, ay inuulit pa ang huling pantig ng unlapi---isindsaulo, isdsaulo, nakikibili, 
makikibili, nagsdsalobb, magsdsaloob, atb. 
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248. Kung ang pagka-banghayin ng mga makadiwang panlapi ay nanggagaling 
sa taglay na tuldik, ang mga pagbabagu-bagong nangyayari ay siyang-siy4 rin sa 
mga sinundan. Gaya ng matatanghal sa halayhay na sumusundd: 


Ugit Panlapi Pawatds Pautos P-nagdain.  P-kasalukuyan.  P-hinahardp 
sama maka makasama (wala) nakasama nakakasama makakasama 
sama maka makasama (wala) nakasama nakakasama makakasama 
alis mapa mapaalis (wala) napaalis napapaalis mapapaalis 


Ang ganitdng uri ng mga panlapi ay mangilan-ngilan lamang. At, kapag 
nawalan ng tuldik na tanda ng di-kasadyadn ng kilos, anupdt nasauli sa anyong 
likds na lamang, ang panlapi'y hindi na banghayin kundi makabanghay. 


249. Hinggil sa mga unalping anib-anib at sa mga kabilaan o tiwangan, na 
may uring banghayin (244), ang mga simulain at paraan ng pagbabagong anyong 
kauulat pa (247), ay siyd rin halos buong nagaganap. lisAng kaibhan ang sukat 
mapansin, kung bagaman: it6'y ang pagka di na laging huling pantig ng buong 
unlapi ang inuulit, kundi huling pantig ng kung alin ang panlaping pangulo 
sa kabuuan, 4lalabng baga'y ang lalong nangingibabaw sa pagbibigdy-diwa sa 
salita, gaya ng: paki sa ipaki, ipakipag, maipaki, maipakipag: ng makd sa mdkapag, 
makdpagpa, ng magpa sa magpaka, ng pagka sa ipagka, ng paging sa ipaging at 
maipaging. Siya rin itbng sukat masabi at gawin sa mga panlaping anib-anib na 
may-katuwaAng na hulapi. 

Tunghayadn ang ilang halimbawang sumusunod: 

Sa mga salitang-ugat na tawag, talo, usap: 


PAWATAS--ipakitawag, ipakipagtalo, maipakipag-usap 
PAUTOS---(gaya rin ng sa Pawatds, o wala) 
p-nagdadn--ipinakitawag, ipinakipagtalo, naipakipag-usap 
PATUROL p-kasalukuyan--ipinakikitawag, ipinakikipagtalo, ndipakikipag- 
usap 


p-hinaharap - ipakikitawag, ipakikipagtalo, maipakikipag-usap 
Sa mga salitang-ugat na aral, bilin, dunong: 


PAWATAS---makapag-aral, makapagpabilin, magpakarunong 
PAUTOS-- (wala, o gaya rin ng sa Pawatas) 
p-nagdadn - nakapag-aral, nakapagpabilin, nagpakarunong 
PATUROL l p-kasalukuyan - nakakapag-aral, nakakapagpabilin, 
nagpapakarunong 
p-hinahardp - makakapag-aral, makakapagpabilin, 


magpapakarunong 
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Sa mga salitang-ugat na tao, dapat, wald: 


PAWATAS--ipagintao, mdipagindapat, ipagsawala 
PAUTOS-- (gaya rin ng sa Pawatds) 
p-nagdadn - ipinagintao, ndipagindapat, ipinagsawala 
PATUROL |) p-kasalukuyan - ipinagigintao, ndipagigindapat, 
ipinagsasawala 
p-hinahardp - ipagigintao, mdipagigindapat, ipagsAsawala 


Sa mga ugat na may panlaping kabilaan: 


PAWATAS ipinakipagbigayan, makipagbirudn, makapagdamayan 
PAUTOS 
p-nagdadn - ipinakipagbigayan, nakipagbiruan, 
nakapagdamaydan 
PATUROLG p-kasalukuyan - ipinakikipagbigayan, nakikipagbiruan, 
nakakapagdamayan 
p-hinahardp - ipakikipagbigayan, makikipagbiruan, 


makakapagdamayan 


Sa dakong huli at kaukulang lundan, mdiuulat nang lalong maliwanag at 
masaklaw ang ganitong mga hugis ng banghayin. 


MGA PALIWANAG: 

(a) Hindi na ibinibilang dito ang mga panaganong pasakali, pagka't alam 
nang kung mayroon man, ay siy4 rin ng sa tatldng panahon ng paturol. 

(b) Sukat na ring napansin sa lahat ng mga halimbawang katatanghal pa ang 
walang maliw na di-pagkabanghdy ng mg saliting-ugdAt kundi ng mga panlapi 
lamang. 


MGA PANLAPING MAKABANGHAY 

250. Gaya ng nasabi na, ang mga panlaping makabanghay ay di lamang 
nagkakabagu-bagong anyo at lunan sa sarili kung gumagawa ng pandiwa, kundi 
nakapagpapabago pa rin sa mga salitAng-ugat na pinapandiwa. 

Ang pagbabagong anyd ng mga unlapi ay nangyayari sa mga titik, at sa 
minsa'y pagkduna, minsa'y pagkahuli, at minsan pa'y pagkapasingit sa kabuuan 
ng mga salitang-ugat na nilalapian. 

Ang pagbabagong anyo ng mga salitang-ugat, ay nangyayari sa tagldiy na mga 
pantig, at sa minsa'y paglakad na may kaakbay na panlapi sa una, sa huli o sa 
lodb ng mga titik, at sa minsa'y walAng kaakbay kundi inuulit lumang ang unang 
pantig. 
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Alinsunod dito, ang mga panlaping makabanghdy ay maaaring gaya rin ng 
sa mga pangngalan at pang-uri, na unlapi, gitlapi, hulapi, kabilaan at l4guhan. 

Mga pandiwa sa unlapi: umasa, umiin6m, matulog, ndrapa: magbigay, nag- 
uusap, mang-aaway, mangangahoy: ialis, iniirog. 

Mga pandiwa sa gitlapi: bumati, sumasayAw, kinuha, binabasa. 

Mga pandiwa sa hulapi: alayan, samahan, biruin, punahin. 

Mga pandiwa sa kdbilaang-lapi: mahawakan, mabutihin, magsumpaan, 
pagalingin, pagsamahin. 

Mga pandiwa sa laguhang-lapi: 7agdinugudn, pagsumikapan, ipagdumiinan. 


MGA PALIWANAG - Kailangan din naman ditong alalahanin: na, sa tawag 
na makadiwang unlapi ay saklaw na ang mga payak at anib-anib o tambalan, na, 
walang panggitlapi kundi dadalawa, um at in, na, ang dalawang panghulaping 
an o han at in o hin, kung minsan ay nagiging nan, anan o hanan, at in, hanin, 
o inan, sa iling pandiwang may hugis na di-karaniwan, gaya ng pagkamihasadn, 
pagsump4anan, magsabihanan, sarilinin, totohanin, inumindn, atb.---bagay 
itong sadyang mduulat sa dakong huli ng kabanatang ito. 


251. Ang mga panlaping makabanghay, bagamAn siyang totodng marami, 
ay maaaring mapagbukod-bukod sa anim na pangkat lamang, na may kani- 
kanydng pangulong panlapi at may sari-sariling hugis at karaniwang paraan ng 


pagbabanghay. 


(una) ang banghay sa UM 

(#kalawa) ang banghay sa MA 

(#katld) ang banghay sa IN o HIN 

(#kaapaat) ang banghay sa I 

(#kalimd) ang banghay sa AN o HAN 

(#kaanim) ang banghay sa mga kabilaang panlapi, gaya ng KA-AN, MA-AN, MA- 
IN, MAKI-AN, MAG-AN, PA-AN, PA-IN, PAG-AN, PAG-IN, atb. 


Itbng ikaanim na pangkat, dili ang hindi?'y maaari nang bawasin. Ang 
nasasakliw na mga pandiwang kabilaan ay mapag-aayaw-ayaw na lamang, na 
isama baga ang is4't isd sa mga banghay sa unlaping kinduukulan. Halimbawa, 
ang ma-an ay isama sa banghayang ma, ang mag-an ay sa mag, ang pa-in ay sa 
in, ang pag-an ay sa an, atb. Ddtapwi't napakaraming totod ng mga pandiwang 
may hugis kabilaan, at saka, di rin naman kakaunti sa mga it6 ang nagdarala ng 
mga panlaping di-pulds na makadiwa, at sa ganit6'y binabanghdy nang parang 
isdang buong ugat na lamang ang salita, kalakip ang panlaping di-makadiwa, kaya 
may-kahirapang masundd sa lahit ang gayong pag-aayaw-ayaw. Alang-alang sa 
ikaliliwanag na lalo ng bahaging it6 ng palabanghayan, ay lalong marapat na 
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pagpisanin na lamang sa fising pangkdt ang mga pandiwa sa mga panlaping 
kabilaan. 

Ang anim na hugis na ito ay siyAng pinaka-bataydn o patularan sa karaniwang 
pagbabanghdy ng mga pandiwang kauri o kahugis ng isa't isdAng pangkat. Ang 
mga pandiwang may di-pangkaraniwang banghay, ay sa dakong huli may buong 
pangkat na sarili. 


Banghdy sa UM 

252. Ang mga pandiwa sa panlaping um ay nagkakdiba-ibA ng kapararakan 
at ng saklaw na diwa, datapwa, maging alin pa man ito, ang hugis o paraan ng 
pagbabanghay ay fisa sa lahat. 

Narito ang mga tuntunin sa pagbabanghady sa un: 

(a) Kapdg patinig ang unang titik ng salitAng-ugat, ang um ay unlapi: gaya sa 
umalis, umibig, umuwi. 

(b) Kapag katinig, ang um ay nagiging gitlapi: nAsisingit sa pagitan ng tinurang 
unang katinig at ng patinig na kasunod, gaya sa bumasa, humingi, tumutol. 

(k) Iisd ang anyo ng pawatas, pautos at pangnagdadn: gaya sa mga halimbawang: 


maganda siyang umawit 

umawit tayo 

bago tayo umalis ay umawit muna: 
ibig kong kumain 

kumain po kayo 

kumain na ako kangina 


(d) Ang anyong pangkasalukuyan ay siyd ring sa pawatds, inuulit lamang 
ang unang pantig ng salitang-ugat, gaya ng umAalis, umlibig, kumaKAin, 
tumuT Utol. 

(e) Ang anyong panghinaharap ay waling um, nguni't inuulit ang unang 
pantig ng salitAng-ugat, gaya ng Aalis, libig, Uuwi: BAbasa, HIhingi, TUtutol, 
LIligaya, TAtalumpati. 

Sa halayhdy na sumusunod ay mapagkikita nang lalong maliwanag ang 
pagkatupad ng mga tuntuning kasasadd pa: 


UM- Ani Ilag Lakad Tawag 
PAWATAS 
PAUTOS umani umilag lumakad tumawag 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan  -w7Aani umlilag lumaLAkad tumaTAwag 
p-hinahardp -Aani Iilag LAlakad TAtawag 
MGA PALIWANAG: 
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(a) Ang pangalang-diwa ng mga banghay sa um ay binubuo ng unlaping pag 
at ng salitAng-ugat: pag-ani, pag-ilag, paglakad, pagluwag (136). 
(b) Mga iling uri ng salitAng-ugdt na di nababanghay sa um: 


“Ang mga ugdt na nagsimula sa katinig 72, at di-iilin sa mga nagsisimula sak, sanhi sa may-kabigatan nang 
bigkasin ay may kalabuan pang dinggin. Kailanma'y di nasasabing 7mu7alas, mumahdl, mumagi, mumitig. 
Ang karaniwang gamit sa mga ganitong banghaying ugat ay unlaping 77ag o ma: samakatwid 7magmalas, 
magmahal, mamaga, mamitig. Hindi rin ugaling sabihin ang wumala, wamalis, kundi magwala, magwika, 
magwalis, bagaman kung tataluhing pantig ang mga nagsisimula sa w, ay maluwag nang nababanghay sa w72, 
at maging yaong mga dadalawahin ay pawang tumatanggap ng anyong panghinaharap, palibhasa ito'y walang 
um kundi inuulit lamang ang unang pantig ng salita. Kaya nangasasabing: 


wumagayway, wumasiwas, wumaliswis 
wawala, wawalis, wiwika, wiwindAng 


““Ang mga salitang ngalan ng ilang uri ng sakit, gaya ng lagndt, ngiki, sipon, galis, buni, atbp. Hindi 
nasasabing lumagndi, nguzmniki, sumipon, gumalis, bumuni. Ang lalong angkop at kagamitan sa mga ito ay 
magka-, o -in, samakatwid, magkalagndt o lagnatin, magkagalis o galisin, atb. 

““Iling saliting-ugdt na nagkakahulugan ng gawa o pangyayari sa sarili: gaya ng tulog, hulog, ligo, atb. 
Bagaman sa ilang lalawigan ay nasasabing tumulog, humulog, luznigo, atb., datapwa't hindi tinatanggap ang 
anyong ito sa karamihan ng lalawigan. Ang kawaniwang sabihin ay 72atulog, mahulog, maligo, atb. 


(k) Ugaling-ugali rin naman sa ilAng lalawigan na tumbasan ang anyo ng 
pangkasalukuyan sa wm ng anyo ng pangnagdaan sa 7m4-. Kayd't sinasabi nilang 
nakain, ndsulat, ndbasa, ndtakbo, atb., sa halip kumakain, sumusulat, bumabasa, 
tumatakbo, atb. 

Bagaman sa mga wika at pananalita ay may pinagkaugaliang dapat igalang, at 
isd na nga ito, nguni'y di-kalabisAng ipagtagubilin, na, kung totoong mali o labag 
sa tuntunin ang tinurang ugali, ay dapat pagsikapang mApawast9, mapalitan kaya 
ng marapat sa nilakad-lakad ng panahon. 

Ang ndkain, ndsulat, ndbasa, ndtakbd at ibid pang gangganit6, ay dapat 
lamang gamitin sa mga pangyayari o pagkAgawang di-sinasadya, at sa diwang 
tiyakan at pasalungat sa ibig sabihin ng mn, bukod sa pangnagdadng panahon 
pa. Sa tahasang sabi, at ayon sa wastong tuntunin ng pananalita, ang simuno ng 
pangungusap ay di siyang kumakain, sumusulat, bumabasa, tumatakbo, kundi 
siyang kinain, isinulat, binasa, at ndpatakbd nang di-sinasadya. 

Waldng lakas ang matuwid na ang kaibhAn lamang ng ndkain sa kumakain, 
ng ndtakbo sa tumatakbo, atb., ay nasa ang mga una'y nagsasaad ng diwang tiyak 
na pangkasalukuyan, at ang mga huli'y ng diwang pangkaugalian, sapagka't ang 
dalawang anyo'y kapwa nagagamit sa kasalukuyan at sa kaugalian, sapagka't ang 
dalawang anyo'y kapwa nagagamit sa kasalukuyan at sa kaugalian. Kung mayroon 
nang nagagamit na saliting wasto sa tuntunin, wala nang kailangang sumira pa 
sa tuntuning it6, makagamit lamang ng ibA. Halimbawa'y nasasabing: 


kami'y nakain pa nang siya'y dumating kagabi 
kami'y kumakain pa nang siya'y dumating kagabi 
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bukas ay 2dsulat na ako pagkagising mo 
bukas ay sumusulat na ako pagkagising mo 


Tangi sa mga nasabi na, ay mabuti na ring mabanggit ditong hangga ngayon 
ay wala pa isi mang gumagawa ng balarilang tagalog na kumilala sa katumpakan 
ng tinurang anyong pangnagdaan sa pangkasalukuyan. 

(d) May ilang pananalitang anyo't himig pandiwa,---ib4'y payak at iba'y ulit 
ng saliting-ugdt, halos panay na hango sa banghayang un, at may unlaping ka 
o malaunlaping sa, na sukat pag-4alinlanganan kung tunay pa ngang pandiwa, o 
kung hindi pa. Maihahalimbawa ang mga sumusunod: 


kakakain, kababasa, kasusulat, katatakbo 

kakakain, kababasa, kasusulat, katatakbo 

sakakain, sababasa, sAsusulat, satatakbo 

kakain-kain, kabasa-basa, kasulat-sulat, katakbu-takbo 
kakain-kain, kabasa-basa, kasulat-sulat, katakbu-takbo 

kain nang kain, basa nang basa, sulat nang sulat, takbo nang takbo 


sa mga pangungusap na gaya nito: 


kakakain pa lamang ay umalis na 

ang kdbabasa sa madilim ay nakalalabo ng mata 

nang totod na kaming balisa ay sdsusulat sa amin 
ihanda mo ang lahat, nang kakain-kain na lamang tayo 
kdbasa-basa ko'y balitang tungkol sa kanya 
susulat-sulat, di naman marunong 

takbo nang takbo, walang humahabol 


AlinmAn sa mga anyong it6 ay mdipalalagdy na malamang na pang-abay 
kaysd pandiwa. Sukat mdApansing bawa't halimbawa ay binubud ng dalawang 
pangungusap na di-gandp sa sarili nguni't nagpupinuan o magkatulong sa 
pagkaganap. Ang pangulong pangungusap ay ang bahaging may malinaw 
na pandiwa, at ang anyong inihdhalimbawa ay siyAng nagbibigay lamang ng 
katuringAn o umaabay sa tinurang pandiwa. Dahil dito'y sukat matawag ang 
mga anyong iydng pariralang makaabay o pang-abay na malapandiwa. (Mga 
alanganing pandiwa, 306.) 


(e) Tungkol sa anyong pautos ng mga pandiwa sa um, ay ipinagigunita ang 
iling anyong di-karaniwan, na nangdulat sa dakong una. [Pandiwa (299), (b)- 4 


(g) Ang mga uri ng tungkulin at iba-ibang kapararakang kinduukulan ng 
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mga pandiwa sa um, ay sa dakong huli mduulat, kung pinagtutulad na't nililinaw 
ang sa mga ibAng panlaping basal na makadiwa, gaya ng mag, in, atb. 


Banghdy sa MA 

253. Ang panlaping ma ay siyang pinaka-saligAn sa banghayan ng lahat ng 
mga unlaping makadiwa na ang unang titik ay katinig m: gaya ng mag, mang, 
maka, maki, at ng mga ibA pang anib-anib na pinangingunahan ng alinman sa 
mga ito. 

Sa ganang sarili ng unlaping 77a, ay nakapagbibigay sa saliting nildlapian 
ng diwa ng di-kakusaan o pagka-di-sinasadya kapag nagtataglay ng tuldik na 
mariin, at ng kasadyadn o ikaaari kapag walang tuldik. Halimbawa: 


makain - maaaring kanin 

makain - di sinasadya ang pagkain 

makuha - sadyang pagkuha 

makuha - pagkakuhang di-sinasadya 
matinag - kayang tinagin, o kusang pagtinag 
matinag - di-kinukusa ang pagkatinag 


Maging alinman sa dalawang anyo o bigkas naito ang taglay ng pinag-dusapang 
panlapi, ay fisd rin ang paradn ng pagbabanghdy sa mga kinAsasangkapAang 
pandiwa. At ang mga tuntunin dito ay siyA na ring nasusundd sa lahat ng mga 
pandiwang may unlaping hango o dagdag sa ma. 

Narito ang mga panuntunan: 

(a) Ang anyo ng pawatds at ang sa pautos ay fisd: mabuhay, matulog, maligo, 
madala, atb. 

(b) Samantalang sa pawatis, pautos at panghinahardp ay nananatili ang m7 
ng unlapi, - abuhay, mabubuhay, matulog, matutulog, atb.:---sa pangnagdadn 
at pangkasalukuyan ay napapalitan ang 7 ng n --7abuhay, #abubuhay, 7atulog, 
natutulog, atb. 

(k) Sa pangkasalukuyan at panghinahard4p, ang unang pantig ng salitAng- 
ugat ay inuulit, gaya sa nabubuhay, mabubuhay: natutulog, matutulog: naliligo, 
ma/iligd: nadadala, madadala, atb. 

(d) Kung may tuldik ang 7nd sa pawatds, iginagalang it6 sa lahat ng ibA 
pang panagano at panahon: 74bili, n4bili, nabibili, mabibili, ndsabi, ndsasabi, 
masasabi, atb. 

Ang kinduuwidn ng pagbabanghady sa 7na at 7d ay ganito: 


MA-at MA- Makain Makain Matulog Maligiw 
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PAWATAS --makain makain matulog maligaw 


PAUTOS --(wala) (wala) matulog (wala) 
F p-nagdadn -- nakain nakain natulog naligaw 
PATUROL p-kasalukuyan - nakakain nakakain natutulog naliligaw 
p-hinahardp - makakain makakain matutulog maliligaw 
MGA PALIWANAG: 


(a) Ang mga pangalang-diwa ay ito: sa makain, pagkain, sa makain, pagkdkain,: 
sa matulog, pagtulog: sa maligaw, pagkdligdw. 

Sukat nang mdApansing sa mga banghay sa walang tuldik na ma, ang mga 
pangalang-diwa ay tulad na rin ng sa x7, na unlaping pag at salitAng-ugat: nguni't 
ang mga sa may-tuldik, 74, ay unlaping pagkd (may-tuldik din) at saliting-ugat. 

(b) May ilang pandiwa sa ma na di tumatanggap ng pangalang-diwa sa pag 
ni sa pagkd, kundi sa pa na inuulit ang unang pantig ng ugat, o kaya'y sa pagpa, 
gaya ng sa maligd ay paLiligd, o pagpaligd, sa mangamba ay paANGAngamba, sa 
manganib ay panNGAnganib (136, 140). 

(k) Sa mga panlaping makadiwang sumusundd nang lubusan sa mga tuntunin 
ng banghay sa ma, ay nagunguna ang mga payak na unlaping 77ag, mang, maka, 
maki, magka, maging at mapa, bago ang lahat na ng mga iba pang anib-anib na 
hango o dagdag sa mga unlaping nabanggit, na pawang nagsisimula sa katinig 7. 
Mauulat sa dakong ibaba ang pagbabanghay sa isa't isa. 

(d) Ang mga tanging anyo sa banghayang um na tinutukoy sa Paliwanag 
(d), ay masasabing taglay rin nitbng banghayang 7a: gaya sa mga pandiwang 
matulog, makuha, matinag, atb. 


Halimbawa: 


katutulog, katutulog, katulug-tulog, katulug-tulog, tutulug-tulog 
kakukuha, kakukuha, kakuha-kuha, kakuha-kuha, kukuha-kuha 


katitinag, katitinag, katinag-tinag, katinag-tinag, titinag-tinag 
Mayroon pang gaya ng maligd na nagdadalawang anyo: 


kaliligo, kaliligo, kaligu-ligo, kaligu-ligo, liligu-ligo 
kapaliligo, kapapaligo, kapali-paligo, kapali-paligo, papali-paligo 


Banghdy sa IN o HIN 
254. Ang in ay isd sa mga pangulong hulapi na nagsasaad ng katiyakan, at 
di ng hamak na pagtukoy lamang sa uri o ngalang panlahat ng bagay na pinag- 
uukulan, gaya bag ng mga panlaping um at mag. Ang kung kailin nagiging hin 
ang in, ay bagay na nduulat na sa Paldbuuan ng mga Salita (28), at kung alin- 
alin naman ang mga gumagamit ng hulaping 74, sa halip ng hin ay mduulat sa 
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pangkat ng mga pandiwang may di-karaniwang banghay (292). 

Narito ang mga tuntunin sa pagbabanghay sa i7 o hin: 

(a) lisd ang anyo ng pawatds at pautos na binubud ng salitAng-ugdt at ng 
hulaping in o hin, gaya ng awitin, isipin, suyuin, kathain, abalahain, sabihin, atb. 
Halimbawa: 

maaari na bang awitin ang “Nasaan ka, Irog?” 
hala, awitim mo nga ang “Pakiusap” 

di-dapat sabihing nakain kundi kumakain 
sabihin mong dula at di dula, guro at di gurd 


(b) Ang in sa pangnagdadn ay nagiging unlapi, kapag ang unang titik ng 
salitdng-ugAt ay patinig, at ang nagiging gitlapi kapdAg katinig - ndsisingit sa 
pagitan ng tinurang katinig at ng patinig na kasunod. Anupi4't maging in o hin 
ay nawawala sa nasa hulihan. Halimbawa: 


inawit, inisip, inabala 
sinuyo, kinatha, sizabi 


(k) Ang anyo ng pangkasalukuyan ay siy4 rin ng sa nagdaan, inuulit lamang 
ang unang pantig ng saliting-ugat. Halimbawa: 


inaawit, iniisip, inaabala 
sinusayo, kinakatha, sinasabi 


(d) Ang panghinaharap ay siyA rin namAng pawatds at pautos, inuulit lamang 
ang unang pantig ng salitAng-ugdt, at dahil dito'y nagiging mariin ang bigkas. 
Halimbawa: 


Aawitin, fisipin, 4abalahin 
susuyuin, kakathain, sdsabihin 


Alinsunod sa mga kauulat pang tutunin, ang kinduuwidn ng pagbabanghAy 
sa in o hin, kung iuukol sa ibi namAng mga salitang-ugat, ay ganito: 


INo HIN Ibig ah rag Upa 
ira y a ibigin basahin basain ugaliin 


p-nagdadn - inibig binasa binasa inuugali 
PATUROL j p-kasalukuyan -iniibig binabasa binabasa indugali 
p-hinaharap - tibigin babasahin 7 babasain uugaliin 


MGA PALIWANAG: 
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(a) Maaaring ipalagay na taliwas sa mga tuntunin sa i7 o hin, na kauulat pa, 
ang nangyayaring banghay sa mga pandiwang ang salitAng-ugdt ay nagsisimula 
sa alinmAn sa mga katinig na 4w, at y. Sa mga ito'y nasdasaliwa ang in, anupa't 
nagiging 74, at ang 7 ay napapalit pa sa lunAn ng tinurang mga katinig. Sa bisA ng 
mga tuntunin ng palabigkasan sa pagpapagaan at pagpapalinaw hangga't maaari 
ng bigkas ng mga salita, lalb na ng mahahaba at may mga titik pang Alanganin 
ang tun6g, ay nangyayari at nAkakagawidan na ng marami, maging sa pagsasalita 
at maging sa pagsulat, ang paggamit ng mga kataliwasAng ngayo'y tinutukoy. 

Ang natataliwas lamang naman ay mga anyo sa pangnagdaan at kasalukuyan. 
Halimbawa'y ang mga pandiwang lasunin, walisin, yariin, atb. 


: p-nagdadn - linason, winalis, yinari 
Ayon sa palabanghayan ! p-kasalukuyan - linalason, winawalis, yinayari 
kea a inasan p-nagdadn - HAO niwalis, ab han O 
p-kasalukuyan. - nilalason, niwawalis, miyayari 


Mahigpit na pangangailangan sa mga kataliwasAng itd ang nangyayari - at 
napapabilang na pati mga pandiwang h ang unang tiitk - kapag ang banghay ay 
sa unlapi nang 7, gaya ng makikita sa ukol na lunan (255). 

(b) Dahil sa ang mga pandiwa sa in o hin ay naaaring galing o tapat sa mga 
pandiwa sa um at sa mag, kaya ang mga pangalang-diwang dito'y nauukol ay 
naaaring pag at saliting-ugAt lamang, at naaari ring may ulit pa ng unang pantig 
ng tinurang salita, samakatwid, pag-ibig (buhat sa umibig), pagbasa (sa bumasa), 
pagbabasd (sa magbasa) at pag-uugali (sa mag-ugali), atb. 

(k) Katulad din ng um at mag na may ilang 4langaning anyo ang panlaping 
in, nguni't di nga lamang gaano. Karaniwang ang mga anyong itd'y may pang- 
unang sa, at sa minsa'y payak, minsa'y inuulit. Gaya ng mga sumusundd: 


sa kindsasalita mo ay nayamot sila tuloy 

nabubulok ang ngipin sa kindkakain ng matamis 
yayaman din kami sa nilakad-lakad ng panahon 

sa pinatak-patdk ng ulan, nauukit kahit batumbuhay 


Naaaring ang katagang sa ay palitan ng katagang ang, at sa ganito'y nagiging 
maka ang banghayan ng pandiwa. Halimbawa: 


ang kindsasalita mo'y nakayamot sa kanila 

nakabubulok ng ngipin ang kindkakain ng matamis 
makakayaman din sa amin ang nilakad-lakad ng panahon 
ang pinatak-patdk ng ulan ay nakauukit kahit sa batumbuhay 


Ja? 


Sa dalawang pananalitang ito ay mdipalalagdy na malamAng ang pagka- 
pangngalan kaysA pagka-pandiwa ng mga anyong pinag-uusapan, kaya kapwa 
mangatatawag na pariralang makangalan o pangngalang malapandiwa. 

(d) Ang mga uri ng tungkulin at iba-ibang kapararakang kinauukulan ng 
mga pandiwa sa in o hin, ay saka na mduulat sa bahagi ng pagtutulad-tulaad ng 
mga pandiwa sa iba't ibang banghay. 

Banghay sa I- 

255. Ang unlaping it6, kung makadiwa, ay nagsasadd ng kasangkapang 
iginagandp, o ng sanhi ng pagkaganap, o ng kalaanAng pinag-tukulan ng gawai't 
bagay na sinasabi ng saliting-ugAt. Laging unlapi ang i sa lahat ng kagamitan. 
Halimbawa: 


(kasangkapan) - lapis ang isulat mo 
(sanhi) - ano ang inaiiy4k ni Nene? 
(kalaanAn) - ibinili niya ng gatas ang bata 


Ang paradn ng pagbabanghdy nito ay siyang sinusunod ng lahat ng mga 
pandiwa sa alin mang unlaping anib-anib na nagsisimula sa 1, gaya ng ika, ipa, 
ipag, ipang, ipaki, isa, at ng ibat ibA pang hangb o paragdag sa mga ito. 

Bagaman ang pagbabanghay sa 7 nagdgamitan ng gitlaping in sa mga anyong 
pangnagdaan at kasalukuyan, ddtapwi't di mdipipisang lubos sa banghayan nito, 
sapagka't may mga kakanyahang ikindiibA nang malaki. 

Narito ang mga sariling tuntunin ng banghay sa #: 

(a) Ang anyo ng pawatds at pautos ay binubuo ng unlaping 7 at ng salitang- 
ugat. Halimbawa: 


ialay, isip, iurong 
ibato, iputol, itapon 


(b) Ang anyong pangnagdaan ay iba sa saliting-ugat na nagsisimula sa katinig, 
at iba sa nagsisimula sa patinig: 


“Kung katinig ang unang titik ng saliting-ugAt, ang anydng pangnagdadn ay iyan ding sa pawatds, 
sinisingitan lamang ng /n sa pagitan ng tinurang katinig at ng patinig na sumusunod. Halimbawa: 


ibinasa, ibinigay, ikinuha 
ipinutol, isinukli, iizago 


“Kung patinig, ang pinagsisingitan ay pagitan ng unlapi at ng tinurang patinig, at ang isinisingit ay 
hindi iz kundi zi: maliban kung ang ugat ay nagsisimula sa 7, at dito ang paningit ay 74 upang mapagaan 
at mapalinaw ang bigkds,at nang di mdipagkamali ang anyo, kung m7 rin, sa pangkasalukuyan ng -iz. 
Halimbawa: 


iniabot, iniakma, inialay 
iniendoso, iniempake, iienrol' 


iinioo, iniopo, iniola 


Pa: Ko 


iniubos, iniulat, izjutang 
inailaw (sa halip ng iniilaw), inailag (iniilag), inaigib (iniigib) 


Kung minsan, pati paningit sa i-w ay nagagawang na at di ni- inaubos, 
inautos, inautang, - datapwa't ang pagtaliwas na itd'y di na gaanong makatwiran 
at kailangan. 

(k) Ang anyong pangkasalukuyan ay gaya na rin ng sa nagddan, inuulit 
lamang ang unang pantig ng salitang-ugat. Halimbawa: 


iniaabot, iniaakma, iniaalay 
inieendoso, inieempake, inieenrol 
iniooo, inioopo, inioola 

inixubos, iniwulat, iniwutang 
inarilaw, inarilag, inadigib 


(d) Ang anyong panghinaharap ay iyon na ring sa pawatds, inuulit lamang 
ang unang pantig ng ugat. Halimbawa: 


iaabot, iaakma, iaalay 
ieendoso, ieempake, ieenrol 
iiilaw, irilag, iiigib 

iooo, ioopo, ioola 

iwubos, iwulat, iwutang 


Ayon sa mga tuntuning kauulat pa, ang magiging buong banghay sa i, ibahin 
man ang mga pandiwang salita, ay ganito: 


[- Angkop Ugndy Bigdy Katnig 

PAWATAS I Ha PRO KIRA 

PAUTOS ! iangkop iugnay ibigay ikatnig 

p-nagdadn -iniangk6p iniugnay ibinigay ikinatnig 

p-kasalukuyan.  -iniaangk6p iniuugnay ibinibigay ikinakatnig 

p-hinahardp -iaangkop iuugnay ibibigay ikakatnig 
MGA PALIWANAG: 


(a) Ang nangyayari sa banghdiy ng mga salitAng-ugdt na nagsisimula sa 
patinig, - na ni at di ni ang paningit na tinatanggap nang maluwag - ay siya 
ring nangyayari sa mga nagsisimula sa alinman sa mga katinig, /, w at y. Ising 
pangyayaring palabig man sa tuntunin ng palabanghayan, ay siyAng namAng 
hingi ng palabigkasan, palibahasa'y siyAng lalong ndaayon sa magaan at lalong 
malinaw na pananalita. 


"Hango sa Kastilang endoso, ernpaque at sa Ingles sa enroll: katumbas ng lipat, bast4, tali. Sa kawalan sa Tagalog ng mga saliting nagsisimula sa e, kaya mga 
saliting banyagang palasak namanang ndgawa ritong halimbawa. 
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Gaya rin sa banghay sa iz, na ang natadtaliwas sa / ay mga anyo lamang 
pangnagdadn at pangkasalukuyan, nguni't nAapapasama na rin nga rito ang mga 
saliting nagsisimula sa h. Maihahalimbawa ang mga pandiwang ihulog, iligpit, 
iwald, iyaman. 


p-nagdadn - ihinulog, ilinigpit, iwizala, iwizawala, 


R iyizayaman 

GA a a a: ihinxhulog, iliniligpit, iwiawala, 
iyixayaman 

p-nagdadn - inihulog, iniligpit, imiwala, iziyaman 

Ayon sa palabigkasan p-kasalakuyan - inihuhulog, inililigpit, iziwawala, 


iniyayaman 


Ang pinakamainam na katwiran sa pagpapakilala ng kahigtAn ng buti ng 
ikalawa sa unang anyo ay isAng hamak na tanong: Bakit kaya ba papaghihirapan 
ang dila at panga sa pagbibigkas kung mayro6n namang ibang paraang di lamang 
makagagaan kundi makapagpapalinaw pang lalo sa salita, bukod sa wala namAng 
gaanong nasisira sa tuntuning nalalabag? 

b) Ang pagkilala ng ukul-ukol na pangalang-diwa sa mga pandiwa sa 7, ay 
ibinabatay rin sa kung ang tikuyang banghay ay sa um o sa mag. 


“Karamihan ng mga banghay sa7 ay talagang hango at tumbas sa 7ag, kaya ang karaniwang pangalang-diwa 
ay nabubuo sa pag at sa saliting-ugdt na inuulit ang unang pantig. Halimbawa: 


ihulog (sa maghulog), paghuhulog 
iligpit (sa magligpit), pagliligpit 
iwala (sa magwala), pagwawala 
iubos (sa mag-ubos), pag-uubos 


““Bihira namAn ang hango at tumbas sa w2, kaya di rin karaniwan ang pangalang-diwang pag at salitang- 
ugat lamang. Halimbawa: 


ioo (sa umoo at di mag-oo), pag-00 

iutang (sa umutang at di mag-utang), pag-utang 
iyaman (sa yumaman at di magyaman), pagyaman 
isulat (sa sumulat, at di magsulat), pagsulat 


(k) Tumatanggap din ang banghay sa i ng mga anyong #4langaning pandiwa, 
pang-abay o pangngalan, gaya ng: 


kahuhulog, kaliligpit, kaooo, kauutang 

kahuhulog, kaliligpit, k4o00, kauutang 

kahulug-hulog, kaligpit-ligpit, kaoo-00, kautang-utang 
kahulug-hulog, kaligpit-ligpit, kao0-00, kautang-utang 
kinahuhulong, kinaliligpit, kind000, kinAuutang 
inihulug-hulog, iniligpit-ligpit, inio0-00, iniutang-utang 
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sahuhulog, saliligpit, s4000, siuutang 
hulog nang hulog, ligpit nang ligpit, oo nang oo, utang nang utang 


Banghdy sa -AN o -HAN 
256. Kung makadiwd ang unlaping it6, kadalasdy nagsasadd ng lunAng 
ginagawan o pinangyaAyarihan, ng kaisahan o kabuudng binabawasan o 
dindragdagan, ng panahong pinaggAganapan, at ng tao o bagay na tinutukoy ng 
salitang-ugat, atb. Laging hulapi ang an o han, bagaman natutulungan din ng in 
sa mga anyong pangnagdadn at kasalukuyan. Halimbawa: 


(lunan) tandaan, baunan, galaan, bagsakan 
(kabuuan) bawasan, dagdagan, habaan, iklian 
(panahon) agahan, tanghalian, hapunan 

(tao o bagay) samahan, tulungan, hugasan, bantudn 


Ang kung kailan gamit ang an at kailan ang han, it6'y ndtakda na rin sa 
Paliabuuin ng mga Salita [34 (d), (e), (g)]. At kung alin-aling salitdng-ugdt ang 
tumatanggap ng makapandiwa ring hulaping 7an, sa halip ng han, ay sa pangkat 
ng mga pandiwang may banghay na di-karaniwan mduulat nang sadya at lubusan. 

Narito ang mga tuntunin ng pagbabanghay sa an o han: 

(a) Ang pawatds at pautos ay anyong binubuo ng salitang-ugat at ng hulaping 
an o han. Halimbawa: 


aralan, ilagan, upahan 
basahan, sulatan, tawagan 


(b) Ang anyong pangnagdaan ay iba sa saliting-ugdt na nagsisimula sa patinig 
at ibA sa nagsisimula sa katinig: 
“Kung patinig ang unang titik ng ugat, ay iyAn ding pawatds na indunlapian pa ng 77. Halimbawa: 
inaralan, i@abangan, i@asahan 
inilagan, inisahan, inilawan 
inupahan, inumangan, ##utangan 


“Kung katinig, ay ang pawatds din, ginigitlapian lamang ng #7 sa pagitan ng tinurang katining at ng 
patinig na kasunod. Halimbawa: 


binawalan, sirulatan, tinalumpatian 
bizasahan, ginandahan, hizalagahan 


(k) Ang anyong pangkasalukuyan ay siyd ring pangnagdadn, ngun't inuulit 
ang unang pantig ng ugat, at sa ganit0'y nagiging bigkas-mariin ang pandiwa. 
Halimbawa: 
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indaralan, intilagan, intupasalaan 
binabasahan, sinusulatan, sinAsanggunian 


(d) Ang anyong panghinahardp ay siyd ring pawatds, inuulit lamang ang 


unang pantig ng ugat, at sa ganito'y nagiging mariin din ang bigkas. Halimbawa: 


aaralan, tilagan, tupasalaan 
babasahan, susulatan, sasanggunian 


Kung pagpipisan-pisanin ang mga tuntuning ito, ay lalabas ang mga banghay 


? 
na sumusunod: 


-AN o -HAN Agaw Bawi 

PAWAT AS 
a -agawan bawian 

PAUTOS 
5 p-nagdaan -inagawan binawian 
D p-kasalukuyan -indagawan binabawian 
5 p-hinaharap -Aagawan babawian 

MGA PALIWANAG: 


Sama 


samahan 


sinamahan 
LAG 

sinasamahan 
rd 

sasamahan 


Dami 


damihan 


dinamihan 
dinaramihan 
daramihan 


(a) Ang mga pandiwa sa an o han, na /, w at y ang unang titik ng ugat, ay 


nakapagdadalawa ring anyong gaya ng sa in, sa mga pangnagdadn at kasalukuyan. 


Bukdd sa tuntunin ng palabanghayan, ay humihingi rin namAn ng ganang kanyA 


ang palabigkasan. Halimbawa: 


LIGAW 
Ayon sa ! p-nagdaan - liniligawan 
palabanghayan p-kasalakuyan. -lliniligawan 
Ayon sa ) p-nagdaan - nililigawan 
palabigkasan p-kasalakuyan. - nililigawan 


WALA 
winalan 
winawalan 
niwalan 
niwawalan 


YAPAK 
yinapakan 
yinAayapakan 
niyapakan 
niyayapakan 


(b) Sa w ay di-gaanong hinihingi ng palabigkasan ang kataliwasang it6, na 


gaya sa lat y. Sa mga salitAng nagsisimula sa w ay karaniwan pa ring gamit ang 


anyong ndaayon sa tuntunin ng palabanghayan, gaya ng: winikaan, winiwisikan, 


winakasan, winAwaglitan, atb. At ang anyong paayon sa palabanghayan ay 


karaniwan naman sa mga may / sa ikalawang pantig at sa mga tatatluhing pantig 


na salitAng-ugat, gaya ng: niwalisan, niwiwiligan, niwasiwasan, niwAwagaywayan, 


atb. 


(k) Ang mga pangalang-diwang hango sa mga pandiwa sa an o han, ay 


nababatay rin sa kung anong panlapi ang taglay nito sa tikuyang banghdy. Kung 


PAN 


sa um ay pag at salitAng-ugdt, kung sa mag , ay may ulit pa ng unang pantig. 
Halimbawa: 


asahan (hango sa umasa), pag-asa 

kawaydn (sa kumaway), pagkaway 

tanggihAn (sa tumanggi), pagtanggi 

bantadn (sa magbanta), pagbabanta 

bigyan (sa magbigay), pagbibigay 

balitaan (sa magbalita), pagbabalita 

kamaydn (kumamaiy), pagkamay: (magkamay), pagkakamay 
lapitan (lumapit), paglapit: (maglapit), paglalapit 


sigawan (sumigaw), pagsigaw, (magsigaw), pagsisigaw 


(d) Ang mga pandiwa sa an o han, gaya rin naman ng sa in o hin, palibhasa'y 
banghay sa hulapi, kaya walang gaanong mga kapangkat, na tulad ng mga 
banghay sa unlapi. Ang mga banghay sa anan o hanan, at di sa an o han lamang, 
ay humihingi ng katuwang na unlapi, karaniwa'y 7ag o pag, magka o pagka, kaya 
sa ikaanim na pangkat nabibilang. 

(e) Dito sa banghay sa an o han lalong marami kaysa in o hin ang nag-aanydng 
di-karaniwan: gaya ng aprdn, bigyan, kamtan, dalhan, lagyan, paltan, sakyan, 
takpan, walan, atb,, nguni't ito'y mduulat sa pangkat ng mga di-karaniwang 
banghay. 

Bago pasukin ang ikaanim na pangkat, dlalabng baga'y ang banghay sa mga 
kabilaang panlapi, ay mabuti na munang maipakilala ang pagbabanghiy sa 
ilang panlaping payak na nabibilang sa ikalawang pangkat, samakatwid ay sa 
banghayang 7na, pagka't ang ilang ito'y kailangan sa pagtutulad ng kahulugan at 
kapararakan ng mga pangunahing anyo ng pandiwa. Gaya, halimbawa, ng mga 
banghay sa mag, mang, maka, maki, magka at maging. 


Banghay sa MAG 

257. Sa halip ng ma, maaaring itbng mag ang malagay na patakaran o 
patularan ng ikalawang pangkat. Kaipala'y higit na masaklaw it6 kaysa roon, 
palibahasa'y siyAng lalong maraming kaukulan at kapakanan sa banghayan. 
Datapwa't ang pagkahirang na una sa 7a ay dahil sa siyang lalong payak sa mga 
kapangkat na unlapi, at may banghady ding sapat na mapagpatakaran ng sa mga 
kahugis na iba. 

Ang banghay nga sa 7mag, ay siyang-siyA rin ng sa 7a. Halimbawa: 


MAG- AYOS INGAT LAGAY SALITA 
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PAWATAS ! mag-ayos mag-ingat mag lagay magsalita 
PAUTOS is a s 
p-nagdaan -- nag-ayos nag-ingat naglagay nagsalita 
PATUROL p-kasalukuyan -- nag-aayos nag-iingat naglalagay nagsasalita 
p-hinaharap -- mag-aayos mag-iingat maglalagay magsasalita 


Alalahaning kung kaya may gitling ang dalawAng una, mag-ayos at mag- 
ingat, ay sanhi sa ang unlapi'y nagtatapos ng katinig at ang ugat ay nagsasapul 
sa patinig. Kung kapwa patinig o kapwa katinig, hindi kailangan ang gitling 
(Palagitlingan, 45). 

(a) Ang mag ay nagbibigay sa saliting-ugdAt ng diwa ng kaurian, at sa 
pangungusap, ng ayos na tikuyan. Ang mga pangunahing katuturan ay gumawa, 
gumamit ng bagay na sinasabi ng salitdng-ugat. Halimbawa: 


magbahay sa kabukiran (gumawa ng bahay sa...) 
magtapis ng mapula (gumamit ng pulang tapis) 


(b) Kapag ang ugdt na malumay o malumi ay nagmamabilis o maragsa 
sa pagkdunlapi ng 7mag, itd'y nagsasadd ng diwa ng kapalagian o kadalasan. 
Halimbawa: 


di-mabuti ang 77agbasa sa dilim 
nagkakain ng maasim, kaya sakitin ang tiyan 
maghapong 74gsulat nang walang kapararakan 


huwag kang 7magdadalamhati sa buhay 


Ang banghay sa hugis na ito ay siyd rin ng sa sinundan. Dapat lamang ingatan 
na ang mabilis o maragsAng bigkas ng salita ay huwAg mawawala sa lahat ng 
panagano at panahon. Halimbawa: 


ASA KUHA ISIP SUYO 
PAWATAS 
PAUTOS ! -mag-asa magkuha mag-isip magsuyo 
p-nagdadn -nag-asa nagkuha nag-isip nagsuyo 
PATUROL p-kasalukuyan. -nag-aasa nagkukuha nag-iisip nagsusuyo 
p-hinaharap -mag-aasa magkukuha mag-iisip magsusuyo 


(k) Ang hugis na sinusundan ay naaari pang lalong pasiglahin sa kahulugan, 
sa pamamagitan ng pag-ulit ng unang pantig ng salitAng-ugAt. Ang banghay ay 
iyon din, may ulit nga lamang ng pantig at walAang-bago ang bigkas. Halimbawa: 


mag-aasa, magkukuha, mag-iisip, magswsuyo 
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nag-aasa, nagkukuha, nag-iisip, nagsusuyo 
nag-daasa, nagkukukuha, nag-iisip, nagsususuyo 
mag-daasa, magkukukuha, mag-tiisip, magsususuyo 


(d) Ang mga salitdng-ugdt na likas na mabibilis o mararagsa, kung 
pinapagtataglay ng kahulugan ng kapalagian o kadalasAng nababanggit sa itads 
(b), ay binabanghay nang alinsunod sa kauulat pang banghay (k): dlaladng baga'y 
may ulit ng unang pantig at nananatili ang bilis o ragsa ng ugat. Halimbawa: 


magbabagsak, magdurugtong, magsasanhi, magtataga 
nagbabagsak, nagdurugtong, nagsasanhi, nagtataga 
nagbababagsak, nagdirurugtong, nagsasasanhi, nagsdtataga 
magbababagsak, magdururugt0ng, magsasasanhi, magrdtataga 


MGA PALIWANAG: 

(a) Ang mga pangalang-diwang hango sa banghayang mag, ay may tisd lamang 
anyo sa lahat ng hugis o banghay na kauulat pa, --binubub ng pag at ng salitAng- 
ugat na inuulit ang unang pantig nito, saka ang bigkas o tuldik ng pawatds ay 
tinataglay kung anuman. Halimbawa: 


sa mag-ayos, pag-aayos: sa mag-ingat, pag-iingat, sa maglagay, paglalagay: sa magsalita, 
pagsasalita 

sa magbasa, pagbabasa: sa magkain, pagkakain: sa magsulat, pagsusulit: sa 
magdadalamhati, pagdadalamhati: 

sa mag-aasi, pag-asa: sa magkukuha, pagkukuha, sa mag-iisip, pag-iisip: sa magsusuyo, 
pagsusuyo 


(b) Gaya rin ang mag ng um na may mga anyong dlanganin [252 - Mga 
Paliwanag (4)]: nguni't naiibdA lamang nang kaunti, pagkat bukod sa ka ay 
nagtataglay pa ng pag, at saka di-lahat ng hugis ay may katumbas na ganitong 
anyo. Halimbawa: 


kapag-aayos, kapag-iingat, kapaglalagay, kapagsasalita 
k4pag-aayos, kapag-iingat, kAapaglalagay, kapagsasalita 
kapagbabasa, kapagkakain, kapagsusulat, kapagdAdalamhati 
kApagbabasa, kapagkakain, kapagsusulat, kapagdadalamhati 


May mga nagsasalita ng kapapag-ayos, kdpapag-ayos: kapapagbasa, kdpapagbasa, 
dapwa' itd'y mali pagka't ang kapag at kdpag ay di mga panlaping banghayin 
kundi makabanghay. 

(k) Ang mga tukuyang pandiwa sa 7mag ay humihingi sa kabalikian ng mga 
kabilaang pag-an at pag-in: gaya ng: 
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mag-asa, pag-asahan, mag-aasa, pag-aasahan: 
magsabi, pagsabihan, magsabi, pagsabihin: magsasabi, pagsasabihin, 
mag-isip, pag-isipan, pag-isipin, mag-isip, pag-iisipan, pag-iisipin 


Dapwa't ang banghay na ito'y saka ng mapagsisiyA sa pangkat ikaanim. 


Banghay sa MANG, MAM at MAN 

258. Ang unlaping it6, kung makadiwa ay lubusan ding sumusundd sa 
huwarang banghady sa 77a. 

Halos kasingkahulugan na rin ng 7ag, at may mga pagkakataong nagagamit 
ang alinman sa dalawa at nagkakapalitan sa fisAng diwa at katuturan, subali't may 
mga ilang pagkakaiba ang isa sa isd na sukat mapansin kung ginagamit na kapwa 
sa pangungusap, bagay it6ng sa panularan sa dakong huli ay tandisang mduulat. 

Tungkol sa kung kailan gamit ang mang, kailin ang mam at kailan naman 
ang man, ay sukat na ang mga tuntuning nasaad sa Palibuuin ng mga salita... 

Narito ang banghay sa isa't isa: 


(a) MANG- AWAY UDYOK GAMOT HAGIS 
PAWATAS 7 : 
PAUTOS - mang-away mang-udyok manggamot manghagis 
p-nagdaan --nang-away nang-udyok nanggamot nanghagis 
PATUROL p-kasalukuyan --nang-aaway”7“1 nang-uudyok nanggagamodt nanghahagis 
p-hinahardp --mang-aaway “3mang-uudyok manggagamot manghahagis 


Sa pagka-maygitling ng mang-away at mang-udyok, alalahanin ang nasabi na 
sa banghay sa mag. 

Dahil sa bagong pasyang nagtatakwil na ng dating g o ng(may guhit sa ulunan 
ang g), at ang ipinagagamit na lamang ay ng (walang guhit), ay kinakailangan 
ang ilang tanging paliwanag tungkol sa banghay sa mang. 

(Una) Kapag ang unang titik ng salitAng-ugdt ay k-, gaya ng kahoy, kitil, 
kuha, atb. --karaniwang ang ndturang titik ay nawawala, at ang mang ay libusan 
nang ikinakama at ibinibigkas sa unang patinig na napag-iiwan. Anupi't ganito 
sa banghayan: 


mangahoy, nangahoy, nangangahoy, mangangahoy 
mangitil, nangitil, nangingitil, mangingitil 
manguha, nanguha, nangunguha, mangunguha 


(Ikalawa) May mga salitang-ugat na ang unang titik ay patinig, nguni't di 
nasusundd ang tuntuning gitlingAn, kundi lubusan nang ikinakabit ang mang sa 
tinurang patinig, gaya ng banghay sa a50, ilag, usap. 
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mangaso, nangaso, nangangaso, mangangaso 
mangilag, nangilag, nangingilag, mangingilag 
mangusap, nangusap, nangungusap, mangungusap 


(Ikatl6) May mga salitAng-ugdt na, ayon sa talatinigan, ay nagsisimula sa titik 
ng (dati'y g o ng), bagaman ang ilan ay kinikilala ring nagsisimula sa k--gaya ng 
ngamba, nganib, ngati (kati), ngilig (kilig), nginig (kinig), ngunyapit (kunyapit), 
nguyumpis (kuyumpis), atb. Ang mga ugdt na it6, kung banghayin sa mang ay 
parang sa 7a lamang binabanghay: datapwi't ayon sa mga katuturan ay dito sa 
mang nabibilang. Ganito ang banghay: 


mangamba, nangamba, nangangamba, mangangamba 
mangilig, nangilig, nangingilig, mangingilig 
mangunyapit, nangunyapit, nangingunyapit, mangangunyapit 


(b) MAM- BASA BIGAY PAWI PITAS 
PAWATAS ag 
PAUTOS ! --mambasa mamigay mampawi mamitas 
p-nagdaan --nambasa namigay nampawi namitas 
PATUROL p-kasalukuyan.  --nambabasa namimigay nampapawi namimitas 
p-hinaharap --mambabasa 7379:3mamimigay mampapawi mamimitas 


Sukat mapansing sa mambasa at mampawi ay nananatili ang b at p ng salitAang- 
ugat, samantalang sa mamigay at mamitas ay nawawala ang b at p. Maaaring yaon 
mang dalawang una ay maitulad sa dalawang huli--mamasa, mamawi--at itdng 
dalawang huli'y mditulad sa dalawang una--7mambigiy at mampitas: --subali't ang 
lalong gamitin at palasak ay ang ikalawang anyo, 4lalabng baga'y ang wala nang 
b at p, bagaman sa b ay may mga ilang saliting hindi nagwawala nito dahil 
sa namamangit sa basa, at naaaring ipagkAmali ng kahulugan, o kaya'y pagka't 
siyang nAkagawian na. Halimbawa: 


mambali (maipagkakamali, kung walang b) sa mamali 
mambasa, sa mamasa 

mambasag, sa mamasag 

mambato, sa mamato 

mambuhay, sa mamuhay 

mambunga, sa mamunga 

mampula, sa mamula 

mamputi, sa mamuti 


At nangakagawiian naman ang: 


302 


mambayo, at di mamayo 
mambuntal, at di mamuntal 
mambutang, at di mamutang 


AG ni ) DAGOK LUPIG SUKAT TULIGSA 
PAWATAS ! mandagok manlupig manukat manuligsa 
PAUTOS [ 
p-nagdaan -nandagok nanlupig nanukat nanuligsa 
PATUROL p-kasalukuyan -nandaragok nanlulupig nanunukat nanunuligsa 
p-hinaharap -mandaragok manlulupig manunukat manunuligsa 


Mapapansin sa dalawang unang pandiwa--dagok at lupig--na ang salitAng-ugdt 
ay di nawawalan ng kani-kanyAng unang titik sa pagbabanghdy, samantalang sa 
dalawang hult ay nawawala. Alinsunod dito'y mdilalagdAng pinaka-pAanuntunan 
ang mga sumusundd: 

(Una) Kapag d o /, ang unang pantig ng salitdng-ugAt, nananatiling bud 
ang salita kung unlapian ng pamanghay na 7an. Maisasama ang iling saliting 
nagsisimula sa 7. Halimbawa: manragsd, manrimarim. 

(Ikalawa) Kapag s o t, libusan nang nawawala ang mga titik na it6. Ang 
maminsan-minsang paggamit ng anyong mansukat, mantuligsa, atb., ay 
madipalalagay na di-wast9, 


MGA PALIWANAG: 
(a) Tatlong uri't anyd ng pangngalan ang nahahangd sa mga pandiwa sa 
mang, mam o man. 


“Ising pangalang kasangkapan na ukol sa kasangkapan o paraang ginagamit sa pagganap ng bagay na 
sinasabi ng pandiwa. Ang pangngalang it0'y binubub ng pang, pam o pan at ng ugat, ayon sa unang titik nito. 
Halimbawa: 


pang-away, pang-udyok, panggamot, panghagis 

pangkahoy o pangahoy, pankitil o pangitil, pangkuha o panguha, pang-usap o pangusap 

pambasa, pambigay O pamigay, pampawi o pamawi, pampitas o pamitas, pandagok RN panlupig, panukat, 
panuligsa 


“sing pangalang-diwa, na ukol naman sa pagganap ng bagay na sinasabi ng saliting-ugdt. Ang 
pangngalang ito'y binubuo ng pang, parn, pan at ng ugat, ayon sa unang titik nito, bukod sa inuulit pa ang 
unang pantig. Halimbawa: 


pang-aaway, pang-uudyok, panggagamot, panghahagis 
pangangahoy, pangingitil, pangunguha, pangungusap 
pambabasa, pamimigay, pamamawi, pamimitas 
pandaragok, panlulupig, panunukat, panunuligsa 


““IsAng pangalang-tungkol, na ukol sa tao o alinmang gumaganap ng parati o ng may-uring tungkulin 
ng bagay na sinasabi ng salitang-ugat. Ito'y binubuo ng unlaping 7ang, mam o man, ayon sa sumusunod na 
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titik, at ng salitAng-ugat na inuulit ang unang pantig. Halimbawa: 


mang-aaway, mang-uudyok, manggagamot 
mangangahoy, mamimitas, mAnunungkit 
mambabasa, manlulupig, mAnunuligsa 


Sukat mapansing ang bigkas ng ilan sa mga halimbawa sa itads ay nagiging mariin, gaya ng mangangahoy, 
mamimitas, manunungkit at manunuligsa. It6d'y siying nangyayari kapag sa pag-uunlapi ay nawawala 
ang unang katinig ng salitang-ugat at nagiging tambal-una ang unang pantig, 7a na lamang ang natitira, 
samakatwid: datapwa't hindi kung nananatiling kabilaan ang pantig ng unlapi samakatwid ay 7ang, mam 
at man. 


Banghay sa MAKA 

259. Ang unlaping maka na dito'y tinutukoy ay hindi ang nagkakaanib na 
ma at ka, kundi ang talagang payak. Ito'y nagbibigay sa saliting-ugat ng diwa ng 
kaaariang mangyari o ng kakayahang magawa ang bagay na sinasabi ng tinurang 
ugat. 

May tatlong bigkas ang maka sa pagka-unlaping makadiwa: maka, gaya sa 
makaalis, makabuti, makasama, mdka, gaya sa mdkabagay, mdkagalit, mdkausap: 
at makd, gaya sa makdalis, makdbili, makdpulot. 

Ang dalawang huli, na kapwa may-tuldik at kapwa nagdiriwa ng di-kakusaan 
o ng pagka-di-sinasadya, ay nangdtukoy na't naiulat sa bahagi ng mga panlaping 
banghayin. Ang una, o kay4'y ang walang tuldik, na nangangahulugan ng kaarian 
o kakayahan, ay siyd lamang anyong makabanghdy, anupi't itd lamang ang 
libusang sumusunod sa mga tuntunin ng banghayang ma. Ang anyong ito ay 
walang pautos. Halimbawa: 


MAKA ALIS BUTI LAKAD MATAY 
PAWATAS ! - makaalis makabuti makalakad makamatay 
PAUTOS - (wala) (wala) (wala) (wala) 

p-nagdaan - nakaalis nakabuti nakalakad nakamatay 
PATUROL p-kasalukuyan. - nakaaalis nakabubuti nakalalakad nakamamatay 

p-hinaharap - makaaalis makabubuti makalalakad makamamatay 


MGA PALIWANAG: 

(a) Sa mga pandiwa sa maka, may mga nakapagdadalawang anyd, may 
nakapagtatatlo at may nakapag-aapat pa sa pagbabagu-bago ng bigkas ng tinurang 
unlapi. 

“Sa mga nagdadalawang anyo o bigkas, ang walang tuldik ay nagsasaad ng kasadyadn o kakayahan sa 
pagganap ng bagay na sinasabi ng ugat, at ang may-tuldik ay ng di-kakusaan ng pagganap. Kapwa may diwang 


takuyan. Halimbawa: 


makaisip - hindi ak0 7akaiisip, pagka't ako'y nahihilo 

makdisip - hindi ak0 makakdisip ng di-mabuti sa buti mo 

makabili - 7akabibili ng maibigan, palibhasa'y may salapi 

makabili - nakakabili ba roon sa inyo ng ganito? 

makatugtog - siya ang nakatutugtog ng sampung sunud-sunod na tugtugin 
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makatugtog - hindi pa siya nakakdtugtog ng ganyan 


“Sa mga nagtatatlong anyo o bigkas, ang dalawa'y siya na rin ng sa sinundan, at ang ikatl6'y nagsasaad 
ng diwang pakabalikan at ng di-kakusaan ng pagganap sa ganang simuno ng pangungusap. Halimbawa: 


makasama - makasasama ka ba sa amin? 

makasama - makakasama ba kahit walang pilak? 

makasama - 74kasama ninyo ako't hindi ay gayon din iyon 
makatulong - hindi na nakatutulong, nakaaabala pa 
makatulong - 7akdtulong na minsan, at di na naulit 
makatulong - makatatapos kami agad, pag ikw ang 7dkatulong 
makasakay - 7akasasakdy na siyang mag-isa 

makasakay - n7akdsakay na siyang minsan 

makasakay - ndkakasakay ko siyang maminsan-minsan 


““Bihira, kung sa bagay, nguni't may mga pandiwa sa 77aka na nakapag-aapat sa anyo at bigkas. 
Halimbawa: 


makatulog - makatutulog ka rito kung ibig mo: 
makatulog - nguni't di ka mdkakatulog sa surot. 
makatulog - bakit ba hindi'y nakdtulog na ako rito? 
makatulog - at 7d4katulog naman ak6 nang mahimbing 


Ang una't ikatlo'y sumusunod sa pagkakaiba ng nabanggit sa itaas na ddlawahang anyo (2--“), ang 
ikalawa't ikaapat ay magsing-kahulugan, at sunod naman sa diwang balintiyak na nabanggit na rin (a--). 

Sukat na ring mapansin sa tatlong pangkat na mga halimbawang kauulat pa, na ang mga pandiwa sa 
may-tuldik na aka, ay nababanghay sa panlapi lamang, samantalang ang mga pandiwa sa walang tuldik ay 
mababanghay sa salitang-ugat. 


(b) Ang anyo ng pangalang-diwa sa maka, ay binubub ng pag at saliting-ugat: 
ang sa mdka ay gayon din, bagaman naaari ring may-ulit pa ng unang pantig ng 
ugat, at ang sa makd ay pagka at salitang-ugat. Halimbawa: 


makasama - pagsama 

makasama - pagsama, pagsasama 
makisama - pagkdsama 

makatulong - pagtulong 

makatulong - pagtulong, pagtutulong 
makatulong - pagkdtulong 


(k) Bukod sa tumatanggap ang unang anyo, samakatwid ang walang-tuldik, 
ng mga 4langaning anyo ng pangngalan o pang-abay na malapandiwa,--gaya ng 
kasasama, kdsasama, kasama-sama, kdsama-sama, sdsasama, kindsasama, sinama- 
sama at sama nang sama,--ay may isd pang anyong sukat mdipalagay na hango 
rin sa maka, nguni't may-kalayuan na ang diwa kung pakasusuriin, at walang ibig 
sabihing pagka-maaari o makakakaya. Ang anyong ito ay katulad ng pangnagdaan 
ng maka, samakatwid, naka at saliting-ugAt, dditapwa't nagagamit sa lahat ng 
panahon. Ang karaniwan, at kaipala'y tanging pinag-uukulan ng nAturang anyo, 
ay ang kalagayan o kagayakan ng sinuman, o ang kayaridn ng anuman, kaya may 
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pagkapang-uri at may pagka-pandiwa, at dahil dito'y lalong nAbabagay mabilang 
sa pandiwari [311 (b)]. Halimbawa: 


nakaupo--nang datnan ko siya'y nakaupo 
nakabitin--ang bangkay ay nakabitin sa pinagbigtihan 
nakalugay--ang buhok ay maghapong nakalugay 
nakatabako--lagi nang nakatabako ng “Isabela” 
nakasingsing--kahit naglalaba'y nakasingsing 
nakalapat--7akalapat na mabuti ang pintd 
nakatahi--ang makabagong tapis ay nakatahi sa saya 


Inuulit upang maiwasan ang pagkakamali, na it6'y kasing-anyd lamang ng 
pangnagdadn ng 7maka, nguni't walang kinalaman dito ang katuturan. 

(d) Ang maka ay unlaping makauri rin. MapagsisiyA ang kaibhin ng pang- 
uri sa maka at pandiwa sa maka, sa kabagayang ang una'y nagbibigdy-uri sa 
isang pangngalan o parirala, samantalang ang ikalawd'y nagbibigay-diwa sa isdang 
pangungusap. Halimbawa: 


hindi makabayang tao ang tumatanggi sa tawag ng bayan 
hindi makatanggi sa tawag ng bayan ang tunay na makabayan 
ang baging na 7akabuhay ay walang bisa upang makabuhay ng patay 


(e) Ang anyong pangkasalukuyan ng maka ay madalas ding gumaganap ng 
pagka-pang-uri sa mga pananalitAng paayon, at ang anydng pawatds naman ay sa 
mga pananalitang patanggi. Halimbawa: 


nakakagulat na putok (kagulat-gulat) 
awit ng nakakaantok (kaantuk-antok) 
nakaaawang sanggol (kaawa-awa) 
ugaling nakamumuhi (kamuhi-muhi) 
maysakit na di-makalakad 
di-makasapat na sinasahod 

matapang na di-7akalaban 
di-makagaling na gamot 


Kung sa halip na pang-angkop, ay pantukoy ang o pangatnig ay ang ilagay, 
ang tinurang anyong makauri ay nanunumbalik sa pagka-pandiwa. Halimbawa: 


nakakagulat ang putok 

ang awit ay nakakaantok 

di makasapat ang sinasahod 
ang gamot ay hindi 77akagaling 
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Banghay sa MAKI 
260. Ang unlaping it6 ay paydk na talaga, nguni't lubos ding sumusundd 
sa mga tuntunin ng banghayang 7a. Nagbibigay sa salitdAng-ugdt ng diwa ng 
pahinging-tulot, ng pangungutang ng loob, o ng paghalo sa ising kabuuang 
binabahagi. Halimbawa: 


makikiraan po kami! 
makikibili na lamang tayo ng ulam 
makisapi sa puhunan 


Dahil sa ang unlaping it6 ay banghayin (246), kaya ang nangyayari sa 
pagbabanghay nang ayon sa panuntunan ng 7a, ay nAapapalagay na kasama ang 
pantig ki sa saliting-ugdt. Ganito ang kinduuwidn ng banghay: 


MAKI- DAAN BILI SAPI TULOY 

a baa ! --makiradn makibili makisapi makituloy 
p-nagdaan -nakiraan nakibili nakisapi nakituloy 

PATUROL p-kasalukuyan -nakikiradn nakikibili naktikisapi nakikituloy 
p-hinaharap --makikiraan makikibili makikisapi makikituloy 


MGA RBALIWANAG: 

(a) Sukat mapansing dito'y natutupad ang paraan ng madaling pagbabanghay 
na tinukoy na sa dakong unahAn (243). Ang pinaka-unlapi ay 77a-, at ang mga 
nagparang salitang-ugat ay kiradn, kibili, kisapi, kituloy. 

Ipinadunawang ang paglalakip na it9d ng ki ay sa kapakanan lamang ng 
pagbabanghdy, at walang kinalaman sa kahulugan. 

(b) Ang pangalang-diwa nito ay may dalawang any6 at dalawang kapakanan: 


“Isang binubuo ng unlaping paki at ng salitang-ugat, na siyang talagang tawag sa pagganap ng gawaing 
sinasabi ng pandiwa. Halimbawa: 


pakiraan, pakibili, pakisapi, pakituloy 
pakisuyo, pakiusap, pakisanan, pakibalita 


“sang binubuo rin ng paki at ng saliting-ugdt, nguni't may ulit ng huling pantig ng unlapi ki, at 
nagsasadd naman ng paraan, uri at kasagsaan sa pagganap ng sinasabi ng pandiwa. Halimbawa: 


pakikiradn, pakikibili, pakikisapi, pakikituloy 
pakikisuyo, pakikiusap, pakikisama, pakikibalita: 


(k) Sa mga karaniwang pananalita ay madalas na ndririnig ang ganito: 


makiupo na nga po rito 
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makisindi na nga po sa inyo 
makitawag na nga kami sa inyong telfpono 


Ang anyong ito ay pawatds at di siyAng tumpak sa diwa ng pagsasabi. Ang 
tumpak ay anyong hinaharap: makikiupo, makikisindi, makikitawag. Kung ibig 
gamitin ang ganyang pawatis ay marapat pangunahan ng maaari, at gawing 
patanong ang pagsasalita: 


maaari po bang makiupo...? 
maaari po bang makisindi...? 
maaari po bang makitawag...? 


Kung minsan nam4'y hindi 7aki ang panlapi, kundi paki, sa gayon ding 


kahulugan: 


pakiupo na nga po rito 
pakisindi na kayo 
pakitawag na sa inyo 


Lald nang di-wast6 ang mga pinagkaugaliang it0, pagka't malamang na ito'y 
mga banghay sa 1 samaktwid ipakiupo, ipakisindi, ipakitawag, at sa ganitd'y 
dapat mabago ang ayos pagka't kabalikan ang pangungusap: nguni't walang 
kasiradang-puri ng Balarilang nangyayari. kung manatili man ang ganyang mga 
nApagkaugalian. 

(d) Tumatanggap din ang mga pandiwa sa maki ng ilin sa mga anyong 
alanganing pangngalan, pang-abay o pandiwa, na ang katambal ng ugat ay paki. 
Halimbawa: 


kapaki-pakiradn, kapaki-pakibili, kapaki-pakibalita 
kapaki-pakiradn, kapaki-pakibili, kapaki-pakibalita 


Dahil sa kahabaan ng salita, ay hindi na gaanong nApaggagamit ang ganitong 
anyong may ulit ng salitAng-ugat. 

(e) May mga nagkakamali sa paggamit ng maka sa halip ng maki, o patumbalik 
kaya. Malaki ang pagkakaiba ng dalawa: ibd ang makisakay sa makasakay, o ang 
makaupo sa makiupo, gaya ng kaibhan ng mamanhik sumakay o pasakayin, at ng 
maaaring sumakdy o pasakayin, gayon din ang maaaring umupo o paupuin, at 
mamanhik umupo o paupuin. 


Banghiy sa MAGKA 
261. Ang unlaping ito'y payak, at di binubud ng mag at ka, pagka't may 
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sarili't gandp na diwang inilalalin sa salitang nilalapian. 

Tatlong kapakanan ang nililikha ng panlaping it6d kung gumaganap ng pagka- 
makadiwa, at ang pagkakaiba ng isa't isd ay nasa-bigkds, kung di tinuran na ring 
unlapi ay ng saliting-ugat, at ayon sa katutubong tungkulin nit6 sa pangungusap. 

(a) Ang unang kapakanan ng magka ay sa katuturang magkaroon. Sa halip ng 
saliting 7007 ay ndipapalit ang pangngalan ng bagay na tinutukoy. Halimbawa: 


Sa halip sabihin - Masasabi lamang - 
magkaroon ng sakit -magkasakit 
magkaroon ng salapi -magkasalapi 
magkaroon ng usapin -magkausapin 
magkaroon ng kabuluhan -magkakabuluhan 
magkaroon ng hanapbuhay -magkakahanapbuhay 
magkaroon ng dalawang anak -magkadalawang anak, o 


magkaanak ng dalawa 


Halos ang nangyayari sa pag-aalis na it6d ng 700n, ay siyA na rin ng sa may at 
mayroon (241), nguni't may banghay nga lamang na sarili sa lahat ng panagano't 
panahon ang magka at magkaroon. 

(b) Ang ikalawia'y humihingi ng bigkas na mariin sa pantig na ka, at 
nangangahulugan ng pagkakataon at di-kasadyadn ng pangyayari o pagkaganap, 
na dalawang simuno ang karaniwang nakakaganap o pinagyayarihan. Halimbawa: 


magkakita, magkasalo, magkaniig 
magkasabay, magkasalubong, magkalayo 


Sukat malamang kapag nawala ang tuldik sa ka, ay magiging pang-uri ang 
karamihan ng mga salitAng ganydn, katulad ng: 


magkaniig, magkasabay, magkalayo 
magkaunan, magkasukat, magkalaban 


(k) Ang ikatl6'y humihingi namang maging mabilis o maragsa ang bigkas ng 
kahit mga salitang malumay at maluming inuunlapian, upang mangahulugan 
ang pandiwang nabubuo ng pagkamarami, at di-iisd, ang magtatamo o 
pinangyAyarihan ng bagay na sinasabi ng saliting-ugdt, na lumalabas nang pang- 
uring payak sa anyong may-tuldik (155, #““). Halimbawa: 


magkabuhady, magkagalit, magkahulog 


magkasira, magkabal, magkahapo 
magkamatdy, magkalantd, magkatuyo 
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Ilin sa mga pandiwang ito, lubha pa ang dalawang huling taal na mabilis at 
maragsa ang salitAng-ugdt--lantd at tuy6--ay maaari rin namang maibilang sa 
unang kapakanan, anupa't magkahulugan ng magkaroon ng lanta, magkaroon ng 
tuyo, datapwa't ang lahat ng mga ndunang galing sa mga banayad at maluluming 
pangngalan--buhay, galit, hulog, sira, bah, hapo,-maliban ang matay na 
talagang pangngalan at mabilis ang bigkas, ay para-parang mdibibilang sa unang 
kapakanan, alinmAn sa dalawang uri ng diin o tuldik ang taglayin, samakatwid, 
pangngalanin man o pang-uriin ang mga tinurang salitAng-ugdt. Halimbawa: 
magkaroon ng buhay o ng buhdy, magkaroon ng sira o ng sira, atb. 

Bagaman nagkakdtatld ang kapakanan ng magka, nguni't ang banghay ay fisa 
lamang. Sukat sa iginagalang ang mga taglay na tuldik ng isa't isd, at sa banghAy 
ay wala nang ibd pang pinagkakaibhan. Gaya nito: 


(a) (b) (k) 


AA ) -magkasakit magkamali magkasira 
p-nagdaan -nagkasakit nagkamali nagkasira 
PATUROL -kasalukuyan -nagkakasakit nagkakamali nagkakasira 
P :y: 8 8 8 
p-hinaharap -magkakasakit magkakamali magkakasira 
MGA PALIWANAG: 


(s) Ang magka ay tumatanggap ng katuwang na hulaping an o han, sa ibig 
sabihing tambingan ng dalawA o marami, at ang banghdy ay di nagbabago sa 
rati kung magka lamang at walang an, pagka't nApapalagay na ang hulaping it6'y 
kasama na sa salitdang-ugAt. Halimbawa: 


magkasakitan, nagkasakitan, nagkakasakitan, magkakamalian 
magkasiraan, nagkasiraan, nagkakasiraan, magkakasiraan 


(b) Ang mga pangalang-diwa ng tatlong uring ito ay iisd sa anyo at tatlo rin 
sa bigkas. Halimbawa: 


sa magkaroon - pagkakaroon 
sa magkausap - pagkakausap 
sa magkabuhay - pagkakabuhay 


sa magkAmatayan - pagkakamatayan 
(k) Ang anyong Alanganin ng banghay sa magka, kung may pinagkakdibhan 


man nang bahagya ay sa bigkas lamang, at ang tahds na nagiging kahulugan ay 
katatapos pang magka . . . Halimbawa: 
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kapagkakasakit, kapagkakamali, kapagkakasira 


BanghAy sa MAGING 

262. Maaaring akalaing ang panlaping it6'y binubub ng mag at in, nguni't 
sa akala lamang, sapakd't ang maging ay talagang payak sa diwa kung di man sa 
anyo: may sarili't gandp na diwang inilalalin sa saliting pinangingunahan. 

Maibibilang ang panlaping maging sa mga makadiwang palikas, pagka't 
nagsasaad ng pangyayari sa sarili o ng likas na pangyayari. Bagaman di-gandp 
ang pagkakasingkahulugan, ay natitumbasdn ang maging, kung minsan ng mag, 
kung minsa'y ng ma o mang, at minsan pa'y ng um, ayon sa mga halimbawang 
sumusunod: 


maging malabis sa katungkulan--77agmalabis 

kuwarta na'y naging bato pa--nAuwi pa sa bato 

maging palasak--mamalasak, magawang palasak 

siya'y nagiging masipag ngay0n--sumisipag o lumalabas na masipag 


Kagaya rin ng nasa, pasa at ilin pang unlaping makadiwa, na, bukod 
sa pagka-banghayin, ay karaniwang ginagamit nang may gitling o hiwalay sa 
salitdAng pindapandiwa, palibhasa'y maaaring singitan ng isAng kataga o ibang 
salita. Halimbawa: 


maging tao 

maging pag-asa 

maging makabuluhan 

maging pinakamaligaya 

maging walang kasaysayang tai 
maging pang-unang hanap na kawal 


Ang banghay ng maging ay sunod sa huwarang ma: nguni, sapagka't 
dadalawahing pantig at banghayin, kaya ang nangyayari'y tulad din ng sa maka 
o maki, na ang huling pantig na ging ay siyAng nduulit, at hindi ang unang 
pantig ng saliting pinangingunahan, sa pangkasalukuyan at panghinaharap na 
panahon. Ganito: 


PAWATAS 


PAUTOS -maging tao maging bulag maging dapat maging maghapon 
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a p-nagdaan ! -naging tao naging bulag naging dapat naging maghapon 

[a4 

p p-kasalukuyan -nagiging tao nagiging bulag nagiging dapat nagiging maghapon 

q 

F: JP p-hinaharap -magiging tao nagiging bulag magiging dapat magiging maghapon 
GA PALIWANAG: 


(a) Tumatanggap ang maging ng katuwang na hulaping i7 o hin sa kahulugang 
ariin, kung ang inuunlapian ay saliting dapat, at sa ganito'y libusan nang 
ikinakabit, at ang kabuud'y nagpaparang salitdng-ugAt na ang banghay ay sa in. 
Halimbawa: 


magindapatin, minagindapat, minAmagindapat, mAmagindapatin 


(b) Ang maging ay napapalitan ng paging sa sinusundAng anyo at kahulugan, 
at kung paging ay nagagawa pang pandiwa sa an. Halimbawa: 


pagindapatin, pinagindapat, pinagigindapat, pagigindapatin, 
pagindapatan, pinagindapatan, pinagigindapatan, pagigindapatan 


(k) Ang pangalang-diwa ay pagiging. Halimbawa: 

pagigintao, pagiging-bulag, pagigindapat 

(d) Ang mga #4langaning any6, ay: 

pagi-paging-: kapagiging-: kapapaging-: kapagi-paging- 

(e) Di-dapat ipagkamali it5ng makadiwang maging, sa maging na pangatnig. 
Ang pangatnig ay katumbas at mapapalitan ng kahit, o ng man, o ng kahiman. 
Halimbawa: 

maging ako, maging ikaw--kahit ako, kahit ikaw 
maging dito, maging doon--dito man at doon man 


Ni L U L Ki N 3 , L . 3 [/ 
maging sinuman, maging anumAn--kahima t sino, kahima't ano 


BANGHAY SA MGA PANLAPING KABILAAN AT LAGUHAN 
263. Lahat ng uri o hugis ng mga pandiwang nabubuo sa salitAng-ugat at 
sa magkatuwang na unlapi at hulapi, ay nabibilang sa pangkat na ito. Gaya ng: 


kagalitan, kaasapin 


mabawasan, mabutihin 
magsintahan, maghAngarin 
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mang-anihan: mandayuhan 
makatawaan, makabilihan 
pahirapan, paalisin 
magpapakibagayan: makipagbirudn 
pakalayuan: pakaisipin 
pagtulungan, pag-usigin 
pagkaisahan, pagkabuhayan 
pagpakahirapan, pakipagkasunduin 


Gayon na rin ang mga pandiwang laguhan ang mga panlapi, 4laladng baga, 
may kabilaan na'y may gitlapi pa. Gaya ng: 


magpamilitan, mag-amapawan 
magkinuluan, magsinaliwan 
pagsumikapan, pagsumigasigan 
papagdinugwanin, papagginatanin 


Ayon sa mga napagkikitang halimbawa, ang mga unlaping makadiwa, na 
siyang pinakamarami, ay naaaring payak, magkaanib o naib-anib, samantalang 
ang mga gitlapi'y dddalawd, im at um, na di nababago, at ang mga hulapi'y 
dadalawa rin, an at in, na bahagya nang nagkakatigalawa o tigatl6ong anyo, han at 
hin, o anan at anin, kung di hanan at hanin (250--Mga Paliwanag). 

Sa mga huling hulaping it6, na nabibilang na sa banghayang di-karaniwan, 
ay mababanggit na halimbawa ang mga pandiwang sumusundd: 


magbatuhanan, pagbatuhanan 
magsumpaanan, pagsumpaanan 
palatuntunanin, pag-alalahanin 
kaalang-alanganan, papag-alang-alanganin 


264. Sa pagbabanghdy ng mga pandiwa sa kabilaan at liguhang mga 
panlapi, ang unang dapat malaman ay ang paraan, bago ang mga tuntunin ng 
kinduukulang banghayan. 

Ang kaparaanan ay apat, nguni't sa apat na it6 ay may fisdng simulaing 
nakapangyayari. Maging sa mga kabilaang-lapi at maging sa mga lAguhan, 
kung alin ang pangunang unlapi ng pandiwa ay siyang unang nasusundd sa 
pagbabanghiy. Ang mga gitlapi at hulapi ay wala ng ganyAng kapangyarihan, 
kundi sukat ang maging parang sadya na lamang katambal sa salitdng-ugAt. Kung 
bagaman may isdang mditatangi, na nakababahagi ng kapangyarihan, itd'y ang 
hulaping in lamang, sanhi sa kanyAng pagiging gitlapi kung minsan, at unlapi 
kung minsan pa. 

Naririto ang nasabing apat na paraan: 
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(Una) Kung ang unlapi o hulapi ay talagang di-makadiwa, kundi alin pa 
man sa makangalan, makauri o makaabay, ang paraan ay ipalagay na salitAng- 
ugat ang buong pangngalan, pang-uri o pang-abay, saka banghayin sa pangunang 
unlaping makadiwa. Halimbawa: 


(a) (b) (o) 


kausap kausapin magkausapan 
hAngariz maghangarin makapaghangaran 
mabati mabutihiz ipagmabutihan 
tampuhin magtampuhin ipakipagtampuhan 
pasamba pasambahin magpasambahan 
malakasan magmalakasan ipagkamalakasan 


Ang nangasa-tudling (a) ay dalawang pangngalan, dalawang pang-uri at 
dalawang pang-abay, na may kani-kanilang panlapi. Ang nangasa-(b) ay siyang 
mga pandiwang may kabilaang mga panlaping payak, isdAng makadiwa at isAng 
hindi. At ang nangasa-(k) ay siying mga pandiwang may kabilaang mga unlapng 
anib-anib at hulaping payak, na para-para nang makadiwa. 

Sa tudling (b) ang nagiging saliting-ugdt ay ang mga buong salitang 
nasa-(a), at ang mga panlaping pambanghdy ay mag at in o hin. Sa tudling 
(k) ang nangagiging saliting-ugdt nday kausapan, hangaran, pagmabutihan, 
pakipagtampuhan, pasambahan at pagkamalakasan, at ang mga pambanghay na 
panlapi ay mag, maka at i. 

([kalawa) Kung ang mga unlapi at hulapi ay tagands nang makadiwa, ang 
paradn ay gayang sa sinundang tudling (k): #4lalabng baga'y ibubukod ang 
oangunang unlapi, at ipapalagay na saliting-ugdt ang bubdng malalabi sa pandiwa 
pati ng hulapi. Sa ganit6, ang banghdy ay mdaalinsunod na sa mga tuntunin ng 
pangunang unlapi. Halimbawa: 


(a) (b) 


mabawasan ma-bawasan 
magsintahan mag-sintahan 
mang-anihan mang-anihan 
makabalitaan maka-balitaan 
makipagbirudn maki-pagbiruan 
ipaghintayin i-paghintayan 
ikapagpaligsahan i-kapagpdligsahan 


Ang nangasa-tudling (a) ay siyAng mga pandiwang may kdbilaang mga 
panlapi, na ibd'y payak at iba'y anib-anib. Sa tudling (b) ang mga banghayang 
unlapi ay ma, mag, mang, maka, maki at i: at ang mga nagiging saliting-ugdt ay 
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bawasan, sintahan, anihan, balitaan, pagbirudn, paghintayan, at kapagpaligsahan. 

Sukat mdpansing pulos na am o han ang unlapi ng mga pandiwang 
kahahalimbawa pa: itd'y dahil sa karaniwan nang ang mga unlaping nagsisimula 
sa m at sa i, ay di tumatanggap ng katuwang na hulaping in o hin. 

(Ikatld) Kapag ang pandiwa ay kabilaan sa im o hin, at makadiwa ang 
mga panlapi, ang paradn ay ipinalalagay na salitdAng-ugAt ang bu6ng bahaging 
nalalabi pati mga unlapi, kung iwalay ang hulapi, na siy4 namAng nasusundd sa 
pagbabanghdy. Ang mga makadiwang unlapi na karaniwang hunihingi upang 
maging kakabilaan ng in o hin, ay ang pa, pag, pagka, paki, at ang mga ibA pang 
hango o dagdag sa mga ito. Halimbawa: 


(a) (b) 


paalisin paalis-in 
patakbuhin patakbu-hin 
pag-usigin pag-usig-in 
pakaisipin pakdisip-in 
pakAagandahin pakaganda-hin 
pakihanapin pakihanap-in 
pakipag-usapin pakipag-usap-in 


Ang nangasa-tudling (a) ay siyA4ng mga pandiwa sa in o hin na may katuwang 
na mga unlaping makadiwa rin. Sa tudling (b) ang banghayang unlapi ay in 
o hin, at ang mga nagiging saliting-ugdt ay paalis, patakbo, pag-usig, pakdisip, 
paganda, pakihanap at pakipag-usap. 

Sukat mdApansing ang mga nagiging saliting-ugdt na it6 ng banghayang in 
o hin ay halos pawing pangalang-diwa ng mga tukuyang pandiwa sa 7na, mag, 
maka at maki, palibhasa, ang talagAng kabalikan ng mga pandiwa sa unlaping 
nagsisimula sa 77, ay mga nagsisimula naman sa p. 

(Ikaapat) Kung ang mga panlapi ng pandiwa ay lAaguhan, ang pinakikibagayan 
ng pagbubukdd ng nagiging saliting-ugAt ay maaaring unlapi at maaaring hulapi. 
Kapag an o han ang hulapi, ang ibinubukod na banghayan ay ang pangunang 
unlapi, at mga malalabi pati ng hulapi, ay siyAng pinaka-saliting-ugAt. Kapag in 
o hin, it6 ang iniwawalay at ang ndtitird sa dakong unahan pati unlapi, ay siyang 
pinaka-saliting-ugAt naman. Ang gitlapi, maging wm at maging in, ay walang 
halaga sa banghayan, kundi sukat sa nakapagpapasigla lamang ng kahulugan at 
himig ng pandiwa. Halimbawa: 
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(a) (b) 


magsumigawan mag-sumigawan 
magsinaingan mag-sinaingan 
ipagpunilitan i-pagpumilitan 
ikapagsumidhian i-kapagsimidhain 
pagsinigangin pagsinigang-in 
papagsurnikapin papagsumikap-in 


Nasa-tudling (a) ang mga pandiwang may mga lAguhang panlapi. Nasa- 
tudling (b) ang pagkakabukod ng mga sukat maging salitang-ugat---simigawan, 
sinaingan, pagpumilitan, kapagsumidhidn, pagsinaing at papagsumikap,--at ng 
mga unalping 774g at i, saka ng unlaping in, na siyang mangagiging banghayan. 

265. Pagkatapos makilala at mahirang sa apat na paraang kauulat pa, wala 
nang nalalabing gawain kundi iangkop sa pandiwa ang mga tuntuning kilala na 
sa banghayang kinduukulan, dlalabng baga'y sa ma kung sa ma, sa mag kung sa i, 
sa an o han at sa in o hin kung sa mga it6d naman. 

Ang banghayang um ay di napapabilang sa mga patakarang-banghAy na 
it0, pagka't siyAng tanging unlapi o gitlaping makadiwa na waling ugaling 
tumatanggap ng katuwang na hulapi. 

(a) Sa bisa ng unang paraan, ganito ang magiging kabanghayAn ng mga 
pandiwa. 

“Kung sa mga kabilang panlapi, isa'y makadiwa at isa'y di-makadiwa, - gaya sa mga pandiwang kausapin, 
mabutihin, pasambahin, patayuin, - ang banghdy ay sain o hin, sapagka't it6 ang makadiwang panlapi. 


-IN O -HIN KAUSAP MABUTI PASAMBA 
PAWATAS PE : 
PAUTOS ) -kausapin mabutihin pasambahin 
. p-nagdaan -kinausap minabuti pinasamba 
HO p-kasalukuyan -kinAkausap minAmabuti pinasasamba 
p-hinaharap -kakausapin mamabutihin pasasambahin 


At gaya sa mga pandiwang maghangarin, magtampuhin, magmalakasan, ang 
dapat maging banghay ay sa mag, sapagka't it6 ang makadiwang panlapi. 


MAG- HANGARIN TAMPUHIN MALAKASAN 
PAWATAS ) maghAngarin magtampuhin magmalakasan 
PAUTOS [ 
a p-nagdaan -naghAngarin nagtampuhin nagmalakasan 
PATUROL H . 
p-kasalukuyan -naghahangarin nagtatampuhin nagmamalakasan 
p-hinaharap -maghahangarin magtatampuhin magmamalakasan 


Dito'y sukat mApunAng ang mga hulaping in o hin at an o han ay taglay sa 
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lahat ng panagano't panahon at di natitinag sa hulihan---bagay na nagpapakilala 
ng kanilang pagka-di-makadiwa, kundi makangalan, makauri at makaabay. Sa 
ganang unlaping an, kung ito disi'y makadiwa, sana'y nAatuwangan ng unlapi o 
gitlaping in, kagaya ng talagang nangyayari sa banghayang an o han. 

““Kung ang mga panlaping kabilaan ay kapwa makadiwa,--gaya sa mga pandiwang magkausapan, 


makapagpaghangaran at magpasambahan - ang banghay ay sa mag at maka, sapagka't ang mga yao'y siyang 
makadiwang unlaping pinaka-panguna. 


MA... MAGKAUSAPAN. MAG- MAG- 
PASAMBAHAN PAGHANGARAN 
apa an ) -magkdusapan magpasambahan makapaghangaran 
a p-nagdaan -nagkdusapan nagpasambahan nakapaghangaran 
PATUROL F p , 
p-kasalukuyan -nagkakdusapan nagpapasambahan nakapaghangaran 
p-hinaharap -magkakdusapan magpapasambahan makapaghangaran 


Sukat mdpunAng dalawang unang pandiwa ay kapwa banghayin ang 
magkaanib na unlapi, magka at magpa, kaya siyAng nababanghdy lamang at di 
ang mga pinaka-salitAng-ugat: nguni't ang ikatlo, palibahasa'y walang tuldik ang 
maka, kaya naman makabanghay. 

At gaya sa mga pandiwang ipagmadbutihan,  ipakipagtampuhan, 
ipagkamalakasan, ang dapat maging banghay ay sa 7, pagka't it6 ang pangunang 


unlapi. 
I PAG- PAKIPAG- PAGKA- 
MABUTIHAN.” TAMPUHAN MALAKASAN 
ge ang ) -ipag-mabutihan ipaki-pagtampuhan  ipagka-malakasan 
p-nagdaan -ipinag-mabutihan  ipinaki- ipinagka- 
pagtampuhan malakasan 
F p-kasalukuyan -ipinagma- ipinakiki- ipinagkaka- 
PATUROS mabutihan pagtampuhan malakasan 
p-hinaharap -ipagma-mabutihan  ipakiki- ipagkaka- 
pagtampuhan malakasan 


Maging doon sa banghay sa 7na, at maging dito sa i, ang laging hulaping 
katuwang ay an o han lamang, dahil sa nAsabi nang ang mga unlaping it6 ay 
walang ugaling patuwang sa hulaping in o hin. 

(b) Sa bisa ng ikalawang paraan, ang magiging kabanghayAn ng mga pandiwa 
ay alinsunod sa tuntunin ng pangunang unlapi. Ang hulaping an o han ay 
nabibilang nang kalakip o huling pantig ng salitAng-ugdt, at di nakababago sa 
banghayan. 
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PAWATAS AT PAUTOS 


MAbawasan 
MAGsintahan 
MANG anihan 
MAKAbalitaan 
MAKIpagbiruan 
Ipaghintayan 
Ikapagpaligsahan 


PANGNAGDAAN 


nabawasan 
nagsintahan 
nang-anihan 
nakabalitaan 
nakipagbiruan 
ipinaghintayan 


ikinapagpaligsahan 


PANGKASALUKUYAN 


nababawasan 
nagsisintahan 
nang-aanihan 
nakakabalitaan 
nakikipagbiruan 
ipinaghihintayan 
ikinapagpapaligsahan 


PANGHINAHARAP 


mababawasan 
magsisintahan 
mang-aanihan 
makakabalitaan 
makikipagbirudn 
ipaghihintayan 
ikapagpapaligsahan 


Dahil sa likas na katuturAn ng mga unlaping 7a at maka, kaya kapwa walang 
pautos na panagano, ang kaarian at pagkamangyayari sa sarili ay di na mdiuutos 


pa. 


(k) Sa bisa ng ikatlong paradn, ang magiging kabanghayAn ng mga pandiwa 
sa kabilaang ang hulapi'y in o hin, ay ganito: 


PAWATAS AT PAUTOS 


paalisIN 
patakbuHIN 
pag-usigIN 
pakdisipIN 
pakagandaHIN 
pakihanapIN 
pakipag-usapIN 


PANGNAGDAAN 


pinaalis 
pinatakbo 
pinag-usig 
pinakdisip 
pinakaganda 
pizakihanap 
pinakipag-usap 


PANGKASALUKUYAN 


pinaaalis 
pinatatakbo 
pinag-uusig 
pinakakdisip 
pinakakaganda 
pinakikihanap 
pinakikipag-usap 


PANGHINAHARAP 
padalisin 

patatakbuhiz 
pag-tusigin 
pakakdisipizn 
pakakagandahin 
pakikihanapiz 
pakikipag-usapin 


Sukat mApansin sa tatlong unang pandiwa na ang mga unlapi ay pulos na 
makabanghay, samantalang sa apat na huli ay pulos namang banghayin. 
(d) Sa bisa ng ikaapat na paradng ukol sa mga lAguhang panlapi, ang 


kabanghayAn ng mga pandiwa ay sumusundd sa mga tuntunin ng kung alin ang 


unlapi o hulaping nagdarala sa kanila. 


PAWATASAT PAUTOS PANGNAGDAAN 


MAGsUmigawan 
MAGsinaingan 
Ipagpumilitan 
Ikapagsumidhian 
pagsinigang IN 
papagsumikapIN 


nagsamigawan 
nagsinaingan 
ipinagpumilitan 
ikinapagsumidhian 
pinagsinigang 
pinapagsumikap 


PANGKASALUKUYAN 


nagsusumigawan 
nagsisinaingan 
ipinagpupumilitan 
ikinapagsusumidhian 
pinagsisinigang 
pinnapagsusumikap 


PANGHINAHARAP 


magsusamigawan 
magsisinaingan 
ipagpupumilita7 
ikapagsusamidhian 
pagsisinigangin 
papagsusumikapin 


(Tingnan ang mga Banghay sa MAG, sa I at sa IN o HIN - Palabanghayan 


- 257, 255 at 254.) 


KAUKULAN NG MGA PANDIWA 


266. Ang mga panlaping makadiwa ay di lamang siyAng nagtatakda ng 
kabanghayAn ng mga pnadiwa, kundi siyA rin namang nagpapakilala ng uri 
ng kaganapan ng sinasabi ng pandiwa, gayon din ng ayos at katuturAn ng 


pangungusap na kinAsasangkapan nito. 


Hinggil sa pagtatakda ng kabanghayan, ito'y siyang kauulat pa sa sinusundAng 
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paksa. Ang mduulat ngayo'y hinggil sa kaukulan ng mga pandiwa alinsunod sa 
panlaping tinataglay. 

Ang pagbabanghdy ay nduukol sa pinaka-katawaAn ng mga pandiwa: 
nguni, ukol sa pinaka-kaluluwa, sa pinaka-bisa o sakliw na mga kapakanang 
nagagampanan ng bawat uri ng pandiwa sa pangungusap na kindsasangkapan, 
ay j anu-ano at gad-gaano ang mga katangiang dapat makilala at pakinabangan? 

Bagaman ang isdng kaisipan o isAng pangyayari ay naaaring ipahayag sa 
pamamagitan ng iba-ibang anyo at hugis ng pandiwa - mamayang sa tiwirang 
pagsasabi, at mAmaydng sa di-tiwiran, minsang sa tukuyan, at minsang sa 
kabalikan, o kaya'y sa panlaping ito o sa panlaping iyon: - subali't sa wikang 
it0 ay dapat mabatid na, sa paanu't-paanuman, bawat anyo ng pandiwa, bawa't 
panlaping makadiwa, ay may kani-kanyAng katangiang taglay at sariling bisang 
naibibigay. 

267. Mapag-uuri-uri nga ang mga pandiwa nang ayon sa mga taglay na 
panlapi, at gayon din ang mga pangungusap, ayon sa hugis ng sangkap na 
pandiwa. 

Sa mga pag-uuring it6'y mapagkikilala kung saan-saan ginagamit o kai-kailan 
dapat gamitin ang pandiwa sa um, sadn at kailan ang sa ma, mag, mang, maka, 
maki, at sa't kailan ang sa 7, in, an, atb., pati na kung may-kaanib o kakabilaan. 

Dito nagbubuhat ang pagkakaroon ng mga pandiwa ng sari-saring katangian, 
pamagat at kaukulan. 

Maaaring kusa o di-kusa ng simund ang pagkaganap ng gawaing isinasadd 
ng pandiwa. It6 ang tinatawag na mga pandiwang pakusa at mga pandiwang di- 
pakusa. 

Maaari ring maganap ang isAng pangyayari o mangyari ang ilang bagay sa 
ganang sarili lamang, 4laladng baga'y nang walang simunong gumaganap: at itd'y 
tinatawag na mga pandiwang palikas. 

Maaari rin namAng ang pagganap ay kinakatawan ng simuno na waling 
pinaggaganapang layon, at it6'y tinatawag na mga pandiwang katawanin. 

Maaaring ang pagganap ay sa sarili, o sa ibd, at itd ang mga pinamAmagatAang 
pandiwang pasarili at pandiwang paiba. 

May mga pandiwang nagpapahayag ng kakayahan ng simuno sa sinasabi ng 
salitang-ugat, at itd ang mga tinatawag na pakaya o kaarian. 

May mga nagpapahayag ng kadahilanan ng pagganap o pangyayari: at ito ang 
tinatawag na pasanhi. 

Maaari pa ring ang pagganap ay ginagawa ng isa sa isa, o nangyayari nang 
panabdy, at ang mga pandiwang ito'y tinatawag na tambingan. 

May mga pandiwang humihinging taguridn o bigyAng-uri ang simuno, at it6 
ang mga panaguri. 

At may mga pandiwang humihingi ng kagAnapang layon sa pagganap ng 
simuno, nguni't ang layon ay tinutukoy lamang sa pamagat, at ito'y siyAng mga 
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tinatawag na pandiwang 1ikuyan o tahasan. 

At, kahuli-hulihan, may mga pandiwang naglalayon ng bagay na sa sinundAng 
uri ay siyang kaganapan, nguni dito'y siyAng simuno, at siyAng tinutukoy nang 
tiyakan sa pamagat, sa bilang at ibA pang katangian. It6 ang tinatawag na mga 
pandiwang kabalikan o balintiyak. 

Lahat at bawa't isd ng mga uri ng pandiwang ito ay siyang mduulat sa 
mga paksAng sumusunod. IpinagpapAaunAang sa ngayo'y may-kahirapan pa 
ang pagbubukud-bukod ng mga magkakauring pandiwang sakldw ng bawa't 
panuntunan, at gayon din ng mga tumataliwas, kaya ang mangduulat ay ang 
lalong mga kilala lamang at karaniwan. 


MGA PANDIWANG PAKUSA AT DI-PAKUSA 
268. Ang pagganap ay kusa kung ang simund ay sadyAng gumagamit ng 
kanydng kaya at pasyA upang magawa o mdtamo ang nilalayon, o ang bagay na 
tinutukoy ng pandiwa. 
(a) Ang mga panlaping un, mag, mang, maki, i, ino hinat an o han, ay siyang 
mga karaniwang gamit sa pagpapahayag ng mga pagganap na kusa. Halimbawa: 


umalis tayo3 kumakain siyd, tatanggap kayo 
nagbigay kami, nagbabalik sila, magtatago ka 
manggamot ng sakit, manlalason ng mga hayop 
nakiusap si Pedro: sind Marya ay nakikiani 
ilugay ang buhok, iniaakyAt sa bahay 

sabihin ang toto9, ang nawala'y hinahanap 
hawakan sa kamay: tinatanggihan ang alok 


(b) Ang mga panlaping ma, maka, mapa, kung walang tuldik ay nagsasaad 
din ng kakusaan ng pagganap. Halimbawa: 


makuha, nagamit, nasusulat, mababasa 
makatutulog, nakasama, nakalalakad, makabibili 
mapabalik, napaiyak, napatatakbo, makaalis 


(k) Ang mga kabalikan sa in, i, an, pa, paka, paki, pag, pang, pagka, atb., ay 


nagdiriwa ring parapara ng kakusaan. Halimbawa: 


alisin, ikain, tanggapan 

pabalikin, pakakunin, pakiusapan 
pagsabihin, paggamitan, pagkahirapan 
panggalingin, pamayanihan, panumbalikin 
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(d) Ang mga unlaping 74, maka, makd, mapa, magka, sa ganyAng mga anyong 
may-tuldik, ay nagsasadd naman ng di-kakusaan, o ng pagka-di-sinasadya ang 
pagkagandp o pangyayari. Halimbawa: 


makuha, nakain, nasasabi, makikita 

makasama, nakatulog, nakakagalit, makakausap 
makabili, nakatuklas, nakakadaing, makakadulog 
mapahiga, napatili, nApapaindak, mApapahilakbot 
magkatagpo, nagkasira-sira, magkakalaban-laban 


(e) Ang mga anyong kabilaan ng mga pandiwa sa kababanggit pang mga 
unlapi, ay gayon din, nguni't an o han lamang ang nagagamit na hulapi rito, ito 
pa ma'y di rin tinatanggap ng ibA. Halimbawa: 

makunan, nakanan, makikitaan” 
makatulugan, nakabilihan, makakahihiyan 
magkatagpuan, nagkabanggaan, magkakalabanan 


“Ang mga anyong itong di-karaniwan ay matutukoy sa dakong huli. Kung sa karaniwang banghay, 
dapat sanang makuhanan, nakainan at makikitahan. 


MGA PANDIWANG PALIKAS 

269. Wala ngang simuno at layon o kaganapan ang mga pandiwang ito, at 
kaya tinatawag na palikas ay dahil sa mdipalalagAy na kalikasan ang gumagawa 
o pinagmumulan. Sukat na nangyayari sa sarili at nawawala sa sarili rin, dapwat 
nararamdaman at nakikita sa mga lunAng pinangydyarihan o pinagdaraanan 
(232). 

(a) Ang panlaping talagang tagapagpahayag ng diwang it6 o pangyayaring 
ganito, ay w7. Gaya ng: 


lumindol, kumukulog, kikidlat 


humangin, umuulan, babagyo 


(b) Ddtapwa, kapag ang pangyayari ay may-kadalasAn na o pdratihan, ang 
ginagamit ay 77ag, na may-ulit ang unang pantig ng salitAng-ugat, at ang bigkas 
ay nagpapandy nang mabilis [257 (k), (d)]. Halimbawa: 


maglilindol, naglilindol, naglililindol, maglililindol 
magkukulog, nagkukulog, nagkukukulog, magkukukulog 
magkikidlAt,nagkikidlat, nagkikikidlat, magkikikidlat 
mag-uulan, nag-uulan, nag-uuulan, mag-duulan 

magbabagyo, nagbabagyo, nagbababagyo, magbababagyo 
manghahangin, naghahangin, naghahahangin, manghahahangin 
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Itong huli, hangin, dahil sa saliting malumay kaya naaaring banghayin nang 
payakan lamang [257 (b)]. 


maghangin, naghangin, naghahangin, maghahangin 


(k) Kapdg ang pangyayari ay di lamang madalas o parati, kundi pAanabayan pa 
o gantihan, ang ginagamit ay kabilaang 77ag-an o han. Halimbawa: 


maglindulan, nagkulugan, nagkikidlatan 


maghanginan, nag-utlanan, magbabagyuhan 


MGA PANDIWANG KATAWANIN 
270. May simunong gumaganap, nguni't waling layong tumatanggap o 
pinag-uukulan. Ang pagganap ay ginagawa ng katawan ng simuno, o nangyayari 
sa kanyang katawan o kabagayan. 
(a) Karaniwang ginagamit sa diwang ito ang panlaping w77. Halimbawa: 


umahon, umikot, umubo 
bumangon, bumaba, lumakad 
umitim, pumuti, pumula 


Ising maling napagkagawidn ang pagsasabi ng: 7ag-ubo, sa halip na umubo, 
magbangon sa halip na bumangon: sapagka't ang anyo sa mag ay may ibig sabihing 
bagay na kalayon o ka-ukol. Halimbawa: 

mag-ubo ng kalaghala: magbangon ng haligi 


(b) Kung minsan ay nagagamit din naman sa diwang ito ang 7na, sa halip ng 
um. Halimbawa: 


mahiga, manaog, maupo 
matulog, maligo, mahulog 


Ang nangasa-unang hanay ay nababanghdy sa um: nguni't ang nangasa- 
ikalawa ay hindi. 
(k) Tumatanggap din ang diwang it6 ng banghdy sa 7ag na mabilisan o 


madragsaang lagi ang bigkas, sa kahulugang madalas ang pagganap o pangyayari. 


mag-ahon, mag-ikot, mag-uubo 


SYA. 


magbabangon, magbababa, maglalakad 


MGA PANDIWANG PASARILI AT PAIBA 
271. Ang gawaing sinasabi ng pandiwa ay maaaring ukol sa sarili ng gaganap, 
o ukol sa iba: 
(a) Ang ukol sa sarili ay ginAgamitan ng 7ag. Halimbawa: 


mag-ahit, maggupit, magsuklay 
maggamot, magbasa, magdukot 
mag-aral, maglibang, magpugay 


(b) Ang ukol sa ibA ay ginagamitan ng um. Halimbawa: 


umahit, gumupit, sumuklay 
gumamot, bumasa, dumukot 
umaral, lumibAng, pumugay 


(k) Sa ukol sa ibA ay hindi wm kundi mang ang ginagamit, kapag may 
kahulugang isd nang kaugalian, o tungkulin, o hanapbuhay ang pagganap. 
Halimbawa: 


mang-ahit, manggupit, manuklay 
manggamot, mambasa, mandukot 
mangaral, manlibang, mamugay 


(d) Kung minsan naman ay saliwa sa dalawang una, (a) at (b), ang nangyayari: 
ang um ay siyang gamit sa pasarili, at mag ang sa paibA, bagaman ang diwa rito 
ng um ay malamdng na kdtawanin kaysa pasarili. Halimbawa: 


umalis - mag-alis 
tumigil - magtigil 
lumakad - maglakad 
sumama - magsama 
dumating - magdating 


(e) Gaya rin ng sinusundaAn ang nangyayari sa mga kilos na pakabig at patulak. 
Halimbawa: 


bumili - magbili 
umabot - mag-abot 
umalok - mag-alok 
tumanggap - magbigay 
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kumabig - magtulak 


MGA PANDIWA NG KAKAYAHAN O KAARIAN 
272. Ang kakayahan at kapangyarihan ng simuno sa gawaing sinasabi ng 
pandiwa, ay ipinahahayag ng alinmAn sa mga unlaping ma, maka, makapag, 
makapang, mapa, mapag at ibA pang hango sa mga it6. Mga halimbawa: 


sa ma: maalis, mabuhat, makain, mapili, mawala, mayari 

sa maka: makaabot, makabuti, makakuha, makalabas, makapasok, 
makahagpos 

sa makapag: makapag-aral, makapagbigay, makapag-isip, makapagsalita, 
makapagtanim 

sa makapang: makapang-agaw,  makapamihag,  makapanumbat, 
makapanghina 

sa mapa: mapaanib, mapabalik, mapalakad, mapasulat, mapaupo 

sa mapag o mapapag: mapag-akay, mapapagsabi, mapagbihis, 
mapapaghubad 


Ilin sa mga unlaping itd ang maaaring tuwangdan ng hulaping an o han, 
at ang mga pandiwang mabud'y nagdiriwa rin ng kakayahan o kapangyarihan. 
Halimbawa: 


maalisAn, mabuhatan, mapilian, mawalan 
makapag-agawan, makapagbirudn, makapagtinginan 
makapang-anihan, makapanirahan 

mapaaniban, mapalakaran, mapasulatan 
mapagsabihan, mapagbihisan, mapaglaruan 


MGA PANDIWANG PASANHI 
273. Sa pagpapahayag ng kabagayan o dahilan ng isdang pagganap o 
pangyayaring tinutukoy ng pandiwa, ang karaniwang ginagamit na mga unlapi 
ay i, ika, ikapag, ipag, ipagka, ipagkang, ipang. Mga halimbawa: 


sad: ialis -aang inialis ko sa pinapasukan ay ang kaliitan 
ng sahod 
itaba --itinataba pa raw ng anak ang mga mura at pald 
ng magulang 
sa ika: ikamatay --ikinamatay niyang maaga ang mga sama ng 
loob 
ikabagsak --ang kapalalua'y siyang ikababagsak niyang 
madali 
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saikapag: ikapaghirap --hindi ikapaghihirapp ng mayaman ang 


paglilimos sa mga dukha 
ikapagbintang -- kalikutan mo rin ang laging ikinapagbibintAng 
sa iyo 
sa ipag: ipag-away --ano ba ang ipinag-aaway ninyo? 
paghinanakit --wala ak6ng ndsasabing masama na sukat 
mong ipaghinanakit 
saipagka: ipagkatuyot --ipinagkakatuyot na ng palay ang katagalan ng 
di pag-ulan 
ipagkagalit --ang mumunting bagay ay di-dapat ipagkagalit 
ng magkakasamahAan 


saipagkang: ipagkanghuhulog “--kaunting takot lamang ay ipinagkanghuhulog 
na sa hagdanan 


ipagkanduruling “--kapangit na babai'y ipinagkakanduruling mo 


na 

saipang:  ipanggitil --aano kaya ang ipinanggigitil ng kanyAng 
lalamunan? 

ipanghimagsik --ang kaapihan at pagkaalipin ay siyang 


ipinanghimagsik ng bayang pilipino 


Sa mga unlaping ito, ang ilin ay tumatanggap ng katuwang na unlaping an 
o han, sa ganyan ding diwa at kapakanan. Halimbawa: 


ikapag-an, han --ikinapagpahingahan nila ng sama ng loob ang 
inyong pamamagitan 
-- ang balitang magkakarigma ay siyang 
ikinapaggayakan nil4 agad sa pag-uwi 
ipag-an, han - gutom ang ipinag-ityakan ng mga bata 
--ipinagsayahan ng mga kawal ang tagumpay 
ipagka-an, han --di-karaniwang lagnat ang ipinagkAmatayan ng 
angaw-angaw na tao noong 1918 
--jpinagkakainggitan ng malalaking bansa ang 
pagkakaroon ng mga sakop na ibang lupain 


MGA PANDIWANG TAMBINGAN 
274. May dalawang uri ang mga pandiwang it0: isd ang pagkagandp nang 
gantihan o tambingan, at isd ang pangyayari nang sabayan. 
(a) Sa tambingang mga pandiwa ang karaniwang gamit ay mga panlaping 
kabilaan sa an o han: gaya ng maka-an, makipag-an, mag-an, magka-an, magma- 
an, magpa-an, magpaki-an. Halimbawa: 
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mdkabirudn, makabalitaan, makasintahan 
makipagsagutan, makipagsalitaan, makipagtAwanan 
mag-Abutan, magsayawan, magsisihan 
magkaalaman, magkahigpitan, magkabilihan 
magmagulangan, magmdtamisan, magmAgandahan 
magpataasan, magparayaan, magpaliksihan 
magpakiusapan, magpakilalanan, magpakitunguhan 


(b) Sa mga sdbayan, halos ang mga panlaping kabilaan na ring kababanggit pa 
ang nagagamit, palibhasa'y nagkakahawig na rin ng diwa at kahulugan, bagaman 
di-gaanong marami ang mga halimbawang sukat matukoy. 


makaaralan, makaligawan, makalanguyan 

makipag-unahan, makipagsabayan 

magpasukan, maglabasan, mag-Awitan 

magkdalisan, magkahulugan, magkatugtugan 

magpatakbuhan, magpaliparan, magpanabayan 

MGA PANDIWA SA PANAGURI 
275. May mga pangungusap na ang pandiwa ay di nagpapahayag ng kilos, 

gawain at pangyayari, kundi ng kaanyudn o kalagayan lamang ng simuno. 
Dito'y karaniwang gamit ang malapandiwang ay at may o mayroon. Ang pinaka- 
kaganapan ng ay ay naaaring isAng pangngalan, isAng pang-uri, isang panghalip, 
isang pandiwa o isdang buong parirala. Ang mga bagay na ito ay hindi tunay na 
kaganapan o layon, kundi taguri o turing lamang, kaya tinatawag na panaguri. 
Naririto ang tigalawang halimbawa: 


sa pangngalan --si Trinidad (simuno) ay lalaki (panaguri) 
ako (simuno) ay 7may singsing na gintd (panaguri) 
sa pang-uri --ang bulaklak (simuno) ay mabango (panaguri) 
ang mga halaman (simuno) ay 72ay bulaklak 
(panaguri) 
sa panghalip --ang layon ko (simuno) ay... and (panaguri) 
nasaan (panaguri) ang kayamanan niy4? (simuno) 
sa pandiwa --ang ibon (simuno) ay lumilipad (panaguri) 
may kinakain (panaguri) ang isda (simuno) 
sa parirala --ang pag-aasawa (simuno) ay di gawang-bird 
(panaguri) 


--ang pag-awit (simund) may4't-mayai ay siyang 
nakakahimalingan ng baliw (panaguri) 


MGA PANDIWANG TUKUYAN 
276. Ang mga pandiwang it6 ay matatawag din ngang r4hasan, pagka't may 
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simunong tahasang gumaganap at may layong sadyang gindAganapan ng gawaing 
tinutukoy ng saliting-ugat. Sa ganit6ng uri ng mga pandiwa, ang mga simuno ay 
nagkakaiba-ibAng uri at katAyuan, at ang mga layon o kaganapan ay gayon din. 

Ang karaniwang mga unlaping nagagamit na pantikuyan, ay un, mag, mang, 
maka, maki, magka, maging, at ang mga hango o mga dagdag sa mga ito. 

(a) Tungkol sa mga simuno, ito'y naaaring lantad o di-lantid. Karaniwang 
tahds na pangngalan, nguni't naaari rin namAng panghalip, o isdang pandiwa, o isa 
kayang parirala, o budng pangungusap na gumagampan ng pagka-pangngalan. 


“Ang simuno'y lantad, kung talagang kasama o binabanggit sa pangungusap. Halimbawa: 


Si Rita ay mananahi mamaya 
ang gagamba ay gumagawa ng bahay 


nagtayo silA ng bagong himpilam 
“Act di-lantad, kung wala sa pangungusap, at sukat sa napaghuhulo na lamang: 


hala, kain na 
parang nagdala ng sulat na walang ganti 
magbigay nang pagbigyan 


ibig gumawa'y walang magawa 


““Kung ang simuno'y isang pangngalan, sukat nang maalaalalang (121) it0'y maaaring pangalang-tao, 


pangalang-bagay o pangalang-diwa. Mga halimbawa: 


si Mabini ay sumulat ng Sampung Utos 
nanghthinuka ng palay ang manok 


ang masagwang pagmamahal ay nagtuturo ng kaalisagaan 


“Kung panghalip, sa ganitong mga pandiwang tukuyan, ay nagagamit ang mga panao, pamatlig, 
pananong na sino, ax0 at alin, pati mga tambalamng sinunan, anuman, alinman at saka ang ilang panaklaw: 
nguni't ang lahat ay kailangang nasa-kaukulang palagyo lamang. Mga halimbawa: 


panao - ak6 ay nag-aaral ng panggagamot 

- pumitas si/4 ng maraming hilaw na mangga 

- magsasabi #y07 ng katotohanan 
pananong - at sino ang magbabayad kung masira? 

- alinman sa amin ay di kumukuha ng di-ari namin 
panaklaw - lahat ay nagtalumpati nang mahinahon 

- humiyaw ng “Mabuhay!” ang 7ad/a 


Ri BEA a EC 


pandiwang gumaganap ng pagka-simuno, ay nasa-pantukoy ang 0 ang mga. Halimbawa: 


ang nasabi mo ay lumikha ng alingasngas 
ang mga nagtatagumpdy ay karaniwang nagdaraos ng kasayahan 


"ENE kung isang parirala o buong pangungusap, ay nAapapalagay ang kabuuan nitong parang isang 
salita lumang na namiminuno sa diwa ng pangungusap. Halimbawa: 


parirala - ang di-pag-imik ay nangangahulugan ng pagsang-ayon 
hindi makapagtuturo ng mabuti ang walang pinag-aralan 
pangungusap - ang bumibili ng mga bagay na nakaw, ay nagpaparami ng magnanakaw 
yaong di niya pagsagot sa mga itinatanong ng hukom, ay 
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nakabigat sa kanyang kasalanan 


(b) Tungkol sa mga layon, it6'y naaari ring lantad o di-lantid, tawiran o 
di-tiwiran, pangngalan o di-pangngalan, at ang di-pangngalang it6'y naaaring 
panghalip, pang-uri, pandiwa, pang-abay, at buong parirala o pangungusap. Ang 
mga layon ay karaniwang lumalagdy sa kaukulang palayon, at napagkikilala sa 
tulong ng pantukoy ng o ng mga kung tuwiran, at sa o sa mga kung di-tiwiran. 


“Ang layon ay lantad, kung kasamang sinasabi sa pangungusap. Halimbawa: 


ang kabayo'y nanginginain ng damo sa bukiran 
bumili ng bagong darnit si Pelipe 
ang bata ay nakababasa na ng pahayagan 


“Ang layon ay di-lantad, kapag di na sinasabi pagka't di-kailangan, o napag-tunawa na di man sabihin. 
Halimbawa: 


ang kabayo'y nanginginain 
si Pelipe ay namili 
nakababasa na ang bata 


“Ang layon ay fiwiran kung siyAng tahds na tinutukoy ng pandiwa, o tiluyang tumatanggap ng 
pagganap ng simuno. Halimbawa: 


sind Bonifacio ay nagbangon ng Katipunan 

ang bilanggo ay uminom ng lason 

magbubunga ba ng santo/ ang mabulo? 

may isang batang nakapulot ng gintong singsing 

sila ang mga taong humahanap ng hirap ng katawan 


###Ang layon ay di-tiwiran kung hindi siyang tahds na tinutukoy ng pandiwa, o di siyang tuluyang 
tumatanggap sa pagganap ng simuno. Ang di-tawiran ay maaaring ukol sa lunAng pinaggAganapan o ukol 
sa ibang tao, bagay o pangyayaring pinaglalaanan o kauukulan ng tuwirang layon. Ang ukol sa lunan ay 
tinatawag na ganapan, at ang ukol sa tao, bagay o pangyayari, ay kalaanan (231). Mga halimbawa: 


ganapan - ang mga ipugaw ay nagtatanim ng palay sa kabundukan 
hindi siya kumuha (ng bahagi) sa ibinibigay ko 
ibig makisapi (ng isAng halaga) sa samahan 
maghahanap ako sa tiyangge (ng mabibili) 

kalaanan - bumili ka ng gatas para sa bata 
naghahasik na maaga upang may maaning maaga 
nakakuha rin ng gamot na panlunas sa sakit ni aling Tekla 
makibakas ka ng malaki, at nang malaki ang tamaan mo 


MGA PANDIWANG KABALIKAN 
277. Ang tawag na kabalikan ay tugon lamang sa pagkabaligtad ng ayos ng 
isang pangungusap na tukuyan, 4lalaong baga'y nagsasadd ng pagiging simuno ng 
dating kaganapan, pagiging kaganapan ng dating simuno, at pag-iibAng panlapi 
ng pandiwa. Gaya sa mga sumusundd na pangungusap: 


takuyan -si Luningning ay pumitas ng bulaklak 
-ang pusa ay nakahuli ng daga 
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-huwag kang magtayo ng bahay sa tabing ilog 

-ayaw ak0ng magpahirap pa sa kanya 
kabalikan -ang bulaklak ay pinitas ni Luningning 

-ang daga ay nahuli ng pusa 

-huwag mong itayo ang bahay sa tabing ilog 

-ayaw akong siya'y pahirapan pa 


Maliwanag ang pagkakapalitan ng mga simuno at layon. Sa tikuyan, ang 
mga simuno sa apat na halimbawa ay si Luningning, ang pusa, ka (ikaw), at ako, 
na paraparang nangasa-kaukulang palagyo: ang mga kaganapan ay ng bulaklak, 
ng daga, ng bahay at sa iy6, na parapara namAng nangasa-kaukulang palayon. 

Daitapwa' sa kabalikAn, ang naging mga simuno ay ang bulaklak, ang daga, ang 
bahay at siyA, pandy na napasa-palagyo: samantalang ang nangaging kaganapan ay 
ni Luningning, ng pusa, mo (iy6) at ko (akin), parapara namang ndpasa-paari. At 
ang mga pandiwa sa unang pangkat na pumitas, nakahuli, magtayo at magpahirap, 
ay nangaging pinitas, nahuli, itayo at pahirapan sa ikalawang pangkat. Dito'y 
mahahangong ang kabalikAn ng nga pantukuyang um, maka, mag at magpa ay 
in, ma, i at pa-an. 

Subali, ang pamagat na kabalikan ay di tumutugon nang sapat sa buong 
kaibhiang nangyayari. Sukat nang napansin sa mga halimbawa sa itads, na di 
lamang natutumbalik ang pagkakasunud-sunod ng mga salita, kataga at panlapi, 
dlalabng baga'y ang ayos ng mga pangungusap, kundi yaong sa tikuya'y hamak na 
pagbanggit lamang sa uri at ngalang panlahat ng bagay na nilalayon, sa kabalikan 
ay naging pagtiyak na kung alin o kung ilan ang tinurang bagay na di-sukat nang 
ipagkamali pa sa iba. 

Sa biglang sabi, bukod sa ayos na kabalikan ay may diwa pa ng katiyakan. 
Narito ang lalong ikinapagigindapat ng tawag na balintiyik (hango sa balik o 
baling at tiyak, kahawig ng balik-igtid, balin-tuna, balin-tuwad, bali-kuko, atb.) 
sa mga pangungusap at pandiwang saliwa sa tikuyan. Ayon dito'y maaari nang 
gamitin kapwa ang dalawa. 


278. Sa paghuhulog sa kabalikan ng isdng pangungusap na nasa-tukuyang 
ayos, bawa't panlaping balintiyAk ay humihingi ng kani-kaniyang simuno. Ang 
nangyayari, yaong mga bagay na kaganapan sa tikuyang pangungusap, Alaladng 
bagi'y mga tuwiran at di-tiwirang layon, ay isa-isdng nalilipat sa kaukulang 
palagyo, ayon sa kaukol na panlapi. 

Ang pantukuyang um ay ndihuhulog sa pangkabalikang in, i, an. 

Ang mag ay sa pag-an, pag-in, papag-in, i, ipag, ika, ikapag. 

Ang mang ay sa in, pang-an, pang-in, ipang. 

Ang maka ay sa ma, ma-an, mdi. 

Ang maki ay sa paki-an, paki-in, pagpaki-an. 
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Ang magka ay sa pagka-an, pagka-in, ipagka. 

Ang magkang ay sa pagkang-an, pagkang-in, ipagkang. 

Ang maging ay sa paging-an, paging-in, ipaging, ikapaging. 

Ang maghi ay sa paghi-in, paghi-an, papaghi-in, ipaghi-an, ikapag, ikapaghi-an. 
Ang magpa ay sa pa-in, pa-an, pagpa-an, ipa, ipagpa. 

Ang magpati ay sa ipagpati, ikapagpati, pagpati-an, papagpati-in. 

Ang magpaka ay sa ikapaka, pagpaka-an. 

At ang magsa ay sa isa, ipagsa, pagsa-an, pagsa-in, papagsa-in. 

Mga halimbawa ng bawa't pangkat: 


Sa UM- 


pag-an 


ipag 


-si Aling Rosa ay bumili ng sapatos sa “Ang Tibay” para sa 
kanyang anak 

-ang sapatos ay binili ni aling Rosa sa “Ang Tibay” para sa 
kanyang anak 

ang “Ang Tibay” ay binilhan ni aling Rosa ng sapatos para sa 
kanyang anak 

-ibinili ni aling Rosa ng sapatos sa “Ang Tibay” ang kanyang 
anak 

-ang makata ay naglathala ng isdang tula sa “Liwayway” na 
hand6g sa Paraluman 

-isang tula ang inilathala sa “Liwayway” ng makata, hand0g sa 
Paraluman 

-ang “Liwayway” ay pinaglathalaan ng Makata ng isang tulang 
hand6g sa Paraluman 

-ang Paraluman ay ipinaglathala (o hinandungAn) ng Makata 
ng isang tula sa “Liwayway” 


Nasasabi rin namang lathalaan, lathalain, ipanlathala, ikapaglathala, atb. 


Sa MANG 


-in 


pang-an 


-ang pulis ay manghuhuli ng sugal sa pista ng bayan 
-ang sugal ay huhulihin ng pulis sa pistA ng bayan 
-ang pista ng bayan ay panghuhulihan ng sugal ng pulis 


Nasasabi rin namang ipanghuli, ikapanghuli, mdipanghuli, maikapanghuli, 


atb. 


Sa MAKA- 


-kami'y hindi makabili ng lilitsunin sa tiyangge para sa handaan 
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ma- -ang lilitsunin ay di namin mabili sa tiyangge para sa handaan 


ma- han -ang tiyangge ay di namin mabilhan ng lilitsunin para sa 
handaan 
mai- -ang handaan ay di namin maibili sa tiyangge ng lilitsunin 
Sa MAKI- 
-si Lilay ay nakabili ng ulam kay Toneng sa maglalako 

paki-in -ang ulam ay pinakibili ni Lilay kay Toneng sa maglalakd 

ipaki -ipinakibili ni Lilay ang ulam kay Toneng sa maglalakd 
paki-han -si Toneng ay pinakibilhan ni Lilay ng ulam sa maglalakd 


pagpaki-han. “ -ang maglalako ay pinagpakibilhan ni Lilay ng ulam kay Toneng 


Sa MAGKA- 

-si Huse ay nagkaroon ng dalawang anak sa unang asawa 

-o kaya'y nagkaanak ng dalawa si Huse sa unang asawa 
pagka-an -ang unang asawa ni Hust ay pinagkaroonan niya na dalawang 


anak 
-o kayd'y pinagkaanakan ni Husc ng dalawa ang unang asawa 


Nasasabi rin namang ipagkaroodn, maipagkaroon, atb., sa ibing diwa. 


Sa MAGKANG- 
-ang bata ay nagkanghuhulog sa hagdan sa pagsalubong sa ina 
pagkang-in.  -ang hagdan ay pinagkanghuhulugan ng bata sa pagsalubong 
sa ina 
pagkang-in.  -ang bata ay pinagkanghuhulog sa hagdan ng pagsalubong sa 
ind 
ipagkang- ang pagsalubong sa ina ay ipinagkanghuhulog ng bata sa hagdan 
-o kaya'y 
ang ina ay ipinagkanghuhulog ng bata sa hagdan sa pagsalubong 
(o nang sumalubong) sa kanya 


Sa MAGING- 
-ang binata ay nagindapat sa dalaga sa kabutihang-asal 
paging-an -ang dalaga'y pinagindapatan ng binata sa kabutihang-asal 
ipaging, o -ang kabutihang-asal ng binata ay ipinagindapat (o 


ikapaging ikinapagindapat) niy sa dalaga. 


Nasasabi rin namAng pagindapatin o papagindapatin. 
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Sa MAGHI- 


paghi-an 


ipaghi- 


Nasasabi ring 


-ang Pilipinas ay naghimagsik sa Espanya sa kalupitan ng mga 
kinatawan nito 

-ang Espanya ay pinaghimagsikan ng Pilipinas sa kalupitan ng 
kanyang mga kinatawan 

-ang kalupitan ng mga kinatawan ng Espanya ay 
ipinaghimagsik ng Pilipinas 


paghimagsikin o  papaghimagsikin, ipaghimagsikan, 


ikapaghimagsik, ikapaghimagsikan, atb. 


Sa MAGPA- 


pa-in 


ipa- 


pagpa-an 


ipagpa- 


Sa MAGPATI- 


ipagpati- 
pagpati-an 


--magpasundo ka kay Pelipe ng manggagamot sa Maynila para 
sa ating maysakit 

-pasunduin mo si Pelipe ang manggagamot sa Maynila para sa 
maysakit natin 

-ipasund6 mo kay Pelipe ang manggagamot sa Maynila para sa 
ating maysakit 

-ang Maynila ay pagpasundudn mo kay Pelipe ng manggagamot 
para sa ating maysakit 

-ang ating maysakit ay ipagpasund6 mo kay Pelipe ng 
manggagamot sa Maynila 


-baka siya'y magpatiwakal sa kahihiyan sa iyo 
-baka ang kahihiyan sa iyo ay ipagpatiwakal niya 
-baka ikaw ay pagpatiwakalan niya sa kahihihiydn sa iyo 


Nasasabi ring ikapagpatiwakal, papagtiwakalin, atb. 


Sa MAGPAKA- 


ipaka- 


pagpaka-han 


Sa MAGSA- 


isa- 


-huwag ka sanang magpakabuyo ng loob sa masasamang hilig 

-huwaig mo sanang ipakabuyd ang iyong lodb sa masasamang 
hilig 

-huwaig mo sanag pagpakabuhuyan ng lodb ang masasamang 


hilig 


-di ka dapat magsalodb ng masamang akala sa akin 


-di mo dapat isaloob ang masamang akala sa akin 
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pagsa-an -di mo dapat pagsalooban ak6 ng masamang akala 
Nasasabi ring pagsaloobin, ipagsalo6b, ikapagsalodb, atb. 


279. Ang suliranin ng mga pandiwang balintiyak, o ng mga pangungusap na 
kabalikan, ay totodng malawak at may-kaliguyang talakayin. Nakadadala na ng 
di-kakdunting mahahalagiang bahagi ng paldugnayan ng wika. Kaipala'y ito na 
ang sukat maging pinakamahabang kabanata ng palabanghayan kung talagang 
pakakasaliksikin at lubusang pag-d4aralan. Gayunmdn, maaari ring tipikin sa 
tiling simulain o patakaran ang karamihan ng mga tinurang pandiwa. 

May ilang simulaing mapanghAhawakan at mdiiaangk6p sa karamihan ng 
mga pandiwa, hinggil sa pagkilala ng mga pantikuyan at ng mga pangkabalikan, 
at itbng mga sumusundd: 

(a) Maliban sa um at sa ma, at kung minsa'y sa pa at sa mapa, lahat na ng 
pandiwang pantukuyan ay taganas na nagsasimula sa m o sa kapalitan nitong 
n. Halimbawa: magdala, manggamot, makabuhat, nakapaglabas, nakipag-alaman, 
atb. 

(b) Maliban sa ka, ma, mapa, i, ika, anat in, lahat ng pandiwang pangkabalikan 
ay para-parang nagsisimula sa p. Halimbawa: padalhan, panggamutan, 
pagbubuhatin, papaglabasin, pakialaman, panaghiliin, pagppakaingatan, atb. 

(k) Ang mga unlaping pantukuyan ay halos pawing tumatanggap ng hulaping 
an o han nang di nababago ang diwa ng tukuyan. Halimbawa: 77ag-agawan, 
mang-anihan, magkahigpitan, makipagsamahan, atb. 

(d) Ang mga pangkabalikang unlapi ay di lamang tumatanggap kundi 
talagang nangangailangan ng katuwang na hulapi, maging in o hin, maging an 
o han, upang malubos ang katiyakan ng simuno o ng layon. (Tingnan ang mga 
halimbawa sa ita4s-(b). 

(e) Ang um ay nagagamit sa ibat ibang himig ng pandiwa, maliban sa 
pangkabalikAn. Walang tiyak na kabalikan ang um, nguni't naaaring tumbasan 
ng balintiyak sa an, i at in. Halimbawa: umibig, ibigin, ibigan: lumimot, limutin, 
limutan, ilimot: lumindol, ilindol, lindulan, lindulin, atb. 

(g) Ang ma ay ginagamit lamang sa mga diwang palikds at di-pakusa, 
bagaman sa pakusang kahulugan ay nagsasadd ng pangangatawan sa sinasabi ng 
ugat. Tumatanggap ng katuwang na an o han. Ddtapwa, sa lahit ng banghay, ang 
ayos ng pangungusap ay sa mga tuntunin ng kabalikan sumusundd. Halimbawa: 
makain, nakain, makuha, nakukuha, magalit, magagalit, atb. 

(h) Ang unlaping ka, ay walAang nagagawang sariling pandiwa, maliban kung 
natutuwangian ng an o han, at sa ganit6'y nagiging ganAp na pangkabalikan 
lamang. Halimbawa: kagalitan, kasabikan, katuwaan, kabasahan. 

(i) Ang pa, maliban kung gumagawa ng pandiwang katawanin---halimbawa: 
parini, parito, pariyan, paroonAn--at kung gumagandp ng pautos sa halip ng 
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magpa--halimbawa: padali ka, pabili tayo, sa halip ng magpadala ka, magpabili 
tayo,---ay hindi na nakagagawang mag-isa ng ibd pang uri ng pandiwa. Kailangang 
tulungan ng an o han at in o hin, upang makagawa nito, at dahil dito'y lubos 
nang nagiging pangkabalikan. Halimbawa: pahabaan, patauhan, pagalingin, 
pasamahin. 

(1) Ang mga unlaping 7 at ika, saka ang mga hulaping an, han at in o hin, 
ay para-parang mga likAs na pangkabalikan, at kailanman, sa sari-sarili'y di 
nagagamit na pantukuyan. Halimbawa: ibigdy, ibinibigay: ikamatay, ikinamatay: 
tawagan, tinawagan: asahan, indasahan: alisin, indalis, malasin, minalas, atb. 


KASAKLAWAN NG MGA PANLAPING MAKADIWA 

280. Sa sinusundAng paksa ay nduulat ang mga panlaping kaugaliang gamitin 
sa ibat ibdang uri, katuturan at kapakanan ng mga pandiwa, ngayd'n dito'y 
mduulat naman kung anu-anong katuturan ang nasasaklaw ng bawa't pangulong 
panlaping makadiwa. 

Kinikilalang mga pangulong panlaping makadiwa ang um, mag, ma, mang, 
maka, maki, magka, maging, in, i, an, pa, ika. 

Bawa't isd sa mga itod ay may sari-sariling lirangang ginigitawan. Ang sa isa'y 
di napapasok ng isd, bagaman may mangi-mangisang, sa kasalanan ng mga lala- 
lalawigan, ay nagkakapangagawan din ng tungkulit hangganan, o nagagamit 
kaya sa isang dako at sa ibd'y hindi. Sa mga katiwalidng it9d ay may mga di-sukat 
mdipaliwanag kung bakit, at may-kahirapan nang isauli sa katuwiran, pagka't 
napagkamihasnAn nang totod ang kamalian. 

Makahahapaw ng halimbawa sa ilang uri ng ganitong mga katiwalian. 

(a) Una-una, ang mga pandiwang aywan, iwan, matulog, maligo, tumakas, 
kumakain, atb. Samantalang ganydAn ang anyo sa isa't isd kung gamitin sa mga 
hilagain, at gitnaing lalawigan, nguni'y paganit6 naman sa mga silanganin: 
ayawan, iwanan, tumulog, lumigd, magtakas, nakain. 

Makikita ang kaibhan sa mga sumusundd na magkaagapay na tudling: 


aywan, di ko masabi -ayawan (o ai-wan) di ko masabi 
iwan o sa hagdan ang bakya -iwanan mo sa hagdan ang bakya 
bakit di pa rito kayo matulog? -bakit di pa rito kayo tumulog? 
ako'y maliligd muna bago matulog -ako0'y liligd muna bago matulog 
nahuli na ang bilanggong tumakas -ndhuli na ang bilanggong 7agtakas 
hintay ka't kumakain pa kami -hintay ka't #akain pa kami 


(b) Mayroon din namang mga panlaping makadiwa na sa kabilisdAn ng 
pananalita, ay napagkakagawidng gamitin ang di-tama, na ang nangyayari'y 
napupungusan ang talagang unlapi, at ndaakalda tulby na ang kinagawian ay 
siyang wast6. Halimbawa: 
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mayroon akong #izago, sa halip ng Itinago 


pinakita ko sa kanya iyon - Ipinakita 
huwag mong kapilitin - PAKApilitin 
di ka dapat kabuyo, - MAGPAKAbuyd 


(k) Ang anyong pautos ng mga pandiwa sa magpa, ay kagawian na ring 
palitin na lamang ng pa, at sa ganit0'y nagpapara bang ang unlaping pa ay mag- 
isang nakagagawa ng pandiwa, gayong ito walang-kaya kung di tutulungan ng 
hulaping an o in. 

Parating ganito ang nasasabi: 


Padala kayo ng pahayagan, sa halip ng MAGpadala 
pabili ka ng damit, - MAGpabili 
bakit di siya paturo? - MAGpaturd 


(d) Isd sa mga ikinahahalata kaagad ng pagka di-tadl na tagalog o ng di- 
karunungang managalog, ay ang pamali-maling paggamit ng mga panlaping 
makadiwa, na kaipala'y sa pagsunod sa kani-kanyAng katutubong wikain, ay 
nagagamit ang 77ag sa halip ng um, o pasaliwa kaya, ang mang sa halip ng mag, 
ang maka sa halip ng maki, ang an sa halip ng in, o patumbalik, atb. Gaya ng 
mdApapansin sa mga halimbawang sumusundd: 


di ako magkain ng lansones, sa halip ng kumakain 


ayaw mambigay - magbigay 
ibig niyang makasakay - makisakay 
dadalhin ng part ang maysakit - dadalhan 


Ang ganitong mga katiwalidn at kamalian ay lalong nakapagpapatibay ng 
pangangailangang mditakda ang mga hangganan at tungkuling saklaw ng is4't 
is sa mga pangulong panlapi lamang. Ang mga sumusunbdd na paksa ay bilang 
pagpipisan-pisan sa tig-isang talaan ng mga naturang hangganat tungkulin. 


Mga sakldw ng UM 
281. Ipinahahayag sa pamamagitan ng pandiwa sa um: 
(a) Ang mga likas na pagkaganap o sadyAng pangyayari, na waling masasabing 
simund o maygawa kundi ang kalikasan o panahon, kaya nangatatawag na 
pandiwang palikas. Halimbawa: 


lumindol, kumul6g, bumagyo 


umulan, humangin, kumidlat 
umaraw, gumabi, tumanghali 


335 


(b) Ang kusang paglitAw o paglubog, pasibol o pag-untol ng mga bagay na 
tuwirang nanggagaling o nabibilang sa kalikasan, dito'y may simuno nang dili 
ib4't ang bagay na rin. Halimbawa: 


bumukdal, lumitaw, sumipot, bumalong 
tumubo, sumibol, umusbong, lumago 
sumilang, sumikat, lumiwanag, umaliwalas 
bumatis, umagos, bumaha, sumanaw 
umuntol, lumubog, kumilimlim, dumilim 


(k) Ang sa sarili'y pagbabago ng anyo, ng kulay, sukat, bilang o lagdy ng mga 
bagay, sa gawa ng panahon at alaga ng tao. Halimbawa: 


bumulaklak, bumunga, sumupang 
pumuti, pumula, dumilAw, umitim 
lumaki, lumiit, humaba, umikli 

dumami, kumaunti, kumapal, numipis 
pumint6g, umimpis, tumaba, pumayat 
gumaspang, suminsin, dumalas, dumalang 


(d) Ang sa sarili't pagbabagong asal, kilos, lodb, lagdy at hilig ng tao. 
Halimbawa: 


bumait, lumupit, tumapang, dumuwag 
lumakas, humina, tumamis, pumait 
bumuti, sumama, gumaling, lumala 
humiga, bumangon, umupo, tumayo 
tumigil, tumuloy, umurong, sumulong 


(e) Ang pagpapakilala sa pamamagitan ng hudyat o galaw ng ulo, mata, bibig, 
kamay, pad, katawan, ng anumang pasya ng kalooban. Halimbawa: 


tumangb, umiling, tumingala, yumuko 
tumingin, tumanaw, sumuly4p, dumingig 
dumilat, pumikit, dumila, ngumanga 
tumawa, humalakhak, ngumisi, ngumiti 
kumaway, kumunday, kumawag, umindak 
tumapak, tumadyak, tumuntong, lumuhod 
umilag, umibag, umigtad, bumalikwas 


(g) Ang pagganap ng karaniwan ng likas na tungkulin ng mga sangkap ng 
katawan, o ng mga katutubong hinggil ng pagkatao. Halimbawa: 
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tumangis, umiyak, umamoy, suminga 
kumagat, ngumuya, lumasap, lumunok 
kumain, uminom, tumikim, tumakAm 


dumuwal, sumuka, umubo, dumahak 


(h) Ang pagganap ng likas na tungkulin ng mga pangunang sangkap ng 
kaluluwa, o ng mga gawi ng isip at damdamin. Halimbawa: 


umisip, kumuro, umalaala, gumunamgunam 
dumamdam, tumifs, tumikis, lumimot 
dumamay, umabuloy, sumaklolo, tumulong 
umayon, tumanggi, tumutol, sumalungat 
umibig, gumiliw, umasa, sumamod 


(1) Ang pagganap sa ibd ng isang gawain, na kung sa sarili gawin ay 7ag ang 
ginagamit. Halimbawa: 


umabala, bumuhay, gumamot, sumanay 
gumupit, umahit, sumugat, bumigti 


(I) Ang pagganap ng isAng gawain, o pagkaganap ng isang pangyayari na 
sariling katawan ng simuno ang gumaganap o pinangydyarihan, samantalang 
kung ibA ay mag ang ginagamit. 

Ang kaibhan nito sa sinusundAn ay mdituturing na dod'y pagganap sa iba, 
dito'y pagganap ngat sa sarili, at ang mga pandiwang it0'y katawanin. Halimbawa: 


sumama, lumakad, dumating 
sumaksi, dumalaw, sumagasa 
gumuho, bumagsak, sumabog 
tumakas, lumipad, lumangby 


(m) Ang pagganap na ang simuno'y siydng tumatanggap o kduuwidn, 
samantalang kung siyAng nagbibigay o pinagmumulan ay mag ang itinutumbas. 


Halimbawa: 


bumili, umabot, humingi, umamot 
kumuha, humiram, tumanggap, umagaw 


(n) Ang pagganap sa ibd na simuno lamang ang gumaganap, samantalang 
kung sila kapwa ay ginagamitan ng mag. Halimbawa: 


kumamay, bumati, umusap 
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sumapi, sumalo, sumiping 
kumita, sumalubong, tumagpo 


(ng) Ang paglabas na sadya ng mga bagay na likas sa katawan ng tao, o ng 
anuman, na ang sinasabi ng saliting-ugdt ay siyAng nangyayari o nagaganap. 
Halimbawa: 


pumawis, dumugo, lumuha, lumura 

dumighay, dumuwal, umalibadbad, umalimbukay 
umaso, umusok, umalimpuyo, umalingawngaw 
humalimuyak, umalingasaw, umalimuom 


(0) Ang paggawa ng anuman sa pamamagitan ng kasapangkapang ang ngalan 
ay siyA na ring sinasabi o pinapandiwa. Halimbawa: 


gumunting, kumarit, lumagari 
sumibat, sumuligi, bumalisong 
pumana, bumaril, rumibolbe 


(p) Ang kusang pagsira o pagbuo. Halimbawa: 


sumira, pumunit, dumurog 
tumastas, tumanggal, gumiba 
bumub, yumari, kumumpuni 


pumatay, bumuhay, umumog 
(r) Ang pagkuha ng bahagi sa isang kabuuan. Halimbawa: 


bumawas, humati, humiwa, umawds 
pumitas, kumitil, gumapas, bumawi 
kumuha, humirAm, umutang, tumawad 
humawan, humakot, humawi, pumutol 


(s5) Ang paglagay o pagtungo sa isang dako, at ang paglapit o paglayo sa ising 
lunan. Halimbawa: 


pumakanan, pumakaliwa, pumaibabaw, pumalaot 
sumalangit, sumakanya, sumaatin, sumalahat 
lumapit, tumabi, pumiling, sumapit 

lumayo, yumao, pumanaw, umilanlAng 


(t) Ang pag-asta sa pamamagitan ng mga panularang pang-uri, na ganiri, 
ganito, ganyan, gayon, o ganoon: at ang pagtigil o paglakad sa pamamagitan ng 
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mga pang-abay sa lunAng dini, dito, diyan, dodn. Halimbawa: 


gumaniri, gumanito, gumanyAn, gumayon, gumanoodn 
dumini, dumito, dumiyAan, dumo6n 
pumarini, pumarito, pumariyan, pumaroon 


(u) Ang pagbibigay sa lahat ng uri't kapakanang nangdulat na ng katuturAng 
pasisi, o kaya'y pagpapaunti sa karaniwan ng ibig sabihin ng pandiwa, at sa 
ganit0'y inuulit ang saliting-ugAt na banghayin, nguni't sa pag-ulit, nandnatili 
ang talagang bigkas ng salita kapag sa unang katuturdn, at nagiging mabilis 
naman o maragsa kapag sa ikalawa. Gaya, halimbawa, ng: umasa-asa, lumanguy- 
langgy, sumuyti-suyd sa mga pangungusap na sumusundd: 


umasa-asa ak6 sa pangako mo, ay kabulaanan pala lamang iyon 
lalanguy-langoy sila'y mga wala namang kaya 

sumuyt-suyo na kayo sa gayon lamang 

umasa-asa ka rin sa panalo, at baka magkapalad 
lalanguy-langoy ka sana, nang mabatak ang mga butd mo 
sumuyti-suyo pa tayo nang kaunti 


Mga saklaw ng MAG 
282. Ipinahahayag sa pamamagitan ng mga pandiwa sa mag: 
(a) Ang pagganap ng gawaing sinasabi ng salitAng-ugAt. Halimbawa: 


magbantaAy, magluto, maghatid, magbilin 
magsayaw, maglibang, maglayag, maglakbay 
magsimba, magsikap, magkuta, magtanggol 


(b) Ang pagganap ng isAng hanapbuhay, tungkulin, o hilig. Karamihan ng 
mga inuunlapia'y may lapi na. Halimbawa: 


mag-anluwage, magmananahi, magkutsero 
magmaybahay, magmay-ari, magtagapagbili 
magmakata, magmanunulat, mag-artista 


(k) Ang pagtatamo o pagtataglay ng mga katungkulan o karangalang ang 
pamagat at karaniwang hango sa ibang wika. Halimbawa: 


magpare, magsundalo, maghepe, maghuwes 


maggobernad0r, maghenerdl, mag-embahador 
magpuno, magkawal, magpangulo, magkalihim 
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(d) Ang paggawa at pag-aadhika ng mga bagay na ukol sa kabuhayan o ibang 
pangangailangan. Halimbawa: 


magbahay, magbukid, maglupa 
magpunla, magtanim, mag-ani 
mag-arimuhanan, magtipid, magsimpan 


(e) Ang pagtatagliay o paggamit ng kasangkapan o sasakyan, na ang panga- 
pangalan na rin ng mga ito ay siyA4ng pindApandiwa. Halimbawa: 


mag-itak, magsalamin, mag-araro, magbakya 
magdamit, magbaro, magsambalilo, magsapatos 
magbangka, magkabayo, magkalabaw 
magkalesa, mag-auto, magbapor, magteren 


(g) Ang pagkakarodn o pagiging bagay na sinasabi ng salitang-ugat. 
Halimbawa: 
magtubig, magputik, maglupa, magbato 
mag-asin, magsugat, magdugo, magnaknak 
magbula, mag-apoy, maglaman, mag-ugat 


(h) Ang paggawa, paglulutd o pagkalaka ng an6 mang bagay na gamitin, 
lutuin o kalakalin. Halimbawa: 


magbigas, magsuka, magkahoy, mag-isda 
magsaing, magsigang, maglaga, magpaksiw 
magkalamay, magginatan, magpinipig 


(i) Ang paggawa ng mga bagay na kinakatawan ng isip. Halimbawa: 
mag-isip, magkurd, magbalak 


mag-aral, magsuri, magwari 
mag-akala, magbudhi, mag-alaala 


(I) Ang pagtatagliy ng mga bagay na ukol sa damdamin o kalooban. 
Halimbawa: 


maghangad, magmithi, maglunggati 
magdamdam, magtampo, maglambing 
magkait, magdamot, mag-upasala 
magdusa, magbata, magtiis 


(m) Ang pagpapahayag ng anumang iniisip, niloloob o di-naramdam. 
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Halimbawa: 


magsabi, magsalita, magbadyA, magwika 
magtapat, magkaila, maghingaA, maghayAg 
magbanta, magbintang, magsumbong, magsakdal 
magbalita, magsuplong, magkanulo, magparatang 


(n) Ang pagbibigay ng an6 mang bagay sa iba. Halimbawa: 


magbigay, magbiyaya, mag-abot, mag-alok 
magbili, magduro, maglakd, mag-amot 
mag-abuloy, mag-ambag, maghand6g, mag-alay 


(ng) Ang pagganap sa sarili ng gawaing sinasabi ng saliting-ugdt, na kung sa 
ibA ginagawa ay ginAgamitan ng u7n. Halimbawa: 


mag-ahit, maggupit, maggamot 
mag-abala, magbuhay, magbigti 
magsanay, magsugat, magbihis 


(o) Ang pagganap ng isAng gawain na may sadyAng layon o bagay na 
gaganapan, na, kung sukat sa pagkatawan ng simuno, ay um ang ginagamit. 
Halimbawa: 


mag-alis, magdating, maglakad 
maglagay, magbitiw, magtiwalag 
magpasok, maglabas, magpanhik 


(p) Ang patambing o sabdyna pagganap ng dalawa sa gawaing sinasabi ng 
ugat, na kung isd lamang ang gimaganap, ay um ang ginagamit. Halimbawa: 


magkamay, magbati, mag-usap 
magsapi, magsalo, magsiping 
magkita, magsalubong, magtagpo 


(r) Ang pagbukal o likas na pagtubd ng mga bahagi o sangkap ng isang 
punungkahoy o halaman, hayop, tubig. Halimbawa: 


magsanga, mag-usbong, magdahon, magbunga 
magbuntis, mag-uhay, magbaging, magtinik 
magsungay, magpalong, magbalat 

magbalong, magbatis, mag-ilog, maglawa 
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(s5) Ang pag-iisd o pag-iilin o pagmamarami ng bilang ng gumaganap. 
Halimbawa: 


mag-isa, magdalawa, magsampii 
magsandadn, magsanlibo, magsang-angaw 
magsarili, mag-ilan, magmarami 


(t) Ang pagganap na madalas o palagi ng gawaing sinasabi ng saliting-ugat, 
na, kung sa karaniwang pagganap ay ginagamitan ng um. Sa uring ito, ang bigkas 
ng pandiwa ay nagmAmabilis kahit banayad ang ugdt, at nagmAmaragsa kahit 
malumi, bukod sa kung likas na malumay o malumi ang ugat ay nduulit pa ang 
unang pantig nito, nguni't pabilis at paragsa rin. Halimbawa: 


magbasa, magsulat, magwika, magsuyo 
mag-aalis, magbabanta, magdurugo 
magbabangon, magkakain, magdaraya 


(u) Ang pagsasalita ng isAng wika o ang paggaya sa ugali, pananamit o ibA 
pang katangian ng isAng bansa o lahi, na maaaring sa karaniwan o madalas na 
paggawa. Halimbawa: 


magkastila, mag-ingles, magtagalog 
magkastila, mag-iingles, magtagalog 


bagaman dito sa huling diwa, kung ang kahulugan ay pagsasalita, ang lalong 
gamitin ay ang any9 sa mang, at di na nagbabago ng diin o pantig: 


mangastila, mang-ingles, managalog 


(w) Ang maraming salitAng nagsisimula sa titik 7, na, dahil sa di mabanghay 
sa um, ay humihingi ng 77ag sa kahulugang gumawa o mangyari ang bagay na 
sinasabi ng tinurang mga salita: 


magmahal, magmura, magmura, magmura 
magmaliw, magmalas, magmasid, magmaty4g 
magmana, magmaktol, magmungot, magmulat 
magmungkahi, magmunakala, magmunyangit 


Mabibilang na rin dito ang marami sa mga salitang dadalawahing pantig na 
nagsisimula sa w, at di mabanghay sa wm, o nababanghAy man ay may-kabigatan 


namang bigkasin, maliban sa anydng panghinaharap, palibahasa'y wala na itbng 
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um. Halimbawa: 


wakds -7magwakas, at di wumakas, nguni't wawakds 


wakst -7magwaksi,  -wumaksi -wawaksi 
wagi -magwagi -wumagi -wawagi 
wala  -7magwala, -wumala -wawala 
walat --7magwalat,. -wumalat, -wawalat 
walis -7magwalis, -wumalis -wawalis 
wari  --magwari -wumari -wawari 


Kung sa bagay, may ilan ding dadalawahing pantig na nababanghay sa um, 
gaya ng wuminding, wumast6, wumili, atb. subali'y ang talagAng naaari maging 
sa um at maging sa mag, na taglay ang kani-kaniyang kapakanan, ay ang mga 
saliting nagsisimula man sa w ay tatatluhing pantig naman. Gaya ng: 


wagayway-wumagayway, magwagayway 
waliswis-wumaliswis, magwaliswis 


Mga saklaw ng MA 
283. Ipinahahayag sa pamamagitan ng mga pandiwa sa ma: 
(a) Ang mga kilos na tiwiran sa isdang layong ginagandap nang masikap o 
pangatawanan upang matamo it6: at sa pagkabalintiyd4k ng pangungusap, ay 
natitumbasan ng maaaring . . . Halimbawa: 


makuha, makain, mapitas, matawag 
maisip, maalaala, makurd, madilidili 


Ang pahayag na makukuha ay masasabing maaaring kunin, ang nakakain ay 
naaaring kain, atb. 

(b) Ang paggawa sa isdng bagay hanggang it6'y maging kung and ang sinasabi 
ng salitdAng-ugat, at sa ganit6'y natitumbasAn ng magaganwadng . . . Halimbawa: 


mabundok, madagat, malupa, maputik 
mapantay, mapatag, mahukay, mabangin 
mapisan, maisa, masampi, mabuo 


Ang pahayag na mabubundok ay masasabing magagawang bundok, ang 
napapantay ay nagagawang pantay: ang naisd ay nagawang isa, atb. 

(k) Ang pagkakaroon o pagtataglay ng bagay na sinasabi ng saliting-ugat, na 
kung sadyAng ginagawa sa ibA ay um ang ginagamit. Halimbawa: 


magalit, matakot, mayamot, matuwa 
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mahiya, malungkot, makimi, madungo 
magutom, mauhaw, mabulok, matunaw 
mabulag, mabingi, mapipi, mapilay 


Anupdt katumbis ng sabihing magdaling-galit, magkaron ng takot, 
magdamdam ng gutom maging bulig, atb. 

(d) Ang sadyang pagganap ng simuno ng isdAng karaniwang ugali o hilig ng 
katawan. Halimbawa: 


maupo, mahiga, matulog, maligo 


Sa ganit6 ring diwa't katuturan, ilin sa mga halimbawang kasasadd pa'y 
nababanghay sa um, gaya ng umupo, humiga. 
(e) Ang pagkaakit ng sarili o ng ibd. Halimbawa: 


maakit, makayag, mahalina, mahikayat 
mabighani, magayuma, maamuki, maganyak 


(g) Ang pangyayaring di-sinasadya ng simuno o ng bagay na pinangyAdyarihan. 
Halimbawa: 


mahulog, mabuwal, mapihit, mayanig 
malanta, matuyo, masira, maputol 
mabuhay, mamatay, madurog, malunod 


(h) Ang pagkatupdd ng isAng hAngarin o gawain, at ang pagkaayos sa isang 
simulain o tuntunin. Halimbawa: 


Pa [4 . rd 
maganap, masunod, matalina, matupad 
mabagay, mdayon, mdayos, mdalinsunod 


(i) Ang pagkasanay, pagkahirati, o pagkaugali sa isdang bagay, gawain, o isipin. 
Halimbawa: 


mabihasa, mahirati, masanay, madagi 
matuto, magawi, maugali, mabuyo 


(I) Ang mga kilos na t4wiran, na ang pagganap ay di-sadya ng simuno 
kundi pagkakatadn lamang. Nguni, dito'y nagtataglay na ng tuldik ang unlapi, 
samakatwid, 774. Lahat ng mga pandiwang nabanggit sa (4) ay tumatanggap ng 
hugis na ito. Halimbawa: 
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makuha, makain, mapitas, matawag 

maisip, maalaala, mAkuro, madilidili 
makita, mAmalas, masilip, mAtanAw 

masabi, mAwika, madala, mabati 


(m) Ang 7ma4 ay siyd rin namAng ginagamit sa mga pandiwang tinutukoy ng 
kapakanang (k), kung sa ibA nduukol ang kilos at di-sinasadya ang pagkaganap. 
Halimbawa: 


magalit, matakot, magutom, mauhaw 
matunaw, mabulag, mapilay, mapatay 


(n) May tuldik na ma rin ang ginagamit, kung ang pagkagandap ng mga 
pandiwa sa (d) ay di-sinasadya ng simuno. Halimbawa: 
mdupo, mahiga, matulog, magising 
mapikit, mdsilat, mAhandusdy, mabulagta 


(ng) May tuldik ding m4 ang unlapi ng mga pandiwang nangangahulugan ng 
pagkasawi sa bagay na sinasabi ng saliting-ugdt. Halimbawa: 


mabalay, mapalay, malison, mAsugapa 
mabalon, makuminoy, matiyanak, matikbalang 


(p) Ang 7A ay nagbibigay sa mga ngalang-kasangkapan ng diwa o katuturang 
maAgamitan nito ang sinuman kahit labag sa loob ng gagamit. Halimbawa: 


maitak, mApana, masuligi, mabalisong 
mdurang, mabaril, mAkanyon 


Mga sakliw ng MANG 

284. Ipinahahayag ang diwa sa pamamagitan ng mang, o ng alinman sa 
kanyAng ibAang anyong mam at man (258): 

(a) Kung ginagawa nang padratihan at pangmarami, o sadya nang 
hinahanapbuhay ang paggandap ng isAng gawain o tungkulin sa ibd, na sa 
karaniwa'y ipinahahayag lamang sa pamamagitan ng 72 [UM - 281 (i)], at kung 
sa sarili ginagawa ay ginAagamitan ng 77ag [MAG - 282 (0)] Halimbawa: 


mang-ahit, manggamot, manggising, mangyamot 
mangaral, mangibig, mangutang, mangusap 
mangamkam, mangagaw, manguha, mamulot 
mamigay, mamahagi, mamudmodd 

manayaw, manugtog, mang-awit, mamuno 
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(b) Kung alinmAn sa mga pandamdam ng katawan o kaluluwa ay sumasanhi 


o gumigitaw. Halimbawa: 


mangilabot, manginig, mangaykay, mangalisag 
mamalat, mamaos, mamingi, mamilay 
manangis, managhoy, mangupinyo, manahimik 


(k) Kung ang simuno, sa halip ng gawan ay siyAng gumagawang lagi at sa 
marami ng pag-akit, paghingi, atb. [MA--283 (e)]. Halimbawa: 


mang-akit, mangayag, manghalina, manghikayat 
mamighani, manggayuma, mang-amuki, mangganyak 
manghingi, manghiram, mandukot, manghuli 
(d) Kung ang pagbabagong lasa o kulay ng isAng bagay ay bahA4-bahagya 
lamang, sapagkat kung lubusan ang pagbabago, ay wm na ang ginagamit. 
Halimbawa: 


mangasim, mamait, mamanis 
mangitim, mamula, mamuti, maningkad 
manilaw, mamughaw, mamutla, mangupas 


(e) Kung sa halip ng mag, [MAG--282 (e)], ay ibig mabigyAn ang pangungusap 
ng lalong tiyak na diwa at katuturAn ng paggamit o pagsakay sa isang sasakyan, 
na kung mag ay naaari pang ipagkamali sa kahulugan ng magkarodn o magtaglay. 
Halimbawa: 


mangabayo, mangalabaw, mamangka 
mangalesa, mangarwahe, mangariton 


(g) Kung sa pagsimbuyo o pagpapatibay ng kalooban o ng damdamin. 
Halimbawa: 


manggilalas, mangimbulo, manggipuspos 
manghinayang, manghimagal, manghimagsik 
maniwala, manalig, mananampalataya, manump4 


(h) Kung sa pananaig sa isdang kalagayan, o pangangatawan sa isang lakarin o 
lakbayin. Halimbawa: 


mangibabaw, mangilalim, mangibayo 
manilangan, manganluran, mangilaya 
maniyangge, mamaraka, mamalengke 
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mangibang-bayan, mangapitbahay 
(i) Kung sa pamamalibhasa at pamiminsala sa ibd. Halimbawa: 


mang-api, manghamak, manudy6, manduhagi 
mamintds, mamula, mandusa, manuligsa 
mandahas, manlupig, manlusob, mandigma 


(1) At sa iling uri ng pandiwang walang tiyak na kapararakan kundi sukat sa 
siyd na lamang napagkaugalian. Gaya ng: 


manggaling, mangyari 


Mga sakliw ng MAKA 
285. Ipinahahayag sa pamamagitan ng maka: 
(a) Ang kabisdan ng isAng bagay o gawa na sukat magdulot ng buti o sama 
sa pinag-uukulan. Halimbawa: 
makabuti, makagaling, makasama, makalubha 
makabuhay, makamatay, makalunas, makalason 
makabingi, makapilay, makagalit, makayamot 
makaaliw, makatuwa, makaligaya, makaginhawa 


(b) Ang kakayahAang maikilos o mdigawi ang katawan kung saan ibig o 
kailangang. Halimbawa: 
makahiga, makabangon, makaupo, makatayo 
makalapit,, makalayo, makalakad, makatakbo 


makaurong, makasulong, makaakyat, makababa 


(k) Ang lakas na mdipagdarala ng isdang mabigat na dalahin, o mdaigagawa ng 
ising mahirap na gawain. Halimbawa: 


makabuhat, makadala, makapasan 
makatawid, makasalunga, makalundag 


(d) Ang kaariang matupdd ang isdang pangakd o magampanan ang isang 
pangako o magampanan ang isdang tungkulin at sagutin. Halimbawa: 


makatupad, makaganap, makatalima 
makabayad, makasulit, makabigay 


(e) Ang kapahintulutan o pagkakata6ng sukat maikaganap o mAikapagpatuloy 
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sa isang balak o gawain. Halimbawa: 


makalaya, makaalis, makauwi 
makapasok, makalabas, makadungaw 
makatakas, makaiwas, makapitlag 


(g) Ang kamayroonAng-lodb o kayang gumawa ng anumang nadiibigan, 
naiisipan o kinakailangan. Halimbawa: 


makabili, makakain, makaibig 
makakuha, makahingi, makayari 
makaalam, makabatid, makaunawa 


(h) Ang pagkagawa o pangyayari ng isang kilos na di-sinasadya, na kung 
sinasady4'y um ang gamit. Halimbawa: 


makabitiw, makalimot, makasapit 
makamatay, makadala, makagawa 
(1) Ang gaya rin ng sinusundan, nguni't may tuldik na sa huling pantig ang 
maka. Halimbawa: 


makabili, makakain, makakuha, makdisip 
makahiga, makaupo, makatakbo 
makabuhat, makatawid, makaurong 
makapasok, makaalis, makahinto 


(1) Ang kadahilanang ikinAagagawa o ipinangyayari ng isAng bagay, na ang 
pantig ka, kung minsa'y may tuldik at kung minsa'y wala. Halimbawa: 


makapatay, makabaril, makalaban 
makadilim, makagusot, makagulo 


(m) Ang kakayahang bumubd o gumawa ng isang tiydk na bilang ng kung and 
mang bagay na ginagawa. Halimbawa: 


makaisa, makatatlo, makasumpt, makasanlibo 
makaano, makagaano, makailan, makabuo 


Mga sakliw ng MAKI 
286. Ipinahahayag sa pamamagitan ng maki: 
(a) Ang pangungutang ng loob ng simuno upang makinabang o masama sa 
isdang ari o gAwain ng pinangingutangan. Halimbawa: 
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makisakay, makisalo, makikain, makiinbm 
makisindi, makiluto, makisuno, makisukob 


(b) Ang panghingi ng pahintulot upang makagawa ng isang pangangailangan 
saloob ng isAng arfarian, o sa saklaw ng kapangyarihan ng hinihingan. Halimbawa: 


makiradn, makisilong, makitawid 
makituloy, makitulog, makiupo, makihiga 


(k) Ang pagsuyo sa ibA upang igawa o ikuha nito ng bagay na kinakailangan. 
Halimbawa: 
makibili, makibilin, makidala 


makisulat, makibalita, makiamot 


(d) Ang pagsama sa lakad o gawain ng iba, bilang kasali o katulong lamang. 
Halimbawa: 


makilakad, makitakb6, makilangoy 
makidasal, makilibing, makatulong 


makibaka, makilaban, makidigma 


(e) Ang paggagad sa ginagawa ng iba, o ang pagpapalagay sa sariling katulad 
ng iba. Halimbawa: 


makigaya, makitulad, makiparis, makibagay 
makimukha, makikulay, makiwangis, makigayak 


(g) Ang pagdamdam ng dinaramdam ng ibA. Halimbawa: 


makiramay, makilungkot, makidalahamhati 
makigalak, makilug6d, makiramdam 


(h) Ang pagkilala o pag-aring kany4 rin sa mga magulang at kamag-anak ng 
iba. Halimbawa: 


makiina, makiama, makikaka, makipinsan 
makikumare, makikumpare, makininong 


(i) Ang paninirahan o pakikiugali sa bayan ng iba, o ang pagpapabilang sa 
lahi ng ibA, na pinaparang sarili na rin. Halimbawa: 


makibayan, makibansd, makilahi 
makiamerikano, makikastila, makiinsik 
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(1) Ang pagbawas sa karamihan, o pagkuha ng bahagi sa kabuuan. Halimbawa: 


makibawas, makibakas, makitawad 
makihati, makibahagi, makisaglit 
makisaka, makibukid, makiani 


(m) Ang pagpisan o pagsama sa kapisanan, samahan o pag-aari ng mga iba. 
Halimbawa: 


makiisA, makipisan, makisapi 
makianib, makasama, makiapid 
makitayo, makiatin, makiamin 


(n) Ang paghalo sa mga gawain at kapakanan ng iba. Halimbawa: 


makihalo, makihalubilo, makisalamuha 
makialam, makihihimasok, makirayama 


(o) Ang pamamanhik upang pagkalooban ng bagay na pinipita. 
Halimbawa: 


makiusap, makisuyo, makisamo 


Mga sakliw ng MAGKA 
287. Di-gaanong masaklaw ang unlaping makadiwang ito. Ang iilang 
kapakanang sukat kdapag-ukulan sa kanyd, ay siy4ng nangdulat na sa dakong una 


[261 (a), (b), (b1. 


Mga sakliw ng MAGING 
288. Gaya rin ng sinusundan, na wala itbng maraming saklaw na kapakanan, 
at sukat na lamang ang mga ndulat sa Palabanghayan (262). 


Mga sakliw ng IN o HIN 

289. Ang panlaping makadiwang ito, na tanging sa balintiyak o pakabalikang 
pangungusap lamang ginagamit, sa minsanang pagbabadyd, ay nag-aatas na 
gawin kung and ang sinasabi ng salitAng-ugat na nilalapian. DAtapwd't maaaring 
pagbukdin-bukdin ang kanyAng mga kapakanang nasasaklaw sa marami ri 
namang pangkat na katulad ng sa mga tukuyang um at mag. 

Narito ang mga kapakanan ng in o hin, na lalong nangamumukdd at palasak. 

(a) Paggawa sa ising bagay ng kung and ang sinasabi ng salitAng-ugdt. 


350 


Halimbawa: 


aklatin, bahayin, bundukin, patagin 
paksain, ilawin, binhiin, bukirin 


(b) Pagganap ng simund sa gawaing isinasadd ng salitang nilalapian. 
Halimbawa: 


ibigin, hangarin, naisin, pitahin 
basahin, sulatin, buklatin, sipiin 
lutuin, hanguin, sukahin, sakupin 


(k) Pagkakaroon ng and mang karamdaman o sakit. Halimbawa: 


bunihin, galisin, lagnatin, sipunin 
sikmurain, ngikihin, bukulin, hikain 


(d) Gamitan ang isdng bagay na kasangkapang siyAng nginAangalanan ng 
salitdang pinApandiwa. Halimbawa: 


araruhin, palakulin, itakin, lagariin 
sipitin, suklayin, siluin, bingwitin 


panain, barilin, kanyunin, bombahin 


(e) Gawin o gamitin ang isdng panangkdp sa katawan na yariin pa o yari na. 
Halimbawa: 


baruin, panyuin, salawalin, tapisin 
bakyain, tsinelasin, salakutin, talukbungin 


(g) Magtamo sa sarili, o gawan ng iba, ng kapalaran o kabiguan. Halimbawa: 


galingin, samain, palarin 
buwisitin, biguin, sawiin 


(h) Pagbud o pagsira sa isang tiyak na bagay. Halimbawa: 


buuin, yariin, gawin, kipilin 
sirain, punitin, durugin, ligisin 


(1) Pag-ayos sa magulo, o paggulo sa maayos. Halimbawa: 
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ayusin, husayin, payapain, linawin 
guluhin, gusutin, ligaligin, labuin 


(1) Pagpuri o paghamak sa isdAng tiyak na tao, bagay, o an6 mang gawa. 
Halimbawa: 


purihin, bunyiin, sambahin, dakilain 
hamakin, kutyain, hiyain, tuligsain 


(m) Pagpansin o pag-alumana. Halimbawa: 


pansinin, punahin, inuhin, batiin 
alumanahin, alintanahin, sinuhin 


(n) Pag-isip, pagbalak, o paglikha ng an9 mang tiyak na bagay o layon. 
Halimbawa: 
isipin, kuruin, suriin, wariin 
balakin, tangkain, panukalain, akalain 
likhain, kathain, banghayin 


nuynuyin, gunigunihin, dilidilihin 
(ng) Gawin sa takdang bilang ang bagay na ginagawa. Halimbawa: 


isahin, sampuin, libuhin, yutain 
ilanin, pisanin, hatiin, ibayuhin 


(o) Pag-alinsunod o pagsuway sa isang kautusan o tadhana. Halimbawa: 


sundin, alinsunurin, ganapin, tupdin, talimahin 
suwayin, labagin, salungatin, sansalain, sumangin 


(p) Paglilinis o pag-aalis ng anumdAng nakasusukal o nakasasagabal. 
Halimbawa: 


linisin, hawanin, walisin, gamasin 
hawiin, pawiin, payiin, paramin 
alisin, tabasin, kaltasin, putulin 


Mga sakliw ng I 


290. Ginagamit ang unlaping 7 nang lagi na sa diwang kabalikan, at sa 
alinman sa mga kapakanang sumusundd: 
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(a) Kung ang isAng kasangkapan o hayop ay ginagamit sa isdang gawain. 
Halimbawa: 


ibasa (ang salamin), isulat (ang lapis), itanglaw (ang ilaw) 


ihukay (ang dulos), itali (ang lubid), isingkaw (ang kalabaw) 


(b) Kung ang isAng sangkAp ng katawan o ibd mang bagay na ginagamit 
sa paggawa, ay ibig itulad sa kilos ng ibang kasakangpang kilalA na, anupat 
nagkakauring patalinghaga ang pangungusap. Halimbawa: 


ilagari (ang kamay), ipako (ang mata), ikikil (ang patpat) 
iararo (ang panulat), ipunas (ang damit) 
(k) Kung ang gaagawin o kukunin ay pard sa ibA, o may ibA kayang 
nagpapagawa o pagpapakuha. Halimbawa: 


igawa (ng duyan ang sanggol), ihanap ( mo siya ng...) 
ibili (ng gamot ang maysakit), ikuha (mo kami ng...) 


(d) Kung nagtataglay ng and mang damdamin o kasiyahang-loob sa gayon o 
ganitong sanhi o kabagayan. Dito'y malamang ang kakusaan kaysa kung ikd ang 
ginagamit. Halimbawa: 


iluha (ang pagkaapt), iiyak (ang kagutuman) 
itawa (ang kapahamakan), isisi (ang kapabayaan) 


(e) Kung magluluto o magpapaluto ng isAng tiyak na bagay, pagkain, o iba 
pang lutdin. Halimbawa: 
iluto, isaing, isigang, iihaw 
ipaksiw, ilaga, igisa, iprito 


(g) Kung ibig maging lalong tiyak ang pagganap at ang gaganapan, na 
karaniwang ginAgamitan ng hulaping iz o an. Halimbawa: 


ialis (alisin), iluto (lutuin), ibuka (bukhin) 
igiba (gibain), iwasak (wasakin), iguho (guhuin) 


ibukas (buksan), isara (sarhan), isusi (susian) 


(h) Kung ang kilos ay patulak o pawaksi, na ang pasalungat ay karaniwang 
ginagamitan ng #7. Halimbawa: 


itulak, itaboy, itiwalag, ibunsdd 
ikaila, itanggi, itatwa, itakwil 
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iwaksi, itapon, ihagis, ipukol 


(1) Kung sa paglalagay, paglalapat o pagdadala ng isAng tiyik na bagay. 
Halimbawa: 


ilagay, ipatong, ilapat, itapat 
isunong, ipasan, ikandong, iatang 
itads, ibaba, iakyat, ipanaog 
(1) Sa pagkakaloob o pagmumungkahi ng isng tiyak na bagay. Halimbawa: 
ibigay, ialok, ialay, ihand6g 
iabot, idulot, idulog, ilapit 


imungkahi, ipalagay, ipahayag 


(m) Sa paghihimaton ng isAng tao, lunan, o and mang bagay, at sa pagtataguyod 
ng isang gawain o lakaran. Halimbawa: 


ihimaton, ipatlig, ihatid, ituga 
ituro, iagdon, ilarawan, itaguyod 


(n) Sa pagpapasigla ng loob o pagbubuyo sa panganib. Halimbawa: 


iaro, iulot, ibuyo, isuong 
ilaan, iligtas, isanggalang, itanggol 


(ng) Sa pagtutulad o pag-uukol ng isang tiyak na bagay, gawa, o pangyayari 
sa ib. Halimbawa: 


itulad, igaya, iwangki, ihambing 
ibagay, isukat, iagpang, iangk6p 
iukol, ilaan, ihanda, ipain 
(o) Sa pagtatanghal o pagliligpit ng an6 mang bagay. Halimbawa: 
ihaydg, itanyag, ibant0g, ibunyi, ibunyAg 
ilabas, iluwal, ilantad, ilathala, ilagsAng 
ipasok, itago, ilihim, ikanlbng, ikubli 


(p) Sa pagsasama o paghihiwalay ng isAng bahagi sa kabuuan. Halimbawa: 


isama, ipisan, ilapit, ianib, ikabit 
iwalay, ilayo, ibukod, itangi, itabi 


354 


(r) Sa paglalagda ng isAng batas o kautusan, at sa pagtatakda ng panahon at 
pagkakabisa at pag-iral. Halimbawa: 


ibatas, iutos, iatas, itagubilin 
itadhana, itakda, itaning, ita6n 


(s) Sa paglalagay ng isdng katdayuan, o pagbibigdy ng isdAng kaanyuan. 
Halimbawa: 


itayo, iupo, ihiga, ibangon 
iuna, isingit, igitina, ihuli 
ibitin, isabit, isamp4y, isingkAw 


(t) Sa paghihinakdal ng isang kaapihan, o pagsusukd ng isAng kasalanan. 
Halimbawa: 


idaing, isakdal, isumbong, isuplbng 
isamo, isuyo, isuko, iluhod 


(u) Sa pagbibigay uli ng kinuha o pagbabalik sa pinaggalingan. Halimbawa: 
isauli, ibalik, isukli, iuwi 


(w) Sa paglalagak o pagtitiwala ng ising bagay na mahalaga o lihim. 
Halimbawa: 


ilagak, isanla, iwan, itaya 
itiwala, ihabilin, iutang, ibayad 


Mga sakliw ng AN o HAN 
291. Ginagamit ang panlaping an o han sa alinman sa mga kapakanang 
sumusunbd: 
(a) Paglalagay sa isdAng lunAn, gusali, hayop o kasangkapan ng bagay na 
sinasambit ng salitAng-ugAt. Halimbawa: 
bahayan, kamaligan, landasAan, bambangan 
pintuan, bintanadn, bubungan, sahigan 


pakpakan, buntutan, sunagayan, tanikalaan 


(b) Pagsusudt o paggagayak sa isang tao o sa anuman ng damit o sangkap na 
nginAngalanan ng salitAng-ugdt. Halimbawa: 
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baruan, sayahan, tapisan, panyudn 
balabalan, talukbungan, singsingan, sapatusan 


(k) Pagpapakilala ng pagkagiliw, paglibak, o pagkamuhi sa kapwa sa 


pamamagitan ng mga kilos ng iba-ibang sangk4p ng katawan. Halimbawa: 


halikan, kamayan, tanguan, ilingan 
tawanan, ngisihan, ngiwidn, ismiran 
irapan, dilatan, titigan, sulyapan 


(d) Pag-aalis ng and mang bahagi sa isdang katawan, o pagbabawas sa isang 
kabuuan. Halimbawa: 


alisan, kaltasan, pungusan, pugutan 
talbusan, sangahan, ugatan, balatan 
katasan, gatasan, salapian, talupan 
bawasan, kunan, hiraman, utangan 


(e) Sa pabaligtad na kahulugan, 4lalabdng baga'y hindi pag-aalis o pagbabawas, 
kundi paglalagay o pagdaragdag pa nga, na halos natutulad na rin sa kapakanang 
(a). Ilan sa mga sinusundang halimbawa ang tumatanggap din ng pabaligtad sa 
katuturdng ito. Halimbawa: 


balatan (lagyan ng balat), sangahan (lagyan ng sanga) 
salapidn (pamuhunanan), asnan (lagyan ng asin) 
gatadan (lagydn ng gata), katasan (haluaan ng katas) 


(g) Sa alinmAn sa dalawang kahulugang lagyan ng sangkap na sinasambit ng 
salitdng-ugat, at hawakan o patamaan kaya sa tinurang sangkap ang tao o bagay 
na nagtataglay. Halimbawa: 


liigan (lagyan ng liig, o sunggaban sa liig) 
bibigan (lagyan ng, o sungangain sa bibig) 
uluhan (lagydn ng, o patamaan sa ulo) 
batukan (lagyan ng, suntukin sa batok) 
buhukan, sikmuraan, ilungan, pitserahan 


(h) Pagganap sa isAng tao, lundan o ibA mang bagay ng gawain o kilos na 
ibinabadyd ng saliting-ugAt. Halimbawa: 


basahan, sulatan, tawagan, tanglawan 
subukan, bantayan, lakaran, tirahAn 
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tingnan, masdan, tunghaydn, simbahan 
rd L Li bi L k 
sagutan, sumpaan, tindigan, paluwalan 


(1) Pagpigil o paghadlang sa isdang bagay o lakad. Halimbawa: 


pigilan, hawakan, tanganan, sunggaban 
hadlangan, harangan, salaan, bakuran 


(1) Pagbibigay ng isAng tiyak na uri, lasa o kaanyuan sa isdang gdwain o and 
mang bagay. Halimbawa: 


lambutan, lambingan, hinhinan 
lakasan, hinaan, lakhan, liitan 
gandahan, pangitan, tamisan, alatan 
(m) Pagtulong o pagdamay sa kapwa. Halimbawa: 
tulungan, tuwangan, abayan, alalayan 
damayan, abuluyan, ambagan, limusan 


gibikan, saklolohan, daluhan, bahaginan 


(n) Pagkukulay nang matingkdd o bahagya sa isdang damit o ibA pang bagay. 
Halimbawa: 


putidn, itiman, pulahan, dilawan 
putlaan, pusyawan, tingkaran, kupasan 


(ng) Pagtuturo at pagtataguyod sa ibd. Halimbawa: 


aralan, turuan, mulatan, habinlan 
patnubayan, patnugutan, samahan 


(o) Paghahalo sa isng lupang pAnaniman ng uri ng halamang nginAngalanan 
ng saliting-ugAt. Gayon din, ng and man panahog sa isang lutuin. Halimbawa: 


manggahan, sagingan, kapihan, maisan 
sukaan, bagoongan, gulayan, kamatisan 


(p) Paglilinis, o pagdurumi sa isdng lunan, kasangkapan, o ibd pa. Halimbawa: 
linisan, walisAn, punasan, hugasan 


dumhan, batikan, kapulan, mansahan 
hiluran, hilamusan, hawanan, tabasan 
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(r) Paghuhulog, o pagkagiba, o pagdagan sa isdang bagay. Halimbawa: 


hulugan, bagsakan, guhuan, buwalan 
daganan, sagasaan, yapakan, yurakan 


(s) Paghambing, pagtumbas o pagpapalit. Halimbawa: 
hambingan, tularan, wangisan, gayahan 
tumbasan, gantihan, tambingan, bagayan 


palitan, halinhan, suklian, bayaran 


(t) Kusang pagkakaroon o paglitaw ng bagay na sinasambit ng salitAng-ugat. 
Halimbawa: 


siglahan, lamigan, pusukan, tamlayan 
bukalan, siputan, pawisan, singawan 


tubuan, suplingan, supangan, sibulan 


(u) Paggawa sa kapwa tao o sa ibd mang bagay ng kapinsalaan, na karamiha'y 
sa patalinghagang katuturan. Halimbawa: 


saktan, bigwasan, sablayAn, sugatan 
tadyakan, banatan, sampaydn, sulungan 


(w) Pagbibigay o pagpapatungkol sa isdang tao o bagay ng anumAng may 
kabuluhan. Halimbawa: 


bigyan, abutan, alayan, handugan 
awitan, tugtugan, sayawdn, dalanginan 


(y) Pagbabala at pagbabawal. Halimbawa: 
balaan, bantadn, bintangan, bawalan 
(aa) Pagtanggi at pagpula. Halimbawa: 


ayawan, tanggihan, kaitan, takwilan 
pintasan, pulaan, pansinan, batian 


(bb) Pagtupad sa isang gAwain nang higit sa karaniwang panahon, o pagkain 
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ng isdang bagay sa panahong binabanggit. Halimbawa: 


agahan (ang tulog, o ang sinangdg na kanin) 
tanghalian (ang pasok, o ang sinigAng na ulam) 
hapunan (ang punungkahoy, o ang isda) 
gabihAn (ang pag-uwi) 


MGA PANDIWANG DI-KARANIWAN 

292. Ang pang-aanyong di-karaniwan ng mga salita ay madalas na nangyayari't 
umiiral sa mga pangngalan at pandiwa. Ang ganito'y hindi gaanong napagkikita 
sa mga ibAng bahagi ng pangungusap. “ 

Ang ibig sabihin ng di-karaniwan, ay may ikindiibA sa pag-aanyo ng karamihan 
at di-lubds na umdalinsunod sa mga talaga't panlahat na tuntunin ng pagbubuo 
ng mga salita, anup4't sa iba-ibang kaparaanan ay sumisinsdy sa mga karaniwang 
landas ng palapantigan at ng paglalapi. 

Maging sa mga pandiwa at maging sa mga pangngalan, ang bahaging 
pinangydyarihan ng mga di-karaniwang anyo o pagbabago, ay sa huling pantig ng 
salitdng-ugAt, samakatwid ay sa bahaging pinagkakdugnaydn ng ugit at hulapi. 
At sapagka't sa hulapi, mapaghuhulod nang tungkol sa pandiwa, ay nangyayari ito 
sa mga bahagyang an o han at in o hin. Kung bagaman may ndpapaiba, ay sukat 
sa ilan-ilian lamang. 

Ang mga paraan ng pag-aanyong di-karaniwan ng mga pandiwa, ay di- 
magkakatulad: ibA sa mga ang salitAng-ugat ay mabilis at maragsa, at ibA sa mga 
malumay. Sa mga salitang malumi at mangisa-ngisd lamang ang tumatanggap ng 
di-karaniwang anyo sa banghayan. Ang bigkas na mariin ay walang kinalaman 
sa ganitdng mga pag-aanyo. At ang bigkas na malaw-aw ay siyAng madalas na 
kinduuwidn ng mga di-karaniwang banghay, lald na sa mga maragsa. 

Waldng tiyik na simulaing mapanghahawakan sa pagkilala kung alin- 
aling uri o hugis ng pandiwa ang mga tumatanggap ng di-karaniwang anyo sa 
pagbabanghady, at alin-alin ang hindi. Ddtapwit sukat na ang malamang di na 
lumalamp4s sa mga tatldng daan ang bilang ng mga nakikilalang pandiwang 
tumatanggap. Sa bilang na it6, karamiha'y di pa mandin sdpilitdng ginagamit 
sa di-karaniwang anyo, pagka't naaari rin namang gamitin sa karaniwan. Ang 
pinagkaugalian at ang madalas na pangangailangan sa mdikliang bigk4s ay siyAng 
nakapangyayari, kung kaya marami na rin ang talagang sa di-karaniwang anyo 
palasak at tanging gamit. At ang paggamit ng is4 sa halip ng is, ay madalas na 
sumusundd na lamang sa mga ka-kanyahan ng pagbigkas at himig sa pananalita 
ng isa't isang lalawigan. 


“ Magkasamang nabanggit dito ang pandiwa at ang pangngalan, yamang nagkakaisa rin lamang sa mga paraan at tuntunin ng pag- 
aanyong di-karaniwan, lubha pa ang mga talagang pangalang-diwa at ang mga pangngalang basal. 
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Halimbawa ang mga salitang bata, dingig, dumi, halik, lakas, putol, tubos, 
balisa, bihasa, sarili, atb., kung binabanghdy sa an o han at in o hin, ay 


nakapagdadalawang anyo. 


KARANIWAN 
batahin 
dingigin 
dumihan, parumihin 
halikan 
lakasan, palakasin 
putulan, putulin 
tubusan, tubusin 
balisahin 
bihasahin 


sarilihin 


DI-KARANIWAN 
bathin 
dinggin 
dumhan, parumhin 
hagkan 
laksan, palaksin 
putlan, putlin 
tubsan, tubsin 
balisanhin 
bihasnin 
sarilinin, sarinlin 


Datapwat ang mga salitang-ugat na bukds, bigdy, kuha, lagdy, sakit, sundd, 
alaala, tawa, totod, wali, atb., saanmd't sa tuwina'y binabanghdy lamang sa di- 


karaniwang anyo, anupat: 


SINASABING 
buksan 
bigyan 
kunan, kunin 
lagyan 
saktan, saktin 
sundan, sundin 
alalahanin 
tawanan 
totohanin 
walan, walin 


AT HINDI 
bukasan 
bigayan 
kuhanan, kuhanin 
lagayan 
sakitan, sakitin 
sunuran, sunurin 
alaalahin 
tawahan 
totoohin 
walaan, walain 


Sa mga kauulat pang halimbawa ay sukat nang nApansin ang pagkakdiba-iba 


ng mga paradn at hugis ng pag-aanyong di-karaniwan ng mga pandiwa sa an o 
han at in o hin. Ang mga kaibhaAng ito ay siyAng mduulat sa paksang sumusundd. 


293. Ang pag-aanyong di-karaniwan ng mga pandiwa ay tinatawag na 
maykaltds o pakaltas, maylipat o palipat, maypalit o papalit, maypaningit o 
pasingit, maypungos o papungos, maykutad o pakutad, may-angkop o paangkop, 
at maysudlong o pasudlong, alinsunod sa mga nangyayaring pagbabago ng mga 
titik o pantig ng mga saliting-ugdt na hinuhulapian ng an o han at in o hin. 

(a) Maykaltds, kung sa lodb ng salitiay may nawawalang isdang titik o isdang 


pantig. Gaya ng:” 


alisan, bigayan, lagayan, sakitan 

bukahin, batahin, samain, tingalain 

busan (buhusan), pusan (pawisan), hiin (hiyain), hipan (hihipan), kunin 
(kuhahin), turan (turingan) 

mdalaman, alaalahanin, totoohanin 


(b) Maylipat, kung sa loob ng salita ay may titik na nag-iibA ng lunAn, bukod 
sa may nakakaltas na titik. Gaya ng: 


aptan (atipan), aptin (atipin), gikban (gibikan) 
sidlAn (siliran), tab/An (talaban), tamaan (taniman) 
marimlan (mariliman), paghabinZin (paghabi/izan) 


(k) Maypalit, kung ang isd o dalawang titik ng salita ay napapalitan ng iba, 
bukod sa kung may nakakaltas pa o nasusudlong. Gaya ng: 


hagkan (halikan), datz4n (datingan) 
bihasain (bihasahin), sarilizin (sarilihin) 


tawanan (tawahan), pintakasizin (pintakasihin) 


(d) Maypaningit, kung sa loob ng salita ay may titik o pantig na napapasingit. 
Gaya ng: 


balinsazhin (balisahin), pagkdisamhAn (pagkdisahan) 


baliwasnin (baliwasin) 


(e) Maypungos, kung sa unahan ng salita ay may nababawas na isa o ilang 
titik. It9 ang nangyayari sa iling hugis ng mga pandiwang binabanghay sa u7n, sa 
magpa, sa pagka-in o paka-hin. 


“Sa um ay nawawala ang # sa mga panaganong pawatds at pautos, samantalang magiging 7 ang 7 sa mga 
panahong nagdaan at kasalukuyan. Halimbawa: 


mirog (sa umirog), mili (sa bumili) 
nulat (sa sumulat), nasa (sa bumasa) 
ninintd (sa sumisintAa), nunuha (sa kumukuha) 


“Sa magpa ay nawawala ang 74g sa pawatas at pautos. Halimbawa: 


padald (sa magpadala), pasulat (sa magpasulat) 
patawag (sa magpatawag), pagamot (sa magpagamot) 


“Ang mga patinig na may pahilis na guhit at ang mga pantig na may guhit sa ilalim, ay siyang 
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nangawawali sa karaniwang anyo, at ang pagkawald'y ipinagiging di-karaniwan ng banghay ng mga pandiwa. 
“#Sa pakd-an at pakd-in, kung minsa'y nawawala ang pa, at kung minsa'y ang k4, sa pawatds at pautos 
din. Halimbawa: 


kdlakasdn (sa pakalakasan), kahigpitin (sa pakahigpitin) 
kdramihan (sa pakaramihan), kdlayuan (sa pakalayuan) 
palakasan, pahigpitin, piramihan, pabutihin 


(g) Maykutad, kung nawawala ang huling titik o pantig ng salita, at kung 
minsan ang nawawalang ito'y napapalitan ng ibang titik naman. Halimbawa: 


iwan (sa iwanan), lisan (sa lisanin) 


Ang karaniwang pinangydyarihan ng pagpapalit ay ang mga pandiwang 
binabanghay sa an at in, at sa panaganong pautos lamang, na ang hulapi ay 
bubong nawawala at 7 ang nahahalili. 

tingni o tingin (sa tingnan), 
kuhi o kuhahi (kunin) 

takpi o takipi (sa takpan), 
dalhi o dalahi (dalhin) 


(h) May-angkop, kung sa dalawang saliting magkasunod, ang unay 
nababawasan nang papungos o pakutdd, at kung minsan pa'y napapalitan ang 
isa o ilang titik sa lo6db, bago napipisan ang dalawang salita sa is4 na lamang. 
Nagagamit ito sa mga mabilisang pananalita at pangkapalagayang-lodb na 
kausap. Halimbawa: 


kamo - sa halip ng -wikain mo 

hamo - sa halip ng-hayaan mo 

ikako- sa halip ng-winikd mo 

tamo- sa halip ng-tingndn mo, makita mo 
tangko-sa halip ng-tingndn ko 

kand-sa halip ng-akin na, ibigdy sa akin 
eka-sa halip ng-pahingi ka 

teka- sa halip ng-hintdy ka 

tena, tan-nd-sa halip ng-tayo na o tayna 


(1) Maysudldng, kung bukod sa may hulapi na ang saliting pinApandiwa, ay 
sinisudlungAan ng isd pang hulapi. Walang saliting-ugdt na kung maragdagan sa 
hulihan ng and mang titik o pantig, na di an o han, at di in o hin, ay nagiging 
pandiwa. Nasabi na sa dakong itaas na ang mga hulaping ito ay siyang tanging 
makadiwa, kaya kung papandAnatilihin din sa pagsusudlbng ang pagka-pandiwa, 
walang tanging mdihuhulapi pa kundi an o in na lamang. Dahil dito, ang 
pagdadalawang hulapi ay siyd nang matatawag sa mga pandiwa na maysudlong. 
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Kung sa bagay, ang alin mang hulapi, kahit nag-iisd ay panudlong na rin, 
diatapwi't ang pinag-tusapan dito'y pandiwa na at di saliting-ugdt lamang. Ang 
ising makadiwang hulapi ay siydng ipinagiging pandiwa ng saliting-ugdt, nguni't 
ang pagkdragdag ng isA pang hulapi ay ipinagiging mahigit na sa karaniwang 
pandiwa lamang. Mangyari'y nardragdagan na ang saklaw na kahulugan, ay 
naiibA pa ang banghay sa karaniwan. 

Ang mga panudlong na hulapi ay maaaring inuulit na a7, samakatwid anan, 
maaaring han at an, maaari ring an o han at in, o kaya'y in o hin at an, at bihira 
ang inuulit na i7 o hin at in. Mga halimbawa: 


Sa anan: antabay-antabayan, antabayanan 
ganap,- ganapan, gampandn 
muntik,-pagmuntikaz, pagmuntikanan 
salita,-pagsalitaan, pagsalitaanan 

Sa hanan: alaala,-paalalahan, paalalahanan 
sama,-pagsamahan, pagsamahanan 
sabi,-pagsabihan, pagsabihanan 
kuha,-kunan (kuhanan), kuhananan 

Sa anin: araw,-arawan, araw-arawanin 
alaala,- alaalahan, alalahanin 
mais,-maisa7, maisaxin 
toto9,- totohanan, totohanin 

Sa inan: ina,- inahin, inahindn 
in6m,- inuda, inumin4a 
halili,-pahalinhiz, pahalinhin4n 

Sa inin: ama,- amalz, amainiz 
ina,-inahin, inahinin 
in6m,- inumiz, inuminia 
kilaw,- kilawin, kilawinin 


BANGHAY NG MGA PANDIWANG DI-KARANIWAN 

294. Ang pagbabanghday sa mga pandiwang di-karaniwan ay siyAng-siya 
rin ng sa mga karaniwan. Kung ano ang anyong pawatds at pautos ay siyang 
pinagpapatakaran ng mga anyong paturol at pasakali sa lahat ng panahon at 
panauhan. Pagkatiyak ng di-karaniwang anyo ng pandiwa, itong anyong it6 ang 
siyd nang tataglayin sa bawa't kaukulan ng banghayan. Kayd matuwid na sabihing 
ang pagka di-karaniwan ay nasa-anyo lamang ng pandiwa, at wala sa banghdy. 

Dahil sa ang pangulong banghayan ng mga di-karaniwang pandiwa ay mga 
hulaping an o han at in o hin, na kung minsa'y nangagiging nan at nin o anan, 
inan at inin, kaya ang banghdy sa mga hulaping it6 ang siy4ng unang nasusundd5 
maliban na lamang kung ang an o han at katuwang lamang ng alinmAn sa mga 
unlaping nagsisimula sa 7m, pagkd't kung ganito'y banghdy sa 7a ang nasusunod 
naman. 

Narito ang kabanghayaAn ng iba-ibAng hugis ng mga pandiwang di-karaniwan, 
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bilang hawaran ng mga kauri ng isa't isd: 


Ukol sa maykaltds: 
ANoHAN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 


p-hinahardp 


IN o HIN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
Ukol sa maylipat: 
ANatIN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
Ukol sa maypalit: 
NAN o NIN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
Ukol sa maypaningit: 
ANatIN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 


p-hinahardp 


ANYONG KARANIWAN 
ALISAN BUHUSAN 
-alisan buhusan 
- inalisan binuhusan 
-indalisan binubuhusan 
-dalisan bubuhusan 
SUNURIN TUBUSIN 
-sunurin tubusin 
-sinundd tinubos 
-sinusunod tinutubos 
-susunurin tutubusin 
ATIPAN KURUTIN 
-atipan kurutin 
-inatipan kinurot 
-indatipan kinukurot 
-4atipan kukurutin 
TAWANAN SARILININ 
-tawanan sarilinin 
-tinawanan sinarili 
-tinatawanan sinasarili 
-tAtawanan sasarilinin 
PAGKAISAHAN.” BALIWASIN 
pagkaisahan baliwasin 
-pinagkdisahan binaliwas 
-pinagkakdisahan  binabaliwas 


-pagkakaisahan 


babaliwasin 
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ANYONG DI-KARANIWAN 
ALSAN BUSAN 
alsan busan 
inalsan binusan 
inaalsan binubusan 
aalsan bubusan 
SUNDIN TUBSIN 
sundin tubsin 
sinunod tinubos 
sinusunod tinutubos 
susundin tutubsin 
APTAN KUTDIN 
aptan kutdin 
inaptan kinurot 
inaaptan kinukurot 
aaptan kukutdin 
DATNAN PINTAKAHININ 
datnan pintakasinin 
dinatnan pinintakasi 
dinaratnan pinipintakasi 
daratnan pipintakasinin 
PAGKAISANHAN  BALIWASNIN 
pagkaisanhan baliwasnin 
pinagkaisanhan binaliwas 
pinagkakdisanhan  binabaliwas 
pagkakdisanhan babaliwasnin 


Ukol sa maypungos: 


UM 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
MAGPA 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
PA-AN, IN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
Ukol sa maysudldng: 
ANAN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
-HANAN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
-ANIN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinahardp 
-ANIN 


BUMASA 


UMIBIG UMALIS SUMULAT 
-mibig malis masa mulat 

-nibig nalis nasa nulat 
-ninibig nanalis nanasa nunulat 
-iibig aalis babasa susulat 
DALA BILI GAMOT GUPIT 
-padala pabili pagamot pagupit 
-nagpadala nagpabili nagpagamot nagpagupit 
-nagpapadala nagpapabili nagpapagamot 7“8“nagpapagupit 
-magpapadala” magpapabili magpapagamot 83“magpadpagupit 
LAKAS HIGPIT DAMI LAYO 
-palakasan pahigpitin karamihan kalayuan 
-pinalakasan pinahigpit pindramihan pindlaytan 
-pindlalakasin “ pinaghihigpit pindraramihan “ pindlalayhan 
-palalakasan pahihigpitin kararamihan kalalayian 
ANTABAY GANAP MUNTIK 
-antabayanan gampanan pagmuntikanan 
-inantabayanan ginampanan pinagmuntikanan 
-indantabayanan ginagampanan pinagmamuntikanan 
-4antabayanan gagampanan pagmumuntikanan 
ALAALA SABI KUHA 
-paalalahanan pagsabihanan pagkuhanan 
-inalala pinagsabihanan pinagkuhanan 
-pinadalalahanan pinagsasAbihanan pinagkukuhanan 
-padalalahanan pagsasabihanan pagkukuhanan 
ALAALA MAIS TOTOO 

- Alalahanin maisanin totohanin 

-inalala mindisAn tinotod 
-infinuminan minAmaisan tinotod 
-iinuminan maAmaisanin tototohanin 
INOM INA UMANO 
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PAWATAS inuminAan inahinan pagpaumanhinan 
PAUTOS | ki 
p-nagdadn -ininuminAn ininahinan pinagpaumanhinan 
PATUROL f p-kasalukuyan.. -intinuminan iniinahinAn pinagpapaumanhinan 
p-hinahardp -iinuminan iinahinan pagpapaumanhinan 
-ININ AMA INA INOM 
PAWATAS amainin inahinin inuminin 
PAUTOS | E 
p-nagdadn -inamain ininahin ininumin 
PATUROL f p-kasalukuyan. -inAamain iniinahin iniinumin 
p-hinahardp -4amainin iinahinin finuminin 
Ukol sa may-angkdp: 


Ang mga pandiwang may-angk6p ay pulos na walang banghay. Sa ganang 
sarili nilA ay para-parang nasa-panaganong pautos o pahingi, at sukat na ito 
lamang ang nagagampanan. KapAg may ibdng panagano at panahong pag- 
uukulan, kailangang nang gamitin ang buong salita at tunay na pandiwang 
nakakaltasan at natitipik sa pagkakaangkop. 

Dahil din namAn sa ang anyong di-karaniwang it6 ay nasa-pautos at 
pahinging panagano, kaya walang nasasaklAw na panauhan kundi ang nagsasalita 
at kinakausap. Alinsunod dito, kung nasasabi mang kamo, tangko, eka, teka, atb., 
ay hindi naman masasabing kaniya, tangnild, esiya, tenild. 

Sa tahasang sabi, ang di-karaniwang any6 ng may-angkop ay di suliranin ng 
palabanghayan kundi ng palabigkasan lamang, na ang dahila't layon ay mapaigsi't 
mapagaan ang bigkas ng ilanang salitAng pinag-uugnady. 


295. Sukat nang napansin sa pag-aanyong di-karaniwan ng marami sa mga 
pandiwang kababanghay pa, ang kaibhAn ng sa mga salitAng-ugdt na mabilis o 
maragsa at ng sa mga malumay. At ang pagkakdiba'y itbng mga sumusundd: 

(a) Ang kinakaltas sa mga salitAng-ugAt na mabilis, na ginagawang pandiwa 
sa an o in, ay lagi nang ang huling patinig. Gaya sa: 


bigdy, bigydn: buk4s, buksan, lagdy, lagyan 
ding/g, dinggin: sundd, sundin, tubds, tubsin 


(b) Kung ang salita'y nagtatapos ng patinig na mabilis, ang hulaping han o 


hin ay nananatili kahit sa pagkaltas sa tinurang patinig at katinig ang ndtitirAng 
susundan ng nasabing hulapi. Gaya sa: 


bilz bilhan: dal4, dalhan: subd, subhan 
batd, bathin: buk4, bukhin: tamd, tamhin 
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(k) Kung nagtatapos ng d, at sa karaniwang anyo ito'y nagiging 7 dahil 
sa pagsunod kaagad ng an o in, ang tinurang d ay nanunumbalik, kapag di- 
karaniwang any6 na ang ginagamit sa pandiwa. Gaya sa: 


agad, agarin, agdin 
bukod, bukurin, bukdin 
hubad, hubaran, hubdan 
patid, patirin, patdin 
silid, silirAn, sidlan 
sundd, sunurin, sundin 


(d) Ang kinakaltas sa mga salitAng-ugAt na maragsa ay ang huling patinig din, 
nguni't ang nagiging bigkas sa hulaping a7 o in ay malamang nang malaw-aw 
kaysa mabilis, bagaman sinusulat na nang walang gitling. Gaya sa: 


giba, gibaan, gib-an, gibdn 
wala, walaan, wal-an, waldn 
basa, basain, bas-in, basin 


sama, samain, sam-in, samin 


(e) Ang kinakaltas sa mga saliting-ugdt at malumay, na ginagawang pandiwa 
sa an o in, ay karaniwang isdang buong pantig o mahigit sa isdang titik, at ang 
bigkas ng pandiwa ay nananatiling malumay na rin. Gaya sa: 


buhos (buhusan), busan 
hihip (hihipan), hipan 
kuha (kuhanan), kunan: (kuhahin), kunin 

Maliban ang malumay na putol,na nagiging putlin at putlin. 

Ang mga may kulong ay siyAng anyong karaniwan, nguni't di-gamitin. 

(g) Karamihan sa mga pandiwang ang hulaping han o hin, ay napapalitin ng 
nan o nin, at kung minsan pa'y nagiging hanan o hanin, ay may saliting-ugdt na 
tatatluhin o higit pang pantig - bihira ang dadalawahin - at nagtatapos sa patinig 
na malumay. Gaya sa: 


bahagi, bahagihan, bahagizan, bahagihin, bahaginiz 
kilala, kilalahan, kilalanan, kilalahin, kilalanin 
duwahagi, duwahagihin, duwahagizin 

halili, halilihan, halilimaz, pahalilihiz, pahalilizin 
pintakasi, pintakasihiz, pintakasiniz, pintakasinan 
sarili, sarilihin, sarilimi@, magsarilihan, magsarilinan 
talo, taluhiz, talunin: pagtaluhan, pagtalunan 
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tawa, tawahan, tawanan, patawahin, patawanin 
alaala, alalahan, alalahazan, alalahin, alalahanin 
totoo, totoohiz, totohanin, magtotoohan, magtotohanan 


(h) Ildn sa mga halimbawang sinusundaAn ang sa pagkamalumay ay nagagawang 
mabilis kung kinakaltasan, tuloy inililipat ang palit na 7 sa unahan ng huling 
pantig ng ugat. Gaya ng: 


bahaginan, bahag747: bahaginin, bahagziz 
kilalanan, kilan/4n, kilalanin, kilan/i7 
halilinan, halin4a, pahalilinin, pahalinhi7 
sarilinan, sarin/d7, sarilinin, sarin//7 


296. Bukod sa mga pandiwang may di-karaniwang banghay na kauulat pa, 
ay may ilang hugis pang mdiraragdag. Bagaman ang mga it6'y mdisasama na rin 
sana sa mga ndulat na banghay, datapwa't dahil sa iling katangiang tinataglay, ay 
mabuti nang mdtala nang bukod ang kabanghayadn ng isa't isa. 

Tatlong hugis ng pandiwa ang nangamumukdd na ito: 

(Una) ang banghay ng pandiwang iwan, at lisan, 

(Ikalawd) ang banghay sa unlaping magkang, at 

(Ikatld) ang mga banghay sa in, i at an ng mga salitAng-ugdt na nagsisimula 
sa alinmAn sa mga titik na h, 5 w at y. 

(a) Tungkol sa banghay ng iwan, ang unang suliranin ng pandiwang ito 
ay kung alin ang talaga niyAng salitding-ugAt. Hindi maaaring ipalagay na ang 
tinurang ugat ay iw lamang, at hulapi na ang an, sapagka't nasabi na sa dako 
pang una (120) na walang pangngalan sa Tagalog na iisahing pantig lamang. 
Kung ipalagay namAng ang buong salitang-ugat ay iwan, magiging suliranin din 
kung bakit nagagamit it0 sa pawatds at pautds nang walang and mang panlapi. 
Lald nang may-kalabian ang saad ng matatandang taldtingigan na ang ugat ng 
iwan ay aywan. 

Hindi lamang it9 ang sukat mdApansing katiwaliin sa nasabing pandiwa, 
kundi mayroon pa sa banghayan. Ang kinduuwidn ng banghay ng iwan ay ganito: 


PAWATAS PAUTOS P-nagdaan P-kasalukuyan P-hinaharap 


iwan iwan iniwan iniiwan iiwan 


Aling panlapi ang dito'y pinagbabanghayAn? Ang diwa ay pakabalikan, 
samakatwid ay di-maaaring maging banghdy sa um, kahit na ang pawatds at 
pautos ay waring maypungos lamang na gaya ng mga di-karaniwang pandiwang 
tinutukoy ng sinundang paksa (295), at kahit na rin ang anyong panghinaharap 
ay walang pinag-ibhAn sa panghinahardp ng banghay sa um. 

Ang mga anyong pangnagdaan at pangkasalukuyan ay maliliwanag na 
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banghay sa iz: datapwi't kung talagang itd ang banghayan, sana'y iwanin ang 
pawatds at pautos at iiwanin ang panghinaharap - dalawang anyong hinding- 
hindi kilala sa pananalita at sa banghayan. 

Kung sa um nga ang banghay ng iwan ay dapat sanang ganit6: umiwan, 
umiiwan, iiwan, kung sa in naman ay: iwanin, iniwan, iniiwan, fiwanin, at kung 
sa an, dapat dising: iwanan, iniwanan, iniiwanan, iiwanan 

It6dng huli, na siyAng karaniwang gamit sa ilang lalawigan, ay may ibang 
katuturan. it6'y tumutukoy sa taong pag-fiwanan, nguni't yao'y sa bagay na 
iiwan. Halimbawa: 


ibig kong iwan ang aking mga kasama 

ibig kong iwanan sila ng mami-mamiso 

iniwan sa bahay ang kanyang asawa 

iniwanan ng sampung piso ang kanyang maybahay 


Ang lahat na it6'y ndsasalig sa palagay na ang iwan ay siyang saliting-ugat. 
Datapwa't kung ipalalagdy na iw lamang ang ugat- at bakasakaling may nAwawaglit 
lamang na is4 pang pantig- at ang an ay siyang talaging hulapi, kaipala'y ito 
ang lalong mdtutumpak na palagay, sapagka't ang bubng kabanghayAn, mula sa 
pawatds hanggang pangnagdaadn, ay ganap na natutunton sa banghiy sa a7 (256). 

Maliwanag sa hardp ng mga kataliwAsAng it6 na ang pandiwang iwan ay may 
banghay na di-karaniwan. 

(b) Tungkol sa banghay sa magkang, ay mdipapalagdy na it6'y kabilang sa mga 
maypaningit [293 (d)], sapagka't talaging may nApaparagddg na mga pantig sa 
lodb ng bawd't anyo ng pandiwa sa tinurang unlapi: ddtapwi't ang pagdaragdag 
ay kakaibd nang malaki sa karamihan. Bukod sa talagd nang banghayin ang 
unlaping magkang, ay inuulit pa pati unang pantig ng ugat sa lahat ng panagano 
at panahon, at naaari pang it0'y huwag ulitin nguni't singitan ng pantig na da, 
mdliban lamang kung ang salitAng-ugdt ay talagAng nagsisimula na sa titik d. 
Halimbawa: 


magkanggugutom o magkandagutom 
magkanghuhulog o magkandahulog 
magkambibingit o magkandabingi 
magkantutulog o magkandatulog 
magkandarapa, magkanduruling 


Ang buong banghay ng dalawang hugis ayo: 


GUTOM HULOG 
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PAWATAS -magkanggugutom magkandahulog 


KUTO (wala) (wala) 
p-nagdadn -nagkanggugutom nagkandahulog 
PATUROL f p-kasalukuyan. -nagkakanggugutom nagkakandahulog 


p-hinahardp -magkakanggugutom magkakandahulog 


Sa pautos ay wala, pagka't ang magkang ay katulad din ng maka, magka at 
magma, na di-kusa ng simuno ang pagganap. 

Ang ndibibigay na diwa ng magkang sa saliting-ugdt ay ang katuturan ng 
halos, anupa't katumbas ng: halos magutom, halos mahulog, halos maduling, atb. 

(k) Tungkol sa mga salitdng-ugdt na ang unang titik ay h, ]woy, at 
binabanghay sa in, io an nang paiba sa karaniwan, ay sapat na ang mga ndsabi't 
nalahad sa mga Banghdy sa IN-254, sa 1-255, at sa AN-256,upang magpakilala 


ng kani-kanilang kabanghaydng sinsdy sa mga tuntuning pangkaraniwan. 


ANG KAILANAN SA MGA PANDIWA 

297. Ang kailanan sa mga pandiwa ay maaaring mdukol o tumukoy sa 
simuno, maaaring sa pagganap o pangyayari, at maaari rin namang sa layon o 
kaganapan. Ang bawa't kaukulang it6 ay ndipahahayag ng mga sadyAng anyo ng 
pandiwa, bagaman itong dalawang huli'y di-gaanong masaklaw at tiyak na gaya 
ng una, na siyang talagang gamitin at maliwanag. 

Kung isahan ang simuno, o ang kilos na isinasadd ng pandiwa o ang layon 
kaya, ang pandiwa ay ginagamit sa payak na anyo at sa banghdy na karaniwan. 
Halimbawa: 


ang pusa ay humuli ng daga 
hinahabol ng aso ang usa 
walang salang darating siya bukas 
iising kawal ang namatdy sa laban 
Datapwdt kapag ang simuno ay mdramihan, o ang pagganap ng kilos 
O gawaing isinasadd ng salitAng-ugdt ay paulit-ulit o mAdalasan, o dili kaya'y 
marami at di-iisd ang nilalayon o paggaganapan, ang pandiwa ay nag-aanydng 
pangmarami sa tulong ng ilang panlapi at tuldik na nagbabadyd ng karamihan 
o kadalasan. 
(a) Halimbawang ilan o marami ang simuno ng pandiwa, it6'y nagAgamitan 
ng ilang unlaping sadyAng pangmarami: 


sind Pelipe ay nagsialis na maaga 

maraming tao ang nangayamot sa talumpati 
ayaw sildng magsipagsabi ng katotohanan 
mangagtuldy kayong lahat 
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Ang mga pandiwang nagsialis, nangayamdt, magsipagsabi at mangagtuldy, 
ay nangasa-anyong nagpapakilala ng pagkamarami ng gumaganap ng kilos o 
gawaing sinasabi ng kani-kaniydng salitAng-ugat. 

(b) Halimbawa namang bukod sa marami ang simunb ay ginaganap pa ang 
kilos o gdawain nang madalas, sabay-sabay o paulit-ulit, ang mga unalping anib- 
anib na nagamit sa itads ay maaaring huwag na ritong gamitin, at sukat na lamang 
ang alinman sa mga paraan o anyong sumusundd. 


“Sa pamamagitan ng pantikuyang 774g na tinutulungan ng bilis o ragsa ng bigkas, at ng pag-ulit ng 


unang pantig ng salitang-ugat [257-MAG (b), (k), (d)]. Halimbawa: 


huwag kayong 7magsasabi ng kabulaanan 
ang mga maysakit di-dapat 77agkain ng mabibigat na pagkain 
nagsusuldt kami ng mga kasaysayang-bayani upang mdilathala 


“Sa pamamagitan ng tiwangan ng 77ag o magka at an o han, sa kahulugang ang ginagawa ng isa ay 
ginagawa rin ng iba. Halimbawa: 


sina Pelipe ay maagang nag-dlisan 
huwag kayong maghiyawan dito 
magkakdkilalanan din tayo balang-araw 


“#Sa pamamagitan ng ilang panlaping kabalikan ng mag, gaya ng pag-anan, ipag-, atb. Halimbawa: 


pinagsigawanan ang mga magnanakaw kaya nagtakbuhan 
nang pagsisunggabanan na, ay siyang pagdating ng mga pulis 
ang mga lantang bulaklak ay ipimagtatapdn 

ipagsasauli ninyo ang inyong mga hiniram 


““#“At sa pamamagitan ng iling uri ng pandiwang inuulit ang salitAng-ugat sa bigkas na likas o 
karaniwan. Halimbawa: 


wala kaming ginawa kundi 7agpalibut-libot 

sasulat-sulatan din natin sila at baka mangakalimot 

nagkdhulug-hulog sila sa hagdanan sa pagmamadaling makapanaog 

sa mga pdaralang-bayan ay pinagsasama-sama ang mga batang babai't lalaki 


(k) Bagaman sa mga pandiwa ay may mga anyong pang-isa at mga anyong 
pangmarami, ang paggamit ng pangmarami sa mga karaniwang pananalita ay 
di-lubhang sdpilitdn. Hindi nagiging kasirain ng pangungusap, o nagiging dahil 
kaya ng pagkakamali sa kahulugan, kung mga anyong pang-isd man ang gamitin 
sa mga simunong di-iisd kundi marami. Mahanga'y ito ang lalong palasak na 
kaugalian, gaya sa mga halimbawang sumusunod: 


matulog na kayo, mga bata! (sa halip ng mangatulog) 

gabi na nang dumating sina Rita (magsirating) 

ayaw ba ninyong pitasin ang mga bulaklak? (pagpipitasin) 

tinitipon ang mga sariwa at itinatapon ang mga bulok (pinagtitipon at ipinagtatapon) 
umalis ang mga tao pagkakita sa kanyd (7ag-dlisan) 
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(d) Kapdg ang isdang simunong mdramihan ay may nasasakop na dalawa o 
higit pang pandiwa, ang mga it0'y: 


“Nailalagay kapwa o para-para sa anyong pangmarami, nguni'y sa tulong ng iba-ibAng panlapi, hangga't 
maaari. Halimbawa: 


hindi pa nagsisikain ang mga bata ay nangatulog na 
nang mabulabog ang kawan ng ibon ay 7agsilipdd at nagsidapo sa ising matads na punungkahoy 
pagdating nila sa Antipulo ay 7agsipagsimbd, nangaligd, nangagpasial at nagkdinan sa labas ng bayan 


““Nailalagay ang una sa anyong pangmarami at ang mga iba pa'y sa pang-isd. Halimbawa: 


nagsiyao nang maraming baon at umuwi nang walang-wala 

nangahulog, nasugdt an at namatay silang tatlo 

ang masisipag na tao ay nagsisigising nang maaga, nagluluto ng agahan, kumakain at nanasok nang 
maaga rin sa pinapasukan 


““Nailalagay ang una at huli sa anyong pangmarami at ang mga iba ay sa pang-isa. Halimbawa: 


nagsipagsimba, naligo, nagpasydl at nagkdinan sa Antipulo 
ang mga bata'y nangatakot, tumakbo, nagtago, sumigdw at nag-iyakan 


(e) Kapag ang isang pandiwa ay nduukol sa pangmaraming simuno at ang isa 
ay sa maramihang layon o kaganapan, ang dalawa'y kapwa inilalagay sa anyong 
pangmarami rin. Halimbawa: 


limang mangingisda ang wala pang 7angdhuli ay nagsiahon na 
ibig nilang 7agsipamnili'y nangaubos na ang pamimilhin 


(g) Kailanmd'y di-magandAng basahi't pakinggan ang sa pagkakasunod ng 
dalawa, tatlo o higit pang pandiwa, ay para-parang ilagay sa tisa lumang anyong 
pangmarami. Gaya halimbawa ng: 


huwag kayong 7magsisibasa at magsisisulat sa madilim 
kung sila'y mangag-asawa, mangagkaandk, mangagkaapd at mangamatdy, ay saka 
ko isusulat ang kanilang kasaysayan 


Sa unang halimbawa'y sukat nang ipalit ang susulat, at sa ikalawa'y ang 
magkaanak, magkaapo at mamatay. 


298. Ang mga panlaping sadyAng pangmarami ay halos panay na unalping 
anib-anib na may kani-kaniyAng tinitugunang panlaping payak at pang-isa. Ang 
mga magkakatigunan ay di-maaaring mapagpalit-palit. 

Ang mga unlaping pangmaraming it6 ay pawang ukol lamang sa mga 
tukuyang pandiwa, liban ang iling ukol sa sarilinan at sa di-kusang pagganap. 
At ang tinutukoy dito ng pagkamarami ay ang simuno lamang ng pangungusap. 


a 


TumatanggdAp din naman ng anydng pangmarami ang iling panlaping 


ukol sa mga balintiyak o kabalikang pandiwa, datapwi't dito'y karaniwang di 


simuno ang tinutukoy na marami, kundi ang kilos o pagganap ng gawain o 


pangyayaring isinasaad ng salitAng-ugdt, at ang mga bagay na sa kabalika'y siya 


nang simunong lumalagay, nguni't sa tikuya'y siyAng mga layon o kaganapan. 


Ang pagkamaraming it6 ay malamang na nangangahulugan ng kadalasan o 


kapalagian kaysa talagang karamihan. 


Alinsunod dito'y mahahati ang mga panlaping pangmarami sa dalawang 


malaking pangkat lamang: isA ang sa mga pangtukuyan, kasama na rito ang mga 


pamarili at di-kusa, at isd ang sa mga pangkabalikan. 


PANG-ISA 


UM- 
MA- 


maka- 
makapag- 
maki- 
makipag- 
maging- 
mapa- 
ma-an 
maka-an 
makipag-an 
mapa-an 
mapag-an 


MAG- 


magka- 
magkang- 
magma- 
magmaka- 
magmala 
magpa- 
magpaka- 
magsa- 
mag-an 
magka-an 
magma-an 
magpa-an 
magpaki-an 


magsa-an 
MANG- 


mam- 


man- 


mang-an 


PANG-ISA 


UNANG PANGKAT 
PANGMARAMI 


magsi-, mangagsi- 


manga- 


manga-an, han 


mangag-, magsipag-, mangagsipag 


mangag-an, magsipag-an 
mangagsipag-an 


Naam pd Naa a 


) mangang-, magsipang-, 


mangagsipang-an 


IKALAWANG PANGKAT 
PANGMARAMI 


ILA 


L ipag-' 


ipa- ipagpa-” 

isa- ipagsa-' 

-IN, -HIN pag-in, pag-hin 
-AN,-HAN pag-an, pag-han 
PA-AN,-HAN pagpa-an, pagpa-han 


! Ang katuturan ng gitling at tudlik na it0, ay nagiging laging mabilis o maragsa, kahit na malumay o malumi 
ang saliting ugdt na indunlapian. Sa anyong it6'y dapat din naming maunawang kung banayad o malumi ang 
salita ay naaaring magdalawang anyo, isd ang may inulit na pantig at isd ang wala. Walang pinag-ibhdn ito sa mga 


nangyayari sa banghay sa MAG [257 (b), (k), (d)]. 


Ang talatang it6'y mapahahaba pa kung ibig, ditapwat gainuman ang 
mdparagdag, ay mapipisan ding lahat sa dalawang pangkat na kauulat pa. Ang 
lalong mga pangulong panlaping tumatanggap ng diwa't hugis na pangmarami, 
ay masasabing nasa-talaan na, at sa kanila'y labis-labis makapagsalig ng mga ibA 
pang sukat maisip o matagpuan sa lalong masaliksik at masaklaw na pag-aaral. 


299. Sa dalawang pangkat ng mga panlaping pangmarami na nangalahad sa 
itads, ay mahahango ang mga sumusundd na panuntunan: 

(a) Ang mga banghay sa wm ay waling katapat na pangmarami kundi ang 
mga unlaping magsi at mangagsi. Halimbawa: 


umakyAt -magsiakyAt-mangagsiakyat 
bumili-magsibili-mangagsibili 
umilag--magsiilag--mangagsiilag 
sumumpa--magsisumpa--mangagsisumpa 
umuwi--magsiuwi--mangagsiuwi 

sumuko -magsisuko--mangagsisuko 


(b) Ang mga banghay sa ma ay siyang katapat ng pangmaraming manga. 
Halimbawa: 


mabuhay--mangabuhay, mainggit, mangainggit 
makuha--mangakuha, mawili-mangawili 


"Lahat ng unalping nagsisimula sa pantig 7a, payak man, anib-anib o kabilaan, ay humihingi rin sa 
katumbis na pangmarami ng 77anga. Halimbawa: 


makaasa--mangakaasa: makayamot -mangakayamot 
makibili-mangakibili, makisund-mangakisund 

maging ab6--mangaging abo: maging tamad - mangaging tamad 
mapaluhod - mangapaluhod, mAparapa--mangaparapa 
mahawakan--mangahawakan, mabilhan--mangabilhan 
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“Kapag ang 77a ay gumaganap sa halip ng 472, tumatanggap din ng pangmaraming 77agsi at mangagsi. 
Halimbawa: 


matulog--magsitulog, mangagsitulog 
mahiga--magsihiga, mangagsihiga 


Nasasabi rin namang: mangatalog, mangahiga 


(k) Ang mga banghay sa mag, ay may pangmaraming mangag, magsipag, 
mangagsipag. Halimbawa: 


mag-away-mangag-away, magsipag-away, mangagsipag-away 
magtanong-mangagtanong, magsipagtanong, mangagsipagtanong 
Lahat ng unlaping nagsisimula sa pantig mag, payak man, anib-anib, kabilaan 
o laguhan, ay humihingi rin ng alinman sa mga pangmaraming unlaping mangag, 
magsipag o mangagsipag. Halimbawa: 


mag-isip-mangag-isip, magsipag-isip, mangagsipag-isip 
magsulat- mangagsulat, magsipagsulat, mangagsipagsulat 
magkasakit-mangagkasakit, magsipagkasakit, mangagsipagkasakit 
magpahirap--mangagpahirap, magsipagpahirap, mangagsipagpahirap 
mag-usap--mangag-usap, magsipag-usap, mangagsipag-usap 
magsa-gabe--mangagsa-gabe, magsipagsa-gabe, mangagsipagsa-gabe 
magpatawaran--mangagpatawaran, magsipagpatawaran, mangagsipagpatawaran 
magsumigawan--mangagsimigawan, magsipagsimigawan, 
mangagsipagsimigawan 


(d) Ang mga banghay sa mang ay may pangmaraming mangag, magsipang at 
mangagsipang. Halimbawa: 


manggamot--manganggamot, magsipaggamot, mangagsipanggamot 
manghawak--manganghawak, magsipanghawak, mangagsipanghawak 


mangyurak--mangangyurak, magsipangyurak, mangagsipangyurak 

"Kung ang mang ay sinusundan ng ugat na k ang unang titik, at ito'y nawawala, saka ang mang ay 
lubusan nang nakakama sa patinig na naiiwan ng k, ang pangmaraming 77angang ay di na naaari kundi ang 
magsipang at mangagsipang. Halimbawa: 


(mang-kain), mangain--magsipangain, mangagsipangain 
(mang-kinig), manginig--magsipanginig, mangasipangnginig 
(mang-kuha), manguha--mangsipanguha, mangagsipanguha 


Ang mga may-kulong ay siyang likas na anyo, nguni't di ginagamit. 
“Kung patinig ang sumusundd sa mang, at sa halip na gitlingan ay pinagkakama nang lubusan, hindirin 
nagagamit ang pangmaraming mangang, kundi ang 7agsipang at mangagsipang. Halimbawa: 


(mang- agaw) , mangagaw--magsipangagaw, mangagsipangagaw 


(mang-iibig), mangibig--magsipagiibig, mangsipangibig 


(mang-usap) , mangusap -magsipangusap, mangagsipangusap 
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Datapwa, dapat manatili ang gitling sa mga anydng pangmaraming ito6, kung kailangang maipakilala 
ang kaibhan ng katuturdn ng may gitling sa wala. Halimbawa: 


mang-agaw, mangagaw (mangkagaw) 
mang-usap, mangusap 


“Kung b o p ang sumusundd at sa pagkawala nito'y nagiging 7am ang mang, saka lubusan nang 
nakakama ito sa naiwang patinig ng salitang-ugat , ang pangmaraming angang ay dirin siyang ginagamit 
kundi ang magsipam at mangagsipam. Halimbawa: 


mam-bihag), mamihag--magsipamihag, mangagsipamihag 


( 
(mam-buhay), mamuhay--magsipamuhay, mangagsipamuhay 
(mam-palit), mamalit--magsipamalit, mangagsipamalit 

( 


mamr-pilit), mamilit--magsipamilit, mangagsipamilit 


“Kung s o f ang sumusundd at sa pagkawala nito'y nagiging 7an ang mang, saka lubusan nang 
nakakama ito sa naiwang patinig ng ugat, hindi rin gamit ang angang, kundi ang magsipan at 7nangagsipan. 
Halimbawa: 


man-salig) manalig--magsipanalig, mangagsipanalig 
man-sifl) maniil--magsipaniil, mangagsipaniil 
man-takot), manakot--mangsipanakot, mangagsipanakot 
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man-tungkod), manungkod--magsipanungkod, mangagsipanungkod 
PG Ang mga salitang-ugat na nagsisimula sa d, / at 7, kung bagaman karaniwang humihingi rin ng 7a, 
at di ng mang, nguni'y hindi nawawala sa pangmarami ang tinurang unang titik. Halimbawa: 


mandigma--magsipandigma, mangagsipandigma 
mandukot-mansipandukot, mangagsipandukot 
manlason--magsipanlason, mangagsipanlason 
manlupig-magsipanlupig, mangagsipanlupig 


manrimarin--magsipanrimarim, mangagsipanrimarim 


(e) Ang mga banghay sa balintiyak na unlaping / ay natitumbasAn ng 
pangmaraming ipag. Dito'y laging binibilisin o rindragsain ang bigkas ng 
pandiwa kahit likas na malumay o malumi ang salitang-ugat. Kung ito'y likds na 
mabilis o maragsa, ising anyd lamang ang nagagawa, nguni't kung malumay o 
malumi, nagagawang dalawang anyo, na ang ikalawa'y indulitan ng unang pantig 
ng ugat. Bukod sa, naaari ring ibanghay sa ipag-an. Halimbawa: 


iayon-ipag-ayon, ipag-aayon, ipag-ayunan 
ihulog-ipaghulog, ipaghuhulog: ipaghilugan 
iakma- (wala) ipag-aakma, ipag-akmaan 
isudt-(wala) ipagsusuot: ipagstutan 


Ang dahil nitong pagka-waldng unang anyo ay sapagka't mga salitang mabilis 
o maragsa nang talaga. 


“Kung ang7ay naaaniban ngpa, samaktwid, ipa-, ang pangmarami'y ipagpa, at kung minsa'y nagagawa 
pang ipagpa-an. Halimbawa: 
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ipatapon-ipagpatapon, ipagpapatapon, ipagtapunan 
ipabalik--(wala) ipagpapabalik: ipagbalikan 
ipagawa-- (wala) ipagpapagawa, ipagpagawaan 


“Kung ang /ay naaaniban ngsa, samakatwid, isa-, nangyayari rin sa pangmarami ang mga anyong gaya 
ng sa sinundan. Halimbawa: 


isaulo-ipagsaulo, ipagsasaulo, ipagsduluhan 
isakamdy- (wala) ipagsasakamdy, ipagsakamayan 


isapalad- ipagsapalad, ipagsasapalad, ipagsApalaran 


(g) Ang mga banghay sa in o hin ay may katug6dng pangmarami sa 
kabilang panlaping pag-in o pag-hin. Halimbawa: 

isipin-pag-isipin, pag-iisipin 

tawagin-pagtawagin, pagtatawagin 

dalhin-(wala) pagdadalhin 

samain--(wala) pagsasamain 

kausapin-pagkausapin, pagkakausapin 

kalaguyuin-pagkalaguyuin, pagkakalaguyuin 


(h) Ang mga banghay sa an o han ay may katumbds na pangmarami sa 
kabilaang panlaping pag-an o pag-han. Halimbawa: 


asahan-pag-asahan, pag-aasahan 
bayaran- pagbayaran, pagbabayaran 
bantayAn- (wala) pagbabantayan 
lakhan- (wala) paglalakhan 


(i) Ang mga banghay sa kabilang pa-an at gayon din sa pa-in, ay tinitumbasan 
ng pagpa-an at pagpa-in. Halimbawa: 


pahawakan-pagpahawakan, pagpapahawakan 
pabigyan- (wala) pagpapabigyan 
palakarin-pagpalakarin, pagpapalakarin 
paalisin-(wala) pagpapaalisin 


MGA PANDIWA SA SALITANG-ULIT AT TAMBALAN 

300. Hindi lamang mga payak na salita ang nagagawang pandiwa sa tulong 
ng mga makadiwang panlapi. Napagkita na sa dakong unahan ng Palabanghayan, 
na salita mang may-lapi na ay napapandiwa pa rin. Mapagkikita naman ngayong 
bukod sa payak at may-lapi, ay nangaaari ring pandiwain ang mga salitAng-ugat 
na inuulit at ang mga saliting tambalan. 

Ang simulaing panlahat sa pagbabanghdy ng mga ganitong hugis ng pandiwa, 
ay siya rin ng sa mga hugis na payak at may-lapi. Ang kabuuan ng pagkdulit ng 
salitdng-ugAt at ang kabuuan ng dalawa o ilang saliting-ugdt, at kung an6 ang 
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pangulong panlapi ay siyAng nasusundd sa pagbabanghay. 

Nasusundd din naman dito ang pagkakahati ng mga panlapi sa banghayin at 
makabanghay, at ang pagkakaibang it6 ay di-dapat kaligtaian kailanman. Gayon 
din ang atas ng Paldgitlingan [42 (k)], na tungkol inuulit na salita'y ginigitlingan 
sa pagitan, at ang mga tambalang salita, kapag sa pagpipisa'y lumilikha ng 
pangatlong kahulugang ibA na, o malayo sa likas na katuturan ng bawat isa, ay 
di na ginigitlingan, nguni't nilalagyAn din nit6 kung nanAnatili ang ganap na 
katuturan ng isa't-isA. Itong huli ay totodng mahalaga, sapagka't dito nababatay 
ang pagpapasy4 sa banghayan, kung ang hulapi ay sa unang salita o sa ikalawa ng 
tambalan ikakabit, gaya ng makikita sa dakong ibaba. 


BANGHAY NG MGA SALITANG-ULIT 
301. Lahat ng mga pangulong unlapi at hulapi ay napagbabanghayAn ng mga 
saliting-ugAt na inuulit, at ang mga banghady ay kagaya rin ng sa mga salitang 
payak. 
(a) Halimbawa'y sa pantikuyang um, ang mga salitAng-ulit na asa-asa, sali- 
salitd, urung-urong: 


UM ASA-ASA SALI-SALITA URONG-URONG 

PAWATAS 

ANG umasa-asa sumali-salita umurong-urong 
p-nagdadn 

PATUROL f p-kasalukuyan - umaasa-asa sumasali-salita umuurong-urong 
p-hinaharap - qasa-asa sasali-salita uurung-urong 


(b) Sa ma, ang mga salitAng-ulit na dala-dald, kuha-kuha, bahi-baluktot: 


MA DALA-DALA KUHA-KUHA BALU-BALUKTOT 
PAWATAS --madala-dala makuha-kuha mabali-baluktot 
PAUTOS -- (wala) -(wala) -(wala) 
p-nagdadn - nadala-dala nakuha-kuha nabalu-baluktot 
PATUROL f p-kasalukuyan - nadadala-dala nakukuha-kuha nababalu-baluktot 
p-hinaharap - madadala-dala makukuha-kuha mababalu-baluktot 


Kung ang 77a ay may kakabilaang a7 o in, ang banghay ay gaya rin ng sa mga 
payak. At dapat ding malamang ang ma, kung talagang unlaping makadiwa, ay 
di tumatanggap ng katuwang na in, at kapag tumatanggap nito, ay makauri ang 
ma at di-makadiwa. Kapag ganito, ang budng pang-uri ay lumalagay na siyang 
salitAng-ugAt na inuulit, at ang banghay ay hindi sa ma-in o hin, kundi sa in o 
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hin na lamang. Sa mga halimbawang sumusundd, ang pinaka-ugat ng huli ay 
pang-uri, at ang banghay ay sa hin. 


MA-AN,-IN HAWAK-HAWAK BIGAY-BIGAY MALA-MALAKI 
PAWATAS f --mahawak-hawakan  mabigyan-bigyan mala-malakhin 
PAUTOS -- (wala) -(wala) mala-malakhin 
p-nagdadn --nahawak-hawakan “nabigyan-bigyan minala-malaki 
PATUROL f p-kasalukuyan --nahahawak-hawakan  nabibigyan-bigyAn 3 minamala-malaki 
p-hinaharap --mahahawak-hawakan mabibigyan-bigyan  mamala-malakhin 


(k) Sa mag, ang mga salitAng-ulit na yakap-yakap, bukud-bukid, tunggi- 


tunggali: 
TUNGGA- 
MAG YAKAP-YAKAP BUKUD-BUKOD TUNGGALI 
PAWATAS magtungga- 
HAGAGG ! --magyakap-yakap 8 87magbukud-vukod canpgali 
p-nagdadn --nagyakap-yakap”787nagbukud-bukod nagtungga-tunggali 
p-kasalukuyan --nagyayakap- nagbabakadibalkod nagtutungga- 
. yakap tunggali 
PATUKOL p-hinaharap --magyayakap- magbubukud- magtutungga- 
yakap bukod tunggali 


Kung ang mag ay tinituwangan ng hulaping an o han - hindi rin ito 
tumatanggap ng in o hin - ang banghay ay alinsunod din sa mga tuntunin ng 
payak. Halimbawa'y ang mga salitAng-ulit na galit-galit, sagut-sagot, sali-salimbdy: 


MAG-AN GALIT-GALIT SAGUT-SAGOT”” SALI-SALIMBAY 
PAWATAS QC I a 
BARS -maggalit-galitan magsagut-sAgutan magsali-salimbayan 
p-nagdadn -naggalit-galitan nagsagut-sAgutan nagsali-sAlimbayan 
p-kasalukuyan Heccalir naihgass nagsasali- 
-naggagalit-galitan  nagsasagut-sagutan sl cabayak 
PATUROL F f 
p-hinaharap -manggagalit- f magsasali- 
. magsasagut-sigutan 
galitan salimbayan 


(d) Sa mang, ang mga salitang-ulit na gamut-gamot, bili-bili, tamis-tamis: 


MANG- GAMUT-GAMOT BILLBILI TAMIS-TAMIS 
PAWATAS --manggamut- m 5 . p 

Pi p mamili-mali manamis-namis 
PAUTOS gamot 
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p-nagdadn 


PATUROL 


p-hinaharap 


p-kasalukuyan 


--nanggamut-gamot 
--nanggagamut-gamot 


--manggagamut-gamot 


namili-mili 
namimili-mili 


mamimili-mili 


nanamis-namis 
nananamis-namis 


mananamis-namis 


Kung may katuwang na an7 o han, - hindi rin it6 tumatanggap ng in o hin,-- 


ang banghay ay karaniwan din. 


MANG-AN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 
p-hinaharap 


ANLANI 
! --mang-ani-anihan 


--nang-ani-anihan 
--nang-aani-anihan 


--mang-aani-anihan 


HIRAM-HIRAM 
mang-hirdm-hiraman 


nanghirAm-hiraman 
nanghihirAm-hiraman 


manghihirdm-hiraman 


(c) Sa maka, ang mga salitang-ulit na alis-alis, lapit-lapit, suyit-suyo: 


MAKA- 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 
p-hinaharap 


ALIS-ALIS 


--makaalis-alis 
- (wala) 

- nakaalis-alis 
- nakaaalis-alis 


- makaaalis-alis 


LAPIT-LAPIT 


makalapit-lapit 


nakalapit-lapit 
nakalalapit-lapit 


makalalapit-lapit 


SUYU-SUYO 
makasuyt-suyo 
(wala) 
nakasuyti-suyo 
nakasusuyti-suyo 


makasusuyii-suyo 


Kung may kakabilaang an o han - hindi rin natituwangan ng in o hin ang 


maka - ang banghay ay pangkaraniwan din. 


MANG-AN 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL p-kasalukuyan 
p-hinaharap 


MATAY-MATAY 


--makamatay-matayan 


- (wala) 


--nakamatay-matayan 
--nakakamatay-matayan 


--mdkakamatay-matayan 


BULUNG-BULONG 


makabulung-bulungan 


(wala) 
nakabulung-bulungan 
nakakabulung-bulungan 


makakabulung-bulungan 


(g) Sa maki, ang mga salitAng-ulit na agaw-agaw, usap-usap, bali-balita: 


MAKI 
PAWATAS 
PAUTOS 
p-nagdadn 
PATUROL f p-kasalukuyan 
p-hinaharap 


j 


AGAW-AGAW 
--makiagaw-agaw 


--nakiagaw-agaw 
--nakikiagaw-agaw 


--makikiagaw-agaw 


USAP-USAP 
makiusap-usap 


nakiusap-usap 
nakikiusap-usap 
makikiusap-usap 


BALI-BALITA 


makibali-balita 


nakibali-balita 
nakikibali-balita 
makikibali-balita 


Hindi rin tiwirang tumatanggap it6 ng katuwang na alin mang hulapi, 
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maliban kung sAsapian pa ng pag, samakatwid, magiging makipag: kaya ang 
lalabas ay makipag-agAw-agawan, makipag-usAp-usapan, makipagbali-balitaan. 

(h) Sa pangkabalikang i, maihahalimbawa ang mga salitAng-ulit na abang- 
abing, layi-layb, uki-ukilkil: 


ABANG-ABANG LAYU-LAYO UKI-UKILKIL 
PAWATAS 
BATIKANG Ii --iabang-abang ilayu-layo iuki-ukilkil 
p-nagdadn --iniabang-abang inilayu-layo iniuki-ukilkil 
PATUROL f p-kasalukuyan --iniaabang-abang inilalaya-layd iniuuki-ukilkil 
p-hinaharap --iaabang-abang illayu-layo iuuki-ukilkil 


Ang unlaping / bagaman balintiyak, ay natituwangAn pa ng kapwa 
balintiyak na a7 o han, kung sdsapian ng pag, pagka, pagsa, samaktwid magiging 
ipag, ipagka, ipagsa, kaya ang labas ng mga pandiwang inuulit at kabilaan ay: 
ipag-abang-abangan, ipagkalayi-lAyuan, ipagsapa-sApalaranan. 

(1) Sa in o hin, ang mga salitAng-ulit na ibig-ibig, dayd-daya, pintii-pintuho: 


. 5 PINTU- 
INo HIN IBIG-IBIG DAYA-DAYA PINTUHO 
PAWATAS ! ae dk dboa kh shan bog 
. --ibig-ibigin aya-dayain pinti-pintuhuin 

PAUTOS 

p-nagdadn --inibig-ibig dinaya-daya pininti-pintuho 
PATUROL f p-kasalukuyan --iniibig-ibig dinadaya-daya pinipint4-pintuhd 

p-hinaharap --iibig-ibigin dadaya-dayain pipinta-pintuhuin 


Kapag ang saliting-ugAt na inuulit ay may banghdy na di-karaniwan sa 
ganang sarili, ang banghay ng salitAng-ulit ay gaya rin ng sa fis, bagaman may 
ilan pang kabagayan ng salita at kaugalian sa bigkas at pananalita, na dapat ding 
panuntunan sa pagbabanghay. 


“Kung ang payak na salitang-ugat ay mabilis at nakakaltasan ng isang titik sa banghay na di-karaniwan, 
nguni't nababanghdy rin naman nang waldng-kaltas at sa karaniwan, gayon din ang salitAng-ulit. Halimbawa: 


bukud-bukod-bukud-bukurin, bukdin-bukdin 
dala-dala -dala-dalahin, dalhin-dalhin 
hubad-hubad-hubad-hubarin, hubdin-hubdin 


lubus-lubos, - lubus-lubusin, lubsin-lubsin 


““Kung ang payak na ugat ay maragsa, at sa di-karaniwang banghay ay nakakaltasan ang salitAng-ulit ay 
sa karaniwan nang paraan binabanghay, anupa't di na nakakaltasan, maliban ang mangisa-ngisa. Halimbawa: 


hingi-hingi,- hingi-hingiin (bihira ang hingi-hingin) 
hiy4-hiya,- hiya-hiyain (hindi hiin-hiin) 
sama-sama,- sama-samain (hindi sarin-sarin) 
tuka-tuka, -tuka-tukain (hindi #ukin-tukin) 
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tuyi-tuyo,-tuyti-tuyuin (hindi #yin-tuyin) 


““Kung ang payak na ugdt ay tatatluhing pantig o higit pa, saka pawing malumay na salita, at sa banghay 
na di-karaniwa'y nagkakapalitan ng titik o nasisingitan kaya ng iba, ang banghay ng salitAng-ulit ay lubos na 
sumusunod sa payak. Halimbawa: 


bali-balisa -bali-balisahin, bali-balisanhin 
bihA-bihasa,-biha-bihasahin, biha-bihasnin 
kila-kilala,-kila-kilalanin, kila-kilanlin 


sari-sarili,-sari-sarilinin, sari-sarinlin 


(1) Sa an o han, ang mga salitAng-ulit na bantay-bantdy, sama-sama, tawag- 


tawag: 
ANo HAN BANTAY-BANTAY SAMA-SAMA TAWAG-TAWAG 
PAWATAS 
PAUTOS --bantay-bantayAn sama-samahan tawag-tawagan 
p-nagdadn --binantay-bantayan sinama-samahan tinawag-tawagan 
PATUROL f p-kasalukuyan --binabantay-bantayin  sinasama-samahan “- tinatawAg-tawagan 
p-hinaharap --babantayan-bantayAn  sasamd-samahan tatawag-tawagan 


Kapag ang saliting-ugAt na inuulit ay may banghdy na di-karaniwan sa 
ganang sarili, ang banghady ng salitAng-ulit ay halos siyAng-siyA na rin ng sa ugat 
na nag-iisd. Ang kaunting pagkakaiba ay nababatay sa bilang ng pantig at sa likas 
na bigkas ng salitang inuulit na kadalasa'y kapwa nasa-anyong di-karaniwan, at 
bihirang nasa-karaniwan. 


“Kung dadalawahing pantig at mabilis ang pandiwang payak na di-karaniwan, na anupd't nakakaltasdn 
ng isang titik, ang salitAng-ulit na binabanghay ay kapwa may unlapi sa di karaniwang anyo. Halimbawa: 


bigay-bigay, - bigyan-bigyAn (hindi bigay-bigaydn) 
Dala-dala, - dalhan-dalhan (hindi dala-dalahdn) 
Hingi-hingi, - hingan-hingdn (bihira ang hingi-hingidn) 
Upti-upo, - upan-upan (bihira ang upi-upudn) 


“Kung dalawahing pantig man nguni't malumay naman, at sa ganito'y isang pantig ang karaniwang 
nakakaltas sa salitAng-ugdt, ang banghay ay maaaring sa anyong karaniwan, na ang una'y walang unlapi at 
ikalawa lamang ang mayroon. Halimbawa: 

buhos-buhos, - busan-busan, buhus-buhusan 

hihip-hihip, - hipan-hipan, hihip-hihipan (bihira) 

pawis-pawis, - pusan-pusan, pawis-pawisan 


kuha-kuha,- kunan-kunan, kuha-kuhanan (bihira) 


Ang mangyayari sa pawis-pawis ay ibd nang kaunti: ang aw ay napapalitang ng “u” 

““Kung tatatluhing pantig o higit pa, kahit na ano ang bigkas, ang banghay ng salitAng-ulit ay naaari sa 
anyong karaniwan at sa di-karaniwan, nguni, maging doon at maging dito ay nasusundd ang tuntunin sa pag- 
ulit ng mga salitang may mga pantig ng mahigit sa dalawa (Paldbuuan ng mga Salit4 [36 (b)]. Halimbawa: 


kila-kilala, - kila-kilalanan, kila-kilanlan 

habi-habilin, - habi-habilinan, habi-habinlan 
panga-pangalan, - panga-pangalanan, panga-panganlan 
sali-salita, - sali-salitaan, sali-salitan 


382 


tali-talikod, - tali-talikuran, tali-talikdAn 


(m7) Bukod sa mga unlapi at hulaping payak, na pantukuyan at pangkabalikang 
kauulat pa, ay nasasaklaw na rin ng paksAng itd ng mga pandiwa sa salitAng-ulit 
ang mga panlaping kabilaan at kabalikAng pa-in, pa-an, pag-in, pag-an, pang-an, 
paka-in, paka-an, pagka-an, paki-in, paki-an. Atb. Maihahalimbawa sa isa't isa 
ang mga sumusundd: 


PAAKYAT-AKYATIN, PAASA-ASAHIN, PASUKU-SUKUIN 
paabat-abatan, pasamA-samahan, pasimu-simulan 
pag-isip-isipin, pagbagu-baguhin, patipan-tipunin 
pag-aral-aralan, pagsabi-sabihan, pag-usap-usapan 
pang-araw-arawan, pamitas-mitasan, pandiri-dirihan 
pakdasim-asimin, pakabuti-butihin, pakatuya-tuyain 
pakaganda-gandahan, pakasami-samuan, pakalakhan-lakhan 
pagkaga-kagalitin, pagkau-kausapin, pagkasu-kasunduan 
pagkama-kamatayan, pagkasu-kasunduan, pagkagi-kaguluhan 
pakiawat-awatin, pakisuyti-suyuin, pakitawag-tawagin 
pakiabang-abangan, pakilagyan-lagyan, pakimatyag-matyagan 


Ayon sa mga tuntuning nalahad na, ang mga hugis na ito ng pandiwa ay sa 
in o inat an o han libusang isinusundd kung banghayin, at ang mga salitAang-ulit 
ay lumalagay na isAng buong salit4ng-ugat na lamang. 


302. May ilang hugis ng saliting karaniwa'y aapating pantig na, sa tingin 
at sa bigkas, ay parang mga ugdt na dadalawahin lamang na inuulit, bago'y 
sadyang fisAng salitding-ugAt ang kabuuan. Mapagkikilala ang pagka di-ulit kung 
susubuking hatiin at is4 lamang bahagi ang gagamitin sa pananalita, pagka't di- 
maaaring mag-isd at walang gandp na katuturan. Di-katulad ng mga talagang 
ulit lamang, na naaaring pag-isahin at gandp na sunud-sinuran sa and mang 
tungkuling ibigdy sa kanila sa pangungusap. 

Hindi nga karamihan ang mga salitdAng may ganitong hugis, at sa mga palasak 
ay nabibilang ang mga sumusundd: 


alaala, alang-alang, anting-anting, arag-arag, 
dilidili, gunamgunam, guniguni 
gamugamo, ngalangala, paruparo 


Maliban sa alang-alang na nakukunan ng alang at it6'y nagagawang alangdn, 
dlanganin, nguni't may ibA nang diwa at kapakanan, alinman sa mga halimbawang 
nabanggit ay di mapagkukunan ng kalahdAting mapApandiwa na nang may 
kahulugan. Hindi nasasabing mag-ala, umala, alahin: umanting, antingin, mag- 
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arag, aragin: magdili, dilihin, gumunam, gunaman, magguni, gunihdn, o ibA pa. 


Kinakailangang gamitin ang kabuuan ng bawa't isd upang magkaroon ng sariling 


diwa at gandp na kahulugan sa pagka-pandiwa, samakatwid. mag-aalala, anting- 


antingin, magdilidili, gumunamgunam, gunigunihin, atb. 


May ilan din namAng naAkakagawidn na lamang gamitin sa anyong paulit, 


bagaman mga may ganap na katuturan sa sarili, at nagagamit na talagang nag- 


iisa. Gaya ng: 


bulaybulay, munimuni, nilaynilay 


agay-agay, balabalaki, sarisari 


Ang kabuuan ng bawat salitang it6'y malamang na salitang ulit kaysa hindi, 


pagka't nagagamit na isahan sa pandiwa. Anupi#' nasasabing: 


pagbulayin at pagbulaybulayin 
magmuni, at magmunimuni 
pagnilayin, at pagnilaynilayin 
umagay, at umagay-agay 
magbalaki, at magbala-balaki 


sariin, at sarisariin 


Alinsunod sa dalawAng hugis na sinusundan ay di-dapat ipagkamali sa 


talagang salitAng-ulit, na ang isd lamang ay katutubong may ganap na katuturan, 


kagaya ng lahit ng mga pandiwang ndulat sa dakong unahan ng paksang ito. 


Ang banghay sa hugis ng mga salitang dito'y tinutukoy--na sa any0'y paulit 


nguni't sa katuturd'y buo at fisd,--ay siyAng-siyd rin ng sa mga pandiwang payak 


at ng sa mga may-ulit man ng salitAng-ugdt. Halimbawa: 


sa um: 


sa ma: 


sa mag: 


umalaala, umaalaala, aalaala 

gamunamgunam, gumugunangunam, gugunamgunam 

maalala, naalaala, naaalaala, madalaala 

maalang-alang, naalang-alang, nadalang-alang, 
madalang-alang 

madilidili, nadilidili, nadidilidili, madidilidili 

magunamgunam, nagunamgunam, nagugunamgunam 

magugunamgunam 

maguniguni, nAaguniguni, nagugunigunif, maguguniguni 

mag-alaala, nag-alaala, nag-dalaala, mag-dalaala 

mag-anting-anting, nag-anting-anting, 
nag-aanting-anting, mag-aanting-anting 

mag-arag-arag, nag-arag-arag, nag-aarag-arag, 
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mag-aarag-arag 
sa in: alalahanin, inalaala, indalaala, aalalahanin 
arag-aragin, inarag-arag, indaarag-arag, darag-aragin 
dilidilihan, dinilidili, dinidilidili, didilidilihin 
gunamgunamin, ginunamgunam, ginigunamgunam, 
gugunamgunamin 
sa 1: ialaala, inialaala, inidalaala, idalaala 


MGA PALIWANAG: 

(a) Ang banghay sa mga ibA pag panlapi , maging payak at maging anib- 
anib at kabilaan, ay sukat nang maibatay sa mga kauulat pa. 

(b) Ayon sa mga ito, hndi lahat ng mga salitAng naulat ay nababanghay sa 
lahat ng mga pangulong panlapi. 

(k) Sukat pa ring malaman na ang mga salitnag iyan,--alaala, alang- 
alang, anting-anting, arag-arag, dilidili, gunamgunam at guniguni,--bagaman 
ipinalalagay na di mga salitang-ulit kundi mga paydk na salitang-ugat, ay lubos 
na tumataliwas sa panlahat na tuntunin, tungkol salitAng-ugdt na nauulit. Ang 
mga iya'y di na tumatanggap pa ng kaulitan: bagay itdng nagpapahiwatig na 
di-gaanong totoo at matibay ang palagay na sila'y mga hamak na salitAng-ugat 
lamang, at di mga salitang ulit. Mahanga ang napalalakas ng kataliwAsang ito ay 
ang salungat na palagay, na ang ala, alang, anting, arag, dili, gunam at guni ay 
may kani-kanyang katutubong kahulugan, nangatangay na lamang ng panahon: 
anupa't sa mga anyo ngayon, ay sukat masabing mga salitAng-ulit na, kaya di na 
maulit pa. 


303. Tungkol sa tinataglay na katuturan at ginaganap na kapakanan ng mga 
saliting-ulit kung pinApandiwa, ay ndariritd ang mga lalong namAmaibabaw sa 


karamihan. 


(a) NangAngahulugan ng pauli-ulit na kilos o pagganap sa bagay na sinasabi 
ng payak na ugat. Halimbawa: 


bumaba-baling, lumakad-lakad, uminug-inog 
magtingin-tingin, magkabali-baligtad, pag-isip-isipin 


(b) Pagpipisan o pagsasama, at pagpapangkat o paghihiwalay. Halimbawa: 


magtipun-tipon, mag-anib-anib, magtulung-tulong 
magbukud-bukbd, magkalayu-lay6, paghiwa-hiwalayan 


(k) Pagbabawas o pagdaragdig nang kaunti sa katamtaman o karaniwang 
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lagay, bilang o kulay ng isang bagay. Halimbawa: 


bawas-bawasan, paliit-liitin, pusyAw-pusyawan 


dagdag-dagdagan, palakhin-lakhin, tingkad-tingkaran 
(d) Pagganap at pangyayari nang pabahagya o pasumala. Halimbawa: 


kumain-kain, maglibang-libang, mag-aral-aral 
tuminu-tino, sumigla-sigla, makaginha-ginhawa 
ari-ariin, birdi-biruin, hanAp-hanapan 


(e) Paggandp sa ising gawain nang timbangan o panabayan ng marami. 
Halimbawa: 


magsali-sdlimbayan, magkasalu-salubong 
pagsali-saluhan, paghali-haluin, paghati-hatian 


(g) Pagkukunwari at paggagdd sa isang kilos, salita, giwain o tungkulin ng 
iba. Halimbawa: 


magbait-baitan, magmari-marunong, magpahele-hele 
mag-anak-anakan, magsaing-saingan, magpari-parian 


Maging sa mga kapakanAng kauulat pa, at maging sa mga nakakaligtaang 
iulat, kung mayroon pa mang mga iba, ay maisasaklaw sa lahat ang simulating 
hindi nakapagpapaiba ng budd at kahulugan ng saliting-ugdt ang alin mang 
pag-ulit, ni libusang nakababago sa diwa ng pananalita ang pagkakaiba-iba ng 
panlapi at ng banghay sa mga salitang-ugat , kundi sukat sa kaunti o bahagyang 
pagdaragdag o pagbabawas, pagsigla o pagtamlay ng nAsabing buod o katuturan 
ng mga inuulit na saliting payak. 

BANGHAY SA MGA TAMBALAN 

304. Ang kaibhan ng saliting may-lapi at salitang inuulit sa saliting tambalan, 
ay lalong kailangan sa paksang it6 na huwag makakaligtadn: sapagka't ang lagay 
ng mga makadiwang panlapi at ang banghay ng mga pandiwang nabubub, ay 
karaniwang nababatay sa kung ang mga saliting pinagtatambal ay kapwa o 
di-kapwa saliting may sari-sariling katuturAn, at kung ang pagkakatambal ay 
gandp o di-gandp, 4laladng baga'y kung ang kabuuan ay tunay na tambalan o 
malatambalan lamang. Madalds na may-kahirapang tiyakin kung gandp o di- 
ganap ang tambalan, at ang pandiwa ay tumatanggap naman ng dalawang 
paraan ng pagbabanghay: may gitling o walang gitling na pisan. 

(a) Sa kapakanan ng palabanghayan, ang tambalan ay tinatawag na gandp, 
kung ang kabuuan ng dalawa o ilang saliting pinagpipisan ay lumilikha ng 
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pangatlong katuturan, at kung nagtatagliy man ng kahuluga't diwa ng isa't isa, 
ay may malaki nang ikindiiba. 

KapAg ganap ang tambalang pindpandiwa, isinusulat at binibigkas ang 
kabuuan, bilang isAng salita na lamang: at ang panlapi, kung hulapi, ay sa huling 
salita inilalagay. Halimbawa: 


batubalani, - mabatubalani, pagbatulanian 

buntunghininga, - mapabuntunghininga, pagbuntunghiningahAan 
dahumpalay, - madahumpalay, dahumapalayin 

gantimpala, - gantimpalain, magantimpalaan 

hampaslupa, - maghampaslupa, paghampaslupain 

hanapbuhay, - maghanapbuhay, hanapbuhayin, paghanapbuhayan 
takipsilim, - magtakipsilim, mapagtakipsiliman 


(b) Tinatawag namang di-gandp o malatambalan, kung sa kabuuan ay di 
nawawalda ang sari-sariling diwa't katuturAn ng mga pinagpipisang salita, na 
anupa't sa nagiging kahulugan at buod ng pandiwa ay taglay rin ang sa isa't isa. 

Kapag di-gandp ang tambalang pinapandiwa, karaniwang ginigitlingan sa 
pagitan ng mga pinagtatambal na salita, at kung hulapi ang gagamitin, naaari 


it0ng sa unang salita ikabit, at naaaring sa ikalawa. 

“Ang unang anyo, alalaong baga'y ang tambalang di-ganap na hinthulapian sa unang salita, ay bihirang 
gamitin. Bukod sa may-kalabuang unawain, ay halos nawawala na ang pagka-tambalan, ang unang salita ay 
siya na lamang nag-uuring pandiwa, at ang ikalawa'y nagiging layon naman, kaya maisusulat na tuloy nang 
hiwalay o walang gitling at may pantukoy. Halimbawa: 


bantay-salakay, - bantayAng-salakay, bantayan ang pagsasalakay 
buhay-alamAng, - buhaying-alamang, buhayin ang alamang 
ganting-pala, - gantihing-pala, gantihin ng pala 

pikit-mata, - pagpiktAng-mata, pagpikitAn ng mata 
sanlang-bili, - pagsanladng-bili, pagsanladn ng bili 
tiklop-tuhod, -magtiklupang-tuhod, mag tiklupan ng tuhod 


“Ang ikalawang anyo, kahit di-ganap ang pagka-tambalan ay siyAng maliwanag unawain at lalong 
nagtatambad ng pagka-pandiwa ng buong salitang hinuhulapian. Naaaring pananatilihin ang gitling, ngunit 
lalong wast0 ang alisin at isahin na lamang ang salita, maliban kung ang gitling ay may tinutupad na ibang 


tungkulin. (Palagitlingan [42(k)]. Halimbawa: 


bantay-salakdy, - bant4y-salakayin, o bantaysalakayin 
buhay-alamAng, - buhay-alamangin 

ganting-pala, - ganting-palaan, o gantimapalain 
pikit-mata, - pagpikit-matahan, o pagpikitmatahan 
sanlang-bili, - magsanlang-bilihan o magsalambilihan 


tikl6p-tuhod, - patikl6p-luhuran, o pagtiklupluhuran 
“Kapag makadiwang unlapi o gitlapi lamang ang ginagamit sa tambalan ay walang suliranin tungkol sa 
kung alin sa mga saliting magkatambal ang l4lapian. Kailanma'y sa unang salita ang lagay. At iginagalang ang 


gitling sa mga di-ganap na tambalan, maliban na kung sadyang it0'y iniisang salita na lamang, Halimbawa: 


magbantAy-salakay, bumantAysalakay 
magbuhay-alamAng, makibuhay-alamang 
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magkaganting-pala, gumantimpala 
pumikit-mata, mapapikitmata 
isanlang-bili, magsanlambili 


mapatikl6p-tuhod, magtikluptuhod 


305. Ang banghay ng mga pinApandiwang salitAng tambalan, ay siyA rin ng 
sa mga salitang payak at salitAng inuulit. Lubos na nasusunod ang mga tuntunin 
sa pagpapalit ng mga titik ng panlapi, sa pagkawala ng panlapi, sa pag-ulit ng 
huling pantig ng unlapi kung banghayin, o ng unang pantig ng ugat kung yao'y 
makabanghay, at saka sa pagkda may isdang anyo lamang ang pawatas, pautos 
at pangnagdaan, kung banghdy sa um, nguni't pawatas at pautos laang ang 
nagkakaisang anyo sa lahat ng mga ibA pang banghayan. 

Waldng ikinaiibi ang banghAy ng tambalang ganap sa di-gandp, kundi 
ang gitling nitong huli, na karaniwang tinataglay rin sa lahat ng panagano at 
panahunan, upAng mapatibayan ang pananatili sa pandiwa man ng sariling 
katutura't diwa ng bawa't isA sa mga saliting magkatambal. 

(a) Ayon sa mga simulating it6, ang sumusunod ay siyAng kduuwian ng 
banghay ng mga tambalang ganap na gantimpala, hanapbuhay at takipsilim, na 
siyang mahuhuwaran ng ibang mga kahugis: 


UM IN MAPAG-AN 
PAWATAS 
BAGTEGG ) --gumantimpala hanapbuhayin mapagtakipsiliman 
p-nagdadn --gumantimpala hinananapbuhay napagtakipsiliman 
2 -kasalukuyan - gumagantimpala hinahanapbuha' napagtatakipsiliman 
PATUROL P :y. 8 8 p p 'y pag p 
-hinahara - gagantimpala hahanapbuhayin mapagtatakipsiliman 
P :p sas p p y pag p 


(b) Mapaghuhuwardn naman ng mga kahugis ang banghdy ng mga tambalang 
di-gandp na bantdy-salakay, kahoy-gubat, bahay-kubo: 


MAG MANG PAG-AN 
PAWATAS 
Hanana ! --magbantay-salakay 579:73mangahoy-gubat pagsabay-kubuhan 
p-nagdadn --nagbantdy-salakay 3793 nangahoy-gubat pinagbahay-kubuhan 


p atuRor p-kasalukuyan. --nagbabantay-salakay nangAngahoy-gubat pinagbabahay-kubuhan 
p-hinaharap --magbabantay-salakay mangdngahoy-gubat.793 pagbabahay-kubuhan 


(k) Sa mga tambalang di-ganap, kapAg ang hinahulapia'y unang salita, ay 
nasabi na sa daku-dakong itaas [304 (b) “], na ang anyong ito ay may-kalabuang 
unawain, at ang pagkatambalan ay halos nang nawawala, pagka't ang pagka- 
pandiwa ay napipisan sa una, at ang ikalawa'y nagiging pinaka-layon na lamang. 
Datapwa, may isdang hugis ng tambalang sadyang humihingi ng ganitong anyo at 
paraan ng pagbabanghay, at bihira ang tumataliwads . It6'y ang mga tambalang 
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ang ikalawang salita ay pang-abay na di2, na nagbibigay sa unang salita ng diwa 
ng pagka-bihira o ng pagka-halos hindi, Sa hugis na it6 ang karaniwang banghay 
ay gaya ng sumusunod: 


UM MAG IN AN 
ASA-DILI ABOT-DILI”” SIPOT-DILI”” BIGAY-DILI 
PAWATAS 
RPEIHEA ) --umasa-dili mag-abot-dili siputin-dili bigyan-dili 
p-nagdadn - umasa-dili nag-aabot-dili siputin-dili binigyan-dili 
PATUROL p-kasalukuyan - umaasa-dili nag-aabot-dili sinisipot-dili binibigyan-dili 
p-hinaharap - aasa-dili mag-aabot-dili” sisiputin-dili bibigyan-dili 


Tungkol sa mga pandiwa sa tambalang may dil, ay maipaliwanag pa ang 
mga katangiang sumusundd: 


“Maging sa mga panlaping anib-anib at maging sa mga kabilaan ay banghay ring it0 ang nasusunod. 
Halimbawa: 


makapagsalita-dili, ipatawag-dili, makipag-usap-dili 
pakanin-dili, magbatidn-dili, mapaliguan-dili 


“Sa tuntuning ito ay taliwas ang hunusdili. Sa huli ito hinthulapian at di sa una, kaya namang siyAng 
tanging dapat isulat nang walang gitling at ipalagay nang isdang salita lamang talaga. Ang banghay ay ganito: 
hunusdilfin, hinunusdili, hinahunusdili, hahunusdiliin 


paghunusdilian, pinaghuhusdilian, pinaghuhunusdilian, paghihunusdilian 


“#Sa hugis na it0 ng tambalan, maaari rin namAn kung minsan nagawing salitang-ulit ang una, bago 
itambal ang dili. At ang banghay ay gaya na rin ng sa mga pandiwang inuulit ang salitang-ugat . Halimbawa: 


abut-abutin-dili, siput-siputin-dili 
asd-asahan dili, magkausap-usapan-dili 


(e) Ang hugis ng tambalan ng dalawang saliting may pangangkop na sa 
pagitan, --gaya ng Biyak-na-batd, apat-na-pi, anim-na-pi, siyam-na-pi,-- 
Kung hindi man napagkakdisahAn pang isulat sa fisAng anyo, na pisdn, may 
gitling o hiwa-hiwalay sa ibang tungkulin sa pangungusap, dito man lamang sa 
pagkapandiwa ay dapat nang mapagkdisahAn sa anydng pisan, samakatwid ay 
kabit-kabit na parang isang salita na lamang. Kung ganito, ang pagka-tambalan 
ay nagiging ganap, at ang mga panlaping makadiwa ay sa unahan, sa hulihAn, o 
sa magkabilang dulo inilalagdy, kaya ang banghay ay ganit6 naman: 


biyaknabatuhin, pagbiyaknabatuhan 


apatnapuin, animnapuan, papagsiyamnapuin 


(g) Ang mga tambalang binubud ng mahigit sa dalawang salita, na 
ibd sa sinusundAng hugis, ay di-hamak-hamak matdtakdadn ng tuntunin 
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sa pagbabanghdy, pagka't ang malamAng na nakapangyayari ay kung ano6 ang 
pinagkagawian. 

Halimbawa'y kung pindApandiwa ang panga-pangalan ng matatandang 
panalanging: Abd Ginoong Maria, Amd namin sumasalangit ka, Requiesteat in 
pace, atb. Noon at hangga ngayon ay gawi ng mga paladasal ang sabihing: 


mag-abd-ginodng-marya ka 
papag-abd-ginodng-maryahin mo siya 
mag-amd-naminin sumasalangit tayo 
papag-amd-naminin-mo-sumasalangit sila 
nakapagrekyes-katimpasin na kami 
pagrekyes-katimpasinan mo na iyon, at wala na! 


Maging sa pagkakasulat sa makabagong palatitikan, ang ganyAng anyo ng 
mga pandiwa ay may-kahirapan ding tadhanaan kung ilang salita lamang ang 
dapat kunin sa buong pangalang tambal-tambal, kung sa salita sa gitna o sa 
kahuli-hulihan dapat ikapit ang hulaping makadiwa, at kung alin-alin lamang 
mga panlaping kabilaan ang sukat matanggap, at saka kung saan-saang pagitan 
ng salita dapat o di-dapat gitlingan. Ang gitling ay tunay na kailangan, dahil sa 
kahabaan ng pagkakasunud-sunod ng mga salita. Ngunit ang lalong dapat manaig 
sa mga pinagkaugaliang pagpapahaba ay mabawasan hangga't maaari, na anup4't 
mduuwi sa dalawang salita na lamang ang tambalan, upAng ang pagbabanghay ay 
maging lalong magaan at malinaw. 


MGA ALANGANING PANDIWA 

306. Sa banghayan ng bawat pangulong panlapi, ay naipaliwanag nang 
pabanggit-banggit lamang ang ilAang anyo ng saliting gumagandp ng mga 
Alanganing tungkol sa pangungusap, bagaman sa diwa at kapakanan, bukod sa 
anyo na rin, ay malamang na tungkuling pandiwa ang ginagampanan kaysa 
ibang bahagi ng pangungusap. Dito'y sinusuri ang sari-sariling kapakanan ng 
nangasabing anyo at tungkol na 4langanin. 

Magagawang halimbawa, bilang huwaran ng tandang mga kahugis ang mga 
salitang basa, sulat, kain. 

Sa mga ugdt na it6 ay nahahango ang mga Alanganing pandiwang sumusunbdd: 

(a) kababasa, kasusulat, kakakain 

(b) kababasa, kasusulat, kakakain 

(k) kapagbabasa, kapagsusulat, kapagkakain 

(d) kapagbabasa, kapagsusulat, kapagkakain 

(e) kinAbabasa, kinAasusulat, kinAkakain 

(g) sababasa, sAsusulat, siAkakain 


(h) kapakikibasa, kapakikisulat, kapakikikain 
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(1) kapakikibasa, kapakikisulat, kapakikikain 

(1) kabasa-basa, kasulat-sulat, kakain-kain 

(m) kabasa-basa, kasulat-sulat, kakain-kain 

(n) binasa-basa, sinulat-sulat, kinain-kain 

(ng) babasa-basa, susulat-sulat, kakain-kain 

(o) basa nang basa, sulat nang sulat, kain nang kain 

(p) pabasa-basa, pasulat-sulat, pakain-kain 

Ang tuldik ng mga salita ay huwag kaliligtadn. 

May iling bagay na sukat mdpansin kapagkaraka sa mga halimbawang 
kalalahad pa: ang pagkagamit sa karamihan ng unlaping ka, fisd ang sa, ilin ang 
waling panlapi, halos pawing nag-uulit ng pantig ng mga salitAang-ugit, bukod 
sa ang iba'y nag-uulit nang talaga nito. Alinman sa mga anyong iyan, maliban 
ang (7) at (ng), ay waling kinabibilangang tiyak mag ng sa apat na panagano at 
maging sa taltdng panahunang nakikilala sa palabanghayan. 

Ang unlaping ka, sa ganang sarili, ay di-sadyAng makadiwa maliban na lamang 
kung natituwangan ng isdAng makadiwang hulapi. Kung kapwa unlapi lamang, 
hindi rin nakagagawa ng pandiwa. Sa mga halimbawa, ay walang natituwangAn 
ng in, at gitlapi pa't di hulapi, kundi ang (e) at (2). Dahil dito mahirap patunayang 
mga tunay na pandiwa ang mga halimbawang nabanggit, kung waling mga 
panlaping makadiwang sukat mamahala sa banghayan. At talagd namang liban 
nga sa anyong (7) at (ng)- binisa-basa, na kaanyo ng pangnagdadn ng pandiwang 
kabalikang basa-basahin, at bdibasa-basa, na ka anyd naman ng panghinaharap 
ng tukuyang bumasa-basa, ay pandy nang waling banghay, o ibA pang anyo sa 
banghayan ang mga ndulit na halimbawa. 

Subali, hindi mdikakait na ang lahat ay paraparang may diwa ng pagkilos, 
o may himig at katuturdAn ng pandiwa: anupa't nangagsasadd o nagpapahiwatig 
man lamang ng isa't isAng gawaing ginaganap ng simunbo sa pinaggAganapang 
layon. 

Tangi sa rito, bawa't isd sa mga dlanganing anyong iyAn ay may kani-kaniyang 
makadiwang panlapi mna kinduukulan, o natitumbasAn sa tulong ng ilang 
kataga o salitang kilala sa pagka pang-abay. At dahil naman dito kung kaya ang 
karamihan, kung di man ang lahat, ay karaniwang tumutupdd o tumutumbas sa 
tungkulin ng pang-abay sa isang pangungusap. Ang mga katangiang it0'y siyang 
mduulat sa paksang sumusundd: 


307. Bawa't isd sa mga halimbawang nasa-itads, ay may sari-sariling mga 
katangian at kapakanan. lilin ang naaaring magkapalitan sa paggamit nang di- 
nag-iibA ng katuturan. Naririto ang sa isa't isa: 

(a) KABABASA, KASUSULAT, KAKAKAIN. - Ang panahong ikinagaganAp 
ng bagay o gawaing sinasabi ng saliting-ugdt, ay nagdaan na, nguni't bagung- 
bago pa lamang nangyayari o nagawa. Naaaring palitan ng saliting katatapos 
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at ng pawatds sa um o sa in ng salitAng-ugdt. At nang lalong tumingkad ang 
kasariwaan o kabaguhan ng pangyayari o paggawa, ay karaniwang pinupunan pa 
ng pariralang makaabay na pa lamang. Ganito: 


kababasa ko pa lamang sa sulat mo-- (katumbas ng) katatapos ko pang bumasa ng 
sulat mo, o basahin ang sulat mo. 

kasusulat pa niyA nang ako'y dumating - katatapos ko pang sumulat... 

kakain mo lamang ay kakain ka na naman? - katatapos mo lamang kumain ay... 


Ang suliraning mditatan6ng dito, ay: bakit laging nasa-kau-kulang paari 
ang simunong panghalip--ko, miyd at mo? --Kung tunay na pandiwa sa um 
ang kinabibilangan ng ganyAng anyo, dapat sanang nasa-kaukulang palagyd ang 
simuno, yamang it6'y nasa-tikuyang pangungusap. Ang ganito'y nagpapakilala 
ng kataliwasAan ng anyong iyan sa karaniwang tuntunin ng mga pandiwa. 

Ang pangangailangang samahang lagi ng pang-abay na pa o pa lamang, ay 
siying nakapagpapatibay na ang ganydng any6 ay may pagka-pang-abay rin 


naman. 


(b) KABABASA, KASUSULAT, KAKAKAIN. - Ang kilos o gawang isinasaad 
ng anyong ito ay walang tiyak na panahon, maaaring sa nagdaan, maaaring sa 
kasalukuyan, o sa hinaharap. Nagdiriwa ng kadalasan o ng kaulitan ng paggawa. 
Humihinging pangunahan ng pangtukoy ang o pang-ukol sa. Kapig ang, 
nagkakahulugan ng dahilan, at humihingi sa pandiwang katugon, sa pangungusap 
ng banghay sa maka o sa ika. Kapdg sa, ang hinihingi sa pandiwa ay banghay sa 
ma. Ditapwa, gaya rin it6 ng sinusundan, na tikuyan ang pangungusap nguni't 
kabalikan ang simuno. Halimbawa: 


ang kdbabasa natin ay nakayamot sa kanila 

ang kdsusulat ni Totoy ay ikinamuhi ni Nene 

sa kakakain mo ng maasim, kaya ka namumutla 
Sa kdsisigdw ng bata ay namaos tuloy 


Maaaring palitin ng katapat na pangalang-diwa sa mag ang kauulat pang 
mga halimbawa, na tagldy ang diwa ng kadasalan o kayd'y palagian nang paggawa 
sa sinasabi ng salitAng-ugat . Samakatwid: 


ang pagbabasa ..., ang pagsusulat... 
sa pagkakain ...: ang pagsisigaw ... 


(k) KAPAGBABASA, KAPAGSUSULAT, KAPAGKAKAIN. - Kauri rin 
it0 ng sa (4), na nangangahulugan ng katatapos pang gumawa ng isinasaad ng 
salitang-ugat, nguni't nagdiriwa ng dalas ng pagkagawa o ng dami ng nagawa, at 
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ang pagtataglay ng unlaping pag ay nagpapakilalang kabalikan ng takuyang mag. 
Dahil dito'y napapalitan ang salita ng katatapos pa at ng pawatas na may ulit ng 
unang pantig ng ugat, at binibilisin ang bigkas, o kayd'y ng pang-abay bago pa at 
ng salitAng-ugAt lamang sa diwang tikuyan. Halimbawa: 


kapagbabasd pa ng maysakit nang makatulog --(katumbds ng: katatatapos pang 
magbasd...) 

kapagsusuldt ko lamang ng tungkol sa mga paksang sinasabi mo -- (katatapos ko 
lamang magsulit) 

nang dumating kami ay kapagkakain pa nila --(bago pang nakapagkain sila) 


(d) KAPAGBABASA, KAPAGSUSULAT, KAPAGKAKAIN.--Kauri 
naman it6 ng sa (5), nguni't lalong madaldas at masiging ang paggawa o 
pangyayari. Kabalikan din ng tukuyang mag. Kung pinagngingunahan ng ang, 
nagkakahulugan ng dahil o muld: at kung ng sa, ay katumbas ng dahil sa o gawd 
ng. Halimbawa: 


nakapaglalabo ng kanyang matd ang kdpagbabasd sa dilim--(katumbas ng: 
pagbabasd sa dilim dahil ng panlalabo ...) 

sa kdapagkakain ng malansd kaya nagnakndk ang sugdat (gawd ng pagkakain ng 
malansa kaya ...) 

(e) KINABABASA, KINASUSULAT, KINAKAKAIN.--Lantarang nakikita 
sa anyong ito ang pagkakdagamit ng makadiwang gitlaping in, tanda ng pagka 
may diwang-kabalikan ang pananalita. Nguni, sa katuturdAn at kapakanan ay 
walang ikindiibd sa anyong (6). Lalong gamitin ditong pang-una ang sa kaysa 
ang, at sa ganito'y natitumbasAn ng pangalang-diwang may himig ng kadalasan 
o kapalagian. May-kahigtan lamang ang pagka-ukol sa nagdading panahon. 
Halimbawa: 


sa kindbabasa niya ng mahahalay na aklat, natuto tuloy ng halaghag na kasalanan 
- (dahil sa pagbabasa ng...) 

napaglilipasin ng gutom sa kimdsusulat sa kanyang kasintahan - (gawd ng 
pagsusuldt ay...) 


(g) SABABASA, SASUSULAT, SAKAKAIN. - Ang pang-ukol sa ay 
gumaganap dito ng pagka-unlapi, kaya matuwid ikabit na nang lubusan sa 
salita. It6d'y nasa-anydng panghinaharap ng pandiwa sa un, datapwa't sa pagka- 
unlapi ng sa, ay nagagamit sa alin mang panahon: bagaman ang tunay na himig 
sa panahunan ay gawin o mangyari samantalang di-hihintay sa kasalukuyan. 
Katumbas ng pangalang-diwa sa um na pinangingunahan ng katagang siydng. 
Katumbas din namin ng pawatds sa wm na indabayan ng alinmAn sa mga 
pariralang makaabay na kaginsa-ginsa, di-karinggatdingat, waling abug-abog, 
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waling anu-and, atb. Halimbawa: 


nahihimbing ako'y sd4babasa siyd nang malakas na aking ikindgising --(katumbas 
ng: siydng pagbabasa . . .: kaginsaginsa'y bumasa .. .: di-karingatdingat ay 
bumasa...: waling anu-andy bumasa ...), atb. 


(h) KAPAKIKIBASA, KAPAKIKISULAT, KAPAKIKIKAIN. - Kauri ito ng 
mga anyong (4) at (kf), na nangangahulugan ng katatapos pa lamang ginawa o 
nangyari ang isinasaad ng salitAng-ugdt . WalAng naiiba kundi ang likAs na diwa 
ng panlaping paki na nasa-anyong pangkasalukuyan, nguni't dahil sa pagkaunlapi 
ng ka, ay nagiging pangnagdadng bago lamang. NatitumbasAn ng pawatds sa 
tukuyang maki at ng pariralang makaabay na katatapos pa. Halimbawa: 


kapakikisulat pa namin nang kayo'y tumawag--(katumbds ng: katatapos pa 
naming m7akisulat ...) 

Kapakikikain mo lamang dito, nakikikain ka na naman diyan!--(katatapos mo 
lamang makikain dito...) 


(1) KAPAKIKIBASA, KAPAKIKISULAT, KAPAKIKIKAIN.--Kauri ito 
ng mga anyong (b) at (d), na walang ikinaiiba kundi ang katuturan ng paki. 
Binubuo ng unlaping ka at ng pangalang diwa sa banghaying 77aki, na inuulit 
ang huli nitong pantig. 

Natitumbasdn ng pang-abay na lagi na at ng pangalang diwang kababanggit 
pa. Halimbawa: 


maanong mahiya ka na sa kapakikibasa ng pahayagan--(katumbas ng: lagi nang 
pakikibasa. . .) 
ang kdpakikikain ay alangan sa taong malakas--(ang parating pakikikain ...) 


(I) KABABASA-BASA, KASULAT-SULAT, KAKAIN-KAIN. - Dito'y may 
ulit na ng salitAng-ugAt . Ang anyong it0 ay siyang-siyd rin ng sa mga pang-uri 
sa ka na ang salitAang-ugdt ay inuulit [175 (b)]. Ang kaibhan ay nasa-himig 
ng pananalita at nasa-budd ng mga salita. May kani-kanyAng uri ng ugat na 
binabagayan ang isa't isd. Bihirang ugdt na nabibigyan ng makauring anyo't 
kapakanan ang tumatanggap ng anyo't kapakanang makadiwa. Kung makadiwa, 
nAakakatumbas ng pawatds o panghinahardp sa un, sa md, sa in o sa an, na payak 
na lamang ang salitAng-ugat, saka may mga pang-abay na lamang at kanawanawa. 
Halimbawa: 


binubuksan ng sakristin ang Misal, nang kabasa-basa na lamang ang pare 


pagtunghay--(katumbas ng: kanawanawang bumasa na lamang ang pare: 
mabasa, basahin o basahan ng pare) 
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kasulat-sulat na lamang natin pagdating, kung nakahahanda na ang lahat ng gamit 
--(kanawanawang susulat ng..., masusulat, sisulatin o sisulatan ang...) 

magluto ka, ineng nang maaga at pagdating ng ama mo'y kakain-kain na lamang 
tayo--... kakain na lamang tayong kanawa-nawa) 


(m) KABASA-BASA, KASULAT-SULAT, KAKAIN-KAIN. - Ang saliting- 
ugdt ay inuulit din. Ang diwa ay gaya rin ng sa mga sinundang kabalikan. 
Ang anyo at himig ay nagsasadd ng munting pagtatakd dahil sa parang may 
bagay na maluwat nang hinihintay, nguni't nang dumating ay ibd o saliwa pa 
sa indasahan. Natitumbasdn it6 ng payak na pandiwa sa um, anyong pawatds 


na pinangingunahan ng pang-abay 7ang at sinusunddn ng pang-abay pa. 
Halimbawa: 


hindi nakababasang malaon na, at kdbasa-basa'y sambuong aklat - (katumbas ng: 
nang bumasa pay...) 

pinasusulat kitA ng may kasaysayan, kdsulat-sulat mo'y kaululan - (7ang sumulat 
kapay...) 

ipinaglutd nang marami't masarap ang maysakit, nguni't k4kain-kain ay sansubd 
lamang - (nang kumain ay...) 


(n) BINASA-BASA, SINULAT-SULAT, KINAIN-KAIN. - Ang gitlaping in 
ay tanda ng pagka-makadiwa at pangkabalikan ng anyong it6. Maipagkakamali 
sa pangnagdadn ng banghay sa in ng salitAng-ulit. Nguni't ang ikakikilala sa 
kaibhAn ng tinurang anyo, ay nangangailangan itong lagi nang pangunahan ng 
pantukoy ang o pang-ukol sa. Ang katuturdn ay nahahawig na rin sa taglay ng 
mga anyong (5) at (d), bagaman ang mga ugat nito'y payak lamang at di inuulit. 
Natitumbasdn ng pangalang diwa sa um at mag, kapwa may kaabay na lagi na. 
Halimbawa: 


sa binasa-basa ng mga balita ay ndlaman din sa pahayagan ang tunay na nangyari 
--(katumbas ng: sa kababasa..., sa kapagbabasd ..., salaging pagbasa ..., sa 
laging pagbabasd...) 

nAtuto siya ng pagka-mabuting manunulat sa sizulat-sulat ng kung anu-an6-- (sa 
kasusulat ..., sa laging pagsusulat ...), atb. 

ang kinain-kain ng sari-saring gamot ay di laging nakabubuti sa maysakit--(ang 


kdkain..., ang laging pagkain ...), atb. 


(ng) BABASA, SUSULAT SULAT, KAKAIN-KAIN. - Hindi it6 ang 
panghinahardp ng pandiwa sa um ng saliting-ulit, na nangangahulugan ng 
paggawang paunti-unti o bah4-bahagya ng bagay na sinasabi ng salitdng-ugat. 
KaisAng-anyo lamang ito, nguni't may ibang diwa at kapakanan. Ang katuturan 
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ay pangangahas sa isang gawaing di-kaya o alangan sa nangangahas. Ang himig ay 
tukuyan sa pangungusap kaya nasa-palagyo ang talagang simuno . Halimbawa: 


Babasa-basa ka'y baligtad ang binabasa mo 
Hindi naman marunong ay susulat-sulat 
Kakain-kain sila sa otel, ay wala namang dalang salapi 


(o) BASA NANG BASA, SULAT NANG SULAT, KAIN NANG KAIN. - 
IbA itod sa anyong maypugot na pautos ng pandiwa sa um [229 (5) “], na inuulit 
ang salita upang mapasiging na lald sa pagganap ang indutusan. Ang anyong ito 
ay may diwa ng pangagatawan sa isAng gawain o hangarin. Nangangahulugan 
ng lagi nang pagganap sa bagay na sinasabi ng salitang-ugat. NAkakatumbas din 
naman, kung minsan, ng pang-uri sa pald. Dahil sa nay uring pagka-pang-abay, 
kaya ang katagdng pang-gitna ay isinusulat nang buo at di padaglat na gaya ng 
pantukoy ng: samakatwid ay nang. Halimbawa: 


basa nang basa siy4 kaya madaling matuto sa aklat na pinag-4aralan--(katumbas 
ng: palaging bumabasa o palabasd) 

huwag ka bang sulat nang sulat nang walang kawawaan--(magsusuldt, o 
mapagsuldt) 

kain nang kain ay hindi na nabusog--(walang tigil ng kain, parating kumakain, o 
palakain) 

(p) PABASA-BASA, PASULAT-SULAT, PAKAIN-KAIN. - Maliwanag ang 
pagka-pang-abay ng anyo o pananalitang it6, ddtapwa 't di mdikakait ang taglay 
na himig-pandiwa. May simunong gumaganap ng pagkilos o gawaing isinasadd 
ng salitding-ugAt, at sa pangungusap ay sadyang nanunungkulan ng pagka- 
pandiwa, sa katuturAng laging ginagawa, o pagayon na lamang ang nagagawa. 
Halimbawa: 


maghapon siyang pabasa-basa na lamang ng mga pahayagan 
pasulat-sulat ang aming hanapbuhay 
ang dukhang mag-iinang iyan ay pakain-kain na lamang sa mga 


kapitbahay 


Sa labing-apat na hugis ng mga pandiwang #langaning kauulat pa, ay may 
mdiraragdAg pang iling nakakaligtaan lamang sa pagtatalang ito. Ddtapwa, 
maging gaano man ang kabilangAng abutin, ang lahat ay di na magkakalayuan 
pa ng uri, anyo at kapakanan. Ang himig ng pagka-pandiwa ay di-mdipagkakait 
sa lahat. Subali, ang pangangailangan halos ng lahat din sa tulong ng mga pang- 
abay, ay nakapagpapatibay namdAn ng palagay na ang mga pariralang nabubuo, 
kung di man mga tunay na pang-abay, ay mga salita at pariralang malapang-abay 
man lamang, at kung may hindi man, ay sukat sa isd o dalawang mditatangi. 
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XV. ANG PANDIWARI 


Walang Tiyak Na Kapakanan 

308. Sa tihasang sabi, wala sa balarilang tagalog ng bahaging it6 ng 
pangungusap, na siyang katumbas ng tinatawag na participle sa Ingles at participio 
sa Kastila. Ang tawag na pandiwari ay pinaglaguman ng mga salitang pandiwa 
at pang-uri, batay sa karaniwang palagay na ang participle ay may hangong 
tungkulin sa verb at sa adjective: anupa't ang pandiwari ay gumaganap kung 
minsan ng pagka-pandiwa, at kung minsa'y ng pagka-pang-uri. 

Kung sa bagay, pag talagAang susukatin ang kasaklawan ng mga salitang 
kinAababagayan ng tawag na pandiwari, ay mapagkikitang di lamang pagka- 
pandiwa at pagka-pang-uri ang nagigampanan, kundi manapday makapupong 
mahigit ang pagkapangngalan, subalit sa mga suliranin ng pandiwari ay di 
gaanong mahalaga ang ngalan, na katulad ng mga kapakanan. 

Ang paglalakip dito ng pandiwari, bilang is sa mga bahagi ng pangungusap, 
ay malamang na dahil sa pakikibagay sa mga balarilang kastila at ingles, na siyang 
batayan sa pag-aaral ng mga pampAmahalaang wika sa Pilipinas, kaysd tunay na 
pangangailangan ng balarilang tagalog. 

Maaari ngang sa ganang sarili ng wikang it6, ang mga salitang maipalalagay 
na “participio” o “participle”, ay mangabilang sa pandiwa, sa pang-uri o sa 
pangngalan, ayon sa lalong malapit na tungkuling gin4gampanan sa pangungusap 
ng mga tinurang salita, datapwa't sa kapakinabangan ng mga aral sa Kastila at 
Ingles, lalung-lald na nitong mga huli, na siyang lalong marami at kapanahon 
ng pag-aaral ng wikang pilipino, ay maglalahad na rin dito ng mga kapakanan at 
katangian ng pandiwari. 


MGA BATIS NG MAPAGKUKUNAN 

309. Sa mga salita at panalitang sukat mapagkunan ng mga pandiwari, ay 
nangunguna ang apat na hugis na sumusundd: 

(a) Mga salitang ugdt na malapandiwa 

(b) Mga salitdang-ugdt na nauunlapian ng makauring naka. 

(k) Mga pandiwang nasa-alin mang panahon ng banghayan ng 
pinangungunahan ng isdang pantukoy ng pambalana 

(d) At ang mga pandiwang makangalan, makauri at maka-abay. 

Maaaring sa kahahanap ng mga panumbds sa mga salitAt pananalitang 
ingles at kastila, na may-uri o kasintungkulin ng “participle” o “participio”, 
ay makatuklas ng mga salitd't pananalitAng may hugis na ndiibd pa sa apat na 
nangabanggit na. Nguni'y maaari rin namAng ang lahat ng mga hugis na iyan, 
sa bisa ng isang lalong dalubhasa't masaliksik na pagsusuri, ay mapagkilalang di 
na kailangang ipagbukod pa ng isAng sadyang kabanata, kundi sukat na lamang 
ang ito'y ipakisama sa pandiwa, bilang bahagi na rin nito, o kaya'y lansagin na 
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nang lubusan, at ipagsasauli sa ibing mga kabanatang lalong kindlalapitan ng 
isa't ist. Ang panahon, kung gayon, ang siyAng makapagdudulot ng pangwakas 
na kalutasan sa suliranin. 


KAULATAN NG BAWA'T ISA 

310. Narito ang ulat ng bawat isd sa mga pandiwaring tinutukoy ng 
sinusundang paksa. 

(a) Ang mga saliting-ugdt na malapandiwa at gumaganap ng pagka- 
pandiwari, ay karaniwang sa himig na rin ng mga pangungusap napagkikilala. 
Mga payak na salitAng sa unang tingi'y mdipalalagAy o sadya nang ipinalalagay 
na isAng pang-uri, o isdng pangngalan, kung susuriing mabuti'y katutuntunAn 
ng mga tungkulin ng isAng pandiwang ginAgampandn, nguni't wala namAng 
banghay at di nababago sa pagkapayak. 

Halimbawa'y ang mga salitdang aldm, aral, kaya, dald, galing, hango, hulog, 
talastds, atb. sa mga pangungusap na sumusundd: 


aldm ko na ang iniisip mo-- (katumbas ng ndlalaman ko) 

ang mga matandaAng iyon ay ara/ sa Kastila, at ang kabataang it0 ay hubog sa Ingles 
--(nag-aral at nahubog) 

hindi niy4 kaya ang mabibigat na dalahin--(nakakaya) 

lahat ng pabilin ni Marya ay dald ni Rosa nang umuwi--(dinald) 

ang kasaysayang iydn ay hango sa mga karaniwang pangyayari--(himango) 

galing sa Europa ang bapor na bagong dating--(nanggaling at dumating) 

mayroon akong hulog sa iba't ibang wika ng “Ultimo Adios” ni Rizal--(inihulog) 

talastds mo nang siy4'y lasing, ay bakit mo pa pinakitunguhan?--(7atdtalast4s) 


Sa ganitong hugis ng mga pandiwari, marami ang katulad ng mga tunay na 
pang-uri, na ndilalagdy sa antds na panukdulan: nguni't sa anyong ugat lamang 
na inuulit sa pamamagitan ng pang-angkop, Anupa't nasasabing: 


alam na alam 
aral na aral 
kayang-kaya 
hangung-hango 
hubog na hubog 


talastas na talastas 


Ang mga pandiwaring dald, galing, hulog, ay kabilang sa mga hugis na di- 
ugaling gamitin sa pAnukdulang antds. 

(b) Ang mga saliting-ugdt na natunlapian ng makauring naka, ay 
naipaliwanag nang ibA sa anyong pangnagdadn ng pandiwa sa maka [259, 
Paliwanag (k)]. Nabanggit na rin it6 sa unahan, at ipinalagay na may pagka- 
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pang-uri. (Pdng-uri, 176-4474.) 

Kalagayan, kagayakan at kayarian, siyAng tatlong kapakanang nApag-uukulan 
lamang ng anyong it9. Ang mga halimbawang ndulat sa mga paliwanag ng 
Banghay sa MAKA, ay siyd na ring magagamit dito: 


nang datnan ko siya'y nakaupd 

ang bangkay ay nakabitin sa pinagbigtihan 
ang buhok ay maghapong 7akalugay 

lagi nang 7akatabako ng “Isabela” 

kahit naglalaba'y nakasingising 

nakalapat na mabuti ang pintd 

ang makabagong tapis ay 7akatahi sa saya 


Labis nang mApansing ang mga saliting may naka na inihahalimbawa sa itads, 
ay di-tahasang pang-uri at di rin naman tahasang pandiwa, datapwa't nagtataglay 
ng uri't diwa ng isa't isd. Dahil dito, kung kaya lalong nababagay sa anyd't himig 
ng mga salitAng ganyan ang pagka-pandiwari. 

Sa pagka-pang-uri ay natitumbasAn ang anyo sa kalagayan at kayaridn ng 
unlaping pa at saliting-ugit : paupo, pabitin, palugdy, palapdt, patahi: at sa 
kagayakan ay ng unlaping 7nay at saliting-ugat : maytabako, maysingsing. At sa 
pagkapandiwa ay nakakatumbas naman ng anyong pangkasalukuyan ng banghAy 
sa ma, at kung minsa'y sa mag, nguni't hindi sa maka kailanman: nauupo, 
nabibitin, ndlulugay, ndlalapat, ndtatahi, at saka nagtdtabako, nagsisingsing. 

(k) Sa alin mang panahunan at banghayan nakalagay ang alin mang pandiwa, 
kapag pinangingunahan ng isdang pantukoy na nasa-alin mang kaukulan at 
kailanan ay mdipalalagay na malamang na gumaganap ng pagka-pandiwari kaysa 
ng pagka-pangngalan. Sa kabanata ng Pangngalan (119) ay nabanggit dodng ang 
mga anyong tinutukoy ngayon dito ay nagagawang pangngalan sa tulong ng 
mga pantukoy. Kung may pandiwari rin nga lamang, ay lalong angkop na dito 
mabilang ang nangasabing anyong pandiwa kaysa pangngalan. 

Alinsunod sa mga panlaping kinababanghayan, ang pandiwari ay matatawag 
na tikuyan o kabalikdn, na kagaya ng mga pandiwa kung walang pantukoy na 
nagunguna. 

Tukuyan ang gaya ng nangasa-halimbawang sumusundd: 


siya ang nagsabi ng kabulaanan 
hindi marurunong ang mnga umaawit 
sino ang makahuhula ng nasa-isip ko? 


ang nakikiusap ng sandaang piso ay hindi ako kundi siya. 


Kabalikan naman ang mga sumusundd: 
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ang ginagawd mo ay di-mabuti 

ano kaya ang mmdipapalit natin sa mga nawala? 
hindi iisd ang itinapon kundi marami 

ang pinagtdtaguan ng mga tulisan ay bundok 


Ang pagka-alangAng pandiwa at alangang pangngalan ng mga salitang 
nalalahad sa dalawang pangkat ng mga halimbawa sa itads, ay siyAng sukat 
mapanghawakan sa pagbibilang sa mga iyan na pandiwari. Subali, sa mahigpitang 
pagsusuri, ang lalong tumpak na palagay na sukat manaig, hinggil sa mga 
pandiwang may pantukoy sa unahan, ay ang hindi nababago sa pagka-pandiwa 
ang isa't isd. Iying mga pantukoy na iyan ay hindi tdhasang sa mag pandiwa 
nauugnay at tumutukoy kundi sa mga simuno o mga layon, na hindi lamang 
nalalantad sa pangungusap nguni't napag-tunawa na rin. 

Makahango ng ilan sa mga halimbawang nasa-itads: 


siy4 ANG NAGSABI ng kabulaanan. 


Maaaring pamagitanan ang pantukoy ang at pandiwang nagsabi ng talagang 
pangngalang pinaka-simuno ng pangungusap halimbawa'y 140, at ang lalabas ay 
siyd, ANG TAONG nagsabi. Magagawa pang pangmarami ang pantukoy: sild 
ANG MGA TAONG nagsabi. Ang pandiwang nagsabi ay malayd na sa pantukoy 
at di nagbabago sa anyo. Hindi nga hidwang sabihing ang mga pantukoy na 
nangunguna sa mga pandiwa ay hindi rito nangduugnay at tumutukoy kundi 
siyang parang kumakatawan lamang sa simunong di-nakalantdad sa pangungusap, 
anupd't gumaganap ng pagka-panghalip sa pamanggit (224). 


ano kay4 ANG MAIPAPALIT natin SAMGA NAWALA? 


Sa halimbawang it6'y dalawang pamanggit na pantukoy ang nabibilang: 
isang ukol sa simuno ng pandiwang maAipapalit, at isd sa di-tiwirang layon sa 
may pandiwang nawald. Kung singitan ng salitang salapi, hiyds, halagd o and 
mang bagay ang dalawang pagitan ng mga pantukoy at pandiwa, mapagkikita 
ring sa mga tinurang bagay nduugnay ang mga pantukoy at di sa mga pandiwa. 
Ang kalalabasan ng pangungusap ay ganito: 


gaano kaya ANG SALAPING nmnaipapalit natin SA MGA HIYAS na 
nawala? 


Maaaring sa isang pangungusap ay magkasama ang pandiwa ring tukuyan at 
pandiwaring kabalikan. Halimbawa: 
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ang UMIIBIG sa kanyd ay hindi ang INIIBIG NIYA 

hindi kami ang NAGDALA kundi ang mga INUTUSAN mo 
ang NAKAMATAY at ang NAPATAY ay kapwa di-kilala 

sa halip na ikaw axg MAKIUSAP, ikaw ang NAPAKIUSAPAN 


(d) Sa mga pandiwang makangalan, makauri at makaabay, at maaari ring 
may magawa o mahangong mga pangungusap ng pandiwari. 


“Sa kapakanang i0, matatawag na pandiwang makangalan ang mga nasa-anyong pawatas na 
pindpantukuyan, at ang mga pangalang-diwa man. Halimbawa: 


ang lumangoy ay mabuting pampalakas 

ang mangutang ay di-mabuting tanda ng kabuhayan 
di gawang-biro ang pag-aasawa 

ang pag-unlad ng buhay niya ay bunga ng pagtitipid 


iba ang mangaral sa mag-aral at uznaral. 


““Maibibilang sa mga pandiwang makauri ang mga pandiwang nasa-anyong pangkasalukuyan, na, sa 
halip na isng sadyang pang-uri, ay nagpapahayag ng katangian ng isAng tao, bagay o pangyayari (152), at 
gayon din ang ilAng pariralang tambalan na karaniwang binubub ng dalawang pandiwang may makasalungat 


na diwa [176 (d)]. Halimbawa: 


lalaking di-naratakot 
nakahihiydng ugali 

pagkamatay na nakapangingilabot 
mabub-mabasag na mga alon 
pahayagang mamatdy-mabuhay 
titig na makalaglig-matsing 


“Act maipalalagay na mga pandiwang makaabay ang karamihan ng mga pandiwang 4langaning ndulat 
na. Maliban sa mga anyong (k), (2), (/) ng talaan ng mga tinurang pandiwang Alanganin, ang mga ibang siyang 
karamihan, ay parapara nang tumatanggap ng pantukoy, at sa ganito'y hindi na pagka-pang-abay lamang ang 
nagagampanan kundi nangakakagawa rin naman ng mga pangungusap na makadiwari. Halimbawa: 


ang kababasa mo pa ay aklat ko 

ang kdsabi-sabi sa ati'y mga duwag daw tayo 
sa nilakad-lakad ay natagpuan din ang hanap 
ang aral nang aral ay nAtatanyag 

ang tulog nang tulog ay namamands 


Sa ibang wika, karamihan ng mga hugis na it6 ng pananalita ay hindi 
tinatawag na pangungusap sa “participle” o “participio. Datapwat wala sa 
balarilang tagalog ng mga sadyAng pananaliting mditutumbds sa “gerund” o 
“gerundio”, at ang karaniwan ng mga nagagamit sa ganitong diwa, kung di mga 
anyong pawatas at pangalang-diwa, ay iyan na ngang mga pandiwang Alanganin, 
kaya ang mga pangungusap sa “participle” o “participio” at ang sa mga “gerund” 
o “gerundio”, ay nagkakapAngangawan na tuloy ng any6, at naari nang masaklaw 
kapwa ng kabanatang it6, na halos masasabing karugtdng o kapupunan na 
lamang ng paksa ng mga pandiwang #langanin. 
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XVI. ANG PANG-ABAY 


311. Ang bahagi ng pangungusap na tagapagturing ng mga katangian ng 
pagganap o pagkagandp na sinasabi ng pandiwa, ay siyAng tinatawag ng pang- 
abay. Ang pamagat na ito'y tugon sa laging tungkulin ng tinurang bahagi ng 
pangungusap na umabay-abay sa pandiwa. 

Ang pang-abay sa ganang pandiwa, ay siyAng pinaka-pang-uri sa ganang 
pangngalan, sapagka't kung sa tulong ng pang-uri ay napagkilala ang iba't ibang 
katangian ng tao, bagay o pangyayaring nginAngalanan, sa tulong naman ng 
pang-abay ay nagpakikilala kung kailan, sain, gaano o pad-paano ginaganap o 
nagaganap ang bagay o pangyayaring isinasadd ng pandiwa. 

Naaari rin namAng ang pang-abay ay maging tagapagturing ng mga 
katangian ng gawain o pangyayaring isinasadd ng isdang pangalang-diwa, o ng 
isang pandiwang dlanganin, o kaya'y ng ibang kapwa bahagi ng pangungusap na 
nagdiriwa ng pag-kilos, lagdy, hilig, bubd o pangyayari. Gaya ng sukat mdpansin 
sa mga halimbawang sumusundd: 


kahapon ang dating, at bukas ang pag-alis ng bapor 
kagagaling pa lamang sa sakit ay gumagawa na naman 

hindi birong-gawd ang magpakatao na paris dim ng maging-tao 
laging mabuway ang katayuan niya sa pinapasukan 


Kapag nagtuturing ng kung kaildn, ang pang-abay ay tinatawag na pamanahon. 

Kapag nagtuturing ng kung saan, tinatawag na panlundn. 

Kapag ng kung gaano, panggaano o kagdnuhan. 

Kapig ng kung paano, ay naaaring pamaraan, pang-agam, panang-ayon, 
pananggi, pananong, panulad, at pamitagan. 

Ang mga kapakanan, saklaw at kakanyahan ng isa't is sa mga pang-abay na 
it0, ay paraparang mangduulat sa dakong ibaba. 


312. Hinggil sa kaanyuan ng mga pang-abay, it6y naaaring: 

PAYAK, kung isdng kataga o isAng likas na salita lamang: gaya ng 3 ngayon, 
bukas, dito, dodn, na, pa, bahagya, tila, oo, hindi, ba, lalo, po, atb. 

MAYLAPI, na kagaya ng, kahapon, pagdaka, samakalawd, madalds, kaunti, 
karampatan, katatagdn, atb. 

INUULIT, gaya ng: araw-araw, agad-agdd, baha-bahagya, bihi-bihira, gabi- 
gabi, tuwi-tuwi, karaka-raka, kaginsa-ginsa, karingat-dingat, manakd-nakd, atb. 

TAMBALAN, gaya ng: bukudtangi, urung-sulong, kapit-tukb, saldg-ulos, atb. 

PARIRALA, na binubub ng ilanang kataga salita, kagaya ng: sa ibabaw, sa 
ilalim, kaildn pa man, kdpala pa, siyd nga pald, sa tuwi-tuwi na, atb. 

Kagaya rin naman ng mga pang-uri na ang karamihan ng mga pang-abay 
ay tumatanggip ng anyd't antas ng pdanularan at pAnukdulan - paksa itdng 
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maliliwanagan sa dakong huli. 
ANG MGA PAMANAHON 
313. Ang mga pang-abay na nagsasadd ng panahong ipinang-yayari 
o ikinagaganAp ng bagay o gawaing sinasabi ng pandiwa o ng ibi pa mang 
panaliting makadiwa, ay it6ng mga sumusunod, kasama na pati mga hango, 
kapakanan at halimbawang ukol sa isa't isa: 


KAHAPON --nagsirating sila kahapon 
--parang kakahapon lamang nangyari 
--kahapung-kahapon lamang ay narito siya 
--k4hapunan (o kindhapunan) ay ubos na 
--kahapon ng umaga 
--hapon ng tanghali 
--kahapon ng hapon 
--kahapon sa gabi 

KAGABI --hindi ak6 nakatulog kagabi sa ingay 
--kagabi pa'y naririto na siya 
--kagabing-kagabi lamang umulan sa amin 
--sa kagagabi ng uwi mo'y sinisipon ka tuloy 
--kagabihdn (o kinAagabihdn) noon ay nalis din 

NGAYON --ngayon ang kanyang kaarawan 
--ngangayon lamang kami naparito 
--magsisilayas na kayo ngayon pa! 
--ngayun-ngayon lamang, ngayun-ngaydn din 
--ngayung-ngayon ko lamang natalastas! 
--ngayong umaga 
--ngayong tanghali 
--ngayong hapon 
--ngayong gabi 
--ngayong araw na ito 
--ngayong Pasko 

BUKAS --bukas na kayod magbalik 
--bitbukas na lamang ang natitira sa taning 
--bukas na bukas ay lalakad tayo 
--kdabukasan (o kinabukasan) nodn, ay nalis 
--bukas ng umaga, o ng madaling-araw 
--bukas ng tanghali 
--bukas ng hapon 
--bukas ng gabi, o hatinggabi 
--bukas-makalawd'y madalala mo rin ako 
--bukas makalipas, sa makalawa kung makalampas 


403 


KANGINA (oKANINA).. --kangina'y wald siyang lagnat 
--kangi-kangina pa'y naririnag ko na 
--kdkangina lamang nakakain ang maysakit 
--kanginang-kangina pa kita hinthintay 
--kanginang umaga, o madaling-araw 
--kanginang tanghali 
--kanginang hapon 

MAMAYA --mamayd na kayo maligo 
--mayd-mayd tayo magkakaalam 
--mama-mamaya nang kaunti 
--maya t-mayd'y inuubo ang bata 
--mamayang-mamaya lamang isasauli ko na 
--mapamaya-mayd'y siyd nilang pagdating 
--mamaydng tanghali 
--mamaydng hapon 
--mamayang gabi 


(a) Ang payak na panga-pangalan ng mga bahagi ng maghapon at magdamag, 
bagaman sa ganang sarili'y likas na mga pangngalan, dAtapwd'y nangakagagandp 
din pagka-pang-abay, at nangagiging pang-abay nang talaga kung inuulit. 


UMAGA --umaga kung umalis, umaga kung bumalik 
--umd-umaga (tuwing umaga) siy4'y naririto 
--umd-umagd (may-kaagahan) ngayon kaysa kahapon 
--umagang-umaga nang magsimula ang putukan 
--maaga kung lumusong, 7maaga kung umahon 
--pumasok kayo bukas nang 7aaga-agd 
--maagang-maaga kung sila'y magsikain 
--kdumagahan (o kindumaganhan) ay bangkay na 

lamang na nakita! 

TANGHALI --tanghali na'y natutulog pa 
--tanghd-tanghali'y (tuwing tanghali) nakikita ko siya 
--tanghd-tanghali noon kaysa ngayon 
--tanghaling-tanghali na nang pumasok 
--nang sila'y magsirating ay katanghaliang-tapdt 

HAPON --hapon nodn ang aming pasukan 
--hapun-hapon (tuwing hapon) pinAparunan ko siya 
--hapun-hapon sa rito nang tayo'y dumating 
--hapung-hapon na nang umuwi sa bahay 
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ARAW --kung magkita kami araw-araw ay dapithapon na 
--araw kung matulog, gabi kung gumising 
--araw-araw ay pumapasok sa pagawaan 
--araw na araw pa'y naglalatag na ng banig 
GABI --nang gabing iyon nagkasunog sa Maynila 
--gabi-gabi'y pinapandaw ang baklad 
--gabing-gabi'y naglalakad na mag-isa si Nena 
ARAW-GABI --araw-gabi'y naghahanapbuhay, nguni't wala rin 
--gabi-araw (o gabit-araw) ay lumuluha 
MAGHAPON --maghapong di kumain sa sama ng loob 
--maghdpunang wala sa bahay 
--maghd-maghapon kung mag-usapan 
MAGDAMAG --magdamag sa mga sugalan 
--magddmagang nagbabantay 
--magda-magdamag sa pagliliwaliw 
MAGHAPO'T --maghapo't magdamdg na nakaburol ang patay 
MAGDAMAG --maghipuna't magddmagang walang kapikit-pikit 


(k) Sa paggamit ng mga pamahanong ukol sa mga nduuna o sinusundAng 
araw ng kahapon, at ukol sa mga nahuhuli o sumusundd na araw sa bukas, ay may 
dalawang bagay na dapat tandaan: (una) kapag sa mga araw na nagdaan na, ang 
unlapi ay ka, at kapag sa mga dadraan pa, ang unlapi'y sa: (ikalawd) paglampas 
sa ikaapat na araw, maging sa nagdadn at maging sa daraan, ay tinatawag na sa 
talagang pangalan ang araw na nduukol. 


KAMAKALAWA -- (ikalawang araw, o ang sinusundAn ng kahapon) 
--kamakalawd pa kami rito 
--kdkamakalawd siyd lumabas sa pagamutan 
--kdamakalawing-kamakalawd lamang ay nangaririto 
sila 
KAMAKATLO -- (ikatlong araw) - kamakatld natapos ang tibawan 
KAMAKAPAT --(ikaapat na araw) - kamakapat ay lunes 


Ang dalawang itd'y kapwa mayroon din ng dalawang anyong sinusundan. 
SAMAKALAWA --(ikalawAng araw, o ang sumusunod sa bukas)-- 


samakalawd ka parito) 
--samakalawang--samakalawd na lamang ay di ka pa 


makapaghintay? 
SAMAKATLO -- (ikatlong araw)--samakatld ay martes 
SAMAKAPAT --(ikaapat na araw)--samakapat darating sila 
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May any6 ring nduulit, na gaya ng sinundan, ang dalawang ito. 


Ang lampas sa kamakapat ay sinasabi nang noong lunes, nodng martes, o kung 


anong araw man ang tama, at ang lampas sa samakapat ay sinasabing sa lunes, sa 


martes, o sa kung and mang araw ang tindtamaan. At kung di-tiyak ang ngalan 


ng araw, ay nasasabi na lamang na kamakaildn at samakaildn. 


(d) Ang mga bahagi ng panahong tinatawag na linggd, buwdn at taon, 


bagaman sa ganang sarili'y mga pangngalan, ay gumaganap din naman ng pagka- 


pang-abay kapag sa ising pandiwa sumasama. 


LINGGO 


BUWAN 


TAON 


--salinggong nAratay sa banig 

-lingguhan (minsang sanlinggd) kung magbihis 

-lingguhan naman (buong sanlinggo) kung magalit 

--linggu-linggo sila'y nagsisimba 

--linggung-linggd'y naglalaba ka? 

--sambuwdng singkad na nagkasaki 

--biwanan (minsan sambuwdn) kung maghulog sa 
utang 

--biwanan (bubng buwan) kung tumira sa Maynila 

--buwan-buwd'y tumatanggap ako ng sulat 

--santaong nagliwaliw sa ibang lupa 

--tdunan (minsan santadn) lamang kung magkita 
silang magkapatid 

--tdunan (buong santadn) sa pagbubukid 


(e) Sa tulong ng pamatlig nodn o niyadn at ng ising pamilang, ang lahat ng 


mga ngalang-panahong it6 ay nakapagsasdad ng panahong lumipas. Halimbawa: 


niyaong isdng linggd, noong ikalawdng buwdn, niyaong ikapat na taon, atb. At 


kung panahong hinaharap, ang ginagamit ay pang-ukol sa at isd ring pamilang. 


Halimbawa: sa isdng linggo, sa ikatlong buwan, sa ikasampiing taon. 


(g) Ang mga panahon sa bilang ng pag-ulit ng isdng gawain, o pagkdulit ng 


isang pangyayari, ay binubuo ng unlaping maka at ng pamilang na karaniwan, 


maliban ang una, o pasimulang di pa inuulit, na ang tawag ay minsan. 


MINSAN 


--minsan, nakita ko siyang nakasalakot 
--minsan lamang at di na naulit 

--minsang humagibis, minsang huminto 
--miminsan akong umibig 

--minsan-minsang dumadalaw 

--lumalabas siya sa dulaang aminsan-minsan 
--paminsan-minsan din nananalo 
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MAKALAWA --makdlawdng namuno sa kapisanan 
--mamakdlawing kumain sa maghapon 
--makd-makalawing .. (tuwing.39 makalawing) 
dinadalaw naming siy4 sa pagamutan 
--makalawang-makalawa lamang silang nagkausap, at 
di na naulit 
MAKATATLO (O --makatatlong nagtalumpati, at umuwi na 


MAKAITLO) --mamakditld pang namumunga ang aming lansones 


sapul nang itanim 
--maka-makditl6 kang pumanhik ng ligaw 
--makditlung-makditlo lumang 


Maipagpdapatuloy na ang ganitong uri at anyo hanggang sa kahuli-hulihang 
bilang: makdapat o makdipat, makdsampu, makdsandadn, makdsanlibo, 
makdsanlaksd, makdsangyuta, at makdsang-angaw. Nasasabi rin namang 
makdpupa, makdlilibo, makdlalaksa, makdyuyuta, makdaaangaw, at bagaman 
may-kaibhAn na nang kaunti ang katuturdAn ng anyong ito, nguni't pang-abay 
rin. 

Kapag ang bilang ng pangyayari ay di-tiyak, sinasabing makdildn, at kung 
maraming pangyayari, ay di-mamakdildn, madalds o malimit. 

Huwag kaliligtain ang tuldik sa ka ng unlapi, sapagka't pag it6'y nawala, 
ay mduuwi sa pandiwa ang salita, makaapat, makagawa ng apat, makasampil, 
makayari ng sampu, makasanlibo, makatapos ng sanlibo, atb. 

(h) Ang sumusunod ay mga pamanahong di nagtuturing nang tiyakang 
panahon, na kagaya bagi ng mga naulat sa itads, kundi ng pahiwatig lamang, 
dlalabng bagd'y parang patlig o banggit sa kung kailan nangyari o sukat mangyari 
ang sinasabi ng pangungusap, o kaya nama'y ising munting bahagi ng panahon 
ang pinangyarihan. 


NA --naubos 74 ang baon 
--ayaw nang maglaro 
--parati 7a lamang lasing 
-tuwi-tuwi 7nay galit 
PA --hindi pa dumarating 
--wala pang sampung taon 
--samakalawa pa malalaman ang hatol ng hukom 
NANG --nang stya'y mahirap pa ay matalik na kaibigan ko 
--nagalit 7ang di makuha ang hinihingi 
--ndrito na kami 7ang sila'y dumating 


Ang nang na it6, na katumbas ng 700ng, ay isinusulat na laging bub upang 
maiba sa pantukoy ng. 
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DALI --dali kayo 
--madali silang nakatapos 
--huwag mo iyang gawin sa mddalian 
SANDALI --sandaling nagpahinga sa bahay 
--sandd-sandaling humahalili 
--sandaling-sandali lumang akong aalis 
--kung sipagin ay sanddlian 
--sanda-sanddlian na lamang lagnatin ang maysakit 
--pasanda-sandali ring sinusumpong ng dating sakit 
SAGLIT --saglit na nakapamahinga 
--saglit-saglit lamang kung matira sa bahay 
--saglit na saglit ang aming pagkakdusap 
--kung mangutang siya ay saglitan lamang 
--pasaglit-saglit ang dalaw niya sa amin 
BAGO --bago ako, ikaw muna 
--bagong kaaalis 
--bago pa lamang nag-aaral, natigil na 
--babago pang dumarating ay yumao na naman 
--kababago pang kasal nang mabalo 
MUNA --ikaw muna, bago ako 
--halika munang sandali 
--sinamba muna t sakd nililo: sambalilo 
--diyan ka una habang wala ako 
--hangging di ako dumarating huwag ka munang 
aalis 


Karaniwang ang bago at muna ay magkatigunan o magkapinuan ng 
katuturan sa lodb ng isdang bubong pangungusap, dAtapwa , samantalang ang 
bago ay laging nduuna sa indabayang salita, ang muna ay lagi namang nahuhuli. 
Nakakatugunan din ng muna ang sakd, habang o hangging, gaya ng nakikita sa 
mga halimbawa sa itads: 


DATI --dating mayaman, ngayo'y mahirap 
--matumal sa 7afi ang pagbibili 
--sa bahay na iyan kami dating nakatira 
--dati-rati'y walang bahay dito 
--sa dati t dati ring kaugalian ang idinaraos 
--ang anak ay datihang sumasama sa pangingisda ng 
ama 
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PARATI --parati siyang sinasaktan ng ulo 
--paratihan na ba tayo sa ilalim ng kapangyarihan ng 
iba? 
LAGI --lagi sa kahirapan at di na guminha-ginhawa 
--ang pamangkin ay lagi nang maapi ng dagahin 
--palagi ka na lamang dumaraing 
--ang aming puno ay palagian kung maglagay ng 
kawani 


TUWI (oTUWI-TUWI”. --tuwing lunes siya'y tinatamad 
NG --wala kang inaapi tuwi na kundi ako 
--sa tuwi-tuwi na'y iyan ang sinasabi ko sa iyo 
Ang pang-abay na parati ay di hango sa dati, na gaya ng palagi sa lagi: sapagka't 
may ibang kahulugan at diwa. Ang ibig sabihin ng parati ay palagi, samantalang 
ang dati ay noong araw, nang panahong nagdadn. 
SAKA --sakd na tayo mag-usap 
--sak4-sakd'y may dumarating ding awa ni Bathala sa 
amin 
--manakd-nakd na lamang kayong mapaluwas dito sa 
Maynila 
BIHIRA --bihirang dumalaw ang salot sa malilinis na bayan 
--bihi-bihirang magkabula ang kanyang mga salita 
--bihirang-bihirang makagaling ang ganydng uri ng 
mga gamot 
SAMANTALA --samantala, maupo muna tayo 
--samantalang siya'y nagtatalumpati, ayaw pakukuha 
ng larawan 
--pasamd-samantala lamang ang aming paghahanap- 
buhay 
KAILANMAN --huwag ka nang paparito kailanmdn 
--kailanmdn ako nainis sa kanya ay di-gaya ngayon 
--kat-kailanmdn ay di namin nasasapit ang ganitong 
pagkapahiya 
--kaildn pa ma't magkukulang sila parusahan ninyo 
--hindi ko na uli gagawin ang gayon 7agpakailin pa 
man! 
--sakdildn ba't di magagawa rin natin ang ginagawa 
nila 
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PAGDAKA --pagdaka'y sinunggaban ng pulis ang salarin 
--kapagdaka'y hinihimatay sa takot 
--karaka-rakang sasagot ka'y di naman ikaw ang 
kausap 
--kapagkaraka na'y namukhaan ko siya 
PAGKUWAN --pagkuwad'y umaalis nang walang paa-paalam 
--kinuha kapagkuwin ang gulok, at hinabol ang 
tampalasan 
KAGYAT --kagydt na darating ang kasarinlan 
--ang ibig nami'y kagydt na paglaya 
--sisiyasating kagydt ang lahat ng dala, pagdaraan sa 
bantayan 
AGAD --magbalik ka sana agdd 
--agdd mo namang binawi pagkabigay mo 
--binayaran kaagdd ang kanyang utang 
--huwag kayong magagalit agad-agdd 
--nilusob kaagad-agdd ang kaaway na di na nakapag- 
handa 
--agarang maghayin at Agarang magligpit 
--tinapos nang agdd-dgaran upang di abutin ang 
sibsib 
KABUD --kabitd na lamang nanigas sa pagkakatayo 
--pag oras nang kakain, kabid na siyang sisipot 
MANA'Y --MANA'y sasisipot 
--mandy isangaraw... 
ALIPALA --nagalit alipala pagkarinig ng balita 
--alipala'y natauhan nang makaamby ng gamot 


(i) Sa mga pang-uri sa ma, na narrating nAapaggagamit na pang-abay, ay 
nangunguna ang madali, madalds, malimit, madalang, at ilan pa. 

Ang madali ay nabanggit na sa pagtukoy sa dali, at nAkakasingkahulugan ng 
agdd. 

Ang madalds ay nAkakasingkahulugan ng parati o palagi, at kung minsa'y ng 
mabilis at sunud-sunod: 


madalds siyang lumuwas sa Maynila (parating lumuluwas) 
kung tumugt6g ng piyano ay 7adalds (mabilis) 
madalas ang pagpuputukan (sunod-sundd ang putukan) 
Ang malimit ay siyang gamitin sa ilang lalawigan sa halip ng madalds: 


ang aming bata ay 72alimit magkasakit 
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siya'y malimit na wala, sentimos man 
Ang madalang ay katumbas ng bihira, di-madalds: 


madalang ang nakatatawid sa sakit na iyan 
tumutugtog ka nang madalang 


(1) Ang anyo ng pang-uri o ng pandiwang #langanin, na binubub ng unlaping 
ka, at saliting-ulit, at ang anyo ng pariralang binubu6 naman ng pang-abay na 
wala at salitAng-ulit, ay naaaring tularan ng ilAang katagang may sarili o walang 
katuturdAn sa pag-iisd, upAng magamit sa pagpapahayag ng isdang pagganap o 
ising pangyayaring di-hinihintdy o indasahan. Gaya, nitong mga sumusunod, 
na bagaman mga may pagka-salitAng-ulit, ay naisusulat na rin nang minsanan: 


KANANAWA --uupong kanawanawa sa kapangyarihan 
--ang may isinuksok ay kanawanawang may titingalin 
KAGINSAGINSA --kaginsaginsa'y tumindig at nagsalita 
--kaginsaginsa mo'y binatukan kita 
--di-kaginsaginsa'y siyang pagdating 
KARINGATDINGAT --karingatdingat ay iniwan din kami 
--karingatdingat ay umaga na 
--di-karingatdingat ay nagbangon ang indakalang 
patay 
KAMALAMALA --kamalamala mo'y iniwan kita 
--kamalam-malam ko'y sararating siya 
--di-kaalam-aldm ay heto na 
WALANG ANU-ANO --waldng anu-and'y nabuwal sa pagkakatayo 
--nagagalit sa waldng kaanu-andng bagay 
WALANG-ABUG-ABOG  --waldng abug-abdg na umalis 
--waldng abug-abdg ay sumipot na lamang 


Ang mga pang-abay na ito ay nagagamit din sa pagka-pamaradn, at kaipala'y 
dito lalon nduukol kaysdA pamanahon, gaya ng matatanghal sa dakong huli. 


11236--25 
Sa mga pandiwang #4langanin (307), ang anyong (I) ay naaaring gamitin din 
sa uri't diwang it6 ng pang-abay. 


(m) May ilang parirala na totoong gamitin sa pagka-pamanahon, gaya nitdng 


mga sumusundd: 
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BALANG-ARAW --mahuhulog din siya balang-araw sa kamay ko 


MAY-ARAW --may-araw kang magsisisi sa ginawa mo 

PANA-PANAHON --kung sumipot ang kabute ay pand-panahon lamang 

HABANG-PANAHON --hampaslupa ka na ba lamang habang-panahdn? 

NANG-UNA-UNA PA --ipinagunita ko na iyan sa iyo nang una-una pa 

SA MULA-MULA PA --masama nang talaga ang kanilang tugtog sa 7nula- 
mula pa 

SA TANANG-BUHAY --sa tandng-buhay ko'y hindi ako nakakita ng ganyang 


katakaw na tao! 


MGA PANLUNAN 
314. Ang mga pang-abay na nagpapatlig ng lugal, pook o agwat, at dahil 
dito'y tinatawag na panlundn o panlugdl, ay it5ng mga sumusundd: 
(a) Ang apat na salitang hango sa apat na panghalip na iri o yari, ito, iydn, 
iyon o yaon: 


DINI --(malapit na malapit sa nagsasalita)--dini na kami 
at diyan kayo 
--may nakatimong subyAng dini sa pusd 
DITO --(malapit-lapit sa nagsasalita kaysa kinakausap)-- 
ang bahay nila'y hindi rito 
--dito sa siping ko makauupo ka 
DIYAN --(malapit sa kausap) - diydn mo ilagay ang dala mo 
--diydn na po kayong lahat! 
DOON --dobn kana tumira kung ibig mo 
--wala roon sa kanila ang ating hinahanap 


Madalas na kung kasama sa pangungusap ang pangalan ng lunan, pook, 
panig o dakong tinutukoy, at ibig mapasigla o matiyak na lald ang pagtukoy, 
ay kinAakatuwang pa ng mga pang abay na it6 ang kani-kaniyang kinduukulan o 
pinaghanguang panghalip na pamatlig. Halimbawa: 


dini sa bahay na ir/ kami tumira noong araw 

dito sa ilog na id nalunod ang aking kabayo 

diydn sa luklukang iydn uup9 ang pangulo 

dodn sa bundok na iydz7 nagkukuta ang mga naghihimagsik 


Kung walang kasamang pangalan, ang apat na panlunang it6, ay nakagaganap 
din naman ng pagka-panghalip, gaya ng nabanggit na sa Panghalip (215). 

Maibibilang na rin dito ang mga hangong salita at parirala sa panghalip na 
sadn: 
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SAANMAN 


--saanman dumating, may kaibigan 
--sadn pa man iyan ay di-maaari 

--sad t-saanman ay bawal ang gayon 
--magpasadn pa man di ka mapapabuti 
--kung sadn narapa, dodn magbangon 


(b) Ang iling pang-uring nagsasaad ng kalayuan o kalapitan agwat o dako, 


na dahil sa pandiwa ang sinAsamahan kaya nagiging pang-abay. Ilin sa mga it0'y 


nauunlapian ng 7na, at iba'y sa pamamagitan ng mga katagang sa 7nay. 


MALAPIT 


MALAYO 


SAMAY 
(O NASA MAY) 


--malapit na kami nang makasalubong nila 
--nasa-malapit na ay ayaw pang kumibo 
--malapit-lapit na sana tayo kung di naghintd nang 
matagal 

--malayo na ang sasakyan nang kanyang habulin 
--nasa-malayo pa ay sumisigaw na 

--malayi-layb pa ay sinalubong na 

--sa may tulay na bato sila nagkabanggaan 

--ang bahay nina Marya ay 7asa may simbahan 
--nakasabit ang talibong sa 7ay dakong kanan 


(k) Sa tulong ng pang-ukol sa, ang panga-pangalan ng mga panig, dako o 


bahagi ng isAng bagay, ay nagagawang pang-abay na panlunan, gaya ng mga 


2 
sumusunod: 


SA LOOB 


SA LABAS 


SA HARAP 
(o SA HARAPAN) 


SA TAPAT 


SA LIKOD 
(o SA LIKURAN) 


SA IBABAW 


--sa lodb ng bahay nadakip ang salarin 

--nasa-lodb ng dibdib ko ang ngalan mo 

--sa labds tayo mag-usap 

--nasa-labds ng bakuran mo ang iyong inaangkin 

--sa hardp niy4'y sinabi ko ang lahat 

--sa hardp ng bahay-pamahalaan nagtayo ng marikit 
na balantok 

--nasa-harapan ko ang larawan mo 

--sa tapdt mo siya umupo 

--nasa-tapdt ng bahay nila ang bahay namin 

--sa likod ng tabing ay may tao 

--lumingon ka sa likurdn 

--kami'y maraming tanim sa likdd-bahay 

--ipatong mo sa ibabaw 

--nasa-ibabaw ng yaman ang karangalan 
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SA ILALIM --naghandp ng karayom sa ilalirn ng dagat 

--sa buntan, laging siya ang 7asa-ilalim 

--sa ilalim ng aking kahirapan, mditatawid din kita 
SA ITAAS --umakyadt ka sa itads 

--nasa-kaitaasan ng himpapawid 

--itali mo sa itd-itads pa nang kaunti 


SA IBABA --manaog tayo sa ibabd 
--nasa-ibabd pa ng kahangalan ang ginagawa mo 
SA SIPING --sa siping ng upuan ko, umupo siya 
SA PILING --namatdy sa piling ng mga magulang 
SA TABI --nasa-tabi ng ilog ang kanilang bahay 
SA DAKO --ang aming bukid ay 7asa-dakong kanan ng daan 
SA GAWI --ang bukid nila ay 7asa-gawing kaliwa 
SA KABILA --sa kabild mo buksan ang pinto 
--kabi-kdbild'y may sira 


--sa kabi-kabild'y walang pinag-tusapan kundi ang 
bagay na iyan 
--pakabi-kdbild ang loob kung makisama 
SA MAGKABILA --may susi sa magkdbild ang pinto 
-sa magkabi-kdbild'y nagsasalimbayan ang mga punld 


(d) Ang mga tunay na pang-agwait ay itong iling sumusundd: 


BUHAT --buhat sa Maynila hanggang sa Antipulo ay may 
ilang bayang nararaanan 
--magbuhat sa Bulakan ay lakad kaming nagsiuwi 
MULA --muld rito hanggang doon 
--muld sa pund hanggang sa dulo ng tubo ay walang 
di pinangos 


SAPUL --sapil dito ang babasahin mo 
--sapul sa kabanatang una hanggang sa kahuli-hulian 
ay nabasa kong lahat 
HANGGANG --hanggdng mamaya! 


--hanggdng di ka nasasaktan ay di ka madadala 

--huwag kang aalis hanggdng sa ak0'y dumating 

--hanggd nang hanggd'y di ak6 nakakatulog nang 
tanghali 

--magpahanggdng sad'y dala mo iyong kalikutan 

-pumayapa ka nawa 77agpasawaldng hanggdn! 


Itong hanggang ay siyang laging katugunan at katuwang ng tatlong nduuna-- 
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buhat, mula, sapil--sa pagbub ng ising ganAp na pangungusap, bagaman kung 
minsa'y wala o di-lantdd, nguni't nduunawan na rin. Ndaisusulat din ng hanggdn 
o hanggd, ayon sa unang titik ng salitang sumusundd,: halimbawa'y: 


sa hanggdn dito 
hanggd ngayon 


ANG MGA PANGAANO 

315. Sa saliting panggaano o kaganuhan ay nasasaklaw na ang bilang sa dami 
at bilang sa halaga. Karamihan sa mga pang-abay na it6 ay mga pang-uri na rin, 
na dahil lamang sa pagkasama sa pandiwa o sa mga pananalitang makadiwa, 
kaya nag-uuri at natatawag na pang-abay. Karaniwan, ang ikinakikilalang madali 
sa pang-uring nagiging pang-abay, ay ang pagtulong dito ng katagang nang, at sa 
iba'y ng pang-ukol sa. 

Naririto ang mga panggaanong lalong palasak: 

(a) Ang mga nangangahulugan ng damo o kauntidn sa bilang: ng laki o 
kaliitan sa halaga, o ng talagang kawalan: 


MARAMI --huwag kang kakain mang marami 
--marami kang totoong sinasabi 
--marami-rami nang natitipon 
--maraming-marami sa mga nagsasalita ang di 
nakaaalam ng kanilang sinasabi 
--pakdrami-rami nila ay tatalunin din ng lakas natin 
--parami nang parami raw ang gamugamo habang 
pinapatay 
--hindi nakukuha ang laban sa mdramihan 
KATUKUT-TAKO --katukot-takot siyang magsalita 
--huwag kang magdala nang katakut-takot at di mo 
kaya 
KAUNTI --kaunti lamang ang nasabi niya 
--kaunti na kaming inabot ng ulan 
--kai-kaunti kung magbigay 
--kaunting-kaunti nang nasagasaan ng perokaril ang 
mga kalabaw 
--pakaii-kaunti kung umani 
--pakaunti nang pakaunti ang naaani sa aming mga 
bukid 
--di-kakaunting kapahamakan ang naiwasan namin 
MUNTI --munting kibot, nagagalit 
--munti bagang buti ng tayo'y nagkakaisa! 
--kamunti nang nalunod kung di nasagip 
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UNTI 


BAHAGYA 


BIHIRA 


KULANG 


WALA 


--unti-unting nauubos ang mga taong-bundok 

--paunti-unti kung magbigay 

--paunti nang paunti ang pagtingin niya sa atin 

--bahagyd4 nang may masahod na tatlong piso san- 
linggo 

--bahagyd na lamang ang lagnat 

--bahd-bahagyd pa noong nakalalakad 

--di ko lalakasan ang pisil: bahagydng-bahagyi 
lamang 

--sa pabahd-bahagying pag-ulan ay di tayo 
makabubuhay ng punla 

--bihirang asawa ang makatatagal sa kanyAng 
kalupitan 

--bihird sa taong nag-aral ang gumagawa ng ganyang 
kabastusan 

--ang nakaakyat sa bundok na iyan ay bihi-bihira 

--bihirang-bihirA na kaming mApaluwas 

--bakit ba pabihi-bihira na ang pag-awit mo sa radyo? 

--kulang ng isa ang ibinibigay mo 

--kulang sa gulang, kaya di natanggap 

--kuldng-kuldng na sampung taong sila'y nagsama 

--kulang na kulang sa aming mag-anak ang kinikita 
ko 

--pakuldng-kuldng ka naman kung magsalita 

--sa galit ng ama, kulang na lamang ay inutas siya sa 
taga 

--wald nang ulan 

--wald ka nang masasabi! 

--wald pang hanapbuhay hangga ngayon 

--may tabako ka tayo riy4n?--wald 

--wald-wald na sanang lagnat ang bata, ay pinakain 
pa ng kanin 

--waldng-wald pb akdng masasabi tungkol sa bagay 
na iyan 

--sa wala ak0... ay and ang magagawa mo? 

--ang maghanap sa wald, ulol ang kamukha 

--sa wald t-wald rin nauwi ang kanyang kabuhayan 


Naaaring mapagkilala ang wala na gumaganap ng pagkapandiwang pantulong, 


kung sa pangungusap ay may ibAng pandiwang katugon, na siyang pamady4, at 


saka, karaniwang di nasdasamahan ng alin mang pantukoy o pang-ukol. 


(b) Iling kataga at saliting karaniwa'y sa kapwa pang-abay nagtatakda ng 
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hangganan ng katuturdng saklaw: 


NA --marami 74: kaigihan 74 itd 
--naubos 74 ang binili ko 
--mahirap 7a7g makautang ka uli, kung ganyang 
kakunat kang magbayad 
--ako'y wala nang mga magulang at kapatid 
PA --marami pa, makakakuha pa kayo 
--hindi pa nauubos ang aking binili 
--wala pang hanapbuhay ay nag-asawa na 


--saan pang sulok ng daigdig walang kaligaligan! 


Malamang na pamanahon ang mga pang-abay na na at pa kaysa panggaano, 
at ang ikakikilala sa kung alin sa dalawang tungkulin ang tinutupdd, ay nasa- 
diwa at katuturan ng mga salita at pangungusap na indabayan. 


SAPAT --sapdt na ba sa iyo ang piso sang-araw? 
--di-sapdt ang iniuupa sa ginagawa 
--kumikita ka ba nang gaano ?--sapat-sapdt lamang 
--pasapat-sapdt sa mga pangangailangan ang 
natatanggap 
--kasapatdn sa limang bibig ang hanap ko 
SUKAT --sukat siyang magalit sa sinabi mo 
--ang sukat mong akalain ay maaaring maghirap 
bukas ang mayaman ngayon 
--sukat ba namang kasabi-sabi niya'y duwag ka raw! 
--hindi sukat ang matutong mag-utos, kailangan din 
ang mdtutong sumunod 
--sukat na! sukat na ang mga sinasabi mo! 
--ang tala ay nawala't sukat sa aming mata 
KAIGIHAN --siya na: kaigihan na ito 
--gaano ang kinikita mo?--kaigihan 
KAINAMAN --kaindman na ang ibinibigay sa akin 
--marami ba kayong nahuling isda?--kainaman 
KATAMTAMAN --katamtaman nang baunin ko ang sampung piso 
--magkano ang tinalo mo? - katamtaman 


Itong tatldng huli'y halos magkakasing-kahulugan, kaya nAgagamit ang isa sa 
halip ng isa. 
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LAMANG (o LAANG, --isa lamang ang nakaligatas sa kapahamakan 
kana --di lamang mabuti, kundi kabuti-butihan 

--namimilt ng kung anu-ano na lamang 

--siya ladng ang natira sa magkakapatid 

--tingnan ko lang kung may masasabi pa 

--sayang lang ang pagod mo sa kanya! 

MAN LAMANG --isa mang lamang sa kanila'y walang dumating 
--hindi 7an lamang napakita sa akin, bago nalis 
--makalawi man lamang santa6n ay umawit ka rito 

sa atin 


Ang panggaanong ito, gaya ng mga sinusundan, ay naaari rin namang 
maging pamanahon, kapag sa bilang o takda ng panahon iniuukol. 


MGA PANULAD 
316. Halos lahat ng mga kataga at saliting gamit sa mga antas na panularan 
at panukdulan ng pang-uri, ay nabibilang o maaaring ibilang na mga pang-abay 
na panulad. 
Narito ang mga lalong palasak: 
(a) Ang mga gamit sa antds na panularan, gaya ng mga sumusunod: 


GA --ga-niy0g ang ulo ng sanggol 
--gaga-suntok pa ang bunga ng suha 
--gangga-bundok ang mga alon sa dagat 


--ganiri, ganito, ganiyan, gayon o ganoon 


Sukat nang mapansin sa mga halimbawa sa itads, na ang ga, gdga at ganggd 
ay ginigitlingAn kapag kasunod agad ang pangalan ng bagay na pinagtutularan: 
samantalang lubusan nang ikinakabit na parang unlapi sa mga panghalip na 
pamatlig na nasa-kaukulang paari. 


GAYA --gaya ng halamang lumaki sa dilig 
--gagaya (o kakagaya) ng suntok ang bunga 
--gaya-gaya, putumaya 

GAYON DIN --nahihiya ka ba? - ako ma'y gayon din 


--gayon din naman kami sa iyo 
--pagayon din ang nangyari sa amin 


Kabilang na rito sa ganito rin, ganydn din, ganoon din, at ang ganito rin namin, 


ganyan din namdn, ganoon din namdn, at saka ang paganiri, paganito, paganyan 
at paganoon, may din at namdn, o wala. Pati kung nasa-anyong pangmarami ang 
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isa't isd: gangganiri, gangganitd, gangganyin, ganggayon o gangganoon. 

Sa ganito ring uri at diwa, ay mdibibilang pa rito ang mga saliting panulad 
ding: parang, paris ng, tulad ng, at bilang. 

(b) Ang mga kataga o salitAng nagsasaad ng kalamangan o kahigtan, na gaya 
ng mga sumusundd: 


LABIS --labis ng buti sa iyo ang kanyAng ina 
--labis na mabuti sa iyd ang kanyang ina 
--labis-labis ka namang magsalita 
--palabis-labis sili kung magbigay 
--kalabisdn (o kalalabisdn) nang sabihing mali ang 
ganyang akala 
HIGIT --higit nang kaunti ang tads niya sa akin 
--mahigit na sanlaksa ang taong nanodd 
--higit-higit (o mahigit-higit) lumang ang salaping 
pumapasok sa lumalabas 
-humigit-kumulang (o kumulang-humigit) ay 
ganyAn ang pagkakasabi niya sa akin 
LUBHA -lubh4 ka namang matuntunin 
--kakain din siyd, lubh4 pa't pipilitin mo 
--ang ginawa mo'y lubh4ng kahiya-hiya 
--palubh4 nang palubhd ang digmaan 
LALO --lalo tayong yayaman kung magtitipid 
--papayag iyon, lalo na't pakikiusapan 
--lalong masama ang magtago: mabuti pa'y humarap 
nang kusa 
--gaanumang kahirap ay gagawin ko, lalong-lalo na't 
ikaw ang mag-uutos 


Itong lubha at laldb ay nagagamit na magkapalitan, dAtapwi't nagkakaiba 
lamang sa paggamit ng panakdang na at pa: ang karaniwang abay na hinihingi 
ng lubhd ay pa, at ang sa lalo ay na. 


KAYSA --mataas ito kaysd riyan 
--higit na mainit ngayon kaysd kahapon 
--mabuti na ang matulog kaysd maglibot 
--lalong tamad sa Huwan kaysd kay Pedro 
--munting tamis ng mangga kaysd sa papaya 


Tunay mang ang kaysd ay kabuudn lamang ng pantukoy na panaong kay at 


ng pantukoy na paukol sa: nguni't di na gumaganap ng pagka-pantukoy lamang 
kundi ng pagka-panulad nang talagd. Ang kabuud'y isd nang bagong katagang 
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may sariling kapakanan, at karaniwang katuwangan ng lalo, higit at ibi pang 
pang-abay na sangkap sa paghahambingan. 
(k) Ang mga panulad na karaniwa'y may pangunang di: 


TOTOO --fot00 kaming nahihiya sa iyo 
--nagkakahigpitang fofod ang labanan 
--siyay babaing di-totodng masikhay sa buhay 
--kung mag-alok ako sa tdtohanan, at di pabalat 
bunga lamang 
--di-totobng kilala sa Pilipinas ang mga bansa sa 
Amerikang-Timog 
DI-HAMAK --malaking di-hamak ang maitutulong mo 
--di-hdhamak na pagkatuyo ng dugo ang ipinatiis mo 
sa akin! 
--di-hamak-hamak na mapasasagot natin sila ng oo 
DI-KAWASA --sa di-kawasa'y natapos din 
--nagalit nang di-kawasad 
--magandang di-kawasa ito kaysa riyan 
DI-SAPALA --nagtatalik siling di-sapala sa kaligayahan 
--mabuting di-sapala ang kanyang ina kaysa ama 
DI-GAANO --di-gaanong matatag ang kanyAng yaman 
--ang gulat ko'y di-gaanong tulad ng pagtataka 
--di-gigaanong hirap ang tiniis namin sa 
pamumundok 
--waldng gaanong magagawa siya sa atin 
--gaano mang pakitang-loob ang pahunanin ko, ay 
masama rin ako sa kanila 
--di-sdsanggaanong pawis ang tumulo sa akin sa 
gawaing iyan 


DI-GASINO --siya'y di-gasino sa akin 
--ako'y di-sanggasinong tao lamang sa kanya 
DI-MAMAGKANO --galit na di-mdmagkano ang isinalubong niya sa 
amin 


--di mdmagkanong tuwa ang aking tatamuhin kung 
sapitin kang malwalhati nitong aking liham ... 
DI ANO LAMANG --lungkot na di and lamang ang naghari sa kanila 
nang matanggap ang balita ng pagkamatay 


Mapapansin sa mga halimbawa sa itads ang pangunguna sa lahat halos ng 
katagang d/. Ang panangging it6 ay kailangan upang magkauring panulad ang 
mga salitang pinangingunahan, na iba'y sadyang di-gamitin kung nag-iis4--gaya 
ng kawasa, sapala,--at ang ib4'y nagiging pananong kapag walang kaabay sa df-- 
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gaya ng gaano, gasino magkano, and lamang. 

Isa sa mga bagay na sukat ikakilala sa kaibhan ng mga salita o pariralang ito, 
kung gumaganap ng pagka-pang-abay sa kung gumaganap na pagka-pang-uri, ay 
ang sa pang-abay, hindi kinakailangang lagi ang magkaroon ng lantad o di lantad 
na itinutulad at pinagtuitularan, na gaya ng laging kailangan sa pAnularang pang- 
uri. Sa pang-abay ay sukat na ang isang payak na pangungusap, dlalabng bagay 
kahit walang itinutulad o pinagtutularan. 


MGA PANANONG 

317. Maliban sa gaano, maano, magkano at paano, na siyAng matatawag 
na talagang mga pang-abay na pananong, ang ibi pang kasamahan ng mga 
itbng nangabanggit na sa Panghalip na pananong (219)--gaya ng sino, kanino, 
ano, alin, ildn, kailin at sadn--ay talagi namang mga panghalip. At kung ang 
ilin mga nasabing panghalip,--gaya ng ildn, kailin, sadn, atb.--ay nangaaaring 
mapabilang din sa pang-abay, ay sapagka 't ang nagiging kAtayua't kapakanan nila 
sa pangungusap ay ang sa tunay na pang-abay, o malapang-abay man lamang. 
Hindi magaang gawa ang sumuri at tumiydk ng mga kabagayang ikindiiba ng isa 
sa isa: samaktwid baga'y kung kailan panghalip at kailan pang-abay ang isa't isa, 
gayunmAn, mapantinuntundan ang mga katangiang sumusundd: 

Ang ildn, kung anyong mangilan-ngilin, pailan-ilin, sdilanan, ay hindi na 
panghalip kundi pang-abay na panggano, lalo't may sindsamahan nang isdang 
pangngalang makadiwa o pandiwa. 

Ang kaildin, kung anyong kailanmdn, kaildin pa man, sakdilin, atb., ay 
malamaAng na pang-abay na rin, lalo't mayroon nang pangngalan o pandiwang 
indabayan. 

Ang sadn, kung anyo nang saanmdn, magpasadn pa man, kung saan-sadn, 
atb., ay gayon din. 

Nguni't ang gaano, maano, magkano at paano, bagaman hindi tadl na nga 
panghalip kundi pang-abay na pananong, ay naaari ring gumanap ng ibd pang- 
uri o tungkulin ng pang-abay, ayon sa kung and ang kapararakan ng pandiwa o 
malapandiwang indabayan. 

Ang gaano ay maaaring maukol sa bilang, sa halaga o sa panahon: 


gaano karami ang mga tao sa dulaan? 
gaano ang halaga ng napagbilhan mo? 


gaano ang gulang na takda ng batas sa pamamahinga ng mga hukom? 


Ang maano (ibA sa pandiwang maand, at sa pandamdAm na maano nawa!) ay 
siyAang panumbas na dati sa hirdm sa kastilang kamustd (como esta): 


maano kayo rito (kamustd kayo rito)? 
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maano ang buhay ninyo? 


Ang magkaano o magkano ay malamang na pang-abay na panggaano o ukol 
sa halaga at pagbibilihan, kahit na sa mga patanong na pangungusap: 


magkano ang sinasahod mo linggu-linggo? 
magkakano ang inyong pagbibili niyan? 
magka-magkano ang ating ibabayad sa kanila? 


At ang paano, na isA ring pang-abay na pamaraan, ay nasabi na sa dakong 
unahdn na maraming nasasaklaw na kapakanan, ilan na ang mga sumusundd: 


paano siyd nakatakas sa bilangguan? 

paano mo nalaman ang pinag-usapan naming? 

papaano bang kayong dalawa'y magkakasundo! 

Kung pad-paano (o papd-papano) na lamang ang ginagawa mo 
padnumd'y mabuti na ang mayroon sa wala 

sa paanu't paanumdn ay ibig na nmin ang nagsasarili 


May ilang katagAng palasak na gamit sa mga pagtatatanong, gaya ng mga 
sumusundd: 


BA -- ikaw ba ang si Pedro (o si Pedro ka ba?) 
--wala na ba tayong gagawin? 
--iyan na nga ba ang sinasabi ko! 
--ayaw ka na ba? 
--akalain mo ba namang maligaw pa siyd'y datihang- 
datihan na rito 
--ano bat siyang pagdating ng nanay ko! 
BAGA --di bagd mangyaring ak6'y samahan mo hanggang 
doon? 
--mayroon bagdng mabuting gaya ng bukas na tayo 
lumakad 
--ganyan baga ang lalaki! 
--paano bagdng makalalakad ay wala kaming mabaon! 


--kung bagd sa itlog ay bugok 


Ang ba at bagd, bagaman magsingkahulugan at naaaring gamitin ang isa 
sa halip ng is4, ay karaniwang ndsusundd sa himig ng pananalita, kaya madalas 
sa pinagkakakilanlan kung tagasadng lalawigan ang nagsasalita. Mapaggamit ng 
bagd ang mga taga-dakong silangan at timugan, sunod sa may-kalawigan nilang 
pangungusap, at ang ba ay siyAng gamitin namdn sa mga lalawigan sa gitna at 
hilagaan. 
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KAYA --sino kayd ang taong iyon? 
--saan kayd siyd patungo? 
--hindi baga kayd pangit na tayo'y kumain nang wala 
pa sila? 


Itong kayd, gayon din ang ba at bagd, sa pagka-pang-abay ay natatawag 
lamang na lamang na mga pananong, pagkat madalis mdAgamit sa mga 
pagtatanong: datapwa't ang malamang niling tungkulin ay pang-agam, bukod 
sa nanganinungkulan din ng pagkapangatnig na pananhi, gaya ng makikita sa 


dakong huli. 


BAKIT --bakit ka umiiyak? 
--kung bakit pa ba ak6 nakasama sa kanya! 
--at bakit partrusahan ang walang sala? 
--bakit siya, naari? 


Bagaman itong bakit ay pinag-angkupan lamang ng saliting bakin at 
katagang at, dapwa't siyA nang ugaling gamitin sa mga pananalita. Ang bakin ay 
sa ilang lalawigan na lamang naririnig, o sa mga pangungusap na pampanitikan. 


DIYATA --diyata at mag-dasawa na si Doray? 
--ano? diyatat sa santabong tubig ay napalulunod 
ka? 


--makakaya mong gawin iyang mag-isa? diyata? 


May pagka-pang-agam din ang pananong na ito. Hindi dapat magkamali sa 
pariralang di yata o hindi yata. 


HA --uli-uli huwag kang kukuha ng hindi atin, ha? 
--ibilf mo sana ako ng bagong sapatos, ha? 
--hindi siya dapat gumawa ng gayon, ano, ha? 

HANE --mag-ingat ka sana sa pagtira mo sa Maynila, hane? 
--uuwian mo ako, nanay, ng kakanin, haze? 
--huwag mo nang mauulit na gawin sa akin iyon, 
hane? 


Sukat nang napansin sa mga kauulat pang halimbawa na ang ha at hane 


ay pananong na laging nasa-hulihAn ng pangungusap, at sa mga malambingang 
pag-uusap lamang gumagamit, lubha pa ang hane. 
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MGA PANG-AGAM 
318. Ang mga pang-abay na-nagsasadd ng pag-aalinlangan at di-katiyakan, ay 
karaniwang iisahing kataga o salita lamang, at bihira ang mga parirala. Nangarito 
ang mga lalong gamitin: 


GA --ga may sasabihin ka sa akin? 
--ga natatakot kang kung paano 
--si Pepe ay ga tila nauumid magsalita 
TILA --tila wulan mamaya 
--kung tila indakala mong mabuti ang ulo niya, 
sabihin mo na 
--tila tulog na tila gising 
--tila wari mapapahiya ka ngayon 
WARI --wari wald kang magagawa 
--waring hindi tagarito ang taong iyan 
--wari manding alingawngaw na nagbubuhat sa 
ilalim ng lupa 


MANDIN --ikaw mandin ang nagsabi sa kanyd 
--mandin ko'y may galit siya sa atin 

ANAKI --anaki'y may magagawa kung kumilos 
--hindi, anaki, nadadala 

YATA --Si Rosing yat4 ang babaing iyon 


--hindi yata matutuloy ang pulong 
--wala ka yatang magagawa, bakit di ka pa magsabi 
ng toto0? 
MARAHIL --marahil mapapalakad kami bukas 
--ikaw marahil ang hanap ng pulis 
--natapos na kaya ang pulong? - 7arahil 
--marahil-dahil mo niyan, sa kapipili, nakatagpo ka 
ng bungi 
KAIPALA --kaipala'y walad siyang tiwala sa atin 
--ako, kaipala, ang lalong makasasaksi sa nangyari 
--kaipala pa'y (o kapala pa'y) mapagbintangan tayo sa 
kilos mong iyan 
Nagagamit din kung minsan ang salitdng alipala sa kahulugan ng kaipala: 
nguni't ang tunay niyang tungkulin ay pamanahon at pamaraan, sa kahulugang 


bigla, agdd at sukat. 
BAKA --bakd tayo mapahiya 


--bakd ang tingin mo sa tanso ay ginto 
--bakd kaya nauna na sila sa atin 
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MAMAYA PA'Y --mamayd pa'y mapahiya lamang tayo 
--mamayd pa'y kung ano ang kanyang akalain 
DI SASALA --di-sdsalang may-sakit siyA kaya di nakaparito 
--darating sila bukas na di-sdsala 
WALANG-SALA --waldng-salang paroon na sila ngayon 
-waldng kasala-salang tuwing martes ay nagkita 
kami sa pamilihan. 


DI-MALAYO --di-malayong mapaghihinalaan pa tayo 
--akalain kaya nilang ikaw ang maygawa? - di-malayd 
MALAPIT-LAPIT --malapit-lapit na magkabasag-ulo sa pulong 
--malapit-lapit na mawalan ka ng kapatid 
PAG-NAGKATAON --pag nagkdtadn, daig pa ang nagtipan 
--magkakasingilan sila pagkakdtadn 
PAG NAGKABISALA --pag nagkdbisala, natunaw na lahat ang mga ariarian 
niya 


--madarakip din siya pagkakdbisala 


Dito sa mga huling anyong parirala, ang di-sdsala at waldng-sala ay may 
kahulugang malamang na tiyak kaysa hindi. Ang pagka-dlinlangan ay bahagya. At 
kung minsa'y sa himig na lamang ng pananalita napag-tunawa ang lapit o layo sa 
katiyakan ng ibig sabihin. Ang gitling sa pagi-pagitan ay nag-iila sa pagkakamaling 
unawain ang mga tinurang parirala sa talaga at tiwirang kahulugan. Kung walang 
gitling, ang katumbis ng di sasala ay anyong panghinahardp ng pandiwang 
sumasala na pinangingunahan ng panalungit na di, at ang sa waling-sala ay 
maaaring waldng kasalanan, o laging tama sa pagtudla. Kapag nangagkdganito'y 
hindi na kapwa pang-abay. 

Halos ganito na rin ang buong sukat masabi sa salitang siguro, na hirdm sa 
Kastila'y totodng gamitin na at kilalang-kilala hindi limang sa pananagalog kundi 
sa mga ibA pa mang wikain sa Kapuluan. Ang siguro ay nagsasadd ng katiyakan 
o ng kaalinlangan, alinsunod sa himig ng pananalita, at sa pang-angkop o kuwit 
na tinataglay, Halimbawa: 


siguro'y darating sila bukas (di-tiyak) 

sigurong darating sila bukas (tiyak) 

hindi siguro an gaming paglakad (di-tiy4k) 

hindi siguro ang aming paglakad (tiyak) 

MGA PANANG-AYON 
319. Ang mga pang-abay na nagsasaad ng pagsang-ayon, o mga kataga at 

salitdng katumbas ng pagtango kung tinatanggap, pindpayagan, pinatitibayan, o 
ipinababahala sa kausap ang itinatanong, hinihingi o anumang sinasabi nito, ay 
naaaring tdhasan, patambis, at panigld. 
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Tihasan, kung ang pagsang-ayon ay lubos, tiyak at walang pasubali: gaya ng: 
oo, opo, oho, siyd ngd, totoo, tunay, talagd, atb. 

Patambis, kung ang pagsang-ayon ay di-lubos, pakibagay lamang o pilit gaya 
ng: namdn, marahil, tila, kdpala pa, siyd ngi pald, maaari, ganoon nga, mangyari 
pa, hala na ngi, ikdw (o kayo) ang bahala, atb. 

Panigld, kung bukdd sa sariling kapakanan, ay nagiging tagapagpasigla pa 
o tagalubos ng pagsang-ayon o pagpapatibay sa katotohanan, dili kaya'y ng 
pagsasama pa ng iba sa bilang na sinasabi ng pangungusap. 

(a) Ndrito ang mga halimbawang ukol sa katangian ng isa't isd sa mga panang- 
ayong tahasan: 


ere) --sasama ka ba? - o0 
--00, ikaw ang masusunod 
--hindi ba ikaw ang may sabi niyon - 00 ngd 


--at ikaw pa ang nagpasimuno - 00 rin 


OPO (00 po) --nagawa mo nab a ang ipinagagawa ko? - opo 
--di ba bilin kong pagkayari'y ipakita mo sa akin? - 00 
ngi po 
OHO (00 ho) --(It6'y siy4 rin ng opd, nguni gamit lamang sa 
mga iginagalang na kapalagayang-lodb, o mga 
magulang) 
SIYA NGA --styd nga, may katwiran ka 


--inabot sana nating kung lumakad tayo nang maaga 
siya nga namdn 

--mabuti na ang lagay mo rito kaysa roon, hindi ba? 
- siya nga po 


Hindi ito dapat ipagkamali sa pangatlbng panauhan ng panghalip na panao, 
siyd, kung ito'y sinusundan din ng ngd. 


TOTOO --ibig mo nga bang sumama sa akin? - fotod 
--fot00 ngang hindi ko siya nAkakausap 
--pinagwikaan ka nga ba niydA nang masama 
-- totoo po, ginoong hukom 
TUNAY --ganoon nga ba ang sinasabi mo? - tunay 
--huwag mo ako hingan, at tay na wala akong 
kapera pera ngayon 


--tunay nga pong hindi ko siya nakikilala 
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TALAGA --ang lagay ba'y may balak kang magtuloy? - talagd 
--talagd ngang hindi ak6 nasusuld kaninuman 
--toto6 nga bang ikaw ang ayaw magbigay ng 
hinihingi ko? 
--talaging ako 


Ang tatlbng huling panang-ayon it6 ay napaparang nailalagay pa sa antas 
na panukdulan kung ibig pasiglahing lalb ang pagsang-ayon o ang pagsasalita, 
anupd't nasasabing: totoong-totoo, tunay na tunay, talagdng-talagd. 

(b) Narito naman ang mga halimbawang ukol sa katangian ng bawa't isa sa 
mga patambfs na pagsang-ayon 


NAMAN --lalong mabuti'y magpahinga na muna tayo - 
naman 
MARAHIL --makapag-aral kaya tayo sa tadng it6? - 7arahil 
--sa akala ko'y hindi na sila darating ngayon - 
marahil ngi 
TILA --sa palagay mo ba'y uulan mamaya? - ila 


--lasing kaya siyd kaya nagkakagayon? - tila nga 
MAAARI --nang panahon daw ni Smith ipinagbawal ang 
watawat natin - 77aaari 
--maaari nga, kung gayon, ang ating gagawin 
--mahihirdm ba naming pati aklat na iyan? - maaari 
rin 
KAPALA PA --may hinala akong siyA ang nagnakaw - k4pala pa 
--kdpala pa'y bayaran ka nang mabuti kung 
matatapos mo iyan agad 


GANOON NGA --bakit sila di nagsikibo? - ganodn ngi 
--gayon ngi ang ibig ko 
-gayon din ang ibig niya 
MANGYARI PA --manonodd din ba kayo kahit umuulan? - 
mangyari pa 


--mangyari bang di susundd din siya sa atin 
HALA NA NGA --ano, ilalagay na naming sa palatuntunan ang 
pangalan mo? - hala na ngi 
BAHALA NA --lalakad ba tayo bukas? - bahala na 
--pabaha-bahala na lamang ang kanyAng mga sagot 
--isasama kita sa talaan? - ikaw ang bahala 
--ilalagdy naming unambag kayo ng sampung piso - 


kayo na nga ang bahala 
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Sukat nang napansin sa mga halimbawa sa itads na lahat halos ng mga panang- 
ayon, tahasan ma't patambis, ay nakapag darala ng nga at din. 

(k) Ang mga panigla ay nga, din, man, naman, pati, sampin, na sa mga 
halimbawang sinusundan ay halos nangapasangk4p nang lahat, maliban itdng 
dalawang huli. 

Ang apat na nduuna ay laging panghuli sa mga salitAng inAbayan, samantalang 
ang pati at sampun ay panguna sa ngalan ng isinasama. 


NGA --ak6 nga ang may sabi ng gayon 
--ang dumating ay sila ng4 
--wala nga kami sa bahay kahapon 
--ipinatatawag #ga kayo ng hakuman 
DIN --ikaw ba'y nakinig din sa radyo? 
--ayaw ring magsabi nang totoo 
--ikaw rin ang inaalaala ko 
--ganyan din ang ibig niyang damit 
MAN --manonodd kami ng sine - kami maz 
--bata 7an ay makaiisip niyan 
--buhay ko man ay idaramay rin 
NAMAN --tapos na kami, kayo naman 
--binigyan maman tayo ng mabuting panahon 


Ang mga katagang itod ay napagdadala-dalawa, at hanggang tatlo pa, sa ising 
pangungusap: 


sila nga rin ang mararamdamin 
wala man ngang nasabi kahit ano 
tayo rin naman ay mahihirapan 
ikAw man naman ay magagalit din 
kami nga rin naman ang sisisihin 


Nagagamit din naman ang mga nabanggit na kataga sa mga pananggi o 
panalungiat na pangungusap, gaya ng makikita as ukol na lunan. 


PALA --ikaw pala! 
--siya nga pala naman! 
--kaya pala maalinsangan kangina, ay uulan ngayon 


Bagaman ndtuturingang panang-ayon ang pang-abay na ito, ddtapwa't 
nagtataglay rin ng himig pang-agam. Ginagamit kung ang isAng bagay na di 
pinaniniwalaan o indasahang dati ay napaniniwalaan na't nakikita sa ngayon. At 
gaya rin ng nga, din, naman, na nagagamit sa pagtanggi. 
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NGANI --ikAaw ngani ang may sala 
--hindi #gani kami nagkakasundo 


Ang salitang itd'y may pagkalipas na, at bihira na ang gumagamit ngayon 
sa kahulugan ng nga, Sa kasalukuyang pang unawa ay waring may himig na ng 
agam-agam, anupa't tila nahahaluan na ng katuturan ng mandin at yata. 

Narito ang dalawa pang katagang gamit na karaniwan sa mga pasang-ayong 
pagdaragdag o pagsasama: 


PATI --pati ak6'y inaaway 
--kami pati'y napagbibintangan 
--pati kanyang pagkatao ay tinutuligsa 
--nasunog ang aming bahay, pati ng aking mga aklat 
SAMPUN --ang katawan, sampum ng kaluluwa ay dapat 
pakaalagaan 
--pag nalait ang isAng ina, nalait sa7mpiz ng mga anak 
--ikaw at sampung ako ay kakailanganin 


Nangyayaring magkapisan ang dalawang ito sa ising pangungusap, nguni't 
ang sampun ay siyang ukol sa huli: 


ikaw, mga anak mo, pati iyong mga apo, sampung kaaupu-apuhan, ay matatapos sa 


pagkabusabos hanggang di kayo bumabalikwas sa pagkaalipin 


Karaniwang humihingi ang pati ng pantukoy o panghalip na palagyo, bagaman 
madalas din namang nagAgamitan ng paari. Ang sampun ay laging ginagamitan 
ng pantukoy na paari, maliban kung panghalip na panao, na naaaring walang 
pantukoy kundi pang-angkop lamang. Itong sampun ay di-dapat ipagkamali sa 
sampa, pagka't ang una ay may likas na n sa hulihan. 


MGA PANANGGI 

320. Saklaw sa tawag na panaggi ang mga pang-abay na nagdiriwa ng 
pagsalungat at pagbabawal. 

Alinsunod dito, ang limAng paradn ng pagpapakilala ng diwang laban sa 
sariling kuro't lodb, dlalabng bagdy ang mga saliting nagpApahayag ng iba- 
ibang kahulugan ng pag-iling, ay paraparang matatawag na mga pang-abay na 
pananggi. 

Ang tinurang limAng paraan ay natitumbasan ng limAng saliting sumusundd: 
hindi, huwag, wala, ayaw at aywan. Bawat isd'y may kani-kanyAng uri ng 
pagtangging ibig sabihin, nguni't ang una, samakatwid, ang hindi, ay siyang 
pinaka pangulo, na, sa tulong ng iling saliting kaukol, ay naaaring humalip 
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sa lagay at magpahiwatig humalip sa lagay at magpahiwatig ng katuturAn ng 
alinman sa apat na kasama. Halimbawa: 


HINDI --salungat sa o0, pabulaan sa nangyari 
HUWAG --hindi sapat gawin, pagbabawal 
WALA --hindi mayroon, o hindi naroon 
AYAW --hindi ibig 

AYWAN --hindi alam 


Gayunman, sa wast0ng pananagalog ay di nagagawang pag palit-palitin ang 
limang salitAng it6, bagkus pinag-tingatang bawa't is4'y gamiting lagi sa kani- 
kanyd lamang kaukulan. 

(a) Ang hindi ay siying tanging may dalawdA pang ibdAng anyo: isang 
maypungos, di, at ang maypungos na itong sinapian ng /, samakatwid, diA, 
kaya't nagkakatatlo: hindi, di at dih. Samantalang ang alinman sa huwag, wala, 
ayaw, at aywan, ay di nababago at wala nang ibang anyo kundi ang sarili lamang. 

Bagaman ang hindi, di at dili ay may tisAng diwa ng pagtanggi, datapwa't may 
kani-kanyAng paraan ng paggamit at may sari-sariling saklAw na kapakanan. 


HINDI --kumain ka na ba? hindi pa 
--hindi ak6 ang may-ari 
--sa kabigatan ay hindi niya madala 
--hinding-hindi ko magagawa iyon 
--pahindi-hindi na lamang kung sumagot 
DI --di ko maisip ang sinabi mo 
--siya ang may-ari at di ako 
--ang ginawa niy4'y di-mabuti 
--di ba ang sabi mo'y aalis kayo? 
--saan di siyA magagalit kung ganyan ka? 
--di kung ayaw kayo'y huwag! 
--mayroon ba silang di sa pagsuko? 
--di sapagka't puno ay di na gagalang 


Ang pagka-pananggi ng di ay nawawala sa mga binuong saliting sumusunod: 
dikuno, diumano, diyata, di-kawasa, di-hamak, di-palak, di-sapala. 

Ang di ay nawawalan ng pagka-maragsa kapag gumaganap ng pagka-maunlapi 
(176), 4. 

Halos lahat ng napaggagamitan ng di ay napapalitan ng hindi, maliban sa 
pagka-panlapi, nguni't ang di ay di naman mdipapalit sa hindi, lald na't ito'y nag- 
iisd o nasa-hulihAn ng pangungusap. 
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DILI --dili mandin narinig niya ang sinabi ko 
--ikaw ang pumaroon, dih kaya'y ako na 
--humaharap ka nang kusa sa maykapangyarihan, 
kung dili nama'y mangibang-bayan ka na. 
--abot-dih, kumain-di/, magsalita-diA, bigyAn-dih, 


mdtawa-dih, kausapin-dih, atb. 


Sa alinman sa mga halimbawang it6, maliban dito sa huling binubud ng mga 
pandiwa, ay mapapalitan ng hindi o di ang dil. Hindi it6d pinaggagamit kundi sa 
anyo ng huling halimbawa. 

Kapag ang dil ay itinatambal sa hulihan ng isAng pandiwa, o ng isang 
pandiwa, o ng isdang pangalawang diwa, o ng isang saliting makadiwa, hindi na 
gaanong pananggi ang nagiging tungkuli't kahulugan, kundi may pagka-pang- 
agam na at nalalapit sa katuturan ng halos at bihira. 


HUWAG --huwag kang matulog sa nahahamugan 
--huwag mong angkinin ang di iyo 
--huwag ko ba siyang bigyan? - huwag 
--magbir6 nang mabuti, o0: magbird ng masama, 
huwag 
--huwag ding mangyari ang ipinangangamba ko! 
--huwag nang dahil sa akin, kundi alang-alang na 
lamang sa kanya 
WALA --wala rito, wala riyan, saan naroon? 
--ak6'y walang sukat masabi tungkol sa kanya 
--ano ang dala mo? - wala 
--nasa-itads ba siya? - wala rin 
--walang-wala kaming natatanggap na balita 
--pawala-wala na siya kung sumagot 
AYAW --ayaw kumain, o di makakain? - talagang ayaw 
--ayaw pagitawin ang kalaban 
--ibig mo bang maligo tayo sa dagat? - ayoko (ayaw 
ako) 
--sa ibig mo't sa ayaw ka, ay lalakad tayo 
--ayaw-ayaw man ay napilit din 
--ayaw na ayaw iy0n ng ganyan 
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AYWAN --ewan (aywdn) ko sa iyo 
--sinong tao iy0n?--aywdn 


--aywan ba kung siya'y magbabagong kalooban din 


--iyan ang talagang aywang-aywdn 


--paaywan-aywdn ka na lamang, tila totodng-totoodng 


wala kang nalalaman 


Sa pagmamanga-mangahan o paninikis, ay aywAn ay ndisasagot sa lahat ng 


tanong na nduukol sagutin ng mga ibdng pananggi: 


kumain ka na ba? - aywan 
bigyan ko ba siya? - aywan 
may pera ka ba? - aywan 
nariyan ba siyA? - aywan 


(b) KapAg ang dalawang pananggi ay nagkakasama nang tuwangan sa isang 


pangungusap, ang madalas na nagiging ibig sabihin ay pagsang-ayon: 


dili ang hindi magagawa - (ibig sabihin: magagawa) 
waling hindi sa kanya - (lahat pinApayagan) 

huwag na hindi mo sabihin - (sabihin mo) 
dumating ka, huwag ang hindi - (pilit na darating) 
huwdg di may masabi - (magkaroon ng masasabi) 
kung wala ka kundi iyan, ay di salamat din 


(k) Kung ang mga katagang, nga, din, man, naman, - maliban ang pati at 
sampun, - ay nakapagpapasigla sa diwa't katuturdng pasang-ayon, gayon din 
naman sa mga pananggi. Samakatwid, pa gang alinman sa mga tinurang kataga 
ay napasama sa hindi, huwag, wala, ayaw o aywan, ang mga ito'y lalong nagtitibay 
naman sa diwa't kahulugang patanggi o pasalungat. Gaya ng sukat mdpansin sa 


mga halimbawang sumusunbd: 


hindi ngi ak9 makasasama, 

-siya man ay hindi rin: 

huwag ngi kaydng maingay, 
-ikaw ma'y huwag din: 

wald namdng nangyari, 

-talaga ngang wald rin: 

totoo siyang ayaw ngi, 

-ayaw rin naman ako, 

aywdn nga ba sa kanya 

aywdn din natin kung matutuloy 


aywdn namdn kung bakit siyA ganodn 


432 


(d) KapAg kung ano ang pananggi sa pagtatanong ay siy4 ring isinagot, ang 
kahulugan nit6 ay pasang-ayon. Mga halimbawa: 


hindi ka pa ba kumakain? - hindi (kahulugi'y, o0 hindi pa) 

huwdg mo sanang gagalawin ito - hindi (kah.: o0, di ko gagalawin) 

wald ka bang ipagbibilin sa akin? - wald (kah.: o0, wala akong ipagbibilin) 

ayaw ka pa bang matulog? - ayoko (kah.: o0, ayaw pa ako) 

di ba sabi mong aywdn kung kailan ka maaalis? - aywdn ngd (kah.: oo, di 
ko alam) 


(e) Sa mga panangging may kasundd na pasubali, na karaniwa'y kinakatawan 
ng pangatnig kung at ng di o hindi, ay madalas na ang pangungusap ay nagiging 
pasakali, o nabubud ng dalawang panganong magkaugnay at magkapunuan. 
Halimbawa'y sa: 


HINDI KUNDI-hindi ako ang maygawa kundi siya 

WALA KUNDI-wala silang ginawa kundi mag-iiyak 

AYAW KUNG Dl-ehem, ehem! Ayaw siyd4ng kumain kung di ka kasiping 

AYWAN KUNG HIND]-aywan nating kung hindi lilindol sa tabng ito 

HUWAG KUNG HINDI-huwag na kayong pumasok kung hindi daragdagan ang 
inyong sahod 


Ang kung kaildn dapat isulat ng kung, di, kailan kungdi, at saka kung hindi, 
ay sa kabanata na ng Pangatnig sukat malaman: sapagka't ang sulirani'y nduukol 
na sa mga salitang panubali at sa mga pangungusap na pasakali. 

Naaari rin namang sa halip ng di o hindi, ay wala ang makaakbdy ng kung. 
Gaya ng: 


hindi kung wald 
wala kung wali 
ayaw kung wala 
aywdn kung wald 
huwag kung wali 


Datapwa't ang kapaliwanagan nito'y saka na rin. 

(g) Ang diwa ng pagtanggi ay pagbabawal, lalo na sa mga pabiro at palagay- 
lodb na salitaan, ay naipahahayag din naman, kung minsan, sa pamamagitan 
ng mga ibang salita o parirala, na karaniwa'y malapandamdAm, bukod sa mga 
nabanggit na. Ang ikinapagiging pananggi ng mga pariralang it6, ay nasa himig 
ng mga tanong na sinasagot o binabagayan. Halimbawa'y ang mga saliting may 
salungguhit sa mga pangungusap na sumusunod: 
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toto0 nga bang haharap ka na sa magaling? - 7alayo ka! (kahulugan: hindi) 

hindi ak6 makasasama sa inyo - ak6 man (kahulugan: hindi rin) 

ikaw raw ang gagawing paraluman ng kapisanan sa Araw ni Rizal - ang nuno mo! 
(kahulugan: hindi totod) 

kukuha ako ng sampung piso sa kalupi mo - hala ka! (kahulugan: huwag) 

kung upahan ba ng sandadn sambuwan ang iyong dalaga, papayagan mo nang 
mag-artista sa sine? - kahit na sanlibo (kahulugan: ayoko) 

di mo ba nakita ang singsing nang iwan ko sa ibabaw ng lamesa? - 7malay ko! 
(kahulugan: aywan ko) 


(h) Sa paggamit ng mga pang-abay na pananggi sa mga pangungusap, ay 
may ilang tuntunin ng Palaugnayang ditd'y mdipagpapduna, alang-alang sa 


ikdapapaayos at ikawawastd ng mga pangkaraniwan man lamang na pananalita. 


(Una) Kapag ang simund ng pangungusap ay panghalip na panao o pamatlig, 


itd'y dapat isunod kaagad sa pananggi, maliban kung isAng katagang pang-abay 


rin ang mdsisingit. Halimbawa: 


bakit hindi ka umalis agad? 

kung wala sild4ng baon, kasalanan nila 
ayaw ba kaydng magsitigil 

huwag din natin silang kalilimutan 


(Ikalawa) Kapag ang pandiwa ay nasa-anyong tukuyan, ang panghalip na 


kasundd ng pananggi ay dapat malagay sa kaukulang palagyd. Halimbawa: 


huwag kang magsalita nang mabigat 
hindi siyd makakain 

ayaw akd ng ganyang pag-aasal 

wala kaming maitutulong sa kanila 


(Ikatl6) Kapag ang pandiwa ay kabalikan, ang panghalip na kasunod ng 


pananggi ay dapat malagay sa kaukulang paari at anyong panghuli. Halimbawa: 


huwag mong ikagalit ang nasabi ko 
hindi niyd aabalahin sa pag-aaral 
ayaw ninyo bang ipagbili sa akin iyan? 
aywan ko: aywdn mo, aywdn nild 


Ang mga kataliwasan at iba pang kapaliwanagan sa tuntuning it6 ay hindi 


rito ukol ipakaulat, kundi sa talagA nang Paldugnayan. 
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MGA PAMITAGAN 
321. Isd o dalawang kataga, isd o dalawang salita, at iling parirala, ang 
mangatatawag na pang-abay na pamitagan o pang alang-alang, at itbng mga 
sumusunbd: 


PO --saan ndroon si Rosa? Rosaaa! - po!, na rito po ako 
--hindi p6 akd ang maykasalanan 
--sino nga po ba ang matutuwa sa kanya! 
--00 po (opo), madasahan ninyong sasabihin ko 
HO --saan ka naroon? Turaaa! - ho! 
--ayaw ho bang sumama si kaka? 
--Peping, ikaw ba ang kumuha? - hindi ho 
--magbalik ka agad, hane? - oho 
TABI --tabi sa kalulwa mo, para kang kabayo kung lumakad 
--tabi sa paghaharap, pagkahalay-halay ng naging 
anyo niya! 
--tabi sa kumakain, halos ako'y nagkaduduwal noon 
SINTABI --sintabi sa inyo, ak6 muna'y uupo bago magpatuloy 
ng (o PASINTABI) pagsasalita 
--sintabi sa mga kamahalang dito'y nalilimpi 
--pasintabi pd, kami'y makikisangkot sa pinag- 
uusapan 
--pasintabing-galang sa mga nakikinig 
--kung magsalita ka namd'y wala nang pasi-pasintabi 
(0 kapasi-pasintabi) 
ALANG-ALANG --alang-alang sa iyo, gagawin ko ang lahat ng kaya 
--magtigil na kayo, alang-alang sa Diyos! 
--ang batang itd kung mamintas, ay walang kaalang- 
alang sa uban ng matatanda 
PAKUNDANGAN --pakundangan sa iyo, hindi ko na siya sisingilin 
--wala ka nang paku-pakundangan (o kapaki- 
pakundangan) sa pangalan ng magulang mo 
--alang-alangpakindangan sa namatay, ay manalangin 
tayo 
TABING-GALANG --tabing-galang nga po: sili po ba ang ginoong 
Bautista? 
MAWALANG-GALANG  --mawalang-galang sa inyo, di pd ba makapagtanong? 
--mawalang-galang na nga po, pakisindi na kayo 
HUWAG MAGING --huwag maging mahalay sa inyd, ay masabi kong 
MAHALAY nAapakawalanghiyang tao po iyan! 
--tuluy-tulody na po kami rini, huwag namang maging 
mahalay sa inyo 


435 


Ang tatlong huling parirala't siwikaing it6 ay bihirang-bihira nang mdrinig 
sa mga aral sa makabagong panahon: nguni't palasa pa rin sa mga kanayuna't 
lipunAng tadl na tagalog at di pa napamAmayanihan ng mga banyagang asal at 
pananalita. 


MGA PANUNURAN 
322. Ang mga pang-abay na panunuran ay siy na ring lahat halos ng mga 
panunurang pang-uri. Sukat lamang mapagkilala ang pagkakaiba sa, kung 
may sindasamahang pangngalang lantad o di-lantAd ay pang-uri, at kung may 
sindsamahang pandiwang lantad o di-lantAd ay pang-abay. Ang ibA naman ay 
nabibilang na mga pang-abay na ring pamanahon, kung panahon ang tinutukoy. 
Dito sa pAanunuran, ang tinutukoy ay ayos ng pagkakasunod-sundd sa hanay o 


kalagayan. 
Ang mga lalong palasak na pAnunurang pang-abay ay itong mga 
sumusundd: 
MUNA --ikaw muna, susunod sila, bago kami 
BAGO --nduna ang mga kabayuhan bago ang mga lakad 
SAKA --sa pagliligtas sa kapahamakan, ang dapat gawin ay 


ganit09: mga bata 7mu7a, bago matatanda, at sakd 


mga babae 


Ang ganitong pagkakasunod-sundd ng muna, bago, at sakd, ay siyang lalong 
wasto kaysa kung pagpapalit-palitin pa. 


UNA --una salahat ay maligayang bati sa iyo 
--pagkikita namin, walang wnang itinatanong kundi 
ikaw 
UNA-UNA --una-una ka nang madaling mainis 


--ang dapat mdtutuhang una-una ng tao, ay ang 
pagpapakatao 
--unang-una, mahalin mo ang iyong tinubuang-lupa 
--unang-una na akong walang mdiaabuloy sa iyo 
UNA-UNA --und-und kayo sa paliligd, at huwag magsabay-sabay 
--pauna-und ang pagkain ng mga panauhin, kaya 


kinulang ng handa ang maybahay 


Ang mga anyong panukdulan sa ka-an o han ng mga saliting-ugdt na una, 
huli, tapos, wakds, ay karaniwan ding nagagamit sa pagka-pang-abay 
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KAUNA-UNAHAN --kauna-unahan iyang pagkapahiya niya sa harap ng 
madla 
--sa hukbo'y buti ng katawan ang kduna-unahang 
hinahanap 
KAHULI-HULIHAN --siya ang kahuli-hulihang dumating sa pulong 
--kahuli-hulihan na itd, at di na kami muling 
mamamanhik 
KATAPUS-TAPUSAN --katapus-tapusan sila sa hanay 
--kdtapus-tapusan, ay sa wala't wala rin ang nangyari 
KAWAKAS-WAKASAN --kdwakas-wakasan siydng narinig sa palatuntunan sa 
radyo 
--sa kawakas-wakasan daw ng daigdig ay matatapos 
ang lahat 


Ang mga panunurang bilang sa pagitan ng kduna-unahan at kahuli-hulihan, 
na pawing nagtataglay ng unlaping ika o pang, ay ugali nang kilalaning mga 
pang-uri at di pang-abay. 


PANABAY --panabay na naglanguyan 

--halos pdanabayan nang magsirating sa hangganan 
SABAY-SABAY --sabay-sabdy silang nagsipanaog 

--kung humakbang ang mga kawa! Ay sabay-sabdy 
PANUNOD --panunod lamang sila nang umalis 

--panunurang tumatakbo ang mga kabayo 
SUNOD-SUNOD --kung magpaputok ng kanyon ay sunod-sunod 

--inihanay ang mga kawal na sumod-sundd, at sunud- 


sunod ding tinuturuan 


Karamihan ng mga pang-uring salitAng-ugdt na inuulit - gaya ng kabit-kabit, 
kawan-kawan, langkay-langkdy, pangkat-pangkdt, bukud-bukod, at ibi pang may 
diwat katuturang tukoy sa lagdy, hanay o pagkakasundd, - kapag isinasama sa 
pandiwa at sindsamahan namaAn ng 7ang, ay nakagaganap ng pagka-pang-abay 
na panunuran. Mga halimbawa: 


hinila ndng kabit-kabit ang mga kasko 
nagsilipad ang mga ibon nang kawan-kawan 
langkay-langkdy nang magsirating sila 

itinalatag nang pangkat-pangkdt ang mga kawal 
pinakain nang bukud-bukod ang mga boy-iskaut 
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MGA PANTURING 
323. Ang mga pang-abay na nagpapahayag ng pagtuturing at pagkilala ng 
utang na loob, o ng kasiyahAng-lodb sa isAng mabuting pangyayari o sa isang 
biyayang natamo, ay itong mga sumusundd: 


SALAMAT --salamat kay Bathala! 
--heto ang ganang akin - salamat po 
--salamat p6 nang maraming-marami 
--salamat na lamang ay sila'y nakaligtas 


--nakatapos na siyd ng pag-aaral, salamat sa sipag at 
tiyaga 

--salamat sa tulong ng mga kapitbahay, ang sunog sa 
kanila ay nasugpo kaagad 

--di lalong salamat kung tayo'y magiging-dapat sa 
kanila 

--pasalamat ma'y di nabayaran ang mga pagod mo sa 
kanya 

--salamat na salamat na lamang at di ka inabot doon 


sa gulo 


Kung minsan, ang pagpapasalamat ay natitumbasan ng salitdng mabuti na 
indabayan ng naman, o na lamang. 


mabuti namdn (salamat naman) at dumating kayo agad-agdd 
mabuti na lamang (salamat na lamang) at walang tao sa kanyAng pinaputukan 


May isdang matandang salitAng hindi na gamit at maanong kilala man lamang 
ngayon, nguni't nakapagpapahayag din ng pagpapasalamat na may diwang 
wari'y pakutya o paaglahi. Ang tinurang salita ay nanghdw, na ang halimbawang 
nasatalatinigan ay: 


Nanghdw, at namatay ang kaaway ko (salamat o mabuti at namatay .. .) 


Sa kahulugang pasaliwaA ng salamat, #laladbng bagdy di-marunong 
magpasalamat o tumandw ng utang na loob, ang karaniwang ginagamit ay 
mga pariralang waldng turing, waling utang na loob, o kaya'y ang mga salitang 
lanuwdng, busing: nguni't ang mga parirala't saliting it6'y malamang na mga 
pang-uri kaysA pang-abay. 


MGA PAMARAAN 


324. Ang pang-abay na pamaraan ay gaya rin ng pamanahon at panlunan, 
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na totoong masaklaw at masuliranin. At, kaipala pa'y nakahihigit sa lahat itong 
pamaraan, kaya di-alangAng siyAng maging huli sa pag-aaral ng bahaging it6 ng 
pangungusap. 

Ang mga pang-abay na pamaraan ay di lamang sa paraan tumutukoy kundi 
pati sa anyo, kilos o budd ng pagganap o pangyayaring isinasadd ng pandiwa o 
ng pananalitang indabayan. 

Ayon sa kaanyuan o kabuuan, sa mga pang-abay na it6'y may mga paydk, 
maylapi, inuulit, tambalan at parirala. 

PAYAK, na gaya ng kusa, bigla, bahagya, gandp, lubos, tikis, sadya, bagkus, 
liban, bukod, halos, atb. 

MAYLAPI, na tulad ng mabuti, masama, malakas, maliban, palakad, pahiga, 
mabutihan, mahinaan, sapilitan, sdaliksihan, di-kusa, ganito, paganaoon, atb. 

INUULIT, na paris dahan-dahan, utay-utdy, pabigldi-bigla, panakaw-nakdw, 
sdbuti-buti, sdhusay-husay: di-mapigil-pigil, di-madamput-dampot, atb. 

TAMBALAN, na para sa bukudtangi, pabalatbunga, pasisingalipin, pakitang- 
tao, pakuntilbutil, paurong-sulong, atb. 

At PARIRALA, ang nabubuo sa dalawa o ilang kataga' salita, katulad ng: sa 
halip ng, sa bigling tingin, sa tdhasang sabi, sa katagdng wika, nang mdlakasan, 
nang pdgisipisan, nang pasumald, atb. 

Sa lalong ikalilinaw at ikagagadn ng pagkilala at paggamit, ay mapag-aapat na 
pangkat ang mga pang-abay na pamaraan: 

(a) Pangkat ng mga tumutukoy sa kalooban ng simuno sa pangungusap: 


KUSA --humarap na kusa 
--kusang pinaalis 
--sumusumpa nang kusang-lodb 
--di kusang umin6m ng lason 

SADYA --nahulog na sady4 
--sadydng darating 
--ako ba'y pinagagalit mo 7ang sadya? 
--napalakad kami nang di-sadya 

TALAGA --talaging mapalad ka 
--sinasama akong talagd yata 
--talagd ba namang di ka na magbabagong asal? 
--tald-talaga ko'y di na sana kami uuwi ngayon 
--talaging-talagd. mamang napakahirap kung 

kausapin 

TIKIS --tikis mo nang nilimot ang ating kahapon 
--nagalit ka nang tikis sa gayon lamang 
--tkisang binawi ang kanyang pangako 
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TAMBING 


PILIT 


TAHAS 


TANDIS 


TULOY 


LUBOS 


GANAP 


KANUWA (o KUNWARI) 


SAYANG 


--pinagpalang tabing sa tanang kasama 

--tambing na napahiya nang masubukan 

--mangalakal nang tambingan 

--pilit na darating kami 

--ang talagang akin ay kukunin kong pilit 

--sapilitdng magtutuos kami ngayon 

--tahds na humarap nang walang munti mang takot 

--nasabi nang tahds na di siya susundd sa utos 

--tahasan kung magsalita 

--tandis na tatanggihan pag nakita 

--tandis na magkasukat ang kanilang kalooban 

--mag-usap nga tayo nang tandisan 

--nagalit tu/by sa atin 

--ipakibigay mo na tuloy itd sa kanya 

---magtapos na kayo nang tiluyan 

-tuluy-tuluyan kung sila'y magsalita 

--lubds kong ikinatutuwa ang inyong pagdating 

--di siy4 makapaniwalang /ubds sa aking sinabi 

--labusan nang naubos an gaming pagpapaumanhin 

--gandp na nasunod ang kanyang mga bilin 

--di mo masasabing gandp na tayo lamang ang may 
katwiran 

--kung ako'y gumawa ay gdnapan, at di pakulang- 
kulang 

--kunwd'y magalit ka 

--sumulat ako kunwd noon 

--kunwari'y hindi nakikita 

--humiga ka't kunwaring ikAw ay maysakit 

--ayaw kunwari, bago'y ibig na ibig 

--pakunu-kunwdng mahirap, gayong sakdal-yaman 

--pakuni-kunwaring nahihiya, bago'y walanghiya 

--sayang na mga panahon ang pinaraan mo 

--sayang ng di ka lalaki 

--sayang na sayang ang mga pinipuhunan mo sa 
kanya 


(b) Pangkat ng mga tumutukoy sa lagay at kilos ng pagganap o pagkaganap: 
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BAHAGYA --bahagya pang nakakatulog ay ginising na 
--bahagya nang nakapagsalita 
--umulan sa amin nang bahagya 
--buha-bahagya nang may nakasisiangat 
--bahagyang-bahagya pa kaming nakalalayo ay 
umunos na 
--nakatututog na sa piyano nang pabaha-bahagya 


BULINYA --bulinya nang makagulapay 
IsAng matandang salita itong kasingkahulugan ng 
bahagya. 

HALOS --halos di makapagsalita 


--wala ka nang itinira halos sa amin 
--halos naghihirap ang kay Pebong ilaw 
KULANG --kulang pang inumog ka nila roon kung di ka umalis 
agad 
--kulang na lamang ay sinampal mo kami sa salita 
mong iyan 
--kulang-kuling ma apat na dantaon ang 
pagkakapamahala rito ng Kastila 
BUKOD --bukod ka pang marunong 
--buk6d kang pinagpala sa lahat 
--bukud-buko6d na tinituruan ang mga babae at lalaki 
--pabukod kung magsaing at kumain 
TANGI --tanging ikaw lamang ang inanyayahan ko 
-- pinaglilingkuran ko siya nang tangi 
--kung magpalagay siya'y walang tangi-tangi 
--langing-tangi ngayon ang Pilipina na walang ligalig 
BUKUDTANGI --bukudtangi ka nang matapang 
--ang bayan nami'y siyang bukudtanging di niaapawan 


ng baha 


Ang mga salitdng liban, maliban, tangi sa, matangi, bukod sa, sa halip ng, 
samakatwid, atb., ay mangaaaring ibilang dito, nguni't malalamang na mga 
pangatnig kaysa pang-abay, kaya sa kabanata na ng Pangatnig (332) mangduulat. 

(k) Pangkat ng mga tumutukoy sa pagtutulad ng pagganap o pangyayari: 

Ang maibibilang dito ay halos yaon na ring bubng paksa mga pang-abay 
na panulad (318), yiyamang ang mga katagi't saliting gamit sa pagtutulad ay 
nagsasadd na rin naman o nagtuturing ng kung sa papaanong paraan nagaganap 
o ginaganap ang sa pangungusap sa pandiwa. 

Ang pagtutulad nga ay isA ring pamamaraan, ddtapwd't ang mga kataga't 
saliting panulad ay sukat lamang kilalaning pamaraan habang tumutukoy o 
nauukol sa kilos, gawa o pangyayari, dlalabdng baga'y pandiwa o malapandiwa 
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ang binabagayat indAabayan, at di pangngalan o pang-uring malapangngalan. 
Halimbawa, kung ang pangungusap ay: 


gaya ng niyog ang ulo ng sanggol 
parang mga bundok ang mga alon sa dagat 
gangganydn ang mga bahay sa lalawigan 


ang gaya, parang at gangganyan ay mga saliting hamak na panulad lamang. 
Nguni't sa mga pangungusap na sumusunod: 


gaya ng bumabagyo kung ikaw ay kumilos 
parang humuhuning kala kung siy4'y umawit 


gangganydng kabilis ang takbo ng aming mga kabayo 


dito, ang gaya, parang at gangganyan, bukod sa pagka-panulad ay pamaraan 
pa. 


Lald na't ang mga panulad na ganiri, ganyan: ganoon, ay natunlapian ng 
makaabay na pa, ang pagka-pamaradn ay nagiging tahds at maliwanag. Halimbawa: 


paganiri ang gawin mo 

ang pagdarala niyan ay paganito 

paganyan-ganydn kung siya'y lumakad 

kung sa pagand-ganodn lamang ay di mo siyA makakayang ibuwal 
paganitot paganyin ang pagsalag at pag-ulos 


(d) Pangkat ng mga tumutukoy sa anyb, uri at ibA pang katangian ng pagganap 
o pagkaganap. Sa apat na pangkat ay ito ang lalong maraming nasasaklaw: 


“Nabibilang dito ang mga tahas na pang-uring dahil sa di pangngalan ang sindsamahan o bindabagayan 
kundi pandiwa, kaya nangagiging pang-abay. Karamihan ng mga pang-uring ito'y sa 77a o 7a-an, at sa pa o 
pa-an. Sa dala-dalawAng halimbawang sumusundd, ang lahat ng una'y pang-uri, at lahat ng ikalawa'y pang- 


abay: 


MA --ang awit niya sa radio ay malakas 
“- kung umawit siya sa radyo ay malakas 
MA-AN --mabilisan ang paghahanda ng mga kawal 
--naghahanda ang mga kawal nang 7mAbilisan 
PA --ang ayos ng bata ay pataob 
--ang bata ay bumagsak nang patadb 
PA 


--pasiway-siway ang daan doon sa amin 


“- kung lumakad siya ay pasiway-siway 
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PA-AN --ang labanan ay pahirapan 
--pahirapang naglalaban 


““Nabibilang din dito ang mga pang-uring binubub ng salitAng-ugat lamang na inuulit: 


--ang salita nila ay dahan-dahan 
--nagsasalitaan sila nang dahan-dahan 
“--kulang-kulang na pag-iisip 

“--kung umisip ay kulang-kulang 


“ Nabibilang pa rin dito ang mga #langaning anyo sa sa-a7 at sa sa at salitAng-ulit. It6'y mga anyong 
talagd nang malamAng na pang-abay at di pang-uri: kaya ang mga halimbawang sumusunod ay pulos na 


pang-abay na pamaraan: 


sapilitan silang pinapag-daral 

di-laging sarunungan ang magturo 

saliksihan ng katawan, salalasan ng mata at salakasaw ng suntok ang larong boksing 
sabuti-buli t tahimik tayo, ay makialam ka na naman sa kanila 

sabusay-husay ng salitaan, hinaluan ma ng mga kabalbalan 

saigi-igi na sana natin doon, nakaisip pa tayong lumipat dito 

sagaling-galing at wala ka nang sakit, ay naglalayas ka na naman 


# Karamihan sa pandiwang #langaning ndulat sa kabanata ng Pandiwa (78), ay maibibilang din 
namang mga salita o pariralang makaabay, sapagka't ang diwa nila't kapakanan ay nduuwing madalis sa 
tungkuling ng pang-abay na pamaradn. Gaya, halimbawa ng: 


natutulog kami'y sdsisigaw siya 

ligaw nang ligaw, di naman mdibigan 

palakad-lakad kung saan-saan, wala ring nararating 

malaon nang di siya sumusulat-sulat, ngmi't kasulat-sulat niya'y isang aklat na bud 


Hindi maitatangging ang pang-abay ay isd sa mga bahagi ng pangungusap 
na napakaraming salita at pananalitding saklaw, na mahirap tiyakin kung 
kailin gumagandp ng pagka-pang-abay, at kung kailAn hindi, ddtapwdt sa mga 
ganitong pag-aalinlangan ay waling gabdy na lalong matatdg panghawakan 
kundi ang simulating parating pandiwa o saliting malapandiwa ang binabagaya't 
pinaglilingkuran ng pang-abay. 
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XVII. PANG-UKOL 


325. Ang kataga o saliting ginagamit sa pangungusap upang matukoy kung 
saing lunan, o kung sa anong bagay ang mula o tungo, ang kindroroonan o 
pinagkakaroonan, ang pinagyayarihan o kinduukan ng isAng kilos, gawa, balak, 
ari at layon, ay siyAng tinatawag na pang-ukol. 

Kung pagtutuusin, masasabing it6ng pang-ukol ay pantukoy na rin. Kaya ba sa 
Pantukoy, maliban sa kaukulang palagyo, ang mga ibA pa'y gumagamit na ng mga 
katagang pang-ukol. At dito sa Pang-ukol, kung kinakailangan nang tumbasan 
ang ilang uri ng mga tinatawag na “preposition” sa Ingles at “preposicibn” sa 
Kastila, ay sdpilitin namang makakAgamit ng mga pantukoy, lald na't ngalang- 
tao ang pinag-uukulan. Bukdd sa rito, pantukoy at pang-ukol ay kapwa iniuuna 
sa ngalan ng bagay o taong tinutukoy at pinag-tukulan. 

Dahil sa kawalan, maging sa Kastila at maging sa Ingles, ng mga sadyAng 
katagang pantukoy sa mga pananging ngalang-tao, kaya sa kanila'y malinaw ang 
guhit ng pagkakahiwalay ng “articulo” at “preposici6n”, o “article” at “preposition”, 
nguni't sa Tagalog, palibhasa'y mayro6n ng gayong mga kataga, kaya kung ang 
pang-ukol ay nagagamit at kasama-sama sa mga tungkulin ng pantukoy, ang mga 
pantukoy naman ay gayon din sa mga tungkulin ng pang-ukol. 

Kung sa Kastila at sa Ingles, tungkol pantanging ngalan, mapa-tao at mdpa- 
bagay, ay di nangangailangan ng pantukoy kahit indugnayAn ang pang-ukol, sa 
Tagalog ay di matiwasan ang paggamit ng mga pantukoy na panao, na siyang 
gumaganap ng pagka-pang-ukol. 


326. Ang buong kapakanan ng Pang-ukol ay masasabing ndsasalig o nApipisan 
sa katagang sa lamang. Bukod sa dami ng mga tungkuling ginAgampanAng mag- 
is4 na katagang it6, ay bihirang-bihira sa mga ibA pang saliting ginagamit n 
pang-ukol ang di nangangailangang samaha't tuwangan ng tinurang kataga. 

Ang sa ay di lamang katuwanging lagi ng mga saliting gumaganap sa 
pagka-pang-ukol, kundi gayon din ng pagka-pandiwa, pang-abay, pangatnig at 
padamdam, ddtapwd't may isAng anyong ikindtatangi ang sa kung sa pang-ukol 
naglilingkod: samantalang sa mga ibd ay karaniwang nangunguna sa salitang 
tinituwangan (hindi sa kinduukulan), sa pang-ukol ang sa ay lagi na sa hulihan. 

Bihirang pang-ukol ang payak at katutubong kataga o salita. Karamiha'y mga 
pangngalan o pang-abay natitulungan nga lamang ng katagang sa, o ng kapalit 
nitong kay, kapiag pananging ngalang-tao ang tinutukoy o kinduukulan--- 
pagpapalit na mduulat sa dakong ibaba. At di iilan sa mga banyagang “preposition” 
o “preposicibon” ang tinitumbasAn ng mga salita at pariralang makadiwa, 
makaabay o makakatnig, kung hindi man ng isAng karaniwan nang pananalita. 

Maitataling mga pang-ukol ang mga katagi' salita o panalitdang sumusundd, 
na may kani-kanyAng ukol na mga halimbawa: 


AAA 


SA --tubig sa dagat 
--gamot sa sinisikmura 
--manaog sa lupa 
-sa puso'y may subyAng 
--pumaroon sa Mindanaw 
--nanggaling sa Bulubundukin 
--mabuti sa wala 
-aang hanap sa tubig, sa tubig din uuwi 
--hindi sa kanya kundi sa iyo ak6 humihingi 
NG (nang) --bulaklak ng banaba 
--buhay 2g buhay ko ! 
--uminom ng alak 
--tumawag #g mangggamot 
--sumapit 7g Amerika 
--umalis 7g bahay 
--nagpayong ng sutla 
--tinangay ng lawin 
--nabagsakan ng bakal 
--wala siya ng ganito 
--huwag manggugulo sa bahay 7g maynahay 
PARA (O PARA SA) --itird na natin iyan para bukas 
- binigyan ng para sigarilyo 
--ang mga laruan ay para sa bata 
--magbukod kayo ng para sa mandk 
- bibili ako ng parasa iyo at para sa akin 
NA MAY (o PARA SA) --nalis na may salakot 
--lumabas sa dulaan 7a 77ay sama ng loob 
- nagsalita nang may parunggit 
--sumasang-ayon 7ang may pasubali 
NA WALA (o NANG --ayaw matulog na walang kulambo 
Ala --nanaog ng waling sapatos 
--nanunuligsa nang walang pinatamaan 
--magsalita nang walang takot 
AYON SA - ayon sa “Florante”, masama ang batang pinalalaki sa 
layaw 
--magkaibigan ang tao hanggang mayaman, ayon sa 
Pasyon 
- ayon sa iyo, mabuti, ayon sa kanyd masama 
- sang-ayon sa mga pangyayari, malaki ang ating 
sukat maaasahan 
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ALINSUNOD SA -alinsunod sa isAng manghuhula, hahaba ang 
kanyang buhay 


--ginawa ko ang lahat, alinsunod sa aking nalalaman 
- alinsunod sa sa batas, di ka maaaring magmana 
TUNGKOL SA --wala akong masasabi tungkdl sa bagay na iyan 
--tungkol sa akin, ako'y walang di kinaroroonan 
- tungkol sa sinasabi mo, ay saka na tayo mag-usap 
uli 


BAGAY SA - bagay sa hinihingi mo, ay wala pa akong maibibigay 
- di siyd nagsabi ng anuman bagay sa iyo 
HINGGIL SA -- nag usap kami hinggil sa kabuhayan 
- hinggil sa itinatanong mo, wala pa akong 
maAibaabalita 
UKOL SA - ang isipin natin wko/ sa ating hinaharap 


-- ito'y ukol sa kanya, iya'y ukol sa akin 
LABAN SA -laban sa batas ang kanilang ginagawa 
--huwag ka sanang mapagsabi ng laban sa kapurihan 
ng kapwa mo 


TUNGOD SA - tayo'y nagsisikap tungod sa ikauunlad ng ating 
bansa 
-- lahat ng isinulat ni Rizal ay tungod sa kalayaan ng 
tinubuang-lupa 


327. Ayon sa mga kauulat pang halimbawa, maliban sa 7ay at sa wala, 
na sa pagtuwang ng na o nang ay nagiging malamang na pang-abay, lahat na ng 
mga salitang nagamit ay nagiging pang-ukol lamang sa tulong ng pangunaling sa. 

Ditapwai't ang sa ay siyA lamang pantulong kung ang pinag-uukula'y 
ngalan ng mga bagay na balana. KapaAg ang pinag-uukula'y pananging ngalang- 
tao, ang pantulong na ginigamit ay hindi na sa, kundi ang mga katumbas na 
panaong pantukoy---kay at kina. Kaya pati itbng pangmaraming kina, pagka't 
siyang katumbds ng sa mga, na siyang pangmarami naman ng sa, ay gamit din 
kung marami ang pinag-tukulang bagay. 

Sa halip ngang ang mga salitang parad, ayon, alinsunod, tungkol, bagay, hinggil, 
ukol at labanay patuwang sa sa o sa mga, ang kinAakatuwang na nila'y kay o kina, 
kapag pantanging ngalang-tao ang pinag tukulan, gaya ng makikita sa mga 
halimbawang sumusundd: 


PARA KAY - bumili ka ng gata para kay Totoy 


“-KINA -- para kina Ninay yang mga tapis na ito 
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AYON KAY - ayon kay Balagtas, sa paliligo'y mabuti ang maagap 


--KINA - di sukat ang matutong mag-utos, kailangan din ang 
matutong sumundd, ayon kina Del Pilar 
ALINSUNOD KAY - alinsunod kay Mabini, ang Bayan ay siyang bathala 
-KINA 


ng tao sa pagka-mAmamayan 
- ang babai'y nag-Aasawa upang maging kasama ng 
lalaki, at di pa maging alipin, alinsunod kina San 


Pablo 
TUNGKOL KAY --tungkol kay Liwayway, huwag kang mag-alaala 
--KINA - wala nang sukat pang masabi tungkol kina Dolores 
sa sipag nilang magkapatid sa pag-aaral 
BAGAY KAY - ano pa ang masasabi mo bagay kay Heneral Luna? 
--KINA --bagay kina Bonifaciong magkakapatid, na para- 


parang napatay nang mahiwaga ay bahala nang 
humatol ang Kasaysayan 


HINGGIL KAY --marami na tayong nababasa hinggil kay Rizal 
a nguni't kakaunti pa hinggil kay Bonifacio 
-- bakit di naman tayo sumulat ng hinggil kinA Diego 
Silang, Andres Malong, Emilio Jacinto, at iba 
pang bayani ring di-gaanong bunya4g sa kabataan? 
UKOL KAY --ukol kay Pedro A. Paterno ang kanyAng binabasa 
cha ngayon 
- bakit ang mga manunulat na babai'y di sumulat 
naman ng ukol kina Teodora Alonso, Rosario 
Villaruel, Tandang Sora, Heneral Agueda, at iba 
pa? 
LABAN KAY - nangagsasalita na laban kay Rizal ang mga 
Kasaiaa nagsasabing sinump4 niyd't pinagsisihan ang 
kanyang mga nasulat at nagawa hinggil sa 
kalayaan ng pag-iisp ng mga kababayan 
- Ilaban kina Sakay at mga kasama, ay nagharap 
ang pamahalaang amerikano ng sakdal sa salang 


panunulisan at pagpatay 


Dahil sa ang mga pang-abay na panlunAng dini, dito, diyan at doon, ay 
naaaring magpanghalip sa kaukulang panlayong di-tuwiran, anupa't nakahahalip 
sa tungkulin na sa o kay, kaya ang alinman sa mga tinurang salita ay nakakatulong 
din sa pagbubd ng mga pang-ukol. Gayon din namAn ang mga pang-halip na 
pananong ay panao sa kaukulang paari. Mga halimbawa: 


para kanino mo iydn binili?--para rini (sa batang iri) 
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ayon dito (kina Reyes) ay nagsirating na kahapon pa sina Bautista 

bakit mo ndlaman?--alinsunod diyan (sa isang kasama mo rin) 

tungkol doon (sa ating napag-usapan kahapon), ay huwag kang mag-alaala 

bagay ba kanino ang iyong sinasabi?--bagaydito (sa kasama ko) 

hinggil diyan (sa ating bukid) ay kayo na muna sana ang bahala 

wala na yata akong sukat masabi ukol dini (sa aming kalagayan) 

laban diyan (sa mga maypabukid na nagpapatalinduwa pa hangga ngayon) ay nag 
harap na kami ng sakdal 


Ang mga salitang kulong sa bawa't halimbawa, ay siyAng hindhalipAan ng mga 
pang-abay na makahalip na dito'y tinutukoy, anup4t mangaaaring malagay o 
hindi, ayon sa himig ng salitaan, o alinsunod sa pagkakaalaman na ng mga nag- 
uusap tungkol sa mga bagay o taong kinakatawan ng dini, dito, diyan, at doon. 


328. Kung marami sa mga “preposicidn” ng Kastila at “preposition” kung 
Ingles ang di natitumbasdn ng tandis na pang-ukol, kundi kung minsa'y ng mga 
salita at pariralang makangalan, makahalip, makadiwa, o makaabay, at sakaling 
natutumbasan ng pang-ukol din ay salamat na lamang sa pagka-masaklAw ng 
katagang sa,---dapat din namang matalos na ang nasabing kataga ay nakagaganap 
pa ng maraming ibAng tungkulin, o nAsasangkap pa sa ibdt ibdang uri ng 
pangungusap, gaya ng makikita sa mga ulat at halimbawang sumusundd: 

(4) NagmAmalapanlapi sa pagbuo ng pangngalan: 


sdgandahan, sdliksihan, sapalaran, sapilitan 


(b) Gayon din sa pagbuo ng pariralang malapandiwa, na naglalalin ng 
katuturang bigla o waling anu-ano: 


saaalis, sibabagsak, sararating, sAsisipot 


(k) Gayon din sa pagbub ng isdang pang-uring pAanukdulan, na ang katuturang 
tinataglay ay ang sa katagang kay o anong: 


sdbuti-buti, sigaling-galing, sihusay-husay, sdigi-igi 


(d) Nabubuo ang panghalip na pananong na saan, kung hulapian ng 
makalunang an: 


saan, sasaan, saan-saan 


(e) Nakabubuo ng mga hugis ng pandiwang sumusundd: 
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“Kung ihulapi sa katagang 7a, nakapagbibigay ng katuturang 74roro0n o nakalagay. At nauulit pa: 
nasa-Maynila, nasa-lalawigan 

nasa-silong, nasa-malayod 

nasasa-iny9, nasasa-mabuting kamay 

““ Kung ihulapi sa pa, ang kabuud'y nagsasaad ng diwa ng pagparoon o pagtungo. At nauuli din: 
pasa-Ilaway, pasa-bayan 

pasa-dulo, pasa-ilaya 

pasasa-tiyangge, pasasa-kabilang buhay 

# Kung gitlapian ng w7, ay nagkakahulugan ng tumungo o lumagay: 

sumalangit, sumaalapaap 

sumakanan, sumakaliwa 

sumasainyo, sumasalahat 


## Kung unlapian ng /, nangAngahulugan ng ilagdy o isilid: 


isaisip, isaulo, isagunita 
isabalikat, isakandungan, isaisAng-tabi 


#7 Kung unlapian ng 774g, nagdiriwa ng tumulad, magkisiya, o magsalin: 
magsa-gabe, magsa-pagong, magsa-Hudas 

magsa-asin, magsa-pinawa, magsa-wala 

magsa-buhay-alamang, magsa-pusang-bungi 

magsa-tagalog, magsa-kastila, magsa-ingles 


Kung unlapian ng ipagpa, nangangahulugan ng ipaubaya o iasa: 


Ipagpasa-Diyos, Ipagpasa-walang-hanggan 


(g) Nasasangkap na pang-una sa ilang uri ng pang-abay: 
“Sa mga pamanahon, na nagkakahulugan ng panahong darating: 
samakalawa, samakatlo, samakailan 
“# Sa mga panlunan, na nangangahulugan ng dako o gawi: 


sa-ibaba, sa-itads, sa-ilalim, sa-pagitan 
sa may tulay, sa may ilog, sa may simbahan 


(5) Nasasangkap sa iba't ibang uri ng pangatnig, minsa'y sa unahan, minsa'y 
sa gitna, at minsa'y sa hulihan: 


sapagka't, samakatwid 
sa dahilan, sa dikawasa 
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sa halip ng, sa katagang sabi 
sabagay na ito, sa lahat ng ito 

kung sa bagay, kung sa ganang akin 
bukod sa, matangi sa, maliban sa 
dahil sa, sanhi sa, kung baga sa 


(4) At nasasangkap din sa mga pandamdam: 


sa aba ko! sa aba mo! 
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XVIII. ANG PANGATNIG 


329. Ang panangkdp sa pangungusap na gumagawa at nagsasadd ng 
kaugnayan ng isang salita sa kapwa salita, o ng isdng isipan sa kapwa isapan, ay 
tinatawag na pangatnig. 

Hinggil sa kaanyudn, ang pangatnig ay nearing isdng kataga lamang, isang 
salitdng ganap, at isdang lipon ng ildng salitd't kataga: 


Kataga, gaya ng at, kung, man, pag, disin, sana, upang, atb. 


Salita, gaya ng kahit, bagkus, kalab, kaya, dahil, ditapwa, nguni, sakal, 
samantala, subah, atb. 

At lipong ng salit4't kataga, gaya ng dlaladng baga, baka sakah, kayd nga, kung 
bagaman, kung hindi, sa bagay na ito, sa halip ng, sa katagang sabi, atb. 

Hinggil sa kapakanan ay katuturan, nahahati sa pang-angkop, pamukdd, 
paninsay, panubah, pananhi, panlinaw, pamanggit, panudlong at panapos. Bawa't 
isA nit6'y may kani-kanyAng ulat at halimbawa sa mga paksang sumusundd: 


MGA PANG-ANGKOP 

330. Ang mga pangatnig na pang-akop ay pawa halos kataga lamang. 
Tungkulin nila ang ibigay iugnay sa unang salita ang ikalawa, o ang unang parirala 
sa kasunod, ibd'y upang mapaluwag ang pagbibigkas, at iba'y upang maipakilala 
ang pagkakaugnay at pagdaragdag o pagpupunuan ng dalawang isipan. 

Mga pang-akop ang na-ng-g, at, ay, saka, pati at sampun. 

Ang tatl6ng anyo ng na, at ang tigalawa ng af at ay, ay paraparang nangdulat 
na kung pad-paanong ginagamit, sa una pang bahagi nitong Balarila (91). Bukod 
sa gayong pagkdulat, ang na-ng-g ay natukoy na rin sa pagka-panghalip (224). 
Ang ay, ay gayon din sa pagka-pandiwang pantulong, panaguri at walang-banghdAy 
(Pandiwa, 223). Ang saka ay sa pagkapang-abay na pamanahon [315(/)]. At 
ang pati at sampin ay sa pagka-panang-ayon naman [319 (#)]. Ang ar ay siyang 
tanging hindi napapabilang sa ibang bahagi ng pangungusap: ddtapwi't sa dakong 
kalagitnaan ng kabanata ring it6 ay mapagkikitang, bukod sa pagka-angkop, ang 
at ay nakagaganap din naman ng mga tungkuling ib4 sa pagdaragdag at pag- 
aangkop. 

Dito ngayo'y ganap na katuturan sa pagka-pangatnig lamang ng isd't isd ang 
tanging mduulat at hahalimbawaan: 


NA-NG-G - matads na kaisipan 
--isang pagmamahal sa buhay 74 totodng kahanga-hanga 
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--jpinag-uutos: 7a, lahat ng binata'y magpatala sa pagka-kawal: 7a 
lahat ng dalaga'y sa pagka-nars, 7a ang mga maysakit sa kanila'y 
humingi ng patibay ng manggagamot 

-- batang malikot at matandang hangal 

--ak0'y walang sinasabing kahit an67g makasisirazg-puri sa kanila 

--halamang mabunga sa panahong malamig 

--ang anumang gagawin ay pakaiisiping magaling 

ALT --sa loob at labas ng bundok at gubat 

-- dito sa amin ay tag-init ang mahaba af taglamig ang maikli 

-ikaw at siya, kayo at sila, at lahat-lahat na, ay para-parang 
inaanyayahan ko sa aking kaarawan 

--hangi'f apoy ang luminis sa pook na ito 

--ano 4 wala siya? sino't alin ang makahahalili sa kanya? 

AY, Y --ang bulaklak ay mabango 

--si mang Lukas ay manggagamot 

--ang tumatawag noon sa iyo ay ako 

-- kung hindi ka tinatanong ay huwag kang sasagot 

--siya'y siya ring gaya nang dati 

--ang mabuti”'y matulog na maaga 

--nang gaming panaho'y wala ng ganyang mga kagaspangang-asal 

SAKA --lima saka anim, labing-isa 
--siya't saka ak0 ang maygawa niyan 


Kapag ang at ang ang saka ay nagkakasama sa isAng paulit na pangungusap, 
ang saka ay hindi iniuuna sa az, kundi laging panghuli: 


ang bahay na ito, at ang bahay na iy4n, saka (o at saka) ang bahay na iyon, ay 
kanydAng lahat 


Ang pati at sampun, sa pagka-pang-abay na panang-ayon [322(k)], ay 
madipalalagay na pangatnig na ring pang-angkop. 

Lald nang napagkikilala sa tungkuling it6, kung sa paulat na pangungusap ay 
may nduuna sa alinman sa dalawa na at o saka. 


ang lupa, ang tubig af ang hangin, saka ang tao, ang hayop, pati mga halaman, ay 
likhang lahat ni Bathala 

sila ba lamang ang inanyayahan mo, at kami'y hindi na?--pati kayo, sampun ng 
mga kapitbahay ninyo. 


MGA PAMUKOD 
331. Kung dalawa o ilang bagay at isipan, ang is4 ay ibig itangi sa iba, dili 
kaya'y nag-4alinlangang piliin o itakwil ang alinman sa isd't isd, ang mga pamukod 
ay siyang pang-ugndy na ginagamit. Ang diwa ng mga pangatnig na itd ay may 
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pagka-patanggi o pasalungat. 
Ang lalong gamitin ay itbng mga sumusundd: 


o --tao ba o hayop ang umuungal na iyon? 
-- paalisin ko ba sila o huwag? 
--sa akin o sa iyo ibigay, iisa rin 
--0 magbabago ka ng palakad, o maghihiwalay tayo 
NI - hindi ko makuha 7d kumain 
--ni ikaw ni ako ay walang-kaya sa gawaing iyan 
--ni sinuman bas a atin ay di makapamimili ngayon? 
--ak0'y hindi tumanggap ng paanyaya--7i ako 


Sa dalawang katagang itong pamukod, na kung pagsusurii'y may pagka- 
hango sa Kastila, ang ni ay laging ginagamit nang may katuwang na isdang pang- 
abay na pananggi. Sa mga halimbawa sa itads, ang nangaging katuwang ng ni ay 
hindi, huwag, wald at di. 


MAN --siya man, ako man, hindi makatiis sa gayon 
--matamis 7an at maasim ay pagkain din 


Naaaring magkdatuwangan itong man at ang o, gayon din ang ni sa 
pagpapasiglang lalo ng ibig sabihing pagtanggi o pagsang-ayon: 


ak0 man, o ikaw, ay maaring sumapi 
ni tayo mang lahat ay di makakakaya sa bigat na iyan 


MAGING --maging ang tag-ulan maging ang tag-araw, may biyayang naibibigay 
sa magsasaka. 


--pagkukuramihan natin ito, aging babae maging lalaki 


Sukat nang mapansing halos paraparang inuulit ang mga pamukdd na kauulat 
pa, upang makabud ng sang-isipan sa pangungusap. Ngunit it6 mang maging 
ay naaaring huwag nang ulitin kung natituwangan ng alinman sa mga nauuna, 
laing una lamang ang maging: 

maging ako o ikaw, ay maaari nang dumalaw 
iyan ay di magagawa 7aging ng sino pa man 


may ilang uri ng halamang nabubuhay 7aging sa tubig o s sa kati man 


Bagaman itong maging na pangatnig ay may hangong budd sa maging na 
panlaping makadiwa, dapwa' ang dalawa'y di dapat pagkamalan. 
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KAYA.  --kung ayaw ka, ay ako na kayd ang lalakad 
--sa teren ka na sumakay, dih kaya'y sa auto, nang lalong mapadali 
ang dating mo 


Natituwangan din it6 ng kapwa pamukdd na o, at kung minsan pa'y ng 
pang-abay na dili at pangatnig ding kung: 


pahiramin mo ako ng piso, o kaya'y dalawa na, kung mayroon ka 


ang pag-aaralan mo'y pagka-manggagamot, o kung dili kaya'y pagkamanananggol 


Di-dapat ipagkamali itbng pamukod na kayd sa paagam na kayd (pang-abay), 
at sa kapwa pangatnig na pananhi, na sa dakong ibabd'y matutukoy. 


NAYAON - nAyaodng magbihis, nayaong maghubad, nguni't alinma'y wala 
o L L 
NAROON) nang natuloy 

--tandang nasisiraan na siyA ng bait, pagka't 7a4ro0ng umiyak, 


naroong tumawa 


Sa ganitong uri ng pamukod ay nagagamit na rin ang mga iba pang anyo o 
hugis ng pandiwang waldng-banghay na narini, narito, nariyan, na innulit din, 
at karaniwa'y sa kapwa pandiwa nakikiugnay: 


narining mahiga, narining magbangon 
naritong masaya, naritong malungkot 
nariyang paoo, nAriy4ng pahindi 
MAMAYA --mamayang lumuha, mamayang ngumiti 
--ano ka ba naman? mamayang sasama ka, wika mo, maAznayang 


hindi 


Hindi rin it6 dapat ipagkamali sa talagding pang-abay na pamanahong 
mamaya: it0'y di na kailangang uliting gaya ng pangatnig. 

Sa tulong ng pang-ukol sa at pang-angk6p at, nakagagawa ng mga pariralang 
nagdiriwa ng sa pangatnig na pamukod. Gayon din sa pandiwang pantulong na 
maaari. Halimbawa: 


sa makakuha ka af sa hindi, umuwi ka agad 
malaman ko sa iyo, sa mayroon at sa wala 
maaaring ngayon na, at maaari namang bukas pa 


MGA PANINSAY 
332. Sa mga tambalang pangungusap na ang unang bahagi ay sindsalungat 
ng ikalawa, o sa guhit ng unang isipan ay suminsinsAy ang kasunbdd, it6ng mga 
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pangatnig na paninsdy o panalungat ay siyAng ginagamit. 
Ang mga paninsdy na lalong kilala ay itbng mga sumusunod: 
NGUNI --sulong, manood ka, guni umuwi ka agad 
--ibig kong bumili, ngumi wala akong pera 


Ang karaniwang anyong gamitin ay may pang-angkop “, at maminsan- 
minsang 7. 


pautangin kita, ngunit babayaran mo agad 
yari na nguni't di pa tapos 


a WA --pumapayag na nga sila, datapwa marami namang pasubali 
kg APWA) - kailangan kong bumili, datapwa kung napakamahal nama'y hindi 
na 


--pangit siya, dapwa sakdal-bait naman 


Gaya rin ng nguni, ang dalawang ito a lalong gamitin sa anyong may pang- 
angkop na toy. 


nagkasundo nga sila, datapwa't nagkasira uli 
o0 t malayo pa ang halalan, ditapwa 4 nagkikilusan na ang mga kandidato 
nahihiy4-hiya pa sana siya, datapwa'y lalong masama ang manigas sa gutom 
iniibig ko siyA, dapwa t ayaw sa kanya ang mga magulang ko 
SUBALI.”” --ibig kong bumili ng lupa, nguni't wala akong salapi, subali't kung 
makakdutang sa bangko, bibili rin ako 
--maaari na tayong maglakbay sa tadng it05 subali'y mabuti yatang 
lalo sa isang taon na. 


It6ng subah, na karaniwan ding may pang-angkop, ay di pinaggagamit sa mga 
pangkaraniwang pananalita, kundi sa may pagka-mdharlikaan o pampanitikang 
pananagalog. At ang lalong tumpak na paggamit sa paninsdy na it6, ay kung may 
nduuna na sa pangungusap na alinman sa mga salitang nguni, dapwa o ditapwa: 
sapagka't ang tunay na budd o diwa ng subali, ay nguni, sa nguni, o dapwa pa sa 
datapwa na. 


KUNG SA --kung sa bagay ako'y hindi tagarito, nguni't kaisang-mithiin na 
saa rin ninyo 
--wala po rito ang mga magulang ko, kung sa bagay, gayunma'y 
makatututuldy po sila 
BAGAMAN --matalinong mangatwiran, bagaman di nag-aral 


-bagaman ako'y sinisiraan 
mo, minamahal din kita 
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KAHIT (O 
KAHIT NA) 


KAHIMAN 


--pumasok din siyd kahit may-sakit 

--kahit na umuulan ay nagbibilad ng damit 

--nakaaawit siya't nakasasayaw, kahiman walang tugtog 
--kahiman ngayon lamang tayo nagkita, ako'y may tiwala sa inyo 


Ang kahit ay kabuuan ng kahi-at, at ang bagaman at kahiman, na binubub 


ng baga at man, kahi at man, ay madalas na nangag-tataglay ng pang-angkop Wr 


sa karaniwang pangungusap. Is4 sa mga bagan na ikindiibA ng tatlong paninsay 


na ito sa apat na sinusundan, ay ang pagka-maaaring mdiuna o mdipagitna sa 


pangungusap ang alinman sa tatl6, samantalang panloob lamang lagi ang alinman 


sa unang apat. 


BAGO (o 
BAGU- 
BAGO) 


--sabi mo'y dumating na sila, bago'y hindi pa pala 
--kunwari'y ayaw, bago'y ibig na ibig 
--masama raw ang maglamay, bagu-bago'y siya ang puyat gabi-gabi 


It6ng paninsay na bago ay iba sa katulad na pang-abay na pamanahon. 


GAYON 


GAYUNMAN 


KALUB (o 
KULUB) 


SUKDAN 


KASAKDALAN 


MATULUYAN 


PAANHINMAN 


LAMANG AY 


--lumakad din, gayong mahina pa 

- gayong walang makain, ay nApakahambog gumayak 

--huwag kayong mabalisa, gayunman ang inyong narinig na 
pagbabanta 

- gayunman, mabuti na ang handa sa hindi 

- gayon pa ma'y wala akong munti mang sama ng losb sa kanila 

--wala sa iyong gawaing di-mabigat, kalib na pagka-gaan-gaan 

--kulub sino'y magagalit sa sinabi mo 

--pakakAamahalin mo rin ang iydng mga magulang sukdang 
sila'y nagkukulang sa iyo 

--sukdang buhay ko'y mabayad, ililigtas ko siya 

--hindi ka na ba talagang titigil sa kasusugal, kasakdalang 
magkamatay sa gutom ang asawa mo't mga anak? 

- kasakdalang magkahirap-hirap ang bayang Pilipino, ay ibig 
na niyA ang kasarinlan 

--igigift ko ang katwiran, matuluyang maalis ako sa pinapasukan 

-matuluyan akong kumain ng kani't asin, hindi na ako 
dudulog uli sa kanya 

- hindi mahika-hikayat, paanhinmang pagpaliwanagan 

--paanhinma'y ibA na ang may sinimpan sa wala 

--mdihihingi ko ng dagdag ang inyong sinasahod, lamang ay 
baka ilagay ninyo ako sa kahiya-hiya 
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BAGKUS 


SAMANTALA 


HABANG 


MAHANGA 


MANAPA 


ALINTANA 
(ANTANA) 


LIBAN (o 
MALIBAN) 


TANGI (O 
MATANG!) 


--malalabanan ko ang kapatid mo, bakit hindi? lamang ay ikaw 
rin ang indalaala ko 

--hindi na kayo nakatutulong ay bagkus pang nang-dabala 

--bagkus kang hinintay, lalb kang nagluwat 

--matigas na pagpapasasa ninyo roon, samantalang kami rito'y 
nagsikain-dili 

-samantalang punit ka nang punit, tahi naman ak6 nang tahi 

--toto0 kayong nagsasaya, habang kami'y nalulungkot 

--habang ikaw ay sinasaway, lalo ka namang nananadya 

--kung iyan din lamang ang ibibigay mo sa akin, ahanga'y 
yaon nang isa 

--mahanga pa'y maging dukhAng marangal kaysA yumaman sa 
pagnanakaw 

--mahanga (mabuti pa) ay magpahinga ka na 

--kung ganyan lamang ang nalalaman mo, 77azapa'y huwag ka 
nang umimik 

--hindi ganyan ang mabuti, 7anapa'y ganituhin mo 

--hindi ako susunod, alintana kung ikaw ang mag-uutos 

- antana kung si Marya ang hihingi, magbibigay agad iyon 

--wala kaming pangunang sinasamba liban kay Bathala 

--liban sa ipinabibili mo, hindi na ako bumili ng iba pa 

--sino pa, maliban sa iyo, ang aking madasahan? 

--maliban kinA Burgos, Gomez at Zamora, ay wala nang iba 
pang paring pilipinong nabitay sa Luneta 

--wala kang unang dapat mahalin nang may pag-galang, tangi 
sa iyong magulang 

-- tangi kay Nena, siya'y lubos nang ulila sa mga kapatid 

--lahat ay nagtamo ng papuri, matangi ako 

--matanp kay Rizal ay wala nang iba pang bayaning nakikilala 
ang mga tagabundok na iyan 


Sa mga paninsdy na kauulat pang ito, ay di-dapat ipagkAmali ang kasakdalan 


sa pangngalang kasakdalin, ang matuluyan sa pandiwang ganito rin, ang lamang 


sa pang-abay na pang-gaano, ang samantala at habang sa mga ganito ring pang- 


abay na pamanahon, ang maliban at matangi sa mga pandiwang katulad. Sa mga 


himig ng pangungusap, ay sukat nang makilala ang mga pagkakaiba-iba. At sukat 


din namAng napansin, na karamiha'y naaaring mApagitna at naaaring mdipang- 


una sa mga pangungusap. 


MGA PANUBALI 


333. Mga pagkukurong pasumala, mga isipang may pasubali at mga 


pangungusap na pasakali o di-ganAp at nangangailangan ng tulong ng kapwa 
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pangungusap upang mabud at makaganAp na kapararakan, itb ang mga 


ndipahahayag sa pamamagitan ng mga pangatnig na panubali. 


Ang mga panubaling lalong gamitin ay it6ng mga sumusundd: 


KUNG 


PAG 


--kakain ako kung kakain ka rin 

--kung kanila'y kanila, kung atin ay atin 

--kung ibig mong igalang ka ng iba, matuto ka munang gumalang sa 
iyong sarili 

--pag umalis ka, aalis din ak6 pag akd na lamang ang nagsasalita sa 
iyo, hindi mo pinakikinggan 

-- pag hindi kita isinumbong, ikaw ang bahala 


Bagaman ang dalawang katagdang magkasundd na ito ay halos 


magsingkatuturAn at magsintungkulin, datapwat may kaunting ipinagkakaiba 


tungkol sa hinihinging any6 ng pandiwa ng isa't isd. Ang kung ay nagdiriwa ng 


panahong kasulukuyan o ng kaugalian, at ang pag ay ng panahong hinaharap o 


gagawin pa lamang. Dahil dito'y may mga pangungusap na di nila pagkaisahan 


ng kahulugan at ng pananalita, kahit na gumagamit ng pandiwa sa fisd lamang 


panagano o panahon. Halimbawa: 


kung siya'y kumain ay pahiga 


pag siya'y kumain ay nAapapahiga 


kung umalis ka, umalis din ako 


pagumalis ka, aalis din ako 


KUNDI 


KUNG DI 


--wala kang nalalaman kundi kumain. 

--hindi iyan kundi ito 

--wala na ba siyang panalumpati kundi iyon at iyon din? 
--hindi masusukat ang tapang kundi sa labanan 
--huwag kang sumagot kung di ka tinatanong 

--kung di lamang ikaw, pautangin ko ba siya? 

--wala tayong Aasahan kung di matitiyaga 

--kung di mo inawat ang dalawa, marahil nagkapalubuan 


Ang kundi at kung di--ising pisdAn at ising hiwalday--ay magkaibdA ng 


kapakanan: ang una'y malamAng pang pang-abay kaysa pangatnig: bagaman ang 


dalawa'y kapwa mapapalitan ng kung hindi. Samakatwid, masasabi ring: 


wala kang nalalaman kung hindi kumain 


hindi iyan kung hindi ito 


huwag kang sumagot kung hindi ka tinatanong 


kung hindi lamang ikaw, patutangin ko ba siya? 
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Kapwa rin naman nangangailangang may mAkatigunang isang pang-abay na 


pananngi. Ang kundi ay panugon lamang sa hindi at wala, bukdd sa laging nasa- 


ikalawang bahagi ng pangungusap: samantalang ang kung di ay ndipanunugon 


sa lahat ng pananggi, sa wala, sa hindi, huwag, ayaw at aywAn---at saka nearing 


manguna o mdpagitna sa pangungusap: gaya ng nAtanghal na sa mga halimbawa 


sa itads, at sa mga halimbawa pang susunod: 


wala kang mapapala kung di ka magpaparaya 


hindi iyan makakain kung di tAtalupan 


huwag mong pangahasan, kung hindi mo kaya 


ayaw siyang maniwala kung hindi makita muna 


aywan ko ba kung di siyd nagsisinungaling 


Alinman sa mga halimbawang it6 ay di kindabagayan ng kundi. 


KAPAG 


--kapag ako'y nagkasalapi, bibilhin ko ang inyong lupain 
--uuwi ako sa lalawigan kapag nakalabas sa pagsusulit, nguni, kapag 
hindi, dito na lamang sa Maynila ak6 maghahanapbuhay 


Sa halip na kapag ay nagagamit ang pag lamang, o ang pagka, at maaari rin 


ang kung: 


pag lumabas ako sa pagsusulit 
pagkd ak0'y nagkasalapi 
kung hindi ako makasulit 


SAKALI 


DISIN 


SANA 


--sakaling mahal, huwag ka nang bumili 

--dalhin mo rin, sakal, at baka rito'y may makaibig 

- kung sakaling mura, bumili tayo 

--baka-sakaling hatinggabihin kami ng uwi, huwag na ninydng 
hintayin 

-kung saka-sakah man pong kami'y nagkulang, kayo na ang 
magpuno 

-kung saki-sakah man pong kami'y nagkulang, kayo na ang 
magpuno 

--ikaw disin ang nagtamo ng gantimpala, kung sumali ka sa timpalak 

--hindi disin tayo nakagalitan kung nakapagpaliwanang ako agad 

--wala sanang pasok bukas, kung di gumaling agad ang sakit ng guro 

- kayo sanay magpapakabait sa Maynila, pagkat dod'y 
napakaraming tukso 

--kung sana sa tugtog ay walang kumpas 


Ang karaniwang katugon ng disin at ng sana, ay kung o kung di, datapwa't sila 


mang dalaw4'y madalas ding nagkakatugunan at nagkakapisan sa mga pasakaling 


459 


pangungusap. Halimbawa: 


tumama sana tayo sa huling “Sweepstake”, disim nabili natin ang ang asyendang 
iyan 

hindi disin siyA napoot kung di ka sana nagsasagot 

kung dumating kayo agad, disin sana'y nakalakad tayong maaga 


Sa disin at sana, bagaman magsingkahulugan at tungkulin, ay itong huli 
ang lalong gamitin sa mga karaniwang pag-uusap, at yabng una ay sa mga 
pampanitikang pananalita at pangmalalimang pananagalog. 


MGA PANANHI 
334. Upang makatugon sa mga pagtatanong ng bakit, o mapangatwiranang 
isang pagbibigdy-sala at pagsisi, o mdipakilala ang mga kadahilanan ng isang 
pangyayari at ng anumaAng pinag-iisip, o nilolodb, ang mga saliting gamit ay 
pangatnig na pananhi, na ang lalong palasak ay itbng mga sumusundd: 


DAHIL SA --dahil sa iyo siyd'y nagtitits 

Ca --ndalis sa pinapasukan dahil sa pagkakasakit 

-- nagtitipid kami dahil kay Maryanong aming anak na pinag- 
aaral sa Maynila 

--dahilan sa ulan, ndurong tuloy ang pista 

-sa dahilang wald nang pananalapi ang samahan, kaya dapat 
nang lansagin 

SANHI SA --sanhi sa pag-ibig ang ipinagsisipag ko sa pag-aaral 

“RAY --sanht kay Patiho kaya natuklasan ang lihim na palimbagan 
ng Katipunan 

--bakit kayo napauwi nang walang abug-abog?--sanhi kind 
Neng at Totoy na nabalita naming kapwa maysakit 

GAWA NG -ano't patika-tika ngayong lumakad si Bale?--gawd ng 

rayuma 
--sa gawd mo'y napaalis tuldy kami nang di-oras 

PAGKAT... (O --bakit nakatulog kang maaga?--pagkd't ako'y puyat 
SAPAGKA'T) --pagkd t naiiyak ka, di ko na babasahin itong malungkot na 
sulat 

--naghimagsik nag pilipino, sapagkd t totoo nang api 

- kung sapagkdt nalulungkot ka, ay sa sugal na hahanap 
ng aliw, may araw na lalong kalungkutan ang iyong 
kasasadlakan 


Ang tunay na salitang payak ng mga pananhing it6 ay pagkd lamang, Ang 
1 ng dalawa ay pang-angkop, at ang sa ng sapagkdt ay malaunlaping ikinakabit 
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na nang tuluyan upang mapaiba sa sulat ng sa pagkd, na may ibang katutura't 
tungkulin. Ang anyong may pang-angkop ay siyAng lalong gamitin, at ang wala'y 
bihf-bihira. 


PALIBILASA (O -- palibhasa'y walang hirap magtipon, kaya walang 

PAGKAPALABILASA) KinipatpanaapOn 

--wala nang mdikatwiran, palibhasa, kung kaya dinaraan 
na sa ingay ang pakikipagtalo 

-pagkdpalibhasa'y gising sa layaw, kaya halaghag ng 


lumaki 


Sukat nang ndpansing ang pananhing ito'y laging humihingi ng katugong 
kaya o kung kayd. Sakaling sa pangungusap, bukod sa palibhasa o pagkdpalibhasa 
ay napapasama pa ang pagkdt, o dahil, o sanhi, ang lalong tumpak na ayos ng 
pananalita ay malagay sa huling bahagi ang palibhasa. Halimbawa: 


hindi siya nakasulit, sapakagkd't tamad mag-aral, palibhasa'y maraming salaping 
naipaglilimayon 


MANGYARI.“ - bakit binaril si Riz4l?--mangyariy pinagbintangang 
naghthimagsik sa pamahalaang kastila 
--mangyaring di magdardlita'y lagi nang malaki ang gugol sa 
kinikita 
PAANO -ano' mainit ang kanyAng ulo?--paano'y bagong gising 
--di ka mapapataas sa katungkulan, paano ba'y lagi kang 
nahuhuli sa katamaran! 


Ang dalawang pananhing ito ay di-dapat ipagkamali sa kahugis ng una, na 
pandiwang pantulong, at sa katulad na ikalawa, na pang-abay na pananong. 


DANGAN (o --walang dapat sisihin kundi ikaw: dangan at nakialam ka sa 
EN di-dapat pakialaman 

--kundangan lamang! dapat la bang makitungo sa bata? 
KASI --bakit umiiyak sa Isyang?-- kasi, tuksd ka nang tukso 


Ang dangan o kundangan at kasi ay madalas ng nagkakatulungan pa: 
dangan kasi'y napakatabil ka! 


napaso ka, kundangan kasi'y mapaglaro ka ng apoy. 


YAMANG (o --yamang wala ang pangulo, ang pangawala'y siyang mangulo 
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YAYAMANG)”” --ako'y aalis na, yarnang nakabibigat sa inyo 
-yayamang iniuutos ng batas . . ., yayamang napapanahon na 
ang pagganap ....5 ipinasisiya, na... atb. 
KAYA (o KUNG --may-sakit, kayd di nakapasok 


KAYA) --kayd mo ba sinabi iyan ay upAng kami'y mainggit? 
--marami ang darating, kung kayd ak9 naghanda ng maraming 
pagkain 
--kayd lamang matahimik ay kung matutulog 
--kayd gayon ay sapagka't malapit na ang tag-ulan 
ALANG-ALANG” - bakit ka nagtikom ng bibig?--alang-alang sa iyo 
PAKUNDANGAN.” - hindi siya nanuligsa sa pagtatalumpati, pakundangan sa 
maraming kaibigang kaharap 
MAYAPA AT --mayapat kaibigan, ayaw mong tuligsain, kahit alim mong 
mali siya 
NGAYONAT”. --ngaydn at nasubuan ka yata, ay nawala na ang dating tapang 
mo! 
MAMAYAAT”.”. --mdmayd't wald kang pera, sa akin ang hingi mo 


Sa mga huling pananhing it6, ang ilan ay may ibA pang tungkuling 
nagagampanan sa pangungusap: nguni't sukat nang mapagsiya ang kaibhan ng 
tungkulin dito, na laging nAakakatumbas ng dahil sa, o sapagkat. 

Kung minsan, ang katagang at lamang ay nakagaganap din ng pagka-pananhi, 
sa halip o katumbas ng pagkdt: 


salamat na lamang 4f di nagalit 
mabuti naman af dumating kayo 
hindi maaari at ayaw silang pumayag 


MGA PANLINAW 
335. Kung hangdd o kailangan ang buo o isAng bahagi ng mga nasabi na 
ay paliwagagin pa, o pigain kaya sa kaunting salita, ay itbng mga pangatnig na 
panlinaw ang ginagamit. Ang mga sumusundd ay siyang mga lalong palasak: 


ANUPA'T --natagalan bago kami nagkabalita sa kanyA, amupd'? kulang- 
kulang na santaon 
-anupdt sa pasimula lamang ay nahalatA nang walang 
nalalaman 
--magkapwa-bata kami, nagkasama sap ag-aaral, natira sa iisang 
bahay: anupd ngi at kami'y halos tunay nang kapatid 


ALALAONG SANA 


- hindi ninyo dapat ginawa iyan kaagad: #lalabng sana” 
Aa yo dapat g y gadi g sana'y 


nagsangguni muna kayo sa akin 
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MAN LAMANG 


SAMAKATWID 


KAYA 


KUNG GAYON 


SA HALIP NG 


--kinakailangang tayo'y huwag magpakainip hanggang sa 
dumating ang taning, #lalaong baga'y maghintAy tayong 
mahinahon 

- dlalabng man lamang ay nagpabalita sa atin bago sila nagsialis 

- kami'y pinaalalayas ninyo agad sa lupang aming ginagawa: 
samakatwid pob ba'y ipinatatawad na ninyo ang aming mga 
utang? 

--anim na araw pa pala sa pagamutan, sarmakatwid 4abutan pa 
siya roon ng linggo 

--samakatwid nama'y handa silang tumulong sa inyo 

--kami'y lagi mo nang minumura at kinatinisAn, kaya walang 
mabuti kundi umalis 

--kayd gayon na ang kanydng pagkabalisa rito, ay may sakunang 
nangyayari sa kanilang bahay 

--00 nga, ako'y babaing tamad, kaya pald kung di sa akin ay di 
ka magmukhang-tao 

--wala na tayong mapaniniwalaan, kung gayon, sa kanyang mga 
sinasabi 

--kung gayon pala'y matutuloy rin ang kanilang kasal? 

--di kung gayo'y huwag ka nang sumama sa amin 

--palakol ang gamitin mo, sa halip ng gulok, at mapuputol 
iyAng madali 

--sa halip mag-aral ay naglilibot 

--kung sa halip ng sulat ay nakikipagkita ka na sa kanya? 


Ang mga sumusundd na parirala ay halos magkakasingkahulugan: 


SA BIGLANG SABI -sa biglang sabi'y ayaw kang talaga 
SAKATAGANGSABI  --sa katagdng sabi, pinawawalan mong kabuluhan ang 
lahat 
SA TAHASANG SABI” --nagsisikai'y ayaw magbayad: mga balasubas, sa 
tahasang sabi 
MGA PANULAD 


336. Ang tuigunang mga parirala sa pagtutulad o pagwawangki ng mga gawa 


O pangyayari, ay siyAng mga pangatnig na panulad, gaya ng kung and, siyd rin, 


kung gaano, kung paano, gayon din, kung sadn, doon din, atb. 


Narito ang ulat ng magkakatugon: 


KUNG ANO 
SIYA RIN 


--kung and ang ama, siya ring anak 


--kung and ang kahoy, siya ring tatal 
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--kung and ang kinain, siya ring ididighay 
--kung and hinihingi, siyd mong ibigay 


KUNG GANO,  - kung gaano magalit, gaydn ding matuwa 
GAYON DIN --kumuha ka kung gaano ang iyong kinakailangan 
KUNG PAANO - kung paanong iniwan, gaydn ding dinatnan 
GAYON DIN  --isaysay mo kung paano mo nakita 
KUNGSAAN” --kung sadn narapa, dodn din bumangon 
DOONDIN. --kung sadn may lilim, dodn sumilong 
KUNG SINO... --kung sino ang may itak, siyang magbunot 
SIYA --kung sino malinis, siyang magpukol ng unang bato 
KUNGALIN --kung alin ang matuwid, siyang sundin 
SIYA --kung alin ang pandiy, siyAng walang itak 
MGA PANAPOS 


337. Ang mga pangatnig na nagsasaad ng layon ng pangungusap o nagbababala 
ng wakas ng pagsasalita, ay siyang mga tinatawag na panapos. 

Ang karaniwang nApaggagamit ay it6ng mga sumusundd: nang, pard, updng, 
upanding, sa bagay na ito, sa lahdt ng ito, sa dikawasa, at sa wakds, atb. 

Narito ang ulat ng isd't isd: 


NANG --huwag mong galawin iyan 7ang di ka makagalitan 
--ibibilt ko siya ng araro nang may magamit sa bukid 
-- nang di tayo tanghaliin, ay magsimula tayong maaga 


Kailangang isulat na lagi nang buo ang ganitong nang, katulad ng mga pang- 
abay na pamanahon at pamaraan, upang mdpaiba sa pantukoy ng. 


PARA (o PARA --kaya naghahanapbuhay ang tao ay pard mabuhay 
sna --pard huwag kang maramay, lumayo ka sa kararamayan 
--ang lahat ng iniimpok ko ay pard sa aking mga anak 
--nagsisikap kami na pard sa ikduunlad at ikararangal ng bansa 
UPANG --maagang lumusong updng maagang makaahon 
--sumusulat ng kasaysayan p4ng mapalathala sa pahayagan 
--ibd ang kumain #p4ng mabuhay, sa mabuhay wp4ng kumain 
UPANDING --bumabangon siya nang maaga upanding mahiya ang tamad 
na kasama 
--sumulat tayo ng mabubuting aklat, wpdng may pagkatutuhan 
ang mga nag-4aral, at wpaznding tayo'y kumita ng salapi 


It6bng huling halimbawa ang lalong kinAbabagayan ng upanding, dlaladng 
bagi'y hindi kanawanawang ginagamit kundi kung napangungunahan na ng 
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nang o updng sa pangungusap. Maging ang updng, at lalo na ang upanding, ay 
di-gaanong gamitin sa mga pangkaraniwang salitaan, na kagaya baga ng nang at 
pard o pard sa. 


SABAGAY NAITO --sa bagay na ito, ay hinihingi namin sa Kataastaasang 
Pangulo na huwag tulutang makairal ang batas na 
iyang pampahirap pa sa mga dukha na 

-sa mga bagay na ito, at alang-alang sa ikatatapos ng 
pagtatalo, inuring ko na ang aking mungkahi 

SALAHAT NGITO --sa lahdt ng itd, kami po'y magpapaalam na 

--sa lahdt ng itd, tinatapos na ang puling 
SA DIKAWASA --sa dikawasa'y natapos din 

- natuklasan din, sa dikawasa, ang tunay na may kasalanan 
AT SA WAKAS -at sa wakds, natamo rin ang lahat ng pinaglulunggatian 


--kumilala rin naman, sa wakds, ng kanyang mga utang na 


lodb 


MGA PAMANGGIT 

338. May isang uri ng kataga, salita at parirala, na sa ganang sarili'y katumbas 
na rin ng isdang bubdng pangungusap, palibhasa'y walang pinag-ibhan sa isdng 
may sadyAng simuno at pandiwa, bagaman walang lantad na layon, at dahil dito 
ay matatawag nang malapangungusap. 

Ang malapangungusap na ito'y hindi namin makapag-iisd kundi 
nangangailangang may kdugnayAn o mdsamahang ibAng pangungusap. Kung 
minsan, ang tinurang malapangungusap ay nApapasingit lamang sa loob ng isang 
ganap na pangungusap o salaysay, kaya maaari rin namAng tawaging paningit na 
parirala. 

Datapwa, dahil nga sa di naaaring mag-isd kundi parating umuugndy sa 
ising pangungusap na talaga, bukod sa kung lilimiin ang kapakanan ay nagiging 
sangkap na tagapag-ugnay ng dalawang isipan o pananalita, na isd'y kinuha at 
isdy kinuha at is4'y pinag-kunan, o isA'y nagsabi at isay gumaya o nagsasabi 
lamang ng sinabi ng ibA, kaya ang malapangungusap o pariralang paningit 
na iyan ay lalong nababagay na mapabilang sa mga pangatnig, at matawag na 
pamanggit, o paningit man. 

Mapaglilimang pangkat ang uri ng mga pangatnig na ito: 

(a) Ang daw o raw, umand, diumand, kund at di kund 6 na paraparang 
nangangahulugan ng sinasabi o ang sabi: 
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DAW (ORAW)  --huwag daw kayong maingay 
--ipinapasabi sa inyong wala raw siyang maibibigay 


UMANO... (O --dardting sila, umano, bukas ng hapon 
DIUMANO) 


- umanoy nagagalit kayo sa amin, totoo nga po ba? 
--binili ng pAamahalaang-Taft ang lahat, diumand, ng mga 
lupang-prayle 
--diumano'y nagbuhat sa Ilog Sumatra ang mga unang Pilipino 
kaya tinawag na Tagalog (Taga-ilog) 
KUNO(O..7.”.D3--wald sila kundng pinagsisikapan, liban sa kagalingan lamang 
DIKUNO) naki 
--dikunoy may maghahardap ng panukalang-batas upang 
pabuwisin ang lahat ng tumatanda sa pagbibinata at 


pagdadalaga 


Sa umand at dikund ay may kahalong dlinlangan ang paniniwala. Kung 
minsan, ang umano o diumano, at pati na dikund, ay natituwangan pa ng daw 
O raw: 


Wala raw diumanong makapakikialam sa kanilang ibang tao 
dikund raw ay hindi tayo dapat makisama 


(5) Ang mga binubuo ng malaunlaping a, na may katuturang ang sabi, at ng 
isang pantukoy na panao o pambalana, sa kaukulang paari, maging pang-isa o 
pangmarami: 


-NI - ani Simoun ay: “dindragdagan pa ninyo ang inyong 
may sandadn nang wika upang lalo kayu-kayong di- 
magkaunawaan". 

-NINA - “mamahalin namin ang Espanyang walang prayle sa 

A- Pilipinas”, anind Del Pilar sa “La Solidaridad” 

-NANG - andng “Florante at Laura, ang laki sa layaw karaniwa'y 
hubad 

:NANG MGA - may bituing sisikat na magbabalita ng pagsilang ng 
Manunubos, andng mga propeta 


(k) Ang mga binubuo ng malaunlaping and na may katuturan ding ang 


sabi, o ayon sa, at ng ising panghalip na panao, sa kaukulan ding paari nguni't 
panghuling anyo. 
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f -KO  --hindi aniko, maari ang iyong mga sinasabi 
ANI F pA LG RICA na 
-MO -- huwag sana siya animong magbibitiw ng mabibigat na 
salita 


Ang dalawang salita it6--aniko at animo---ay kapwa nagagamit din naman 
sa pagka-pang-abay na pang-agam, lubha pa't ang una ay sa akin at di sa ko 
iniaanyo, dlalabng baga'y anakin o anaki (pang-abay). 


-NIYA --parito ka aniydng (o anydng) maaga 

- anydy kung di ka susuko, lulutang ka sa dugo 
NINYO --hindi ba, aninyd, mapanganib dito? 

- aniny0'y dadalo kayong lahat sa pulong 
-NILA --tila hindi mabuti, amild, ang ganoon 

- anild'y kung sila-sila lumang ay di magugutom 


(d) Ang mga binubuo ng malapanlaping a rin at ng mga panghalip na 
pamatlig sa kaukulan ding paari. 


! -NITO --anit0'y hindi siy4 makapapayag 
a -NIYAN - aniydn (0 aniniydn) ay wala siyAng kasalanan 

f NIYON (o -- aniyon (0 aninodn) ay may-kahirapan nang mabago 
Ar NOON) --pa ang nasusulat na 


(e) Ang pariralang sa gandng na sinusundan ng isang panghalip na panao, sa 
kaukulang paari rin nguni't laging pang-unang anyo at di-maaaring panghuli, 
bagaman maaari sa lahdt ng panaunahan at kailanan. 
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AKIN -sa gandng akin ay mabuti na ang kanyang 


ginawa 

IYO -ano ba naman sa gandng iyd ang lalong 
magaling? 

KANYA -sa gandng kanydy wald nang marunong sa 
daigdig kundi siya lamang 

ATIN - kung sa gandng atin sila susunod, hindi sila 

SA GANANG maAmamali 

AMIN -sa gandng aming mga pilipino, mahalaga ang 
kalayaan kaysa kayamanan 

INYO --maaari na bang lahat ang mga kabalbalang iyan, 
sa ganang inyo? 

KANILA” --talagang sa gandng kanild'y walang masamang 
tinapay 

KANITA...--kung sa gandng kanitd lamang, maaari na iyon 


Masasabing ang nagbibigay ng uring pangatnig sa mga pariralang it6, ay 
ang katagang sa, dahil sa pag it6'y inalis, o hinalinhAn kaya ng alinman sa mga 
pantukoy na ang o ng, ay nagbabalik na ang salitang gandn (ang g sa huli ay pang- 
angk6p lamang) sa pagka-pangngalan, na ang kahuluga'y bahagi o nduukol sa, at 
ang pangungusap ay nagiging pangkaraniwan na lamang. Halimbawa: 


ang gandng akin ay hindi ko pa nakukuha 

kunin mo ang gandng iyd 

at ibigay ang gandng kanyd 

gandng atin na ba lamang naman ang mdpapagitna? 
nagdala kami ng gandng aming pagkain 

magdala naman kayo ng gandng inyd 

papagdalhin natin sila ng gandng kanila 

ang gandng kanitd ay iligpit mo agad 


Katumbas ang alinman sa mga pangungusap na ito ng ang bahagi ko o bahagi 
ukol sa akin, ang bahagi mo o bahaging ukol sa iyd, atb. 

Ang mga panghalip na panaong paari, na sa mga halimbawang kauulat pa 
ay isinusundd sa sa gandng, ay maaaring palitin ng mga pantukoy na panao at 
pambalana, sa kaukulang palayon, at sa alinmAng kailanAn. Halimbawa: 


sa gandng kay Roosevelt 

sa gandang kind Hitler at Stalin 
sa gandng Pranses at Ingles 

sa gandng mga Hapon 
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Sukat mdpansin ang ikatlbng halimbawa na walang walang pantukoy ng: 
ito'y dahil sa ang ganang ay nagtatapos sa nang, na siya na ring nagpapantukoy. 

Sa mga sdlitaa'y maminsan-minsan ang nadsasabi'y sa hangganang akin, o sa 
hangad ng iyo, atb. diatapwa't itd'y mali, at mabibigyan ng ibang katuturan 
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XIX. ANG PANDAMDAM 


339. Ising bukang-bibig, isdang kataga, parirala, at kahit na isang bubng 
pangungusap na namumulas sa bibig, buhat sa damdam at di sa isip, at pabiglang 
naghahaydg ng isding hamak o masidhing damdamin, gaya sa pagkagitla o 
pagkatakot, sa pagtatakA o paghanga, pagdaing o paghihinagpis, pagdalangin 
o pagmamakaawa, pagtitimpi o pagpapagibik, pagkasuklam o paglalambing, 
pagkamuhi o pagtutungayaw, pagtanggi o pagbabawal, panghihinayang o 
pasasalamat, pagkalugod o pagkagalak, at iba't ibi pang gangganyAng bulalas 
ng damdamin at pitlAg ng guniguni 
pandamdam. 

Di nga alangang matawag ang mga kataga, salita at pariralang pandamdam 


ang siyang sa balarila'y tinatawag na mga 


na wika ng damdami't guniguni. Kaipala, pagkatapos matutuhan ng liping- 
tao ang wika ng mga galaw ng ulo, mata, kamay at katawan, ang wikang ito 
ng damdami't guniguni ay siy4 namAng sundd na ndtutuha't ginagamit-gamit, 
bago ang talaga nang pananalita, na siy4ng hangga ngayo'y kadaki-kadakilaang 
tanda ng lalong matads na uri ng kabihasnan ng sangkatauhan. Di tilian sa mga 
katagang pandamdam ang gagid o hawig sa mga huni ng hayop o tunog ng mga 
bagay na pinag-uukulan. 

Sa biglang pagkakita, pagkarinig, pagkaramdAm, pagkagunita o pagkdibig sa 
isdang bagay o pangyayari, ay madalas na tayo'y nakakapagbulalas ng ganyAng mga 
kataga o salitang likas o likha, na kung pagsusuriin ay paraparang tipik o bubng 
pangungusap na rin. At ang mga parang pangungusap na it6'y madalas pang 
pataliwas o pakulang-kulAng sa mga talagang tuntunin ng wastong pananalita, 
nguni't ganap na naglalarawan ng ating dinaramdam o ibig ipahayag sa gayong 
mga kalagayan o pangyayari. 

Bawa't isang kataga o saliting pandamdam ay katumbas ng isdang pangungusap. 
Halimbawa'y ang aba!, itd'y maaaring mangahulugan ng and ang ndkikita ko?, 
o kaya'y narito ka pala!, o ibA pa. Di filin sa mga nasabing pandamddam ang 
nakapagtataglay ng dalawa, o tatlo at higit pang ibig sabihin, ayon sa anyo ng 
pagkakapulas sa bibig at sa himig o tinig ng pagkakabigkas, at lalb pa kung 
nAsasabayAn ang bulalas at bigkas ng mga tanging galaw ng ulo, anyd ng mukha, 
kilos ng mati kibit ng balikat, kamp4y ng kamay o bisig at galdiw ng katawan 
o ng alin mang bahagi nito. Sa ganit6 lamang mga kataga o salita at mga pag- 
aanyo't galaw, ang mga tao, kahit di magkakalahi o magkakawika, ay madalas 
ding nagkakawatasan. 

Ang mga pandamdam ay mahahating gaya rin halos ng mga pangngalan, o 
iba pang sangkAp ng pangungusap, sa likds, likhd at pinagkdugalian. 


MGA PANDAMDAM NA LIKAS 
340. Likds, iyAng mga katagdAng bukal at kusang namumulas sa bibig. 
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karamiha'y iisahing pantig, na kung bagami'y siyd na lamang nApapahaba o 
nApapariin sa bigkas, at bihira ang dadalawahin, lald na ang tatatluhing pantig. Sa 
karaniwang pananalita, ang mga tinurang katagAng walang tiyak na kahulugan, 
ay di-gandp na ndisusulat, kundi halos pawang pahawig lamang, palibhasa'y may 
mga tanging tunog na walang katapat sa abakada. Masasabing it6 ang mga tunay 
at paydk na saliting pandamdam. 

Halimbawa'y ang mga sumusundd, na ang taglay na mga kahulugan ay sukat 
mapagsiy4 sa mga katapat na halimbawa. 


A! -- (pagtanggi) a! ayojko 
-- (pagsaway) a! magtigil ka 
A--?? --(pagkaalaala) 4--/! ikaw nga pala ang si Marya 
AY! -- (pagdaing) ay! pagkahirap-hirap na buhay ito 
--(panambitan) ay/ asawa ko, bakit mo kami iniwan!? 
E-E! --(di-paniniwala) e-e! hindi ko yata maatim ang sinasabi mo 
FI! --(panggigilalas) i-/! an6ng kabulastugan ang ndisipan niya 
O! -- (pagsagot sa tawag) Tumas -o! ano iyon? 
--(pag-aabot) o! heto, kunin mo 
OH! --(pagdalangin) oh! Panginoon ko 
OY! -- (pagtawag) oy!halika 
O-Y! -- (pagtawag na malambing sa asawa) 0--! saan ka ba naroon? 
UY! --(pagkantiyAw) uy! kayganda! 
HA? --(pagtatandng) ha? ano ang sinasabi mo? 


--(pagbabala) ha? Tatandaan mo 
-- (pagsaway) ha? tatandaan mo 


HE! -- (pagsaway) he! magtigil ka 

HOY -- (pagtawag na pabulas) hoy! insik beho, magkano iy4n? 
HU--! -- (pagtutol) hu! nApakamahal naman 

BAH! -- (pagwawalang-bahala) bah! and ang masakit sa akin 
BE--! -- (pagsisi) be--! mabuti nga sa iyo 

ABA! -- (pagkagitla) aba! ano iyon? 


-- (paghanga) aba! pagkaganda-gand4 
-- (pagtataka) aba! malaki ka na pala 
-- (pagsisi) aba! sino ang may kasalanan 
-- (pagbati) aba, Ginoong Marya 
-- (pagsaway) aba, lintik! huwag mong galawin iyan 
-- (pagwawalang-bahala) aba! kung sa akin ay huwag kayong 
mag-alaala 
AHA! -- (pagtataka) aha! totoo nga ba? 
-- (pagsisi) aha! mabuti nga sa kanyd 
ALAH! -- (pagtutol) a/4h! hindi naman totoo iyon 


2 Ang kahulugan ng mga gitling ay kababaan ng bigkas na anup4't kung gaano ang dami ay siyd ring pagpapa- 
haba sa pantig. 
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(pagpayag) alah! ikaw na nga ang bahala 


ALAHUY! -- (di-paniniwala) alahuy! diyata bagA nami't hihiin mo kami?! 
-- (pagtutol) alahiy! kabulaanan namAn iyon 

ARAY! -- (pagdaing ng nasasaktan) aray! nasipit ako ng alimango 

ARUY! -- (pagdaing sa masidhing kirot o sakit) aray! pagkasakit-sakit 


-- (pag lalong sumisidhi) aru---ty! 
AYA! -- (pagdaing) aya! hindi na ak6 makatagal 
-- (pagkaawa) aya ng batang ito! sa ayd mo! 
BULAGA! -- (paggulat)bulagd! hindi mo pala ako nakikita 
-- (panunukso) ehdm! hindi makakain kung walang kasiping 


EHEM! -- (pagkantiyaw) ehem! siy4 raw ang makabubuhat ng bigat na 
iyan 

HALA! -- (pagbabala) hal4!magbiru-birod ka 

HALI! -- (pag-uudyok) hali! labanan mo siya 

HIYAH !- (pagbubuyo sa aso) hiy4h! hiy4h! ... habulin mo, kagatin mo 

HIILAT! -- (pagsisi) hiilat!mabuti nga sa iyo 


-- (paglibak) akala mo:y kaya mo iyon, hiiilat! 
HUWA! -- (pagbulaga) huwd! narito ka pala 
-- (paglibak) huwd! di ka na nahiya 


PSHE! -- (pag-ismid) pshe! an6ng malay mo 
SHE! -- (pagsaway) she! huwag kang maingay 
SIRIT! - sirit! hindi ka makatalon sa ilog 
--bakit hindi? siriz! 
SITSS! -- (paswit sa pagtawag o pagsaway) sitss/halika muna: 


sitss! magtigil ka 
SU-UH! -- (pagbugaw) su-ih! nakabubuwisit na manok ito 


Ang mga salit4't pangungusap na kasunod ng bawa't pandamdam sa lahat ng 
mga halimbawang kauulat pa, ay idinurugt6ng lamang upang sa paghahalimbawa'y 
mapaliwanagang lald ang katuturdAn at kagamitan ng bawa't isd. Wala man ng 
mga tinurang pangungusap, sa gandng sarili lumang ng mga pandamdam, ay 
nduunawaan nang parapara ng nakakarinig, lubha pa nga't nakikita ang mga 
kasabay na pag-aany6 ng mukha, galaw ng ulo o kilos ng mga kamay at katawan 
ng nagsasalita ng pandamdam. 


MGA PANDAMDAM NA LIKHA 
341. Likh4, ang mga pandamdam na di-bukal at di-hamak na mga kataga 
lamang, na gaya baga ng mga likas na kauulat pa, kundi mga salita nang talaga, o 
parirala kaya, na tangi o lagi nang sa pagpapahayag ng mga pulas ng damdamin 
ginagamit. Ilin sa mga it6'y nangatipik na saliting hango sa isAng parirala--- 
gaya ng naki! sa ind ko,--o sa isang mahabang salita ring napaikli ng biglaang 
bigkas--gaya ng suss! sa hesdis! 
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ADYUS! (o 
ADILUS!) 


ASUS!(O 
SUSS!) 


BUWISIT! 


INA KO! (o 
NAKU! o 
KU!, o 
NAK-AW!) 


KAHIMANAWARI 


HARINAGA (o 
HARINAWA!) 
KAAWA-AWA 
NAMAN! (o 
KAWAWA) 
MABUTI NGA 
MAANO! 


MAANO NAWA! 


SIYA NAWA 


SIYA NGA! 


SALAMAT! 


Narito ang mga lalong palasak: 


- adyds! napahamak ang tao 

- ady0s! hanggang sa pagbabalik 

- adilus! napaghinalaan pa kami 

- asus! para iyon lamang, nagalit kana 

-- asus na tao ka! 

--suss! labis ka namang magsalita 

--buwisit! kang anu-ano ang pinagsasabi mo 
--ayaw ka bang umalis sa harap ko, buwisit! 
--ina ko! anong pagkasakit-sakit 

--bakit mo kami inulilang maaga, oh, ina ko! 


--naka! hindi ko akalaing makaisip ka ng ganyan 

-- ayaw raw ito, #aku! bago'y hele-hele lumang 

--ku! tila ka kung gasino 

--nak-aw! sukat mong galawin iyan 

--makita mo, nak-aw!, isusumbong kita sa tatay 

--kahimanawari, makasapit kaydng malwalhati 
sa paroroonan 

--tatama ka na sa Sweepstake--kahimanwari 

--kahitmanawari'y makaligtas ka 

--harinangang magkatotoo ang lahat ng sinasabi mo 

--magkakapalad din kami--harinawa! 


- naulila na pala siya, kaawa-awa naman! 

--kawawa! saklolohan natin 

- mabuti nga! sinasaway kita, ayaw kang pasaway 

--mubiti ngang masagasaan ka na! 

--maanong magtigil ka 

--isusumbong kita--7aano kung isumbong mo 

--maano nawang linawan ka ng pag-iisip ! 

- -kataku-takot na mina ang nasa-lodb ngbunddk 
na ito--maano nawa! 

--sasambahin ka po namin magpasawalang-hanggan 
siya nawa! 

- siya nga! mabuti na ang mayroon kaysa wala, nguni't 
kung nakaw naman... 

--pakasama-sama ng magulang, ibA na ang mayroon 

--siya nga naman! 

- siya nga pala! ngayon ang dating ng Clipper 

--salamat, at dumating din! 

--dito na tayo maghapunan--salamat po 

-- maraming salamatsa inyo! 

-salamat na lamang!, at di ka nAaparamay 
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SAYANG 


SIYA NA! 


SUKAT NA 


SA ABA KA! 
- MO 
- NIYA 


- sayang! hindi ka na umabot 
--nag-asawa si Pakita?--sayang! 
- sayang na sayang ang mga pakitang-loob ko sa iyo! 
- siya na! labis-labis na an gaming mga pagtitiis 
- siya na! bus6g na ako 
--paparoon kami sa Europa, tatawid kami sa 
Amerika... -Oy, siya na kayo ng 
mga kahambugang iyan 
--sukat na! ako'y bagdt na bagot na sa inyong mga 
pinagsasabi 
--tapos na ang lahat sa atin, sukat na ang aming mga 
naitulong sa inyo 
--sa aba ko! alin pang hirap ang di ko natitiis 
--susuong ka sa panganib?--sa aba mo! 
--sa aba niya, kung sa isang mayaman siya mag asawa! 


MGA PADAMDAM NA PINAGKAUGALIAN 
342. Pinagkdugalian, ang mga saliting nabibilang sa ibang bahagi ng 


pangungusap, nguni't kung baguhin nang kaunti ang anyo ng salita, ay nagiging 


himig pandamdam na, at siyang nAkakagawidng gamitin kapag sa himig na ito 


kinakailangan. Karamihan ng nangasabing salita ay pandiwa, ddtapwi't salitAng- 


ugat lamang ang kinukuha at nalalagay pa sa panaganong pautos. Halos lahat 


naman ng panaganong ito, kahit na talagang anyo at di saliting-ugdt lamang, 


ay nagiging pandamdam kapag binibigkas na nang himig pasuyo, pagahasa, atb. 


Narito ang ilang lalong palasak, na sukat mapagpdtakaran ng ibang mga 


karamihan: 


ALIS! 

AYAN! (o 
HAYAN!) 

DALI! 


HALIKA! 
- KAYO 
HARANG! 
HAYO! 
HETO PO! 
HUWAG! 
LABAS! 
LAKAD! 
LAYAS! 
SULONG! 


- alis! hindi kita kailangan dito 

- ayan! kunin mo, kung ibig mo 

--hayan! iyan na nga ba ang sinasabi ko sa iyo 
--dali! madali kayo 

--paroon ka sa butika, bumili ka ng gamot, dali! 
--dali-dali tayo, at baka di na natin abutan 
--halika! may ibibigay ako sa iyo 

--mga mama, halikayo! 

--harang! harang!... magnanakaw! 

--hayo! magsilakad na kayo 

--heto po sila, ayaw pasaway 

-- huwag! hala, magalaw mo iyan 

-labas! doon kayo, huwag dito 

-Alakad! walang tigil-tigil 

--umalis ka rito, hala, layas! 

--sulong! madali ka 
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TABI! - tabi! tabi, daraan ang “hari” 


TAKBO! -- takbo! hala! haggang mabasag ang bungd mo 
TAHAN! - tahan! magtitigil kaba o hindi? 
URONG! --urong! urong kayo, at heto na sila 
DIYATA! --diyata! sino ang may sabi sa inyo? 
WALANG-HIYA! --walang-hiya! di ka pa namatay noong ikaw ay munti 
KATAKUT-TAKOT. --katakut-takot! naku, kikilabutan kayo, pag 
inyong nakita 
MABUHAY --mabuhay sina Rizal, Bonifacio at ibA pang bayani ng 
Pilipinas! 


--mabuhay ang Wikang Pambansa! 


Nang panahon ng Kastila, ang salitang viva ang siyang karaniwang pantapos 
sa mga panalumpati, pagbigkas ng tula at pagdiriwang. Ddtapwa, noon pa, si 
Francisco Baltasar ay gumamit na, bilang panumbais sa viva, ng sariling saliting 
pantapos na mabuhay! nang kanyang wakasan ang “Florante at Laura”: 


“viva si Floranteng hari ng Albania 
mabuhat! mabuhayang pincesa Laura”. 


Ngayon, ang mabuhay, na ising pandiwa, ay siyd4 nang pinagkapandamdam 
na tagapagpahayag ng kalooba't hangdd ng buong bansang pilipino. 
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APPENDIX A 


GRAMMATICAL TERMS IN TAGALOG AND THEIR 
EQUIVALENTS IN ENGLISH 


Balarila...... 


Palatitikan .. 


Palabigkasan 


Palasurian ... 


Palaugnayan 


Abakada .... 


(Arranged in order of appearance in the Balarila) 


Ca. .........0.00.00000 000 000000000O0C0KGO 


CO. ......00.00 00000000000 000000OCGKGG 


Pagbaybay, palabaybayan sscssssususasssuss sas 


Baybayin .... 
PEG NA AA AA 
Patinig ...... 
Ikatinig ..... 
Tuldik ....... 


Diin, lundo . 


Ca. ........00900000 000.000 00 0000008OCODO 


Palatuldikan, panuldikan ssaseabnesussuss us aas 
Tuldok. puktal s4amergaba kina knkAPNNAG ANAK 


Palabantasan, 


Bantas ...... 


Tutuldok .... 


DANTASAN i0 pass an0ni naasa ussans 


UE EFE FF FF rr rr rr rr rr 


Tulduk-tuldok ......c0oc00o00osu0oesaas0ssooo 


Panipi ....... 
Kudlit ....... 


NOLSSS ASSESS Srrrrrr 


CE EFE FF FF FE FF rr FrrFr rr rr rr rr 


Taladeod, hanay susass ana AA GG 


Gitling ...... 


Palagitlingan 


Pananong ... 
Panghanga .. 
Pangaltas .... 


Ca. .........0.9000000000000000000000 


EE PE FF FF FF FF Fr FFFFrrrFFFrrrrrr rr 


Pagdaglit.daplatan saamssasas asan NAG 


Daglat nasasa 


.....0.0000 00000000000 0000000N0OOGG GG 


English 
Grammar 
Orthography 
Prosody 
Analog 
Syntax 
Alphabet 
Spelling 
To spell 
Letter 
Vowel 
Consonant 
Accent 
Stress 
Accentuation 
Period 
Punctuation 
Orthographic sign 
Comma 
Semicolon 
Colon 
Dotted line 
Parenthesis 
Quotation marks 
Apostrophe 
Line 
Hyphen 
Hyphenation 
Interrogation mark 
Exclamation mark 
Sign of omission 
Abbreviation 
Abbreviature 
Etymology 


PALIINIDAN #nepanna0 0 NESE RAANG NAK AAAANAA KNA NAAG Phonetics 


Pantig ssa saasanabanuapakanaa ppa KNANG ANA Syllable 
SAMPANA #kanasasanauaaaa KANA G NG KAN NANANA Monosyllable 
lisahing pano xa aman kG pA SAKE Monosyllabic 
Dalwampantig ..c0c00se.e.e.e.........e....... Dissyllable 
Dadalawahing pantig sesesesosseseuronosasass Dissyllabic 
TALUMPANUD asam Trisyllable 
Tatatluhing pamila ssasa4pa pipa S AA Trisyllabic 
Tingig, tinig ..............e.....c..e.....e..... Voice 
Panalita Gen aaah anG UNAN BEBANG NEKAGA KONG Diction 
Salita apan asa nas IGAN ING Ki GA Word, vocable 
Kataga ....cc0000000000os0so0anasasasssss0s00o Particle 
Talasalitaan ngana a Vocabulary 
TALATINIPAN awananaasourssesss akes Dictionary 
TALALAKAY @pi00 NEE KENEDNAYE KN NNAA DANGAN NGA Term 
Pangungusap ....ccc......................... Sentence 
SUgNAy ...................e................... Clause 
Parirala agawa bp wonkAsD ANA NTNA NAG DANGKEGA AG GNG Phrase 
Patitalahin asana GANAG Phraseology 
Kabahataass3ip GRAN KANNADA Chapter 
Talata, puktb, saknong awaaaasaasna kaanak Paragraph 
TUNEUNIN, PAULO: #naaasapsak ia kaa pA KA Rule 
Taliwas, kataliwasdAn ......................... Exception 
Pang-anpkop #sssasesyeke miss basa npsa asta Ligature 
PANTILOY anakan AN ANA Article 
Pangngalan assexeseasoasasapussnoseronuensass Noun 
Panghalip sss AA AG GAGA Pronoun 
PNTUN mann AA NG Adjective 
PaNTIWA: Gisyana0da0GKa ANAN KK UNAN NAG NADA NG NE Verb 
Pandiwakl sabe sepans nino pena nati s ie esasaua sas Participle 
PANPADAY. asa tas pasas s0ranaNaKOAKSNA KbaGS Adverb 
Pang-ukol sssesanasasasaabasans sans sanan Preposition 
Pangatnig, panudlbng Ub0pp a0 Nabas GG WSbaDAl Conjunction 
Pandamdam sueass atan as NAG GG Interjection 
Saliting-UpAt cussusus sau sassessananesassasa es Word base 
Ugat .....ccccacon000aasaaaasasannaaaasaasana Root 
Panlapi, talapik sasama si Aflix 

UNLApI Kakasanaatdaa aka ANAN ka Nkaka Prefix 

G3 [din PPT SOP O PMP PPO P ERE PN POP PBA PN Infix 

ERAP) Zeus napaka ne Suffix 
Piukulan, pang-uukol ..csscasossswssssuwo Declension 
Mag-ukol-ulol sssyas wena nasasarapan enssaa Nas To decline 
Kaukulanassssasgawunaka naani a GASA bananas Case 
Kaukulang palagyO ...scssuosousuoweususasss Nominative, subjective 


Kaukulang paail acxepenaresapana0aranwi pasa Genitive, possessive 


Kaukulang palayon ...c.esesessassoansousass Objective 

Kaukulang panawag .......cccccccceeccccee. Vocative 

Pangngalang pambalana ......c............. Common noun 
Pangngalang pananpi s...sccesossussoseseoso Proper noun 

Pangngalang likas, lantay ................... Primitive noun 

Pangngalang hango aasa pinnanasaswsyanwasa Derivative noun 
Pangngalang payak .sss.sosevesuvesouunonsuoo Simple noun 

Patengalang tambalahi sragasasasasaniaasasba Compound noun 
Pangngalang palansak ........cccce.00.0..... Collective noun 
Pangngalang pahati, pamahagi .............. Partitive noun 

Pangngalang paayaw-ayaw .................. Proportional noun 
Pangngalang makadiwa cxssscsesessasasasuss Verbal noun 

Pangngalang palaki, paragdag .............. Augmentative noun 
Pangngalang paliit, pabawas ................ Diminutive noun 
Pangngalang pahamak cscsnesn ans naasa nsa Depreciatory noun 

Bilang, kailanan sssecssessvevusuevesuosusuaso Number 

Pangasa,isahan ssesess nnaman pisara Singular 

Pandalawa, dalwahan ........e.............. Dual 

Pangmarami, maramihan ......sse.......eees Plural 

KASANAM nasaan andanG nas KAGLAN GAWI DEAN GGGAAAG Gender 

Pahlalaki sana sawanada sa wbsnaG ama vKsina Ka GeaYaNG Masculine 

Pambabat kesaxsabaaiwani paba bakn sae G NAN Feminine 

Balaki dunapaae 0080K NE TINGINAN ANGAA ANG NATN Epicene, neuter 
Pahg-alangan csssapa nk Ambiguous 

Pangimadli asasanwes nsaan aan dnsa hasan psn Generic 

Pang-uring IkAS- ssasanass aa hnaaab ssa n KANG Primitive adjective 
Panpaiting hang aresecn aask mnsan ANA Derivative adjective 
Pang-uring palahi sessesesssesass asana saswsss Ethnic adjective 

Pang-uring pabansi sasssesees sans nsa ssa National adjective 
Pang-uring paangkan, palipi ................ Gentilitious adjective 
Pang-uring payak c..cc00ssueec0usaso0sesa sss Simple adjective 

Pang-uring may-anib, tambalan ............. Compound adjectice 
Pang-uting pamilang sszesses sano sans naasa Numeral adjective 
Pang-uring pamilang na basal .............. Cardinal (numeral adjective) 
Pang-uring patakaran sesessensrasesusuesvate Absolute (numeral adjective) 
Pang-uring pANUNUTAN s4sasaoasasawsnasssass Ordinal (numeral adjective) 
Pang-uring palansak ...cscsc00asu00casesasas Collective (numeral adjective) 
Pang-uring pahall sssanssasa shia Partitive (numeral adjective) 
Pang-uring paayaw-ayaw .......c.ccsunsasaas Distributive (numeral adjective) 
Pang-uring palambal su.scsss sa sasssawessssss Multiplicative (numeral adjective) 
Panp-uting landy #pasasasa sss papa G Positive adjective 
Pang-uring panularan ....................... Comparative adjective 
Pang-uring panukdulan ..................... Superlative adjective 


Pang-uring malapandiwa. s.,esseeseesssssess 
Panghalip panao sa..csssssenasasonssos00nats 
Panghalip paati, paukal 242ssassaasasannaasas 
Panghalip pamatlig, panuro ................. 


Malapandiwang Ugat sssssausoreunassasawsnas 
Pagbabanghay, palabanghayan .............. 
Magbanghay, banghayin ......ccc....c....... 
Panagano, hinggil s...00sssssunusosusass0sss 
Anydng pamaraan ..........cce............. 
Panaganong pawatas ....ccccccccccceseesc.e. 
Panaganong pautos .....ccssssssssssssasaaaa 
Panaganong paturdl s..suseseassusanaussansa 
Panaganong pasakali ...sseasuuasuna ANATAA p 
Panaganong pasanhi ...cssssswaussssusasss 
Panaganong paari ......cccccssses........... 
Panahunan. ase dasan ba 8NG SE NIG RN NGA NA 
Panahon szwassses KAG 
Panahong pangnagdaan ........c............ 
Panahong pangkasalukuyan ................ 
Panahong panghinaharap, pandarating ..... 
Tauhah, panauhan, spxsasana sans a sbe saan nG 
Nagsasalita, nangungusap .................. 
Kasalitaan, kAUsap saananasunasanaanasnasaaka 
Pinagsasalitaan, pinag-usapan ............. 


Pagganap, kaganapan ....................... 


Taliyan, CANASAN pawapae0e KGG NAKA 
Kabalikat, balintiyak sesapesanaasasasauaasay 
Pasarili. paiba ssa a kaa NGA 
TAM DINPAN again ya NAGANA AG 
kA Pa 
Katawanin .c................................. 
Pakusa. ssasaaawaasansia banwaan 
Di-Pakusi spa a NKGAGAGAKAAAGSI 
Simuno (ng pangungusap) .................. 
Taguri (ng pangungusap) ................... 
Layon (ng pangungtisap) ssssseeess sans sans 
Tambalang pangungusap ................... 
Hugnayang pangungusap ................... 
Tawirang layon sespas erap an samba wana wa naa 
Di-tiwirang layon .....sseccea ss 0suwasaasuno 


Verbal adjective 
Personal pronoun 
Possessive pronoun 
Demonstrative pronoun 
Relative pronoun 
Interrogative pronoun 
Indefinite pronoun 
Verbal root 
Conjugation 

To conjugate 

Mood 

Modal form 

Infinitive mood 
Imperative mood 
Indicative mood 
Subjunctive mood 
Causal mood 
Potential mood 

Tense 

Time 

Past tense, preterite 
Present tenses 

Future tense 

Person 

First person 

Second Person 
Action of the verb 
Action of the verb 
Class 

Active, transitive 
Passive 

Reflexive 

Reciprocal 
Frequentative 
Intransitive 
Voluntary action 
Involuntary action 
Subject (of a sentence) 
Predicate (of a sentence) 
Object (of a sentence) 
Compound sentence 
Complex Sentence 
Direct object 

Indirect object 


Pagbabagu-bago 


NGSSSSBAEEEEEEEESESEEEEEErErrErrY 


Maybawas, maykaltids ssanawanasawnsnasakans 


Pagbabawas, pagkakaltas 


Maypugot ...ccccccse.. 
Maypungos ............ 


eo.......o.00o0o00000000 


MApUPaE saaan kA e SAANG 


Maypaningit ........c........................ 


Maysudlong s2sssssesss 
May-angkop, tinipil ... 


Maypalik #ssxassantanadp aka NAG PAKAKAK 


Pag-ulit sasussunsuesaos 
Inuulit ................ 


Bahagihang pag-ulit ... 
Buuang pag-ulit ....... 


POCGOEBEEEESEEEEEeEees 


Mahimay, banayad sussasanasan anas sksasans 


Mabilis, masigla ....... 


ee........o0o0o0 000000000 


Malumi, banayad na impit sss.s...s...ss.ss. 


Maragsa, mabilis na impit ................... 


Matiin sxesseesssess cess 
Malaw-aw ............. 
Pabilis asasaasasawwasawa 
PakupyA sssessesassesas 
Katuturan ............. 
Pahutian ssussess sawaan 
GUNI ages Kigaains hans 
Pang-abay pamanahon 


eo......oo0 00000000000 


ea......o0 o0 0000000000 


Patig-abay panlunan ssa sasa 


Pang-abay pamamadi scesessssssessssesusasss 


Pang-abay panulad .... 
Pang-abay panunuran . 
Pang-abay panang-ayon 
Pang-abay pananggi ... 
Pang-abay pang-agam 
Pang-abay panggaano 
Pang-abay pamitagan 


a.......oo.o00000000000 


e...........o 0000000. 


eo.........o00 000000000 


Metaplasm 
Syncope 
Syncopation 
Asphaeresis 
Apocope 
Metathesis 
Epenthesis 
Paragogue 
Contraction, contracted 
Analogic forms 
Reduplication 
Reduplicated word 
Partial reduplicate 
Total reduplication 
Level 

Acute 

Grave 

Circumflex 
Oxytone 

Internal glottal 
Acute accent 
Grave accent 
Circumflex accent 
Definition 
Analysis 

To analzye 

Adverb of time 
Adverb of place 
Adverb of manner 
Adverb of comparison 
Adverb of order 
Adverb of affirmation 
Adverb of negation 
Adverb of doubt 
Adverb of quantity 
Adverb of respect 


Pang-abay panuring 
Katagang pananong 


NOCOOSSEEEEEEEEEEEEEEEEeEeY 


Adverb of gratefulness 
Interrogative particle 


Malapang-abay na parir 
Pang-ukol ssesisan suno 
Pangatnig pang-angkop 
Pangatnig pamukdd ... 


CI PIRO PET EE APP DEN P 
PA AAA AT 


Pangatnig paninsay ......................... 


Adverbial phrase 
Preposition 

Copulative conjunction 
Disjunctive conjunction 
Alternative conjunction 


Adversative conjunction 


Pangatnig panubali sesssssssaasss nsa ka Conditional conjunction 


Pangatnig pananhi ...seseseessusssosasssano Causal conjunction 
Pangatnig panlinaw amesesresessssesussususas Illative conjunction 
Continuative conjunction 
Pangatnig panulad sse.sessa sasawa aba asaa saa Comparative conjunction 
Pangatnig panapos .......cccesees.eescesss.. Final conjunction 
Pangatnig pamanggit .....ccccccccccccccceee Referential conjunction 
Pandamdam na likas .....ccc00.............. Natural interjection 
Pandamdam na likha ........................ Accidental interjection 
Pandamdam na pinagkaugalian ............. Customary interjection 
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APPENDIX B 


GRAMMATICAL TERMS IN TAGALOG AND THEIR 
EQUIVALENTS IN ENGLISH 


(Arranged as to subject matter) 


Tagalog English 

Balarila naabapaaa db ce NG GANAN Kian NAGA NGG Grammar 
Kabanata suakasanppsninaka dka Chapter 
KALULULAN :mawaaaa saaswass ass ibaha bA Definition 
PAmuhatan scassssssesasa as isasa ssa Etymology 
PANUYSUYAN sapatkasanpna sake Etymology 
Talakay asagaasuanainapabaaasassaaana Term 
Talasalitaan.assiasas a Vocabulary 
TALATUMIGAM pwa pa t0 banGKNAKANANKKGN Dictionary 
Usang n0 PN NATN Class 

Palatitikan x44sgasusanaba na ban GB GNG Orthography 
BANLAN saaaaaakG NA AAGAAAAAA Orthography sign 
Balitasan-asasaa sabap DANG Punctuation 
Kudlit bp aadsawa 0t T Ksi n0D aNG Apostrophe 
KUWIL smnaanaaaadahaas asia ha Comma 
Damlapipaaaaasana nanan G hn Abbreviature 
GILING casas teks NGANGA Hypen 
Mabilis, masigli s.cssossunssooysnsses Acute 
Malumay, banayad ...e.cosscsseasso Level 
Malumi, banayad na impit ......... Grave 
Maragsa, mabilis na impit .......... Circumflex 
PaKUpya kasagaaaaassaaka ips kabs Circumflex accent 
Pagdaglat, daglatam #ssassasassssss na Abbreviation 
Pahilis-@sungaaanag an UNn KN NAT GKNA KANA Acute accent 
PAIWA wa nawasa ad ip On GEN EGKK NEA Grave accent 
Palagitlingan csssecassa paa nnkasanana Hyphenation 
Panaklong, pangulong ............. Parenthesis 
Pananong ........................... Interrogation mark 
Panipi ............................... Quotation mark 
Pangales samaan Nana Sign of omission 
Panghanga casas sani sasa Exclamation mark 
Panuldikan, palatuldikan ........... Accentuation 


Tuldok, puktol pasassssiinasanaganaa 
Tuldok-tuld6k ...................... 


Tuldukuwit 


ea .......o.0000 0.0 000000... 


Tutuldok dbi 003G 
Abakada sesssa sb wasaa saba ns pani a wana 


Katinig ..... 


Co........o.000000000 00000 


Patinig .............................. 


Titik ....... 
Palabigkasan ........ 
Banayad .... 


so ........o00 00000000000 


eo......0000 000000000000 


Mabilis.masigla ssssasasawasu asana es 


Malumay ... 


Malumi, banayad naimpit ......... 


Malaw-aw .. 


Maragsa, mabilis na impit .......... 


MALI saga wata be 0TU NG bass A NG 


May-angkop 


Maybawas, maykaltas .............. 


Maylipat ... 
Maypaningit 
May pugot . 
May pungos 
Maysudlong 
Pagbabagu-b 
Pagbabawas, 
Tinipil ..... 


e.......o.o o oo. 0.0000 000 
eo.......00000 0000000000 
e.........0000 00000 000000 


e.......0000 000000000000 


AGO piagakans a GAGOA 
pagkakaltas ........... 


Dalwampantip sscssasenasnanwaaasas 


Dadalawahing pantig 


1ISahing panig daseysasawasy sensus 


Pantig kabilaan sasesnssssssass ain 


Pantig na payak ...sccosousssueseoso 


Pantigtambakhuli sasenaa sawaan 


Patitig tambakuna sssassasaasassans 


Sampantig .......................... 


Tatlumpantlg ssssspessssss saa tasks 


Tatluhing pantig Zsssnan asana 


Salita. cagaauaaaaaaassa 


Bahagihang pag-ulit ................ 


Buong pag-ulit cassasssuesasdanasae 


Kaukulang panawag ............... 


Accent 

Period 

Dotted line 
Semicolon 
Colon 
Alphabet 
Consonant 
Vowel 

Letter 

Prosody 

Level 

Stress 

Stress 

Acute 

Level 

Grave 

Internal glottal 
Circumflex 
Oxytone 
Contraction 
Syncopated 
Metathesis 
Epenthesis 
Aphaeresis 
Apocope 
Paragoge 
Metaplasm 
Syncopation, syncope 
Contracted 
Syllable 
Dissyllable 
Dissyllabic 
Monosyllable 
Mixed syllable 
Simple syllable 
Indirect syllable 
Direct syllable 
Monosyllable 
Trisyllable 
Trisyllabic 
Word, vocable 
Partial reduplication 
Total reduplication 
Vocative 


Palagitlingan 


Palabaybayan 


Pang-angkop 


Palasurian 


Pantukoy 
Pangngalan 


Iiwulit @saesnos sana e sa 
Malapandiwang ugat 
Papalit unauanabawanasaas 
Salitang likas 
Salitang likha 


Salitang ligaw 


Salitang-ugat 
SalitAng-ulit 
Ugat 


Katagang pananong ..... 


Panlapi 
GIdApi saasaaanaasaw seas 
Hulapi aGEGG NEE BAGOONG 
Kabilaan 
LAGUNDI #aaonnagaannase 
Panlaping banghayin 
Panlaping makaabay .... 
Panlaping makabanghay 


Panlaping makadiwa 
Panlaping makadiwari .. 


Panlaping makangalan .. 


Unlap] sasasussusaaanesa 
Ging posomassesesaas as 


Baybayin 
Pagbaybay, palibaybayan 


e........o000000 


Maypalit 
Panurian 


Suriin 


Balaki 
Kasarian 

Kaukulan 
Kaukulang paari 


Kaukulang palagyo ..... 
Isahan 


Lantay 


e.........0. 


Co ......000090 00000000 


e......oo0o000 000000 


Co.......o0000000 


co.........0o0 


e.......... 


e.........00 


o .......00000000000000 


0 ........00000 0000000000 08H0OHOCCK0GGG 


e........... 


e........... 


e..........o0 


s.......o0.. 


........o.o00 


........o.o 


e..........00 


POSGABAAEAEEEEEEECEEEEEESSESEEEEEEEEeen 


POSSASSSOEASSSSEeeeeererrrrrrrr 


Co .........000000000000000000 


e.........0 


......c.... 


Reduplicated word 
Verbal root 
Reduplication 
Indigenous word 
Coined word 
Exotic word 

Word base 
Reduplicated word 
Root 

Particle 
Interrogative particle 
Afhx 

Infix 

Suffix 

Bilateral afhxation 
Multiple affixation 
Conjugable affix 
Adverbial affix 
Semi-conjugable affhix 
Verbal afhx 
Participial affix 
Nominal affix 
Prefix 
Hyphenation 
Hyphen 

Spelling 

Spell, to 

Spelling 

Ligature 

Analogy 

Vocalic change 
Analysis 

Analyze, to 

Article 

Noun 

Neuter 

Gender 

Case 

Genitive, possessive 
Nominative, subjective 
Singular 

Primitive noun 
Diminutive noun 
Feminine 


Panlalaki cessce ssa 0 in banana 
Pang-isa, isahan s..c.s.sessessasesse 
Panaad kakasanai a kmnka ANG 
Pangmarami, maramihan .......... 
Pangngalang hango ................ 
Pangngalang makadiwa ............ 
Pangngalang likas, lantay .......... 
Pangngalang pahamak ............. 
Pangngalang palaki, paragdag ..... 
Pangngalang palansak .............. 
Pangngalang paliit, pabawas ....... 
Pangngalang pambalana ........... 
Pangngalang panangi .............. 
Pangngalang payak ....cessos0sssoso 


Pangngalang tambalan ............. 


Kaantasan sssasesa nasa he Gai nasa 
Kailanan, bilang sasa ss swan 
Magkatulad sssesssaka nana kasarsa nas 
PANAANG aaa AANAAAAAA 
Pang-uring hango ........cc........ 
Pang-uring lantay ssssssoususassusas 
Pang-uring likas susssasasasaaaeabass 
Pang-uring malapandiwa ........... 
Pang-uring paayaw-ayaw ........... 
Pang-iting pahati csssgsessassaasnss 
Pang-uring palambal ............... 
Pang-uring palansak ............... 
Pang-uring pamilang ............... 
Pang-uring pamilang na ganap .... 
Pang-uring panlahi ................. 
Pang-uring panukdulan ............ 
Pang-uring panunuran ............. 
Pang-uring patakad ................ 
Pang-uring panularan .............. 
Pang-uring payak scssssananeseesassa 
Pang-uring tambalan .....scesessso 
Panlaping makauri ................. 
Pasahol wesaganana sanan awan ban 
Tambalan. 24x3pasdasanaa kanaan kaaa 


Tanbilang sesaaesapsa0a 


Panghalip: #xsasaeenasa nos ka npaka 


KasalitaaN sspaab paiwan NA GNGGGG SWAG NS 


Masculine 

Singular 

Generic 

Plural 

Derivative noun 

Verbal noun 

Primitive noun 
Depreciatory noun 
Augmentative noun 
Collective noun 

Diminutive noun 

Common noun 

Proper noun 

Simple noun 

Compound noun 

Adjective 

Cardinal (numeral adjective) 
Degree (in adjective) 
Number 

Equality 

Superiority 

Derivative adjective 

Positive adjective 

Primitive adjective 

Verbal adjective 

Distributive (numerical adjective) 
Partitive (numeral adjective) 
Multiplicating (numeral adjective) 
Collective (numeral adjective) 
Numeral adjective 

Cardinal (numeral adjective) 
Ethnic adjective 

Superlative adjective 
Ordinal (numeral adjective) 
Absolute (numeral adjective) 
Comparative adjective 
Simple adjective 

Compound adjective 
Adjectival affix 

Inferiority 

Compound adjective 
Number (in figure) 

Pronoun 

Second person 


Kausap ....ccocor0cessenonuas00as0as 
Dalwaham z2x ba NG 
DUA anG AA GANANG 
Ikalawang panauhan ............... 
Ikatlong panauhan ................. 
Paiauhah sasa sepasansssaaaaans anan 
PandalawaA, dalwahan ............. 

Panlaping, makahalip .............. 
Panutopamatlig ssa samsanaaaaaa 
Panghalip paari, paukol ............ 
Panghalip palagyo ...ccccsossssssao 
Panghalip pamanggit ............... 
Panghalip pamatlig ...sssssousa0ses 
Panghalip panaklaw ......csccsssess 
Panghalip pananong ............... 
Panghalip panao ......... kankana saa 
Paukol 2gpskanaaakanupa ka Nanana naa 
Pinagsasdlitaan sasasssensssssaa ska 
Tauhan, panauhan s4sasesyssuusssas 
Unang panauhan, nagsasalita ...... 


PANAIWA 4353 C00 GGn ah 0n BG INGDTA RT NGnS ED NANG 


Anyong pamaraan ......ccccccc.... 
Balintiyak ssaxesaaassaasssusasaskasaa 
Banghayin eresepapnsa bhabe uenaniG 
Kabalikan, balintiyak sssasess seasons 
Katawanin .......................... 
DIPA AGA 
Magbanghay, banghayin ........... 
Mag-ukol-ukol .scssesssasssussanao 
Paaki sdapaasana K0 GT ANAN 
Pakusa. pasas ain kba babasa akala 
Pagbabanghay, palabanghayan ..... 
Pangganap, pangyayari ............. 
Pag-uukol ........ BAKGPKNG NGAGE KANG 
Paibaaasasasinosnsa issa kaG aNG 
Palabanghayan sessseswnasngossenesa 
Palipat asaan 
Panagano, hinggil s.....scssanessos. 
Panaganong paturol ................ 
Panaganong pautos .....cccccsss... 
Panaganong pasakali ............... 
Panaganong pawatas ....c.......... 
Panaguri (ng pangungusap) ...... ka 
Panahon assasassssisus sken sa 2G nn unG 


Second person 

Dual 

Indefinite pronoun 
Second person 

Third person 

Person 

Dual 

Pronominal affix 
Demonstrative pronoun 
Possessive pronoun 
Nominative pronoun 
Relative pronoun 
Demonstrative pronoun 
Indefinite pronoun 
Interrogative pronoun 
Personal pronoun 
Possessive pronoun 
Third person 

Person 

First person 

Verb 

Modal form 

Passive 

Conjugate, to 
Passive 

Intransitive 
Involuntary action 
Conjugate, to 
Decline, to 

Potential 

Voluntary action 
Conjugation 

Action of the verb 
Declension 

Reflexive 
Conjugation 
Transitive 

Mood 

Indicative mood 
Imperative mood 
Subjunctive mood 
Infinitive mood 
Predicate (of a sentence) 
Time 


Panahong pangkasalukuyan 


Panahong panghinaharap pandarating 


Panahong pangnagdaan 
Panahunan 


eo.........o o 000000000000 


Pandatating .c.ssss sosa sbassss sawa 


Pandiwang karaniwan .. 
Pandiwang di-karaniwan 


Pandiwang may-banghay 


eo.......0.0 


Pandiwang palikds 


Pandiwang pamadya 


Pandiwang pantulong 
Pandiwang walang-banghay 


.........000000 0000000000 


eo.......000000 00000000 


Pandiwarl 
Pang-abay 


Pang-uring malapandiwa 
Paralas 


Pasarili paiba csesssxsass 
Paukulan, pag-uukol 
Tahasan 
Tambingam sesserenusnes 
Tinig, tingig ............ 
TUKUYAN nikasakatasasasa 


ea......oo00.00o0000 0000 


Malapang-abay na parirala 


Pang-abay pamaraan 
Pang-abay panang-ayon 
Pang-abay pananggi .... 
Pang-abay pang-agam .. 
Pang-abay panggaano 


Pang-abay panlunan 


e.......o00 


e.......oo0..0o0 


Co.....0000 00000000900 000000O 


eo.........0o0 


e........0o0o0 


eo.......000 


s..........o.0. 


Pang-abay pamanahon ............. 


Pang-abay pamitagan 
Pang-abay panulad 


so......oo0000 


Pang-abay panuring ............... 


Pang-abay panunuran 


Panlaping makaabay 
Pang-ukol 


........o0.00000 0000000 


o......0 000000000000000 


Pangatnig, panudlong ssssesas asa sa nawasa 


Pangatnig pamanggit 


Pangatnig pamukod .... 
Pangatnig pananhi 
Pangatnig panapos 
Pangatnig paninsay 


so......o.o000000 


Present tense 

Future tense 

Past tense, preterite 
Tense 

Future tense 

Regular verb 

Irregular verb 
Conjugable verb 
Impersonal verb 
Principal verb 
Auxiliary verb 
Non-conjugable verb 
Verbal adjective 
Frequentative 
Reflexive 

Declension 

Active 

Reciprocal 

Voice 

Active 

Participle 

Adverb 

Adverbial phrase 
Adverb of manner 
Adverb of affirmation 
Adverb of negation 
Adverb of doubt 
Adverb of quantity 
Adverb of place 
Adverb of time 
Adverb respect 
Adverb of comparison 
Adverb of gratefulness 
Adverb of order 
Adverbial affix 
Preposition 
Conjuction 
Referential conjunction 
Disjuntive conjunction 
Alternative conjunction 
Causal conjunction 
Final conjunction 
Adversative conjuction 


Pandamdam 


Pangatnig panlinaw ................ 


Pangatnig panubali 
Pangatnig panulad 
Pangatnig pang-angkop 


Pandamdam nalikas .......... 


Pandamdam na likha 


Pandamdam na pinagkaugalian .... 


Kaukulang palayon 
Di-tawirang layon 


PalaUEMAYAN sp wapsa KANG AG KNA MAG GNGPENKA NAGA 


Hanay .......cccceeeeece00easccccoaa 


Hugnayanag pangungusap 
Layon (ng pangungusap) 


Paksa @auaa paba nsaawa na uaG NGA KGNNA EN 


Pangungusap 
Parirala 


Pariralahin ......cc........ 


Pukto, saknong, talata 
Simuno (ng pangungusap) 


Co.......0000 0000000000 


Tawirang layon esencsseusessasesasa 
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Illative conjunction 
Continuative conjuction 
Conditional conjunction 
Comparative conjution 
Copulative conjunction 
Interjection 

Natural interjection 
Accidental interjection 
Customary interjection 
Syntax 

Objective 

Inditect object 

Line 

Complex sentence 
Object (of a sentence) 
Theme 

Sentence 

Phrase 

Phraseology 

Paragraph 

Subject (of a sentence) 
Clause 

Line 

Compound sentence 
Direct object 


APPENDIX C 


GRAMMATICAL TERMS IN ENGLISH AND THEIR 
EQUIVALENTS IN TAGALOG 


(Arranged alphabetically) 


English 


ADbEEYA110N gasaakankani ihing kik a0An GONG 
ADDEEVITUIE GA GANA 
Absolute (numeral adjective) ............ 


Accent ..... 


Accentuation ..........ccsssssssssssssssssna 


Acemlental interjectiom wiw 
Action of the verb ..............ccccceseees 


OOSSSSEEESESSESEESSSEEEEerrrrrrr 


Ce ..........0000 00.00.00. 0000soooo 


Acute accent .......cscesossasonsasonsasonaa 


Adjeptine als saa 


Adjective .. 
Adverb ..... 


Co. ......0000 000000000 000000DGKHOG 


Adverb of afhirmation ........c........... 
Adverb of comparison sasssassssesssssesss 
Advetb d0 bt sassssaswapaasasasadanaaaaaano 
Adyerb of prate ll neSk saasaanansabwaasaaai 


Adverb of MaNNer ........csssssssssssssss 


Advetb of hegation xah 
Adverb of order sssssasasanas sasak ssaasaa 
Adyatbol paggana aikaai 
Advetb of quantity saaken 
Advetb Of TEe5PECL sasanersesn4sapaniawsikaas 
Advetb Of UE Sasaasap aani Gsa aska 


Adverbial affhix 


Co .....o..000 0000000 n000s008G 


Advetbial phrasE sssasnata banaba 


Advesative conjunction ................... 


Afix........ 
Alphabet ... 


Ambiguous 


............o.....o.00000 00000000 


AnalogiG TONS waspasasabanwanasauwasabassi 


Analogy .... 


Tagalog 
Pagdaglat, daglatan 
Daglat 
Pang-uring patakad 
Tuldik 
Pinuldikan, palatuldikan 
Pandamdam na likha 
Pangganap, pangyayari 
Tukuyan, tahasan 
Mabilis, masigla 
Pahilis 
Panlaping makauri 
Pang-uri 
Pang-abay 
Pang-abay panang-ayon 
Pang-abay panulad 
Pang-abay pang-agam 
Pang-abay panuring 
Pang-abay pamaraan 
Pang-abay pananggi 
Pang-abay panunuran 
Pang-abay panlunan 
Pang-abay panggaano 
Pang-abay pamitagan 
Pang-abay pamanahon 
Panlaping makaabay 
Malapang-abay na parirala 
Pangatnig paninsa'y 
Panlapi 
Abakada 
Pang-alangan, 4langanin 
Maypalit 
Palasurian 


Pa oci kg? NAA DOHA 


AMAZE, NO papaka AA BASAG 


APhEEkesiG sagad 


PPOCOPE pak 


ADOSTODHE sasamba NANANA 


Article 


Augmentativye NOUN, sasasissasss sss aas sno 


Awxiliaty YENG: begassaasaa sasaka NG N NGANGA 


Bilateral affixation ..............ssssassasa 


(Chapter ssa 


Clause 


NOSSSSSSESEEEEEE EE ereeFeFEFerFrFEErEEY 


Coined word .........sssssaaaasssasasassa 


Collective (numeral adjective) ........... 


Collective noun ..........ssssssasasasasaaa 


COMMON NOUN ..ssuscco00ssso000sosos000s 


Comparative adjective ssxsasaaawassaaa sans 


Comparative conjunction ................ 


(Complex SEntEenGe siak kagat 


Compound adjective sagasa sasa 


COMpoDd sENtENCE kakasa 


Conditonal Conjuncti0on sss saa 


Conjugable aITX pas aaaaaasaa nga kik naano ns 


Conjapable YE casas 


CODJUBALE, TO kos G ANGKAN 


CONJUPANON casaaaras tak BKA ANAKAN ANA 


COMUPANO Maa kaa GAAN 


CONS0NAaNt ....c...csssssssasossassssasssna 
Contracted ........c.0c0sasaasaassaasasassa 


CON tFACUON a ssa cuna Ksaaa NGANGA AKEN 


Copulative conjJuncti0on sasassssas asawa 


Customary interjection .................. 


Declension ...........sssesasaaassaaassssaa 


Panurian 

Suriin 

Maypugot 

Maypungos 

Kudlit 

Pantukoy 

Pangngalang palaki, paragdag 

Pandiwang pantulong 

Kabilaan 

Pang-uring pamilang na ganap, 
basal 

Kaukulan 

Pangatnig pananhi 

Kabanata 

Maragsa, mabilis na impit 

Pakupya 

Uri 

Sugnay 

Salitang likha 

Pang-uring palansak 

Pangngalang palansak 

Tutuldok 

Kuwit 

Pangngalang pambalana 

Pang-uring panularan 

pangatnig panulad 

Hugnayang pangungusap 

Pang-uring tambalan 

Tanbalang pangungusap 

Pangatnig panubali 

Panlaping banghayin 

Pandiwang may-banghay 

Magbanghay, banghayin 

Pagbabanghay, palibanghayan 

Pangatnig, panudl6ng 

Katinig 

Tinipil 

May-angk6p 

Pangatnig pang-angk6p 

Pandamdam na pinagkaugalian 

P4ukulan, pag-uukol 


Decline, 


TO coc0cc0000000noaaaanaasaaaoo000o 


Definition ........cCCssesssssssssssssssssaa 


Degree (in adjE0tivE) aaa 


Demons 


trative PPONOUN .......0.......... 


DEAN NA GENIE naakaaaAG 


Derivative NOUN .....cc.000s000sc0sas0asooa 


Depreciatory NOUN ss.ssssscsosssawasasasas 


Diction 


Dictibhiary sana maa 


Diminutive NOUN .....cc.ccc00sse000sss000a 


DEGt ODJEGE anas 
Phirect syllaDlE aaa akan 
Disjunctive (conjunction) ............... 


Alternative (conjunction) ................ 
Dissy labg anas 


Dissyllabic 


Distribu 
Dotted 1 


tive (numeral adjective) ........ 


NA AA 


POSAASASAEEEESESEEEEEEEeerrererrrererrrerrr 


a PAPA 


Equality 


Ce .......000 00000000000 00000NHOOGNDG 


Ethnic adjektITE kaman nipa 


Etymolopy sassassasswassabaasasrasasaNasKG 


EXEPUON ANAN 


Exclama 


Exotic word 


Feminin 


tion mark .......scsssssasssaasaas 


SA a ar rrrrrrrrrrrrr 


Final CON]JUNGHON siak 


PItSt PEMON asa 


FrequEntatITE sssansasaawakasaa sasaka 


FUtUre LENSE ......c.0000c0000sa00ssassasana 


Gender 


Generic 


LOSS ASSAPEEPEESEEEEESSEEEEEEErrrrr 


(IENILIVE, POLSESIIYO Kasasasakana iaasa kaka 


GLAMIMAT pasada sa NGA NGANGA NAAN AGG 


Hyphen 


NOSASSSSSASSSSSSSSSSSSEerer errr 


Mag-ukul-ukol 

Katuturan 

Kaantasan 

Panghalip pamatlig, panurd 
Pang-uring hangd 
Pangalang hangd 
Pangngalang pahamak 
Panalita 

Talatinigan 

Pangngalang paliit, pabawas 
Tuwirang layon 

Pantig tambal-una 
Pangatnig pamukod 


Dadalawahing pantig 

Dalwampantig 

Pang-uring paayaw-ayaw 

Tulduk-tuldok 

Pandalawa, dalwahan 

Maypaningit 

Magkatulad 

Pang-uring panlahi 

PAnuysuyan, pAmuhatan 

Taliwas, kataliwasan, pasubali 

Panghanga 

Salitang ligaw 

Pambabae 

Pangatnig, panapos 

Unang panauhan, nagsasalita 
nangungusap 

Paralas 

Panahong panghinaharap, 
pandarating 

Kasarian 

Pangmadla 

Kaukulang paari 

Balarila 

Malumi, banayad na impit 

Paiwa 

Gitling 

Palagitlingan 


Nilatiye CON ]UNOLION saasansana swan ana 


Continuative conjunction ................ 


Iiperative M00d sana 


Ve 


rb... 


J bal lx GU CHIE wag PI G3 ALO DI HAPEE ETO PEEL UG PO 


Indicative M0Od .......sssswwwswssssssssaa 


Indigenous Word sss sakaa isnan Pa 


ai G LO bj] crt kakasa AG 


Iadircct syllable saaan AGANG 
MACHOTILY ossswinasa aNG SAGA 
HIHIIYE MINOT Kaanak 


LOECLJECLON 4na pb AGA 


Hiternal plota) saaan eb isan nan 


Iaterrogatlon Matk sasakayan isa 


Iaterropativa pantidle span 


Interrogative PTONOUN -20................. 


IMEFANSILIYE: co wwans ak0 h O SE NGANGA 


Hiwoluntaty akL10N panain 


Irregular verb 
Letter 


Li 


NE ... 


e00 ....00 000000000000 0000006OO 


o. ........00000 0000000000 00n0C0CNHGOGNO 


Metapla8m ssa sanan 
MGLALNESIS angas NGANGA GAANG 
Mayed syllable sasasaaa kasama 
Modal TUTN sasaaaini NG GAGANA 
MonGsyllabiG agapan Ga 
Monosyllable sawaan saaan 
Mood 
Multiple a2atioN saaan kkiannana sa 


Multiplicative (numeral adjective) 


ZZZZzZZZ 


Neuter 


Tatural INtErjECLION sxassaesaasasasassapaan 


Tominal affix .............................. 
lominative, subjective sss saaan 
Non-conjugable verb ............csasasaa 


) Pangatnig panlinaw 


Panaganong pautos Impersonal 
Pandiwang palikas 
Panghalip panaklaw, di-tiyak 
Panaganong paturol 
Salitang likas 
Di-tuwirang layon 
Pantig tambal-huli 
Pasahol 

Panaganong pawatas 
Gitlapi 

Pandamdam 

Malaw-aw 

Pananong 

Katagang pananong 
Panghalip pananong 
Katawanin 

Di-pakusa 

Pandiwang di-karaniwan 
Titik 

Malumay, banayad 
Pang-angkop 

Taludtod, hanay 
Panlalaki 
Pagbabagu-bago 
Maylipat 

Pantig kabilaan 

Anyong pamaraan 
Tisahing pantig 
Sampantig 

Panagano, hinggil 
Laguhan 

Pang-uring palambal 
Pandamdam na likas 
Balaki 

Panlaping makangalan 
Kaukualang palagyo 
Pandiwang walang-banghAy 
Pangngalan 

Kailanan, bilang 


Namber Gm DEU) pcsseanm nsa aKAGAANG Tambilang 


Mumeral adjeGtivE ssapaabasaaass aasa Pang-uring pamilang 
Object (of a SENtENCE) ssswasassasana sss Layon (ng pangungusap) 
ODJECUTE sapakan AA AA Kaukulang palayon 
Ordinal (numeral adjective) ............ Pang-uring panunuran 
OrthogtaphicsI6h sapannanasua aba Bantas 

Orthography ssassssawsak andas sakada Palatitikan 

LIN LONG #Ga8ABKN AN KLAGN ANAK GANANG Mariin 

| aT OPAPP MAPAMON PADAMANAA PANA Maysudlong 

Patagtaph ssswessuesa asaan basa saka AKDANG Pukt6, saknong, talata 
Paremtbesis casa naba Panaklong, pangulong 
Partial redaplicatION papa Bahagihang pag-ulit 
Panicipialain akn NAGA G Panlaping makadiwari 
Paiticipla sasawang kaaamAAAAANAO Pandiwari 

Partigle ssapakbwsa pama G DNA K banana kAG nG Kataga 

Partitive (numeral adjective) 4..aasaan Pang-uring pahati 
Passive ...ccccousou0o0e0eesaassossossssssasoo Kabalikan, balintiydk 
Past tense, preterite susan ask kas sas bass Panahong pangnagdaan 
[YG APA. Tuldok, puktol 

PEISON #24333 PIn ba NAA AAAG Tauhan, panauhan 
Personal PIONOUN sapak Panghalip panao 

PENANE kahera nap a nGGAKA AGAPAN Parirala 

Phrase0lopy #sspaanaasasassikass asks ass Kape Pariralahin 

Plutal 324043444430044 AA. Pangmarami, maramihan 
Positiye ad ettIYG nanaman Pang-uring lantay 
Possessive PLOMOUN 444p 0sanapassasas sana Panghalip paari, paukol 
Patama. zgnasase anas Paari 

Predicate (of a sentence) ........ccccswso no Panguri (ng pangungusap) 
PED cnabi abanai AA NAAN G Unlapi 

PiEposIon csa Pang-ukol 

PIESENE TENSE 2a aauskasa sayang yawa kassnaewe Panahong pangkasalukuyan 
Primitive ad |eoliYe saa Pang-uring likas 
PEnILIYE NOUN asam Pangngalang likas, lantay 
Principal Verb ssxayasanas an ssaissamssasa sa Pandiwang pamady4 
Pronoruinal aT saman Panlaping makahalip 
PIONONN asam NAGA AGA Panghalip 

PEODET NOUN saasaasananasaa iasa BANAS Pangngalang panangi 
ProsGdy ia ANA Palabigkasan 

PunkaLion. saaan Bantasan 

NGOra0N MAI LS Kasa na saksak NGO Panipi 

Reciprocal aaa a Tambingan 


Beduplicated WOrd. aminan akan 


Reduplicallon sasama as 


Referential conjuction sxassamaaasansan 


Reflexive ........cccccoo0000000000000sossssaa 


BopUlarED aanaGA 


Relative pEOnDUN seas kasam 


Root 


NOGSASAPEAEEEEEEEESESEESSEEEEErrrrrrrr 


Semicolon ........ssssssasasssssasasssssa 


Semi-conjugable ata sasabak 


Sente 


NCE ..c0000000ro0aoooaoooaoa00asocaooao 


Sipi DE OM1ISSIDN sukissasivisabaesi dari N GG 


Simple adjective wassanidesakasussa sb kshnss 


Simple noun zan 


Sirmiplesylable zxssssanikkn akses 


NS ho Tay ANNA PNPA PAPAP ATBP 


Spell, 
Spelli 
Stress 


Subje 


TO .oco0or000000o0oooooo0000a00csosso0so 


NG 000.0................................ 


NGSGSSSSSSAEEEEEAEEeeerrFeErrrerFerFrrEFEFErrY 


CE (ok a SENEENCE) Ganaaswasasaba anan 


Subjunctive MOOA 4aaasasaassasaasasasssasa 
Na AA AAP APO PAKA 
BUPENOTILY asap ka NA AAANG 


Superlativye adjective sassanaaaa asaan 
bullaDlE pana AGANG 


Syncopation, syncope .................... 


SUnKODakEd. manaaaaanaaNan 


Total 
Trans 
Trisyl 
Trisyl 
Verb 


keonp GALON aswa mask 
MAYE: Shha SONENGEENDEENENG GEN T NANANG 
Ilan AAP PA OPPA 
| E10) CAPPPP PP GP PP APA TE OPPA PA, 


PASSSSSSSSAEEEEEEAEEEEEESEEEESEEEEErrro 


Inuulit, saliting-ulit 

Pag-ulit 

Pangatnig pamanggit 

Pasarili, paiba 

Pandiwang karaniwan 

Panghalip pamanggit 

Ugat 

Tuntunin, Panuto 

Ikalawang panauhan, 
kasalitaan, kausap 

Tuldukuwit 

Panlaping makabanghay 

Pangungusap 

Pangaltas 

Pang-uring payak 

Pangngalang payak 

Pantig na payak 

Pang-isa, isahan 

Baybayin 

Pagbaybay, palabaybayan 

Diin, lundo 

Simuno (ng pangungusap) 

Panaganong pasakali 

Hulapi 

PalamAng 

Pang-uring panukdulan 

Pantig 

Pagbabawas, pagkakaltas 

Mayabawas, maykaltas 

Paldaugnayan 

Panahunan 

Talakas 

Paksa 

Ikatlbng panauhan, 
pinagsasalitaan, pinag-dusapan 

Panahon 

Buuang pag-ulit 

Palipat 

Tatatluhing pantig 

Tatlumpantig 

Pandiwa 


Varbal adjective agama sakn 


Varbal affhix 
Varbal root 


Varbal noun .........ssssssssasasssssssaaa 


Vocabulary 


Vocative .. 


SOSSSSSSASEEEEEEEEEFeEeereeFFrrerrrY 


Co .......00000000 00000000 000000OGOO 


NANG ambot maana aaa 
Word, vocable ..........c0ssusussusuuusssaa 


Word base 


Ca ........000000000 000000 0000000GOO 
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Pang-uring malapandiwa 
Panlaping makadiwa 
Malapandiwang ugat 
Pangngalang makadiwa 
Talasalitaan 

Kaukulang panawag 
Tanging, tinig 

Pakusa 

Patinig 

Salita 

Saliting-ugdt 


AKLAT NG BAYAN 


Ang Aklat ng Bayan ay isang pangmatagalang proyekto ng Komisyon sa 
Wikang Filipino (KWF) na naglalayong isulong ang “Aklatan ng Karunungan” 
(Library of Knowledge) na magtatampok sa Filipino bilang wika ng paglikha 
at saliksik. Sa ilalim ng Aklat ng Bayan, muling ililimbag ng KWF ang mga 
natatanging pag-aaral sa wika, panitikan, at kultura ng Filipinas, isasalin 
ang mahuhusay na akda mula sa ib4't ibang wikang katutubo, panitikang- 
bayan man o bagong malikhaing pagsulat: isasalin ang mga dakilang akdang 
banyaga at mga makasaysayang tekstong Fspafiol, ipasusulat o tatangkilikin 
ang mga bagong pag-aaral pangkultura, at ilalathala ang mahuhusay 
na tesis at disertasyong Filipino hinggil sa ibd't ibang larang. 


AKLAT NG BAYAN 


BALARILANG 
WIKANG PAMBANSA 
LOPE K. SANTOS 


Muling inilathala ang Balarila ng Wikang Pambansa. Ngayong 
pinagsisikapang bumuo ng isang gramatika ng wikang 
Filipino, kailangan ang mapagkakatiwalaang sanggunian ng 
pinagdaanang kasaysayan ng wikang pambansa. Sa muling 
pagbasa sa obrang pangwikang ito, mahalagang suriin ito sa 
lente ng iba-ibang konteksto--lalo na sa konteksto ng mga 
tunggaliang pangwika noong mga unang dekada ng 
kolonyalismong Americano at sa konteksto ng proyekto ng 
pagsasabansa. Makabuluhan ding mabasa ang iba pang akda 
hinggil sa wika ng itinuturing na “Ama ng Balarila.” Nasa mga 
akdang ito ang karunungan at paninindigang maaaring 
maging patnubay upang mapaunlad at mapauswag pa ang 
wikang pambansa. Sa pamamagitan ng mga akda ni Lope K. 
Santos, makalahok sana ang “mas marami upang 
maisakatuparan ang palatuntunang higit na magpapatatag sa 
ating wika at bansa. 


KOMISYON SA WIKANG FILIPINO 
Gusali Watson, 1610 Kalye J.P. Laurel, San Miguel, Maynila 1005 
Tel. Blg. (02) 733-7260 e (02) 736-2525 


komisyonsawika@gmail.come www.kwf.gov.ph 


633 Kalye Heneral Luna, Intramuros, Maynila 1002 
Tel. 527-2192 to 97 e Fax: 527-2191 to 94 
info@ncca.gov.ph e www.ncca.gov.ph 


py PAMBANSANG KOMISYON PARA SA KULTURA AT MGA SINING 
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